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ПРЕДИСЛОВИЕ.

В этой книге я пишу о Джефферсоне не как о великом муже или государственном деятеле. Моя цель — лишь дать верное представление о нем в частной жизни, показать, что он был — как меня учили думать о нем те, кто знал и любил его больше всех, — человеком прекрасного домашнего склада. С этой целью я собрала его воспоминания, написанные его дочерью и внуками. Из его опубликованной и неопубликованной переписки я отобрала семейные письма и воспроизвожу их здесь как самые верные свидетельства теплоты его чувств, благородства характера и неизменной верности, с которой он исполнял свой долг во всех жизненных обстоятельствах.

Я прекрасно сознаю, что история жизни Джефферсона, как общественной, так и частной, отлично изложена самым надежным из биографов в «Жизни Джефферсона» Рэндалла и что многое из того, что содержится на этих страницах, можно найти в том замечательном труде, который благодаря ревностной преданности автора истине и его неутомимому трудолюбию в сборе материалов всегда будет занимать главное место среди ценнейших вкладов в американскую историю. Тем не менее я намереваюсь дать очерк частной жизни Джефферсона в более сжатой форме, чем это представлено в тринадцати томах двух изданий его опубликованной переписки или в трех объемистых томах его биографии работы Рэндалла. Чтобы дать панорамный обзор всего его жизненного пути и сохранить непрерывность повествования, я широко цитирую его «Мемуары» и те его письма, которые проливают свет на предмет, заполняя пробелы собственным пером.

Поскольку душеприказчик Джефферсона несколько месяцев назад получил от правительства Соединенных Штатов его семейные письма и личные бумаги, которые были исключены из продажи его общественно значимых рукописей, я имею возможность привести на этих страницах множество интересных писем, никогда ранее не публиковавшихся.

Ни один личный характер не подвергался столь ожесточенным нападкам, как характер Джефферсона, и ни один не выставлялся на публичное обозрение столь бесцеремонно и не был столь полно оправдан. Мои труды будут вознаграждены сторицей, если мне удастся передать читателям хотя бы малую долю того уважения и почитания, которые меня научил испытывать к нему человек, бывший ближе всех к нему при жизни, — внук, который в детстве играл у него на коленях, а в зрелые годы был, по его собственным словам, «опорой» его старости.

Портрет Джефферсона написан Гилбертом Стюартом; он находится у его семьи и считается ею лучшим изображением Джефферсона. Портрет его дочери, Марты Джефферсон Рандольф, написан Салли. Вид Монтичелло представляет дом Джефферсона таким, каким он был при его жизни, а не нынешней руиной.
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Июнь 1871 г.
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ДОМАШНЯЯ ЖИЗНЬ ДЖЕФФЕРСОНА.




ГЛАВА I.
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На длинном пологом холме в пяти милях к востоку от Шарлоттсвилла в Виргинии путешественнику, проезжающему по дороге округа Албемарл, указывают место, где 13 апреля 1743 года родился Томас Джефферсон. Несколько старых робиний (белых акаций) все еще отмечают это место, а два или три платана раскинули свои длинные величественные ветви над зеленой лужайкой, бывшей когда-то ареной детских игр юного Джефферсона, а ныне — тихим пастбищем, где бродит скот, не потревоженный близостью какого-либо жилища. Эти деревья — всё, что осталось от аллеи, посаженной им в день его двадцать первого рождения, и в качестве таковых они представляют особый интерес для тех, кто любит погружаться в ассоциации прошлого.

Место это прекрасно подходит для фамильной усадьбы, открывая с площадки редко превосходящий по красоте вид на ландшафт. К югу видны живописная долина и берега Риванны, а на востоке расстилается обширный, мирный вид на горизонт, лежащий подобно спящей красавице; в то время как длинные пологие холмы, временами переходящие в горные цепи и наконец теряющиеся в изящно очерченном профиле Голубого хребта, простираются на запад, а густо заросшие Юго-Западные горы с перемежающимися возделанными полями и долинами замыкают картину на севере, являя пейзажи, чье изысканное очарование неизменно пленяет зрителя.

Краткий очерк семьи и ранних лет Джефферсона приведен в следующей цитате из его «Мемуаров», написанных им самим:


6 января 1821 г.— В возрасте 77 лет я начинаю делать кое-какие записи и излагать воспоминания о датах и фактах, касающихся меня самого, для собственного более удобного обращения к ним и для информации моей семьи.

В семье моего отца существовало предание, что их предки прибыли в эту страну из Уэльса, из окрестностей горы Сноудон, самой высокой в Великобритании. Однажды я встретил в юридических отчетах дело из Уэльса, где лицо с нашей фамилией выступало либо истцом, либо ответчиком; и человек с такой же фамилией был секретарем Виргинской компании. Это единственные случаи, когда я сталкивался с этим именем в той стране. Я находил его в наших ранних записях; но первые конкретные сведения о каком-либо предке относились к моему деду, который жил в местечке в Честерфилде под названием Осборнс и владел землями, бывшими впоследствии церковной землей (глебом) прихода. У него было три сына: Томас, умерший в молодости; Фид, поселившийся на водах Роанока и оставивший многочисленных потомков; и Питер, мой отец, поселившийся на землях, которыми я владею до сих пор и которые называются Шедвелл, примыкая к моему нынешнему месту жительства. Он родился 29 февраля 1708 года и в 1739 году сочетался браком с девятнадцатилетней Джейн Рандольф, дочерью Ишама Рандольфа, одного из семи братьев с этим именем и из этого рода, обосновавшихся в Дандженессе, в Гучленде. Свою родословную они ведут далеко вглубь Англии и Шотландии, чему пусть каждый придает то значение и веру, какие пожелает.

Образование моего отца было весьма запущенным; но будучи человеком сильного ума, здравого суждения и жадным до информации, он много читал и занимался самосовершенствованием, настолько, что был выбран вместе с Джошуа Фраем, профессором математики колледжа Вильгельма и Марии, для проведения пограничной линии между Виргинией и Северной Каролиной, начатой полковником Бердом, а впоследствии был привлечен с тем же мистером Фраем для создания первой карты Виргинии из всех когда-либо существовавших, поскольку карта капитана Смита представляла собой лишь предположительный набросок. Они обладали отличными материалами для той части страны, что лежит ниже Голубого хребта, так как за этим хребтом тогда мало что было известно. Около 1737 года он стал третьим или четвертым поселенцем в той части страны, где я живу. Он умер 17 августа 1757 года, оставив мою мать вдовой (она прожила до 1776 года), с шестью дочерьми и двумя сыновьями, из которых я — старший.

Младшему брату он оставил свое имение на реке Джеймс под названием Сноудон — по предполагаемому месту рождения семьи; мне — земли, на которых я родился и на которых живу. Он отдал меня в английскую школу в пятилетнем возрасте, а в латинскую — в девять, где я и оставался до его смерти. Мой учитель, мистер Дуглас, священник из Шотландии, помимо основ латинского и греческого языков, обучил меня французскому; а после смерти отца я перешел к преподобному мистеру Мори, исправному классическому ученику, у которого пробыл два года.



Часто говорят, что таланты великих людей передаются от матерей. Если они наследуются, то Джефферсон имел на них право как по отцовской, так и по материнской линии. Его отец был человеком необычайной силы как ума, так и тела. Его сын никогда не уставал с гордостью сыновней преданности и восхищения останавливаться на благородных чертах его характера. К регулярным обязанностям его профессии землемера (которая, как помнится, была и профессией Вашингтона) добавлялись обязанности окружного землемера, полковника ополчения и члена Палаты бюргеров.

Семейное предание сохранило несколько эпизодов съемки пограничной линии между Виргинией и Северной Каролиной, которые доказывают, что он был человеком выдающейся выносливости, неутомимой энергии и несгибаемого мужества. Опасности и тяготы прокладки этой линии через Голубой хребет были почти невероятными и не уступали тем, с какими столкнулись полковник Берд и его отряд, пробивая ту же линию через леса и топи Великого Свамга в 1728 году. В этой экспедиции полковнику Джефферсону и его спутникам часто приходилось защищаться от нападений диких зверей днем, а ночью им доставался лишь беспокойный сон: ради безопасности они были вынуждены спать на деревьях. Наконец запасы продовольствия начали истощаться, и его товарищи, сломленные голодом и истощением, падали без чувств рядом с ним. Вопреки всем этим лишениям и трудностям мужество Джефферсона ни разу не дрогнуло, и, питаясь сырым мясом или тем, что удавалось найти для поддержания жизни, он шел вперед и упорствовал, пока его задача не была выполнена.

Физическая сила его была столь велика, что, стоя между двумя лежащими на боку бочками табака, он мог поднять или «поставить торчком» обе сразу. Возможно, именно потому, что он сам обладал столь гигантской силой, он часто повторял: «Именно те, кто силен телом, сильны и свободны духом». Это же побуждало его заботиться о том, чтобы его юный сын с ранних лет был обучен всем мужественным спортивным играм и упражнениям того времени; так что, будучи еще школьником, он был хорошим наездником, отличным пловцом и страстным спортсменом, проводя часы и дни в странствиях в погоне за дичью по склонам прекрасных Юго-Западных гор, — укрепляя тем самым свое тело и здоровье, которые иначе могли бы не выдержать интенсивных занятий учебой, которым он вскоре после этого посвятил себя.

Джефферсоны были одними из первых иммигрантов в колонию, и мы находим эту фамилию в списке двадцати двух членов Ассамблеи, заседавшей в Джеймстауне в 1619 году, — первого законодательного органа, когда-либо собиравшегося в Америке. [1] Тесть полковника Джефферсона, Ишам Рандольф из Дандженесса, был весьма выдающимся человеком в колонии, чье имя ассоциировалось в его время со всем добрым и мудрым. В 1717 году он женился в Лондоне на Джейн Роджерс. Обладая отточенными и вежливыми манерами джентльмена колониальных времен, прекрасно образованным интеллектом и сердцем, в котором все благородное и истинное было инстинктивным, он очаровывал всех, кто оказывался в его обществе, и располагал их к себе. Он уделял много времени изучению науки, и мы находим следующее упоминание о нем в причудливом письме Питера Коллинсона из Лондона Бартраму, натуралисту, собиравшемуся тогда посетить Виргинию для изучения ее флоры:


Когда ты отправишься домой, я не знаю никого, кто встретил бы тебя более радушно, чем Ишам Рандольф. Он живет в тридцати или сорока милях выше водопадов реки Джеймс, в Гучленде, выше остальных поселений. Теперь я считаю его дом весьма подходящим местом для того, чтобы обосноваться в нем и совершать оттуда многодневные вылазки во все стороны, возвращаясь в его дом на ночь... Об одном я должен попросить тебя и настаиваю, чтобы ты исполнил это ради меня: сшей себе тот костюм из грубого сукна для поездки в Виргинию и не вздумай позорить себя или меня; ибо хотя я не стану ценить тебя меньше, если ты явишься ко мне в любом наряде, все же эти виргинцы — народ очень изысканный, хорошо одетый и смотрят, пожалуй, больше на внешность человека, чем на его внутреннее содержание. По этим и другим причинам, ради бога, отправляйся в Виргинию чистым, аккуратным и красиво одетым. Не думай о своей одежде; я пришлю тебе еще в следующем году.



В ответ на рассказ Бартрама о радушном приеме, оказанном ему Ишамом Рандольфом, он пишет: «Что касается моего друга Ишама, с которым я также лично знаком, я не сомневался в его вежливости к тебе. Я лишь жалею, что меня не было там и я не разделил ее с тобой». Позднее, после смерти Рандольфа, он пишет Бартраму, что «добрый человек отправился в свой вечный путь, и, я не сомневаюсь, он счастлив».

Таков был дед Джефферсона по материнской линии. Его мать, от которой он унаследовал свой жизнерадостный и полный надежд нрав и характер, была женщиной ясного и сильного ума и во всех отношениях стоила любви такого человека, как Питер Джефферсон.

Племянник Ишама Рандольфа, полковник Уильям Рандольф из Такахо, был ближайшим другом Питера Джефферсона. Приятный случай, сохранившийся в семейных архивах, доказывает, сколь теплой и щедрой была их дружба. За два или три дня до того, как Джефферсон оформил патент на тысячу акров земли на реке Риванне, Рандольф оформил патент на двадцать четыреста акров по соседству. Не найдя на своей земле подходящего места для дома, Джефферсон купил у друга четыреста акров из его участка, причем ценой за эти четыреста акров, как свидетельствует хранящаяся у семьи по сей день купчая, была «крупнейшая чаша пунша из арака Генри Уэтерборна».

Полковник Джефферсон назвал свое имение «Шадвелл» в честь прихода в Англии, где родилась его жена, а имение Рандольфа получило название «Эджхилл» в честь поля, на котором кавалеры и круглоголовые впервые скрестили шпаги. Благодаря браку между их внуками оба этих имения перешли во владение общих для них обоих потомков, в чьих руках они сохраняются до сегодняшнего дня.

На четырехстах акрах, добавленных таким образом Джефферсоном к своему первоначальному патенту, он возвел простой обшитый тесом дом, куда привез молодую жену сразу после свадьбы и где они оставались до смерти полковника Уильяма Рандольфа из Такахо в 1745 году.

Предсмертной просьбой полковника Рандольфа было, чтобы его друг Питер Джефферсон взял на себя управление его имениями и опеку над его малолетним сыном Томасом Манном Рандольфом. Не имея возможности выполнить эту просьбу, живя в Шадвелле, полковник Джефферсон перевез свою семью в Такахо и оставался там семь лет, священно оберегая, подобно рыцарю Круглого Стола, возложенное на него торжественное поручение без какого-либо иного вознаграждения, кроме удовлетворения от полного выполнения обещания, данного умирающему другу. То, что он отказывался принимать любую другую компенсацию за свои услуги в качестве опекуна, доказывается не только частыми утверждениями его сына в зрелые годы, но и его отчетами в качестве душеприказчика, которые всегда оставались бесспорными. [2]

Томасу Джефферсону было не больше двух лет, когда его отец переехал в Такахо, однако он часто заявлял, что его самым ранним воспоминанием в жизни было то, как в том случае его посадили на коня к слуге, который вез его на подушке на большое расстояние. Он также помнил, как позже, в пятилетнем возрасте, он однажды заскучал в ожидании окончания занятий в школе и, выйдя наружу, встал на колени за домом, где прочитал молитву «Отче наш», надеясь тем самым приблизить желанный час.

Дом полковника Джефферсона в Шадвелле находился у общественного тракта и в те дни первобытного гостеприимства был местом остановки всех проезжающих, распахивая свои двери для каждого гостя в истинном духе гостеприимства Старой Виргинии. Здесь же останавливались великие индейские вожди во время своих поездок в столицу колонии и обратно, и именно так юный Джефферсон впервые познакомился с ними и их народом и заинтересовался ими. Более полувека спустя мы находим его пишущим Джону Адамсу:


Я много знаю о великом Онтассете, воине и ораторе чероки; он всегда был гостем моего отца во время его поездок в Вильямсбург и обратно. Я был в его лагере, когда он произносил свою великую прощальную речь своему народу накануне отъезда в Англию. Луна сияла во всем великолепии, и именно к ней, казалось, он обращался в своих молитвах о собственной безопасности в плавании и о безопасности своего народа во время его отсутствия; его звучный голос, четкая артикуляция, оживленные движения и торжественное молчание его народа у костров наполнили меня благоговением и трепетом.



Жизнь наших предков, безусловно, была наполнена неспешностью и досугом. Один из внуков Томаса Джефферсона как-то спросил его, как проводили время люди во времена его отца. Он улыбнулся и в ответ сказал: «У моего отца был преданный друг, к дому которого он отправлялся, обедал, оставался на ночлег, снова обедал с ним на второй день и возвращался в Шадвелл вечером. Его друг в течение дня или двух возвращал визит и проводил столько же времени в его доме. Это происходило раз в неделю; и таким образом, как видите, они проводили вместе четыре дня из семи».

Это, пожалуй, справедливая картина праздности и досуга жизни старого виргинца, и тем причинам, которые породили такой стиль жизни, обязано своим существованием и великое гостеприимство, которым всегда славились виргинцы. Ведение сельского хозяйства было тогда столь простым, что труд и обработка имения легко и с наибольшей выгодой осуществлялись надсмотрщиком и рабами, в то время как хозяин лишь изредка объезжал свою плантацию, чтобы удостовериться в исполнении его общих распоряжений.

Однако в школе такой жизни воспитывались и развивались характеры людей, которые поднялись до столь выдающегося положения в революционной борьбе и которые как гиганты интеллекта и добродетели неизменно составляют видную группу среди великих исторических деятелей мира. Их пристрастие к охоте, верховой езде и всем мужественным спортивным играм того времени, а также опасности и приключения, с которыми приходилось сталкиваться в новой стране, развивали их физическую силу и вдохновляли тем смелым и дерзким духом, который до сих пор характеризует их потомков, в то время как досуг оставлял им время для занятий и размышлений.

Будучи столицей колонии и резиденцией губернатора, город Вильямсбург являлся центром просвещения, утонченности и изящества и предоставлял все возможности для социального общения. Именно там формировались те грациозные манеры, которые делали людей, принадлежавших к школе старой колонии, столь знаменитыми непринужденной легкостью и учтивостью обращения. Поскольку в колонии не было больших городов, стимулов и искушений к накоплению богатства существовало немного, в то время как изобилие земных благ на собственной плантации делало виргинца щедрым в расходах, откуда и проистекало его безграничное гостеприимство. Тому мы имеем немало доказательств в рассказах об их образе жизни, дошедших до нас. Томас Манн Рандольф из Такахо, как говорят, ежегодно расходовал тысячу бочрезов зерна на свою семейную конюшню; в то время как княжеская обитель полковника Берда из Вестовера со своими хозяйственными постройками занимала площадь в два акра. Цены на зерно были кажущимися нам ныне баснословно низкими. Старые летописцы сообщают нам, что в один год цена поднялась до огромной суммы в тридцать три цента за бушель, и тот год навсегда вошел в память как «десятишиллинговый год», причем десять шиллингов составляли цену за баррель.

Просматривая бухгалтерские книги полковника Питера Джефферсона, нельзя не улыбнуться, видя ту скромную сумму, которая выплачивалась за школьное обучение его юного сына. Преподобному Уильяму Дугласу он платил шестнадцать фунтов стерлингов в год за его пансион и обучение, а мистер Маури получал за то же самое двадцать фунтов. Стремление полковника Джефферсона к знаниям в чрезвычайной степени наследовалось его сыном, который рано проявил ту жажду познания, что сохранил до самого дня своей смерти. Он делал быстрые успехи в учебе и вскоре стал знатоком математики и классических наук. В более поздние годы он часто говаривал, что если бы ему пришлось выбирать между наслаждением, даваемым классическим образованием, которое дал ему отец, и оставленным им имением, он предпочел бы первое.

Отец Джефферсона умер, как мы видели, когда тому было всего четырнадцать лет. Опасности и нужды его положения, когда он так рано лишился руководства и влияния такого отца, были очень трогательно описаны им годы спустя в письме, написанном старшему внуку [3], когда тот впервые отправлялся из дома в школу. Он пишет:




Когда я вспоминаю, что в четырнадцатилетнем возрасте вся забота о самом себе и руководство собой целиком легли на меня без единого родственника или друга, способного посоветовать или направить меня, и вспоминаю различные виды дурного общества, с которым я время от времени общался, я удивляюсь, что не свернул на сторону с кем-нибудь из них и не стал столь же бесполезным для общества, как они. Мне посчастливилось очень рано познакомиться с некоторыми людьми самого высокого положения и испытывать непрерывное желание хоть когда-нибудь стать такими, какими были они. Сталкиваясь с искушениями и трудностями, я спрашивал себя: «Что сделали бы доктор Смолл, мистер Уит, Пейтон Рандольф в этой ситуации? Какой курс действий в ней обеспечит мне их одобрение?» Я уверен, что такой способ принятия решений относительно моего поведения приводил к правильности в большей степени, чем любые мои собственные способности к рассуждению. Зная ровную и достойную жизнь, которую они вели, я ни на секунду не сомневался, какой из двух путей соответствовал бы их характеру; тогда как в поисках той же цели через процесс моральных рассуждений и с желчным взглядом юности я часто ошибался. В силу обстоятельств моего положения я часто попадал в общество жокеев, карточных игроков, лихих наездников на лисиц, людей науки и профессий, а также людей достойных; и сколько раз в восторженные моменты гибели лисицы, победы любимого скакуна, исхода дела, красноречиво обсуждавшегося в суде или в великом совете нации, я спрашивал себя: «Что ж, какому из этих видов репутации я отдал бы предпочтение — конного дельца, охотника на лисиц, оратора или честного защитника прав моей страны?» Будьте уверены, мой дорогой Джефферсон, что эти маленькие возвращения к самим себе, эта привычка к самоанализу не пустякова и не бесполезна, а ведет к разумному выбору и стойкому преследованию того, что правильно.



Покинув школу мистера Маури, мы видим его пишущим следующее письмо джентльмену, который в то время был его опекуном. Оно было написано, когда ему исполнилось семнадцать лет, и является самым ранним произведением, вышедшим из-под его пера:


Шадвелл, 14 января 1760 г.

Сэр, — Около двух недель назад я был у полк. Питера Рандольфа, и зашел разговор о моем обучении; он сказал, что, по его мнению, мне было бы полезно поступить в колледж, и выразил желание, чтобы я поехал туда, чего искренне хочу и я сам по нескольким причинам. Во-первых, пока я остаюсь у Горы, неизбежна потеря четверти моего времени из-за приезда сюда гостей, отвлекающих меня от занятий. Кроме того, мое отсутствие в значительной мере положит конец столь частым визитам гостей и тем самым уменьшит расходы имения на содержание дома. С другой стороны, поступив в колледж, я приобрету более широкие знакомства, которые могут оказаться полезными мне в будущем; и я полагаю, что могу продолжать занятия греческим и латышским языками там столь же успешно, как и здесь, а также постичь кое-что в математике. Буду рад узнать ваше мнение и остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН МЛ.

Мистеру Джону Херви в Бельмонт.



Мы не находим в вышеприведенном школьном письме следов того изящного пера, которое впоследствии снискало его автору столь высокий ранг среди мастеров эпистолярного жанра его собственного или, пожалуй, любого другого времени.

Было решено, что он поступит в колледж Вильгельма и Марии, куда он и отправился в 1760 году. Мы снова цитируем его «Мемуары», чтобы бросить взгляд на этот период его жизни:


Моим великим счастьем — и тем, что, возможно, определило судьбу моей жизни, — было то, что профессором математики оказался доктор Уильям Смолл из Шотландии, человек глубоких познаний в большинстве полезных ветвей науки, обладавший счастливым даром изложения, корректными и джентльменскими манерами, а также широким и либеральным кругозором. К моему величайшему счастью, он вскоре проникся ко мне расположением и сделал моим ежедневным компаньоном, когда не был занят в школе; из его разговоров я впервые вынес представления о масштабности науки и о системе вещей, в которой мы пребываем. К счастью, вскоре после моего прибытия в колледж кафедра философии освободилась, и он был назначен исполнять обязанности профессора; он стал первым, кто когда-либо читал в этом колледже регулярные лекции по этике, риторике и изящной словесности. Он вернулся в Европу в 1762 году, предварительно исполнив до конца меру своей доброты ко мне: он добился для меня от своего ближайшего друга Джорджа Уита приема в качестве студента-юриста под его началом и представил меня к знакомству и за семейный стол губернатора Фокьера, человека самого выдающегося из всех, кто когда-либо занимал эту должность. С ним и за его столом доктор Смолл, мистер Уит, его amici omnium horarum [друзья на все часы — прим. пер.], и я составляли partie quarrée [четверку — прим. пер.], и из регулярных бесед в этих случаях я почерпнул немало наставлений. Мистер Уит продолжал оставаться моим верным и любимым наставником в юности и моим самым преданным другом на протяжении всей жизни.



Должно быть, в семнадцатилетнем студенте таилось какое-то поистине великое очарование и притягательность, если он заслужил дружбу и уважение столь глубокого ученика, как Смолл, и место за семейным столом элегантного и утонченного Фокьера.

Мы только что процитировали точный портрет Смолла, нарисованный Джефферсоном, а теперь приводим яркую, но печальную картину, нарисованную виргинским историком Берком, способного и великодушного Фокьера и пороков, которые он принес в колонию:


С некоторыми оговорками он был всем, чего только могла пожелать Виргиния при королевском правлении. Щедрый, либеральный, изящный в манерах и познаниях, своим примером он оставил отпечаток вкуса, утонченности и эрудиции на облике колонии, что выдающимся образом способствовало ее нынешней высокой репутации в искусствах. Утверждается на основании достаточно достоверных свидетельств, что по возвращении Ансона из кругосветного плавания он случайно столкнулся с Фокьером, у которого за одну ночную игру выиграл в карты все его родовое имение; что впоследствии, будучи очарован поразительными достоинствами внешности и беседы этого джентльмена, он исхлопотал для него управление Виргинией. Не исцеленный прежним крушением своего состояния, он привил ту же губительную склонность к азартным играм и в Виргинии; и пример стольких добродетелей и достоинств, омраченных лишь единственным пороком, оказался слишком успешным в расширении влияния этой пагубной и разорительной привычки. Он обнаружил среди жителей своего нового правления склад характера, схожий с его собственным, и ему было нетрудно сделать модной привычку, которая уже до его прибытия достигла угрожающих размеров. Во время перерывов в заседаниях судебных учреждений и ассамблей он навещал самых видных землевладельцев колонии, и страсть к игре по крупному, без оглядки на время, здоровье или деньги, распространилась как зараза среди сословия, прославившегося своим гостеприимством, вежливостью и склонностью к тратам. Во всем остальном Фокьер был украшением и радостью Виргинии.



Какое счастье для юного Джефферсона, что «пример стольких добродетелей и достоинств» этого храброго джентльмена не смог придать никакой привлекательности — по крайней мере для него — пороку, который был столь черным пятном на прекрасном характере Фокьера. Джефферсон никогда не отличал одну карту от другой и никогда не позволял играть в азартные игры в собственном доме.

Отводя взгляд от портрета одаренного, но расточительного королевского губернатора, испытываешь облегчение, обратившись к описанию, данному Джефферсоном столь же одаренного, но чистого и добродетельного Джорджа Уита. Мы не можем не привести окончание его очерка об Уите, завершающего картину «partie quarrée», так часто собираявшейся за гостеприимным столом губернатора:


Ни один человек не оставлял после себя репутации более почитаемой, чем Джордж Уит. Его добродетель была чистейшей пробы; его честность — непреклонной, а справедливость — точной; обладая горячим патриотизмом и преданный свободе, а также естественным и равным правам человека, он мог поистине именоваться Катоном своей страны, но без римского сребролюбия, ибо более бескорыстного человека никогда не существовало. Воздержание и размеренность во всех привычках давали ему прекрасное общее здоровье, а неподдельная скромность и мягкость манер делали его дорогим для каждого. Он отличался легкой речью; его язык был чистым, изложение — методичным в расстановке материала, ученым и логичным в его использовании, а в спорах он выказывал величайшую куртуазность; он схватывал не быстро, но, получив немного времени, обнаруживал глубокое проникновение в суть и здравие выводов. В своей философии он был тверд; не утруждая и, возможно, не доверяя никому свои религиозные убеждения, он оставил мир с тем выводом, что религия должна быть хорошей, если она способна породить жизнь столь образцовой добродетели. Ростом он был средним, ладно сложенным и пропорциональным, а черты лица — мужественными, красивыми и привлекательными. Таков был Джордж Уит — гордость своего времени и образец для будущих эпох.







ГЛАВА II.


Усердные занятия ученика.— Привычки к учебе, сохранявшиеся во время каникул.— Первые приготовления к строительству в Монтичелло.— Письма к другу по колледжу Джону Пейджу.— Анекдот о Бенджамине Харрисоне.— Привязанность Джефферсона к старшей сестре.— Он присутствует при дебатах о Законе о гербовом сборе.— Первая встреча с Патриком Генри.— Его мнение о нем.— Его превосходное образование.— Вечный студент.— Широта кругозора.— Анекдот.— Смерть старшей сестры.— Его горе.— Уход с головой в книги.— Завершение курса изучения права.— Начало практики.— Сбор словарей индейских языков.— Пожар в доме в Шедвелле.— Утрата библиотеки.— Женитьба.— Анекдот о сватовстве.— Красота жены.— Блестящие перспективы.— Дружба с Дабни Карром.— Его таланты.— Его смерть.— Джефферсон хоронит его в Монтичелло.— Его эпитафия.



Сколь велики ни были прелесть и очарование общества, в коем вращался Джефферсон в Вильямсбурге, они не смогли отвлечь его от занятий. Напротив, в общении с такими людьми, как Уит и Смолл, он, казалось, находил новые стимулы к усердию в своих литературных изысканиях; это, наряду с его природной тягой к учебе, делало его рвение столь истовым, что обладай он менее крепким и выносливым телосложением, его здоровье непременно бы пошатнулось. Он занимался по пятнадцать часов в день. В самые загруженные дни студенческой жизни его заведенным порядком было учиться до двух часов ночи и вставать на рассвете; день он проводил в упорных трудах — единственной передышкой был бег в сумерках до определенного камня, стоявшего на отшибе в миле за границей города. Своих привычек к учебе он не оставлял и во время каникул, которые проводил в Шедвелле; и хотя он не отрекался от радостей общения с друзьями и близкими, он все же посвящал книгам почти три четверти своего времени. Он поднимался поутру, как только в сером свете раннего рассвета можно было различить стрелки часов на каминной полке в его спальне. После заката он переплывал Риванну в небольшой лодке, что хранилась исключительно для его личного пользования, и поднимался на вершину своего любимого Монтичелло, где приказывал выровнять верхушку горы в рамках подготовки к строительству.

Следующие отрывки из писем, написанных друзьям в студенческие годы, дают верное представление о живости его характера и его умении наслаждаться обществом.

Джону Пейджу — другу, к которому он был нежно привязан всю свою жизнь, — он пишет 25 декабря 1762 года:


Ты не можешь вообразить, какое удовлетворение доставило бы мне твое письмо. Опиши мне во всех подробностях все, что произошло на свадьбе. Была ли там она? Ибо если была, то я должен провалиться сквозь землю за то, что меня там не оказалось. Если в городе или в округе ходят какие-нибудь новости — например, о смертях, ухаживаниях или свадьбах в кругу моих знакомых, — дай мне знать. Передавай привет всем моим знакомым барышням, в особенности мисс Бервелл и мисс Поттер, и скажи им, что хотя эта тяжелая земная моя часть, мое тело, отсутствует, лучшая половина меня, моя душа, всегда с ними, и мои наилучшие пожелания всегда пребудут с ними. Передай мисс Элис Корбин, что я поистине верю: крысы знали, что я должен выиграть у нее пару подвязок, иначе они ни за что не поступили бы столь жестоко и не утащили бы мои. Сама эта мысль делает меня столь уверенным в пари, что я стану спрашивать каждого встречного из тех мест, какой же милый джентльмен за ней ухаживает. Я был бы рад попросить мисс Бекку Бервелл сделать мне еще одну закладочку для часов ее собственной вырезки, кою я счел бы куда более ценной — пусть даже она будет самой простой круглой, — чем самую изысканную в мире вещь, вырезанную чужими руками; впрочем, я опасаюсь, что она сочтет это дерзостью после того, как я позволил испортить первую.



Несколько недель спустя он пишет Пейджу из Шедвелла:


По правде говоря, мне тебе абсолютно нечего написать. Ибо я не полагаю, будто в моем мире может произойти хоть что-то, узнать о чем ты бы отдал ломаный грош — впрочем, я тоже. Все здесь, кажется, тянется по одному и тому же кругу: мы встаем поутру, чтобы позавтракать, пообедать и поужинать, и снова ложимся спать, дабы подняться на следующее утро и сделать то же самое; так что ты отроду не видел двух похожих как две капли воды горошин, которые были бы ближе друг к другу, чем наши вчерашний и сегодняшний дни. Что же ты хочешь, чтобы я сказал при таких обстоятельствах? Желаешь ли ты, чтобы я писал одну лишь правду? Заверяю тебя, мне не ведомо ничего правдивого. Или ты предпочитаешь, чтобы я сочинил тебе кучу лжи? Ну, если только она не окажется искуснее той, что я способен придумать, она доставит тебе немного развлечений. Что же мне тогда делать? Лишь расспрашивать тебя о новостях в твоем мире. Как твои дела с тех пор, как мы виделись? Какой взгляд бросила на тебя Нэнси, когда ты танцевал с ней у Саутхолла? Есть ли у тебя хоть малейшая искра надежды? Как поживает Р. Б.? Лучше ли мне остаться здесь и ничего не делать, или же отправиться туда и делать еще меньше? Или, иными словами, лучше ли мне остаться здесь, пока я здесь, либо поехать туда, чтобы вновь испытать удовольствие от плавания вверх по реке на плоскодонке со всеми парусами? Склонность подсказывает мне ехать, получить свой приговор и не оставаться больше в неведении... но разум говорит: если ты поедешь и твоя попытка окажется безуспешной, ты станешь в десять раз несчастнее прежнего... У меня есть мысли съездить в Питерсберг, если актеры отправятся туда в мае. Если я это сделаю, то вполне могу продолжить путь до Вильямсбурга, поскольку приближается день рождения королевы. Я слышал, что Бен Харрисон побывал в Уилтоне: дай мне знать о его успехе.



В своих литературных изысканиях и планах на будущее Джефферсон нашел самого близкого по духу и сочувствующего собеседника, а также любящего друга в лице своей одаренной юной сестры Джейн Джефферсон. Будучи старше его на три года и обладая умом необычайной силы, она, как легко можно представить, с какой гордостью и радостью наблюдала за ранним развитием и ростом талантов и познаний своего младшего брата. К пяти годам он уже перечитал все книги из скромной библиотеки своего отца, и мы уже знаем, что в студенческие годы он пользовался особым вниманием королевского губернатора, избравшего его в число своих любимых компаньонов. Как и он сам, его сестра была предана музыке, и они проводили вместе много часов, развивая свой вкус и талант к ней. Оба они особенно любили духовную музыку, и она часто радовала младшего брата исполнением гимнов.

Из его писем к другу Пейджу мы узнали, что, будучи студентом в Вильямсбурге, Джефферсон влюбился в мисс Ребеку Бервелл — одну из красавиц того времени. Он лелеял сладкие мечты об успехе в завоевании сердца и руки молодой леди, когда его ухаживания были внезапно прерваны ее неожиданным для него замужеством за другого.

В следующем, 1765 году, в Палате бюргеров прошли великие дебаты по поводу Закона о гербовом сборе, в ходе которых Патрик Генри потряс слушателей своими смелыми и возвышенными ораторскими пассажами. В вестибюле Палаты была видна высокая тощая фигура Джефферсона, жадно подавшегося вперед, чтобы стать свидетелем этой волнующей сцены: его лицо было бледным от усердной учебы, глаза горели огнем скрытого гения, а в каждом движении читались энтузиазм и преданность юного патриота. Напоминая об этой сцене, он пишет в своих «Мемуарах»:


Когда были предложены знаменитые резолюции 1765 года против Закона о гербовом сборе, я все еще был студентом-юристом в Вильямсбурге. Тем не менее я присутствовал при обсуждении у дверей вестибюля Палаты бюргеров и слышал блестящее проявление талантов мистера Генри как народного трибуна. Они поистине были велики — равных им мне никогда не доводилось слышать ни от одного другого человека. Мне казалось, он говорил так, как Гомер писал.



Именно по пути в Вильямсбург для поступления в Колледж Вильгельма и Марии Джефферсон впервые встретился с Генри. Они провели вместе две недели в тот раз в доме мистера Дандриджа в Ганновере, и тогда завязалось знакомство и дружба между ними, продолжавшиеся всю жизнь. Не считая Генри образованным человеком или начитанным юристом, Джефферсон часто с воодушевлением рассказывал друзьям и близким о чудесах и красотах его красноречия, а также о его огромном влиянии и выдающихся заслугах в достижении единодушия среди партий, существовавших в колонии в начале смут с метрополией. Он неоднократно выражал восхищение его бесстрашным духом и непреклонным мужеством. За два года до своей смерти мы находим его отзывающимся о Генри следующим образом:


Уэрт утверждает, что тот читал «Жизнеописания» Плутарха раз в год. Я не верю, чтобы он прочел хотя бы два тома из них. Приезжая в суд, он неизменно останавливался у меня. Однажды по окончании заседаний в ноябре перед разъездом до весны, собираясь утром в дорогу, он заглянул в мои книги и заметил: «Мистер Джефферсон, я возьму два тома „Эссе“ Юма и попытаюсь прочитать их этой зимой». По возвращении он принес их обратно, сказав, что не смог осилить и половины первого.

Его величайшим удовольствием было облачиться в охотничью рубаху, собрать компанию надсмотрщиков и прочих подобных людей и проводить недели напролет на охоте в «сосновых лесах», ночуя в палатках и отпуская шутки у костра из соснового валежника.

Именно ему мы были обязаны тем единодушием, что царило среди нас. Он обращался к народным собраниям, на которых присутствовал, с такими речами естественного красноречия, на каких писал Гомер. Я никогда не слышал ничего, что заслуживало бы называться тем же именем, что и слова, лившиеся из его уст; и откуда он черпал этот поток речи, непостижимо. Я частенько закрывал глаза, пока он говорил, а когда он заканчивал, спрашивал себя, что же он сказал, будучи не в состоянии припомнить ни единого слова. Он не был логиком. Однако он поистине был великим человеком — человеком широких взглядов.





Мистер Джефферсон предоставил анекдоты, факты и документы для «Жизни Генри» Уэрта, а мистер Уэрт представил ему свою рукопись для критики и рецензирования, каковые тот и осуществил, а также предложил изменения, которые были внесены. Из его писем к мистеру Уэрту мы узнаем, что, когда последний выказывал нерешительность и колебался относительно завершения и публикации своего труда, именно Джефферсон подгонял его. Рассуждая о предполагаемом невнимании Генри к древним хартиям, мы находим его выражающимся так: «Он черпал все естественные права из более чистого источника — из чувств собственной груди».

В связи с этим предметом мы не можем удержаться от того, чтобы не процитировать прекрасное описание Генри из труда Уэрта, касающееся великих дебатов по Закону о гербовом сборе:


Прямо посреди этих великолепных прений, рассуждая о тирании одиозного закона, он воскликнул громовым голосом и с лицом божества: «У Цезаря был его Брут, у Карла Первого — его Кромвель, а у Георга Третьего —» («Измена!» — закричал Спикер. «Измена! измена!» — разнеслось эхом со всех концов Палаты. Это был один из тех тяжелых моментов, которые столь решительно определяют характер. Генри не дрогнул ни на мгновение; поднявшись еще выше и устремив на Спикера взгляд исполненного решимости огня, он завершил фразу с твердейшим ударением) — «могут извлечь урок из их примера. Если это измена, пользуйтесь этим изо всех сил».



Когда мы думаем о поразительных способностях этого великого человека, чье ниспосланное свыше красноречие так волновало сердца людей, сколь трогательна та кротость, с каковой на закате полной событий и почетной карьеры он пишет о себе: «Не имея никакого классического образования, без наследства, без того, что называют влиянием семейных связей, и без каких-либо прошений, я достиг высших постов в своей стране. Я часто размышлял об этом как о редчайшем и необычайном случае и с болью в сердце восклицал: „Не мне, не мне, о Господи, но имени Твоему да будет слава!“»



Джефферсон продолжал учебу в Вильгельме и Марии, и в следующем эпизоде мы находим приятное подтверждение его великодушия:

Будучи студентом, он в течение одного года вел себя весьма расточительно в том, что касалось его одежды и расходов на лошадей. В конце года он отправил свой счет опекуну и, посчитав, что истратил из доходов от отцовского имения больше причитающейся ему доли, предложил вычесть сумму его расходов из его части имущества. Однако его опекун добродушно ответил: «Нет-нет, Том, если ты выпустил пар подобным образом, имение вполне может позволить себе оплатить твои расходы».

К моменту окончания колледжа Джефферсон заложил широкие и прочные основы того прекрасного образования, которое по глубине знаний ставило его на голову выше современников. Будучи прекрасным математиком, он также в совершенстве владел греческим, латинским, французским, испанским и итальянским языками. В Конгресс в 1775 году он прибыл с репутацией человека выдающихся литературных познаний. Джон Адамс в своем дневнике за тот год отзывается о нем так: «Дуэйн говорит, что Джефферсон — величайший чистильщик от пыли из всех, кого он встречал; что он выучил французский, итальянский и испанский и хочет выучить немецкий».

Свое школьное и университетское образование он почитал лишь за преддверие того дворца знаний, к которому не ведет «никакая царская дорога». Однажды он сказал внуку, что с тех пор, как он мальчиком отстранился от утомлявших его игр и впервые нашел отраду в книгах, он не провел в праздности ни единой минуты. И когда мы принимаем во внимание огромный запас знаний и широкий кругозор, которыми он обладал и которые в преклонные годы заслужили ему прозвание «ходячей энциклопедии», мы вполне можем понять, как такое могло быть. Его жажда знаний была ненасытной, и он жадно цеплялся за любые возможности их обрести. В его привычку входило в общении со всеми слоями людей — будь то ремесленник или человек науки — поворачивать беседу на ту тему, в которой собеседник разбирался лучше всего, идет ли речь об устройстве колеса или об анатомии вымершего вида животных; и, вытянув из него все сведения, какими тот владел, по возвращении домой или уединяясь в своих покоях, он все это записывал, приводя тем самым всё в систему и прочно закрепляя в памяти.

Часто рассказываемый анекдот о нем даст читателю представление о разносторонности и масштабе его познаний. В одну из поездок он остановился на постоялом дворе. Какой-то незнакомец, не ведавший, кто он такой, завел разговор с этим просто одетым и непритязательным путешественником. Он переходил от одной темы беседы к другой и обнаружил, что тот безупречно владеет каждой из них. Исполнившись изумления, он при первой же возможности осведомился у хозяина гостиницы, кто же его гость, говоря, что, когда тот рассуждал о законе, он решил, будто перед ним юрист; затем, когда разговор перешел на медицину, он убедился, что это врач; но стоило затронуть богословие, как он уверовал, будто перед ним священник. «О, — отвечал хозяин, — да я думал, вы знаете сквайра». Незнакомец был изумлен, услышав вдобавок, что путешественник, чьи манеры поразили его своей простотой и доступностью, — это Джефферсон.

Семейный круг в Шедвелле состоял из шести сестер, двух братьев и их матери. Из сестер две рано вышли замуж и покинули родительский дом: Мэри — в качестве жены Томаса Боллинга, а Марта — в качестве жены щедрого и одаренного молодого Дабни Карра, чьи блестящие надежды юности так скоро оборвались из-за преждевременной кончины.

Осенью 1765 года все семейство погрузилось в траур и глубокую скорбь из-за смерти Джейн Джефферсон — столь долго бывшей гордостью и украшением их дома. Она скончалась на двадцать восьмом году жизни. Будучи старшей в семье и женщиной, которая благодаря благородным качествам ума и сердца неизменно вызывала их любовь и восхищение, она стала тяжелым ударом для всех домашних, но сильнее всех это почувствовал сам Джефферсон. Утрата такой сестры для такого брата была невосполнимой; его горечь была глубокой и неизменной; и в бытоповествовательной истории едва ли сыщется много столь же прекрасных страниц, как его преданность ей при жизни и та нежность любви, с которою он хранил память о ней до самых последних дней своей долгой и полной событий жизни. Он часто рассказывал о ней своим внукам и даже в глубокой старости говорил, что зачастую в церкви какая-нибудь духовная мелодия, которую ее милый голос сделал знакомым ему с юности, пробуждала в нем светлые видения об этой сестре, которую он так сильно любил и так рано похоронил.

Среди его рукописей мы находим следующую трогательную эпитафию, которую он написал для нее:



"Ah, Joanna, puellarum optima,

Ah, ævi virentis flore prærepta,

Sit tibi terra lævis;

Longe, longeque valeto!"




После кончины сестры Джейн у Джефферсона не осталось близких по духу интеллектуальных собеседников в семье в Шедвелле; все его остальные сестры, за исключением одной, были много моложе его самого, а та отличалась некоторой умственной отсталостью. Любопытно отметить неравномерное распределение талантов в этой семье: каждый одаренный член семейства словно бы обрел свой дар за счет кого-то из остальных.

В тяжелом горе, вызванном смертью сестры, Джефферсон искал утешения в возобновленных занятиях науками. После пятилетнего курса юридических штудий он, как мы видели из его «Мемуаров», был представлен к практике в адвокатуре при Генеральном суде Виргинии в 1767 году своим «любимым другом и наставником» Джорджем Уитом. О масштабах его практики за те восемь лет, что она продолжалась, мы находим исчерпывающие свидетельства в его бухгалтерских книгах. Они показывают, что за это время лишь в одном Генеральном суде он вел девятьсот сорок восемь дел и привлекался в качестве адвоката первейшими людьми колоний и даже самой метрополии.

Представление о впечатлении, производимом им как защитником в зале суда, дает следующий анекдот, дошедший до нас от его старшего внука, мистера Джефферсона Рандольфа. Желая узнать, каким авторитетом пользовался его дед в качестве судебного оратора, мистер Рандольф как-то раз спросил пожилого человека здравого ума, который в молодости часто слышал выступления Джефферсона в суде, какого мнения тот придерживался о нем как ораторе. «Ну, — отвечал старый джентльмен, — тут трудно сказать, потому что он всегда выступал на правильной стороне». Мы полагаем, что немногие ораторы пожелали бы для себя большего комплимента, чем тот, что старик ответил, сам того не ведая.

Труды, оставленные Джефферсоном в качестве его вклада в пересмотр законов штата, ставят вне всяких сомнений его эрудицию как юриста, в то время как ни одному другому человеку Виргиния не обязана сохранением своих древних архивов в такой степени, как ему. В этом последнем деле он проявлял неутомимость. Рукописи и материалы по ранней истории штата были частично уничтожены и рассеяны из-за пожаров в правительственных зданиях и опустошений войны. Все это Джефферсон, насколько это было возможно, собрал и восстановил, и именно ему мы обязаны их сохранением по сей день.

Находясь на различных государственных постах, которые он занимал в течение жизни, Джефферсон пользовался любой возможностью собирать сведения о языках индейцев Северной Америки и с этой целью составил собрание словарей всех индейских языков, намереваясь на досуге после ухода от общественных дел проанализировать их и попытаться проследить в них какое-либо сходство с другими языками. Когда он покидал Вашингтон, оставив президентское кресло, эти ценные бумаги были упакованы в сундук и отправлены с остальным багажом кружным путем через Ричмонд, откуда их должны были перевезти вверх по рекам Джеймс и Риванна в Монтичелло. Два лодочника-негра, которым они были поручены и которые по простоте своего невежества сочли само собой разумеющимся, что экс-президент возвращается с государственной службы с несметными богатствами, обманутые весом сундука, взломали его, полагая, что в нем лежит золото. Обнаружив свою ошибку, они развеяли бумаги по ветру; и тем самым были утрачены литературные сокровища, которые могли бы стать богатейшим пиршеством для многих филологов.
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Свидетельство о заключении брака (Факсимиле)






В 1770 году дом в Шедвелле был уничтожен пожаром, и тогда Джефферсон переехал в Монтичелло, где подготовка его жилища зашла достаточно далеко, чтобы сделать его своим постоянным пристанищем. Когда в Шедвелле случился пожар, его не было дома, и первым вопросом, который он задал привезшему ему весть негру, был вопрос о его книгах. «О, мой юный господин, — беспечно ответил тот, — все они сгорели; но зато мы спасли вашу скрипку!»

В 1772 году Джефферсон женился на Марте Скелтон, вдове Батерста Скелтона и дочери Джона Уэйлса, о коем он отзывается в своих «Мемуарах» следующим образом:


Мистер Уэйлс был юристом с обширной практикой, к которой его привели скорее трудолюбие, пунктуальность и практическая хватка, нежели выдающиеся успехи в научной стороне его профессии. Он был преприятнейшим компаньоном, полным шуток и юмора, желанным гостем в любом обществе. Он нажил хорошее состояние и скончался в мае 1773 года, оставив трех дочерей. Доля, причитавшаяся при этом миссис Джефферсон после выплаты весьма значительных долгов, была примерно равна моему собственному наследству и, следовательно, удвоила наше материальное благополучие.



Свадьба состоялась в «Форесте» в округе Чарльз-Сити. Невеста, овдовевшая в очень раннем возрасте, вступала во второй брак в возрасте всего двадцати трех лет. Ее описывают как необыкновенно красивую женщину. Чуть выше среднего роста, с гибким и изящно сложенным станом, она являла собой образец грациозной и царственной осанки. Природа, столь щедрая на прелести к ней, добавила к ее великим внешним достоинствам ум незаурядного масштаба. Она получила прекрасное по тем временам образование и была неутомимой читательницей; от отца она унаследовала методичность и трудолюбие, о чем свидетельствуют бухгалтерские книги, которые велись ее четким почерком и до сих пор хранятся у ее потомков. Ее хорошо развитый музыкальный талант немало способствовал усилению ее очарования в глазах столь преданного музыке человека, как Джефферсон.

Столь юная и прекрасная, она уже была окружена женихами, когда Джефферсон вступил в борьбу и унес главный приз. Приятный анекдот о двух его соперниках сохранился в семейном преданнии. Находясь под впечатлением того, что дама еще не решила окончательно, кто из ее поклонников станет избранником, они случайно встретились в прихожей родительского дома. Они уже собирались войти в гостиную, как до их слуха донеслись звуки музыки; вскоре они узнали голоса Джефферсона и его возлюбленной, и два обескураженных жениха, обменявшись взглядами, подобрали шляпы и удалились.

Новогодние и свадебные торжества завершились, и счастливые молодожены отправились в Монтичелло. Их приключения в этом путешествии протяженностью более чем в сто миль, совершенном в самую глухую зимнюю пору, и их прибытие в Монтичелло годы спустя были описаны следующим образом их старшей дочерью, миссис Рандольф, услышавшей этот рассказ из уст своего отца:


Они покинули «Форест» после снегопада, поначалу легкого, но становившегося все глубже по мере того, как они продвигались вглубь страны. В конце концов они были вынуждены бросить экипаж и продолжить путь верхом. Недолго пробыв в Бленхейме, где жил только один надсмотрщик, они выехали оттуда на закате, чтобы пробираться через горную тропу, которую едва ли можно было назвать дорогой, где снег лежал слоем от восемнадцати дюймов до двух футов, а до Монтичелло оставалось еще восемь миль пути. Они прибыли поздно ночью: очаги были не топимы, а слуги разошлись по своим жилищам на ночлег. Мне доводилось часто слышать от обоих об ужасной мрачности такого дома в конце столь тяжкого путешествия.



Впрочем, будучи слишком счастливы в любви друг к другу, чтобы долго сокрушаться о «мрачности» холодного и темного дома, и обнаружив бутылку вина «на полке за какими-то книгами», молодые супруги освежились его содержимым и огласили ночную тишину пением и веселым смехом.

Владея прекрасным имением и будучи благословлен красивой и образованной женой, Джефферсон казался уверенно вышедшим в великий океан жизни со всеми перспективами процветающего и счастливого плавания. Из его бухгалтерских книг мы узнаем, что его доход составлял солидную по тем временам сумму: три тысячи долларов от практики и две тысячи от ферм. Как мы уже видели, она увеличилась за счет получения состояния его жены после кончины ее отца.

Из множества друзей, окружавших его в годы учебы в колледже, Дабни Карр был его любимцем; его дружба с ним укрепилась узами родства, когда тот стал его зятем, женившись на его севере Марте. С мальчишеских лет они любили друг друга; а когда они учились вместе, у них было заведено брать книги и уходить на поросшие лесом склоны Монтичелло, продолжая занятия в тени любимого дуба. Друзья так привязались к этому дереву, что оно стало предметом взаимного обещания: тот из них, кто переживет другого, должен был позаботиться о том, чтобы тело усопшего было предано земле у его подножия. Когда случилась безвременная кончина молодого Карра, Джефферсон был в отъезде, а по возвращении обнаружил, что тот похоронен в Шедвелле. Помнивший о своем обещании, он велел эксгумировать тело и, перенеся его, упокоить под тем самым деревом, ветви которого ныне склоняются над столь прославленным усопшим — ибо именно с этого началось кладбище в Монтичелло.

Дабни Карр живет в истории не только как друг Джефферсона. Блеск репутации, завоеванной им за столь короткую жизнь, поставил его имя в один ряд с людьми, стоявшими на первом месте по таланту и патриотизму в ранние дни Революции. Сам Джефферсон, описывая его первое появление в Виргинской палате бюргеров, отдает теплую и прекрасную дань уважения своему другу. Он говорит:


Я отлично помню радость, выражавшуюся на лицах и в разговорах депутатов в целом по поводу этого дебюта мистера Карра, и те надежды, которые они возлагали как на таланты, так и на проявленный им патриотизм... Его характер был высочайшего порядка. Безупречная честность, здравый суд, прекрасное воображение, обогащенное образованием и чтением, быстрота и ясность восприятия, правильное и уверенное красноречие, убеждавшее каждого слушателя в искренности сердца, из коего оно проистекало. Его стойкость была непоколебимой во всем, что он считал правильным; но когда на пути не стояло моральных принципов, у человека не было больше добросердечия, снисходительности, мягкости, приятности в разговоре и поведении. Количество его друзей и теплота их привязанности служили доказательствами его достоинств и их оценки таковых.



Из-под пера Джефферсона вновь предстает очаровательная зарисовка домашнего характера Карра в письме к его другу Джону Пейджу, написанном в 1770 году:


Он (Карр) говорит, думает и бредит исключительно своим маленьким сыном. Этот наш друг, Пейдж, в крошечном домике, с одним столом, полудюжиной стульев и одним-двумя слугами является самым счастливым человеком во вселенной. Любое жизненное происшествие он воспринимает так, что оно становится источником радости. Обладая стольким великодушием, сколько способно вместить человеческое сердце, но пренебрегая дорогостоящим антуражем жизни, он являет миру новый феномен бытия — самосского мудреца в бочке киника.



Кончина этого высокоодаренного молодого виргинца, чья юность тали столь многообещающие надежды, произошла 16 мая 1773 года на тридцатом году его жизни. Его жена, женщина с крепким умом и пылкой теплотой в сердце, была страстно предана ему, и его смерть пала тяжелым ударом на ее юную жизнь. Она нашла в своем брате любящего защитника для себя, а также отеческую заботу и руководство для своих шестерых детей — трех сыновей и трех дочерей, — которые были приняты в его семью как его усыновленные чада. Среди бумаг Джефферсона после его смерти было обнаружено следующее, написанное на листке бумаги для заметок:

НАДПИСЬ НА МОГИЛЕ МОЕГО ДРУГА Д. КАРРА.



Lamented shade, whom every gift of heaven

Profusely blest; a temper winning mild;

Nor pity softer, nor was truth more bright.

Constant in doing well, he neither sought

Nor shunned applause. No bashful merit sighed

Near him neglected: sympathizing he

Wiped off the tear from Sorrow's clouded eye

With kindly hand, and taught her heart to smile.

Mallet's Excursion.




Пошлите за медной дощечкой, чтобы прибить ее на дерево у подножия его могилы со следующей надписью:



Still shall thy grave with rising flowers be dressed

And the green turf lie lightly on thy breast;

There shall the morn her earliest tears bestow,

There the first roses of the year shall blow,

While angels with their silver wings o'ershade

The ground now sacred by thy reliques made.




На верхней части камня сделайте следующую надпись:

Здесь покоятся останки Дабни Карра, сына Джона и Джейн Карр из округа Луиза, родившегося —— 1744 года. Сочетавшегося браком с Мартой Джефферсон, дочерью Питера и Джейн Джефферсон, в 1765 году; и скончавшегося в Шарлотсвилле 16 мая 1773 года, оставив шестерых малолетних детей. Его Добродетели, Здравому смыслу, Знаниям и Дружбе этот камень посвящен Томасом Джефферсоном, который из всех живущих любил его больше всех.















ГЛАВА III.


Счастливая жизнь в Монтичелло. — Прекрасная верховая езда Джефферсона. — Рождение его старшего ребенка. — Поездка в Конгресс. — Смерть матери. — Доброжелательное отношение к британским пленным. — Их благодарность. — Его преданность музыке. — Письмо генералу де Ридизелю. — Назначение губернатором Виргинии. — Преследование Лафайета силами Тарлетона. — Прибытие в Шарлотсвилл. — Британцы в Монтичелло. — Уничтожение имущества Корнуоллисом в Элк-Хилл. — Джефферсон уходит в отставку по окончании второго губернаторского срока. — Слабое здоровье миссис Джефферсон. — Несчастный случай с Джефферсоном. — Написание «Заметок о Виргинии». — Визит маркиза де Шастлю в Монтичелло. — Его описание поместья. — Поздравительное письмо Джефферсона Вашингтону. — Болезнь и кончина миссис Джефферсон. — Описание сцены ее дочерью. — Горе Джефферсона.



Следуя избранному для себя пути, я уделю лишь беглое внимание политическим событиям в жизни Джефферсона и остановлюсь лишь на тех происшециях, которые способны ярче оттенить прелесть и очарование его домашнего характера. За исключением тех случаев, когда долг перед родиной отзывал его из дома, ровное течению счастливой жизни в Монтичелло ничто не нарушало. Он продолжал штудии с тем же пылким стремлением к знаниям, какое проявлял некогда молодым студентом в Вильямсбурге, постигая досконально каждый предмет, за который брался.

Много времени и средств он уделял украшению и благоустройству своего дома и угодий. Будучи большим любителем природы, он находил любимые утехи в досуге на свежем воздухе, и у него вошло в привычку до конца дней своих, независимо от рода занятий и занимаемой должности, проводить часы между часу и трем пополудни в седле. Известный своим лихим и изящным искусством верховой езды, он держал в качестве верховых лошадей лишь чистокровных скакунов старой виргинской породы. В годы юности он крайне строго требовал от конюха, чтобы его лошади всегда содержались в безупречном виде; и сказывают, будто у него была привычка, когда коня подводили для посадки, проводить белым батистовым платком по плечам животного и отправлять его обратно в конюшню, если на платке оставалась хоть малейшая пыль.

Лежащая передо мной садовая книга свидетельствует об интересе, который он питал ко всем огородным и сельскохозяйственным работам. В эту книгу, куда он начал делать записи еще в 1766 году и которую продолжал вести всю жизнь, кроме времени отсутствия дома, заносилось абсолютно всё: от даты появления самого первого персикового цвета до дня, когда его пшеница была готова к жатве. Личные, домовые и фермерские счета велись с точностью самого педантичного бухгалтера, и он являл собой редкий пример человека широких взглядов и масштабного мышления, который при этом любил всякие подробности. Цена коней, плата перевозчику на пароме, мелкие подачки слугам, его благотворительность — будь то грош, опущенный в церковный ящик, либо крупное пожертвование на возведение храма — всему находилось место в его гроссбухе.

В 1772 году родилась его старшая дочь Марта; вторая дочь, Джейн Рандольф, скончалась осенью 1775 года в возрасте полутора лет. Ему фатально не везло с детьми: из шестерых рожденных лишь двое, Марта и Мэри, пережили младенческий возраст.

В 1775 году Джефферсон отправился в Филадельфию в качестве члена первого Конгресса. В 1776 году он сделал следующую запись в своей карманной бухгалтерской книжке: «31 марта. Мать скончалась около восьми часов утра сего дня на 57-м году жизни». Таким образом, ей не суждено было дожить до великого дня, с чьей славой имя ее сына связано неразрывно.

Британские пленные, капитулировавшие под командованием Бергойна в битве при Саратоге, были отправлены в Виргинию и расквартированы в Албемарле, в нескольких милях от Монтичелло. Однако не прошло и нескольких месяцев с момента их обустройства, как губернатора (Патрика Генри) стали настойчиво просить перевести их в какую-либо другую часть страны под тем предлогом, что потребляемые ими припасы нужнее собственным вооруженным силам. Губернатор и Совет были уже готовы издать приказ об их выселении, когда страстное обращение к ним Джефферсона остановило все разбирательства по этому вопросу. В данном воззвании и петиции он говорит о пленных следующее:


Их здоровье также имеет значение. Я не стану пытаться доказывать, что их жизни ценны для нас, ибо это предполагало бы возможность того, что человечность в Америке вышвырнули за дверь, обращая внимание лишь на выгоду... Но разве враг столь отвратителен, что, находясь в плену, его желания и удобства должны пренебрегаться и даже пресекаться? Я полагаю, что нет. В интересах человечества смягчать ужасы войны настолько, насколько это возможно. Поэтому практику современных наций относиться к пленным врагам с вежливостью и великодушием приятно не только созерцать, но и поистине важно для всего мира — друзей, врагов и нейтральных сторон.



Это успешное заступничество в их пользу вызвало самые искренние выражения благодарности со стороны британских и немецких офицеров из числа пленных. Барон де Ридизель, их командир, с удобствами устроился в доме неподалеку от Монтичелло, и они с баронессой окружались всяческим вниманием со стороны Джефферсона. Более того, эти знаки внимания распространялись и на молодых офицеров самого низкого ранга. Миссис Джефферсон изящно и сердечно предлагала этим несчастным чужеземцам гостеприимство своего дома, а ее супруг распахнул перед ними свою библиотеку, откуда они брали книги, чтобы скрасить томительное однообразие плена. Баронесса, душевная, умная женщина, благодаря своему огромному росту и привычке ездить верхом по-мужски, еще долго помнилась добрыми и простодушными жителями Албемарла как своего диковинное чудо. Отношения между ее домом и усадьбой в Монтичелло носили самый что ни на есть соседский характер.
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Часть черновика Декларации независимости (Факсимиле)






Когда Филлипс, британский офицер, о коем Джефферсон отзывался как о «самом гордом человеке из самой гордой нации на земле», написал ему слова благодарности за его благородную доброту, мы видим следующий ответ Джефферсона:


Великое дело, разделяющее наши страны, не должно решаться личной враждой. Гармония частных обществ не способна ослабить национальные усилия. Способствовать добрососедскими отношениями и вниманием тому, чтобы делать других счастливыми — кратчайший и вернейший путь к собственному счастью. Поскольку эти настроения, судя по всему, определяли ваше поведение, мы поступили бы столь же неразумно, сколь и неблагородно, если бы не сохранили тот же душевный склад.



Он также поддерживал приятное общение и переписку с молодым де Унгаром, искусным офицером, который, судя по всему, разделял многие литературные и научные вкусы Джефферсона. Письмо этому молодому офицеру он заканчивает так:


Когда ход человеческих событий перенесет вас на далекие арены действий, где можно будет снискать лавры, не окропленные кровью моей родины, я стану возносить искренние молитвы о даровании вам всех почестей и преимуществ, способных порадовать сердце солдата. С другой стороны, если ваша любовь к философии вновь обретет заслуженное первенство, неужели невозможно надеяться, что эта неизведанная страна соблазнит вас остаться, предложив материалы для созидания славы, основанной на благополучии, а не на бедствиях человеческой природы? Как бы то ни было — философ ли вы или солдат, — я желаю вам лично всяческих благ.



Следующий отрывок из письма, написанного в 1778 году другу в Европу, демонстрирует крайнюю привязанность Джефферсона к музыке:


Если и есть утеха, которой я завидую какому-либо народу на этом свете, так это музыке вашей страны. Это главная страсть моей души, и судьба забросила меня в края, где она пребывает в состоянии плачевного варварства. Судя по жизненному пути, на коем, как мы предполагаем, вы находитесь, я уже некоторое время утратил надежду увидеть вас здесь. Если дело обернется именно так, я обращусь к вам за помощью в поиске заместителя, который мог бы искусно петь и т. д. под клавесин. Я был бы рад принять такого человека через два-три года, когда, как можно надеяться, путешествие станет безопаснее, а здесь обнаружится больший достаток тех полезных вещей, которые способна предоставить лишь торговля. Рамки американского состояния не позволяют содержать домашний оркестр, однако я думал, что страсть к музыке вполне можно примирить с той бережливостью, соблюдать которую мы вынуждены.



Из его переписки за 1780 год я привожу следующее написанное в приятном тоне письмо генералу де Ридизелю. Ранее я уже упоминал о теплых отношениях между его семейством и семьей Джефферсона, когда тот находился на честном слове под арестом в окрестностях Монтичелло.



Генералу де Ридизелю.

Ричмонд, 3 мая 1780 г.

Сэр, — Ваши благосклонные послания от 4 декабря, 10 февраля и 30 марта благополучно дошли до меня. Я искренне соболезную мадам де Ридизель в связи с рождением дочери, но испытываю огромное удовольствие от известия о ее выздоровлении, ибо любое обстоятельство, приносящее счастье ей, вам или вашей семье, представляет для нас интерес. Те знаки внимания, которые вы изволите столь сильно преувеличивать, никогда не стоили упоминания или размышлений. Мое огорчение состояло в том, что наше специфическое положение не позволяло нам сделать ваше пребывание здесь более комфортным. Мне жаль слышать, что переговоры об обмене пленных оказались безрезультатными — как из желания видеть необходимые бедствия войны смягченными при любой возможности, так и потому, что я осознаю, в какой мере это затрагивает вас и вашу семью. Против этого, однако, следует взвесить вероятность того, что мы еще можем испытать радость, которой в противном случае у нас, пожалуй, никогда бы не было — радость вновь увидеть вас. Как бы то ни было, расходясь, так уж случается, в наших понятиях о долге и чести и желая противоположных исходов, я тем не менее буду искренне радоваться любому обстоятельству счастья или безопасности, которые могут сопутствовать лично вам; и когда завершение нынешней борьбы позволит мне более откровенно заявить вам, сколь искренни чувства уважения и почтения (в каковых ко мне присоединяется миссис Джефферсон), которые я питаю к мадам де Ридизель и к вам, остаюсь, сэр, вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Джефферсон стал губернатором Виргинии в 1779 году; и когда Тарleton в 1781 году добрался до Шарлотсвилла после своего знаменитого преследования «мальчишки» Лафайета, ускользнувшего у него из-под носа, ожидалось, что Монтичелло как резиденция губернатора будет разграблен. Поведение британцев оказалось совсем иным.

Джефферсон, получив известие о том, что неприятель совсем близко, посадил миссис Джефферсон с детьми в экипаж и отправил их к соседям, где они были бы в безопасности. Отослав коня к кузнецу для подковки, он велел привести его к определенному пункту на дороге между Монтичелло и горой Картер, а сам спокойно остался дома, собирая свои ценнейшие бумаги. Спустя два часа после отъезда семьи к нему подскакал джентльмен и сообщил, что британцы уже на горе. Тогда он покинул дом и пешком направился к горе Картер, откуда открывался отличный вид на Шарлотсвилл. Он оглядел городок в небольшой подзорный телескоп, который захватил с собой, и, не заметив «красномундирников», решил, что их появление — ложная тревога, после чего повернул обратно с намерением вернуться в дом. Пройдя, однако, совсем немного, он обнаружил, что его легкая трость-шпага выпала из ножен. Он прошел своими шагами назад, отыскал оружие и, снова обернувшись, увидел, что Шарлотсвилл «кишит британцами». Тогда он оседлал коня и последовал за семьей.

Отряд британских солдат, отправленный в Монтичелло для захвата губернатора, возглавлял капитан Маклауд, у которого были «строжайшие приказы от Тарлетона ничего в доме не повреждать». Обнаружив, что птичка улетела, он позвал домашнего слугу, осведомился, где находятся личные покои мистера Джефферсона, и, когда ему указали дверь, ведущую туда, повернул ключ в замке и отдал приказ оставить всё имущество в доме неприкосновенным.

Застигнутые врасплох этим благородным поступком со стороны британцев, двое верных слуг, Мартин и Цезарь, были заняты сокрытием барского серебра под полом в нескольких футах от земли, когда красномундирники появились на лужайке у Монтичелло. Доска была поднята, и Цезарь, проскользнув в отверстие, встал внизу, чтобы принимать серебро, которое подавал Мартин. Последний предмет был передан как раз в тот момент, когда в поле зрения показались солдаты. Нельзя было терять ни секунды, и Мартин, думая лишь о хозяйском серебре, а не о комфорте Цезаря, хлопнул доску поверх бедняги, и тот оставался там в темноте и без еды целых три дня и три ночи. Сам Мартин в этот момент продемонстрировал куда более поразительный пример преданности. Зверски озлобленный солдат приставил пистолет к его груди и пригрозил выстрелить, если он не выдаст убежище своего господина. «Так стреляй же!» — последовал быстрый и дерзкий ответ раба.

Благородное поведение британцев в Монтичелло составляло разительный контраст с действиями их сил под командованием Корнуоллиса, который посетил Элк-Хилл — имение Джефферсона на реке Джеймс. Главнокомандующий Корнуоллис в течение десяти дней держал свою штаб-квартиру в усадебном доме. Этот дом, хоть Джефферсон с семьей жили в нем нечасто, был обставлен мебелью и содержал библиотеку. Ниже приводится рассказ владельца о том, как было разорено имение:


У меня было время вывезти из дома большую часть имущества. Он уничтожил все мои растущие посевы кукурузы и табака; он сжег все мои амбары, содержавшие те же запахи прошлогоднего урожая, предварительно взяв столько кукурузы, сколько ему требовалось; он, как и следовало ожидать, пустил на прокорм своей армии все мое поголовье крупного рогатого скота, овец и свиней и увел всех лошадей, годившихся для службы; тем же, что были слишком молоды для службы, он перерезал горло; и он сжег все изгороди на плантации, превратив ее в абсолютную пустошь. Он также увел около тридцати рабов. Если бы это делалось ради дарования им свободы, он поступил бы правильно, но это было сделано для того, чтобы обречь их на неизбежную смерть от оспы и гнилостной лихорадки, свирепствовавших тогда в его лагере. Позднее я узнал, что такова была участь двадцати семи из них. О судьбе остальных троих я ничего не слышал, но предполагаю, что они разделили ту же участь. Когда я говорю, что лорд Корнуоллис совершил все это, я вовсе не имею в виду, что он сам носил факел в руках, но все это творилось на его глазах: расположение дома, в котором он квартировал, позволяло обозревать каждый уголок плантации, так что он просто не мог не видеть каждое пожарище.



Он снова пишет:


История никогда не расскажет об ужасах, совершенных британской армией в южных штатах Америки. Они свирепствовали в Виргинии всего шесть месяцев, с середины апреля до середины октября 1781 года, когда все они были взяты в плен; и я даю вам верный образец их действий за десять дней из этого времени и лишь в одном месте. [15]



В конце второго года своего срока Джефферсон сложил с себя полномочия губернатора. Состояние здоровья миссис Джефферсон было в то время источником большой тревоги для него, и он пообещал ей, когда в этот раз оставлял общественную жизнь, что больше никогда не покинет ее ради принятия какой-либо должности или участия в политической жизни. Опечаленная смертями своих детей и с ослабленным болезнями организмом, она находилась в поистине тревожном состоянии, которое разрывало сердце ее преданного мужа, наблюдавшего за тем, как она угасает день ото дня. Сам он примерно в то время попал в аварию — упал с лошади, что, хотя и не повлекло за собой серьезных последствий, заставило его на две-три недели оставаться дома гораздо дольше, чем было его обычным привычным делом.

Именно во время этого затворничества он написал основную часть своих «Заметок о Виргинии». Он имел обыкновение записывать любые сведения о штате, которые, как он считал, могли пригодиться ему на любом посту, общественном или частном; а получив письмо от французского посла маркиза де Марбуа с просьбой предоставить определенные статистические данные о штате Виргиния, он обобщил суть полученной таким образом информации и отправил ее ему в форме «Заметок о Виргинии».

Очаровательная картина Монтичелло и его обитателей в ту пору содержится в книге «Путешествие по Северной Америке маркиза де Шастлю». Этот просвещенный французский аристократ навестил Джефферсона весной 1782 года. Описав свой подход к подножию юго-западной цепи гор, он говорит:


На вершине одной из них мы обнаружили дом мистера Джефферсона, который выделяется среди этих уединенных мест; именно он сам построил его и предпочел это местоположение, ибо, хотя он и владел значительной собственностью поблизости, ничто не мешало ему обосноваться там, где он считал нужным. Но это был долг, который природа задолжала философу и человеку со вкусом, чтобы в своих собственных владениях он нашел место, где мог бы лучше всего изучать ее и наслаждаться ею. Свой дом он называет Монтичелло (по-итальянски — Маленькая гора), что весьма скромно, ибо он расположен на весьма высокой горе, но это возвещает об привязанности владельца к итальянскому языку и, прежде всего, к изящным искусствам, колыбелью которых была эта страна и убежищем которых она остается до сих пор. Поскольку в проводнике я больше не нуждался, я расстался с ирландцем; и поднявшись по довольно удобной дороге более чем за полчаса, мы прибыли в Монтичелло. Этот дом, архитектором которого был мистер Джефферсон, а зачастую и одним из рабочих, довольно изящен и выполнен в итальянском вкусе, хотя и не без изъянов; он состоит из одного большого квадратного павильона, вход в который осуществляется через два портика, украшенных колоннами. Первый этаж состоит из очень большого высокого зала, который должен быть отделан целиком в античном стиле; над ним находится библиотека той же формы; два небольших крыла, имеющие только первый и мансардный этажи, примыкают к этому павильону и сообщаются с кухней, служебными помещениями и т. д., образуя подобие цокольного этажа, над которым тянется терраса.

Цель этого краткого описания — лишь показать разницу между этим и другими домами в округе; ибо мы можем с уверенностью утверждать, что мистер Джефферсон — первый американец, который обратился к изящным искусствам, чтобы узнать, как укрыться от непогоды.

Но я должен посвятить свое время исключительно ему самому. Позвольте мне описать вам человека, которому еще нет сорока, высокого роста, с мягким и приятным выражением лица, чей ум и понимание с избытком заменяют любое внешнее изящество. Американец, который, никогда не покидая своей собственной страны, является одновременно музыкантом, искусным рисовальщиком, геометром, астрономом, естествоиспытателем, законодателем и государственным деятелем. Сенатор Америки, который заседал два года в том органе, который осуществил Революцию и о котором никогда не упоминают без уважения, хотя, к сожалению, и не без сожаления; губернатор Виргинии, занимавший этот трудный пост во время вторжений Арнольда, Филлипса и Корнуоллиса; философ, добровольно удалившийся от мира и общественных дел, потому что любит мир лишь постольку, поскольку может тешить себя надеждой быть полезным человечеству, а умы его сограждан еще не готовы ни вынести свет, ни стерпеть возражения. Мягкая и любящая жена, очаровательные дети, чьим воспитанием он занимается сам, дом, требующий украшения, обширные владения, требующие благоустройства, и искусства с науками, требующие возделывания — вот что осталось у мистера Джефферсона после того, как он сыграл главную роль на театре Нового Света, и то, чему он отдал предпочтение перед почетным назначением полномочным министром в Европу.



Визит, который я нанес ему, не был неожиданным, ибо он уже давно приглашал меня приехать и провести с ним несколько дней в центре гор; несмотря на это, его вид показался мне серьезным — даже холодным, но не успел я пробыть с ним и двух часов, как мы стали так близки, будто провели вместе всю свою жизнь; прогулки, книги и, прежде всего, беседа — всегда разнообразная и интересная, всегда подкрепленная сладким удовольствием, испытываемым двумя людьми, которые, делясь своими чувствами и мнениями, неизменно пребывают в согласии и понимают друг друга с полуслова, — заставили четыре минуты пролететь незаметно, словно несколько минут.

Это сходство мнений и чувств, на котором я настаиваю, потому что оно служит мне похвалой (а самолюбие должно где-то проявляться), это сходство, повторяю я, было столь совершенным, что был схож не только наш вкус, но и наши пристрастия; те симпатии, над которыми холодные методичные умы смеются как над проявлением энтузиазма, в то время как чувствительные и живые умы лелеют их и принимают это славное название. Я с удовольствием вспоминаю, как мы беседовали за чашей пунша после того, как миссис Джефферсон удалилась, и наша беседа перешла на поэмы Оссиана. Это была искра электричества, быстро перескочившая от одного к другому; мы вспомнили места в тех возвышенных поэмах, которые особенно поразили нас, и развлекли моих попутчиков, которые, к счастью, хорошо знали английский язык и были способны судить об их достоинствах, хотя никогда не читали этих поэм. В нашем энтузиазме за книгой послали и поставили ее рядом с чашей, где при их обоюдном содействии ночь незаметно и далеко продвинулась вперед для нас.

Порой естественные науки, порой политика или искусства были темами наших разговоров, ибо ни один предмет не ускользал от внимания мистера Джефферсона; и казалось, будто с юных лет он поместил свой разум, подобно своему дому, на возвышении, откуда мог созерцать вселенную. [16]

Мистер Джефферсон, — продолжает маркиз, — развлекался тем, что вырастил пару десятков этих животных (оленей) в своем парке; они стали очень ручными, что случается со всеми животными Америки; ибо они в целом гораздо легче поддаются приручению, чем животные Европы. Он забавляется тем, что кормит их индийской кукурузой, которую они очень любят и которую едят прямо из его рук. Я последовал за ним однажды вечером в глубокую долину, где они имеют обыкновение собираться к концу дня, и видел, как они ходят, бегают и прыгают; но чем больше я разглядывал их поступи, тем меньше был склонен относить их к какому-либо определенному виду в Европе. Мистер Джефферсон, не будучи спортсменом и не пересекая морей, не мог иметь определенного мнения на этот счет в естественной истории; но он не пренебрег и другими отраслями.

Я с удовольствием увидел, что он уделял особое внимание метеорологическим наблюдениям, которые на самом деле из всех отраслей науки наиболее подходят для изучения американцами, учитывая просторы их страны и разнообразие ее ландшафтов, что дает им в этом отношении огромное преимущество перед нами, имеющими столько преимуществ перед ними в других отношениях. Мистер Джефферсон вместе с мистером Мэдисоном, знающим профессором математики, проводил сопоставимые наблюдения за преобладающими ветрами в Вильямсбурге и Монтичелло. [17]

Но, — говорит маркиз, — я замечаю, что мой дневник похож на беседу, которую я вел с мистером Джефферсоном; я перехожу от одного предмета к другому и забываю о себе по мере того, как пишу, как это нередко случалось в его обществе. Теперь я должен покинуть друга природы, но не саму природу, которая ждет меня во всем своем великолепии в конце моего путешествия; я имею в виду знаменитый Мост из Скал, соединяющий две горы, — самый любопытный объект из всех, что мне доводилось видеть, поскольку его устройство труднее всего поддается объяснению. Мистер Джефферсон охотно проводил бы меня туда, хотя это чудо находится более чем в восьмидесяти милях от него, и он видел его не раз, но поскольку со дня на день ожидали родов его жены, а сам он столь же хороший муж, сколь и отличный философ и добродетельный гражданин, он был моим проводником лишь около шестнадцати миль, до переправы через речушку Мечум, где мы расстались — смею себе льстить, с обоюдным сожалением». [18]



Следующее теплое поздравительное письмо генералу Вашингтону свидетельствует о привязанности, которую питаем к нему Джефферсон:


Генералу Вашингтону.

Монтичелло, 28 октября 1781 г.

Сэр, — Я надеюсь, вашему превосходительству будет приятно получить поздравления от частного лица по случаю вашего возвращения на родину и, прежде всего, по поводу важного успеха, которым оно увенчалось. [19] Каким бы великим он ни был, он едва ли может усилить ту привязанность, с которой мы взирали на вас. И если в чьих-то умах мотивы благодарности нашим добрым союзникам не были достаточно очевидны, то участие, которое они приняли в этой акции, должно сполна убедить их. Несмотря на состояние постоянной тревоги, в которое я, к несчастью, повержен, [20] я бы непременно счел за честь засвидетельствовать вам свое почтение лично; но я опасаюсь, что эти визиты, задуманные нами как знаки нашей привязанности к вам, могут помешать распорядку в лагере и оказаться особенно неудобными для того, чье время слишком ценно, чтобы тратить его на церемонии.

Прошу вас верить мне, оставаясь одним из искреннейших среди тех, кто подписывается как вашего превосходительства покорнейший и преданнейший слуга,

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Деликатное состояние здоровья миссис Джефферсон, упоминавшееся в предыдущем письме, продолжало вызывать тревогу ее друзей, и их худшие опасения вскоре оправдались. После рождения шестого ребенка она угасла настолько быстро, что стало очевидно: надежды на ее выздоровление нет. Во время ее болезни Джефферсон неустанно заботился о ней, и проявленная им преданность была неизменной и трогательной. Следующий рассказ о финальных сценах этой семейной трагедии я беру из рукописи миссис Рандольф:


При жизни моей матери он (Джефферсон) уделял много времени и внимания нашему воспитанию — наших кузенов Карров и моему, — а после ее смерти, в течение первого месяца отчаяния, который за ней последовал, я была его постоянной спутницей, пока мы оставались в Монтичелло...



Ни у одной женщины не было большей нежности и тревоги в качестве сиделки. Он ухаживал за моей бедной матерью по очереди с тетей Карр и ее собственной сестрой — сидел с ней ночи напролет и давал ей лекарства и питье до самого конца. Все четыре месяца, пока она угасала, он не отходил от нее ни на шаг; когда его не было у ее постели, он писал в небольшой комнате, которая выходила прямо к изголовью ее кровати. За мгновение до того трагического исхода сестра, миссис Карр, вывела его из комнаты в бессознательном состоянии; с большим трудом она доставила его в библиотеку, где он упал в оброк и оставался без чувств столь долго, что они боялись, будто он уже не придет в себя. Сцену, которая последовала за этим, я не видела, но силу его эмоций, когда я почти тайком вошла в его комнату ночью, я до сих пор не осмеливаюсь описывать сама себе. Он пробыл в своей комнате три недели, и я ни на минуту не отходила от его стороны. Он почти непрерывно ходил туда-сюда днем и ночью, лишь изредка прилягя, когда силы были полностью истощены, на топчан, который принесли сюда во время его долгого обморока. Мои тетушки неотлучно оставались с ним несколько недель — я не помню точно, сколько. Когда он наконец покинул свою комнату, он выехал на конную прогулку, и с тех пор он безостановочно ездил верхом, бродя по горе, по наименее посещаемым дорогам и точно так же сквозь лесную чащу. В тех меланхоличных странствиях я была его постоянной спутницей — молчаливым свидетелем множества вспышек горя, память о которых освятила определенные уголки того утраченного дома [21] так, что время не властно их стереть.



У миссис Джефферсон осталось трое детей: Марта, Мэри и Люси Элизабет, причем последняя была совсем младенцем. Насколько это было возможно, их отец своей бдительной заботой и нежной любовью заменил им потерянную мать. Приведенный выше рассказ о ее смерти дает яркое описание его горя, и столь тревожным было состояние бесчувственности, в которое он впал, что его сестра, миссис Карр, воззвала к его невестке, все еще склонявшейся над бездыханным телом сестры: «Оставьте мертвых и идите позаботиться о живых».



Годы спустя он написал следующую эпитафию для могилы своей жены:

Памяти

МАРТЫ ДЖЕФФЕРСОН,

Дочери Джона Уэйлза;
Родившейся 19 октября 1748 г. по ст. ст.;
Вступившей в брак с



ТОМАСОМ ДЖЕФФЕРСОНОМ

1 января 1772 г.;
Вырванной у него Смертью
6 сентября 1782 г.:
Надписан сей памятник его любви.








If in the melancholy shades below,

The flames of friends and lovers cease to glow,

Yet mine shall sacred last; mine undecayed

Burn on through death and animate my shade.[22]
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МАРТА ДЖЕФФЕРСОН РАНДОЛЬФ.
С портрета работы Салли.









ГЛАВА IV.


Поездка в округ Честерфилд. — Назначен полномочным министром в Европу. — Письмо маркизу де Шастлю. — Едет на Север с дочерью. — Оставляет ее в Филадельфии и отправляется в Конгресс. — Письма к дочери. — Отплытие в Европу. — Описание путешествия дочерью. — Устройство и жизнь в Париже. — Сменяет Франклина на посту министра. — Анекдоты о Франклине. — Выдержки из писем миссис Адамс. — Записка от Джефферсона миссис Смит.



Вскоре после смерти миссис Джефферсон Джефферсон вместе с детьми отправился в Амптхилл, в округе Честерфилд, в имение полковника Арчибальда Кэри. Этот джентльмен любезно предложил ему свой дом, чтобы он мог сделать там детям прививки от оспы. Занимаясь уходом за ними в качестве главного сиделки в этот период, он получил извещение о своем назначении Конгрессом полномочным министром в Европу для совместной с доктором Франклином и мистером Адамсом работы по мирным переговорам. Дважды до этого он отклонял то же назначение, поскольку пообещал жене больше никогда не возвращаться к общественной политической жизни, пока она жива. Мистер Мэдисон, упоминая о его назначении Конгрессом, говорит:


Повторное назначение мистера Джефферсона министром-полномочным для ведения мирных переговоров было одобрено единогласно и без единого возражения. Этот шаг был предпринят вследствие высказанных предположений, что смерть миссис Джефферсон, вероятно, изменила взгляды мистера Джефферсона на общественную жизнь. [23]



Сами Джефферсон, говоря об этом назначении, отмечает в своих Мемуарах:


За два месяца до того я потерял дорогую спутницу моей жизни, в чьей неизменной с обеих сторон привязанности провел последние десять лет в безоблачном счастье. Состояние моего ухода совпадало с общественными интересами в рекомендации предложенной смены обстановки; и я принял это назначение.



Обращаясь к маркизу де Шастлю, он пишет:


Амптхилл, 26 ноября 1782 г.

Дорогой сэр, — Я получил ваши дружеские письма от —— и 30 июня, но последнее — лишь 17 октября. Оно застало меня слегка выходящим из оцепенения ума, которое делало меня столь же мертвым для мира, сколь мертва была та, чья утрата породила это состояние... До этого события мой план жизни был определен. Я укрылся в объятиях уединения и возлагал все надежды на будущее счастье на семейные и литературные занятия. Одно-единственное событие стерло все мои планы и оставило меня с пустотой внутри, на заполнение которой у меня не было душевных сил. В таком душевном состоянии застало меня назначение Конгресса, требовавшее пересечь Атлантику.



Приняв назначение, мистер Джефферсон оставил двух младших детей у их тетки по материнской линии, миссис Эппес, в Эппингтоне, и отправился на Север со своей дочерью Мартой, которой тогда было одиннадцать лет. Некоторая задержка с его отъездом в Европу была вызвана новостями, полученными Конгрессом из Европы. В условиях неопределенности относительно времени отъезда он определил маленькую Марту в школу в Филадельфии под опеку прекрасной и доброй дамы миссис Хопкинсон. С этого момента мы видим, как он регулярно пишет дочерям во время каждой разлуки с ними, и именно в письмах, написанных в те дни, наиболее ярко запечатлены любовь и нежность отца, а также прекрасные черты характера этого человека. Чтобы читатель мог увидеть их, я приведу ряд этих писем и, насколько это возможно, в их хронологическом порядке.

Оригинал первого из следующих писем ныне находится во владении королевы Англии. Мистер Аарон Вейл, будучи поверенным в делах Соединенных Штатов при дворе Сент-Джеймс, получив просьбу принцессы Виктории раздобыть для нее автограф Джефферсона, обратился к члену семьи мистера Джефферсона, который прислал ему это письмо для принцессы. Мистер Джефферсон в то время снова был членом Конгресса, заседание которого проходило в Аннаполисе.

Томас Джефферсон — Марте Джефферсон.


Аннаполис, 28 ноября 1783 г.

Моя дорогая Пэтси, — После четырехдневного путешествия я прибыл сюда без каких-либо происшествий и в таком же добром здравии, в каком покидал Филадельфию. Уверенность в том, что вы усовершенствуете свои навыки в том положении, куда я вас поместил, нежели если бы оставались со мной, утешила меня при расставании с вами, которое моя любовь к вам сделала трудным делом. Приобретения, которые я надеюсь вы сделаете под руководством предоставленных мною наставников, сделают вас более достойной моей любви; а если они и не смогут ее увеличить, то предотвратят ее уменьшение. Считайте ту добрую даму, которая приняла вас под свой кров, которая взяла на себя обязательство следить за выполнением всех ваших упражнений и делать вам замечания во всех тех отклонениях от правильного или благопристойного, к которым вас подталкивает неопытность: считайте ее, повторяю я, своей матерью, единственным человеком, на которого с момента утраты, которой Небесам было угодно вас поразить, вы можете теперь уповать; и помните, что ее недовольство или неодобрение в любом случае станет огромным несчастьем, и если вам случится совершить неблагоразумный поступок и навлечь его на себя, не считайте никакую уступку чрезмерной ради возвращения ее благосклонности. Что касается распределения вашего времени, то я одобряю следующий распорядок:

С 8 до 10 — занятия музыкой.

С 10 до 1 — танцы по одному дню и рисование по другому.

С 1 до 2 — рисование в день танцев и написание письма на следующий день.

С 3 до 4 — чтение по-французски.

С 4 до 5 — упражнения в музыке.

С 5 до отхода ко сну — чтение по-английски, письмо и т. д.

Сообщите этот план миссис Хопкинсон, и если она его одобрит, следуйте ему. Пока миссис Трист остается в Филадельфии, дорожите ее привязанностью. Она была для вас ценным другом, и ее здравый смысл и доброе сердце ценятся всеми, кто ее знает, и никем на свете больше, чем мной. Я ожидаю, что вы будете писать мне с каждой почтой. Сообщайте мне, какие книги вы читаете, какие мелодии разучиваете, и прикладывайте лучшую копию каждого урока рисования. Пишите также по одному письму в неделю тете Эппес, тете Скипвит, тете Карр или той маленькой леди, [24] письмо к которой я прилагаю здесь, и всегда вкладывайте написанное вами письмо в конверт на мое имя. Следите за тем, чтобы никогда не делать ошибок в словах. Прежде чем написать слово, всегда думайте, как оно пишется, и если вы не помните этого, загляните в словарь. Умение грамотно писать приносит женщине большую похвалу. Я возложил свое счастье на то, чтобы видеть вас добродетельной и образованной; и никакое горе, которое этот мир может теперь мне принести, не сравнится с огорчением от того, что вы не оправдаете моих надежд. Если вы любите меня, то стремитесь быть добродетельной в любых обстоятельствах и со всеми живыми существами, а также приобретать те навыки, которые я предоставил в ваше распоряжение и которые помогут обеспечить вам самую горячую любовь вашего любящего отца,

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. — Храните мои письма и перечитывайте их временами, чтобы у вас в памяти всегда оставалось то, что заставит вас дорожить мной.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон. — [Отрывок.] [25]


Аннаполис, 11 декабря 1783 г.

Надеюсь, у вас хватит здравого смысла не обращать внимания на глупые предсказания о том, что миру скоро придет конец. Всемогущий никогда никому не открывал, в какое время он его сотворил; не скажет он никому и то, когда положит ему конец, если вообще имеет такое намерение. Что касается подготовки к этому событию, лучший способ — всегда быть к нему готовым. Единственный способ достичь этого — никогда не говорить и не делать дурного. Если вы собираетесь сказать что-то не то или сделать что-то неправильное, подумайте заранее: вы почувствуете внутри себя нечто, что подскажет вам, что это неправильно и не должно быть сказано или сделано. Это ваша совесть, и непременно повинуйтесь ей. Наш Создатель дал всем нам этот верный внутренний барометр, и если вы всегда будете подчиняться ему, вы всегда будете готовы к концу света или к гораздо более верному событию — смерти. Она должна случиться со всеми; она кладет конец миру для нас, и способ быть к ней готовым — никогда не совершать дурных поступков.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон. — [Отрывок.]


Аннаполис, 22 декабря 1783 г.

В том письме я забыл дать вам совет относительно одежды, к которой, как я знаю, вы склонны относиться несколько небрежно. Я не желаю, чтобы в этом возрасте вы были нарядно одеты, но чтобы ваши вещи были хорошего качества сами по себе. Но прежде всего и во всякое время пусть ваша одежда будет чистой, целой и должным образом надетой. Не воображайте, будто можете носить ее до тех пор, пока грязь не станет заметна глазу. Вы заметите это последней. Некоторые дамы полагают, что под предлогом неглиже можно быть распущенными и небрежными в одежде по утрам. Но вы с момента пробуждения и до отхода ко сну будьте так же опрятно и подобающе одеты, как в часы обеда или чаепития. Женщина, замеченная в утренние часы неряхой или нечучхой, никогда не сотрет произведенного впечатления никакими нарядами и мишурой, в которые она может облачиться впоследствии. Ничто так не отвратительно нашему полу, как недостаток чистоты и изящества в вашем. Я надеюсь поэтому, что с момента пробуждения вашей первой заботой станет одеться в таком стиле, чтобы любой джентльмен мог увидеть вас без малейшей оплошности в булавках или любого другого упущения в опрятности.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон.


Аннаполис, 15 января 1783 г.

Моя дорогая Марта, — Я с нетерпением жду возможности узнать, какие книги вы читаете, какие мелодии играете, и получить образцы вашего рисования. Что касается ваших встреч с господином Симитье [26] у мистера Риттенхауза, нет ничего лучше, чем ваше частое пребывание в этой достойной семье, где вы увидите лучшие примеры разумной жизни и научитесь ценить их и подражать им. Но я бы очень остерегался навязывать вас этой семье, так как вам, возможно, не всегда будет удобно находиться там в часы занятий с господином Симитье. Могу лишь сказать: если мистер и миссис Риттенхауз выразят такое желание так, чтобы миссис Хопкинсон была уверена в отсутствии неудобств для них, я хочу, чтобы вы с благодарностью это приняли; и ведите себя с семьей столь внимательно, чтобы они никогда не чувствовали себя стесненными этим. Я надеюсь, миссис Хопкинсон будет так добра, что поступит в этом деле с той деликатностью и благоразумием, на которые она столь способна. Я очень хочу, чтобы вы научились рисовать, и встревожусь, если вы упустите эту возможность, которая, вероятно, является для вас последней.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон. — [Отрывок.]


Аннаполис, 18 февраля 1784 г.

Мне жаль, что господин Симитье не может заниматься с вами, ибо вероятно, что у вас больше никогда не появится возможности научиться рисовать, а это красивое и приятное умение. Что касается выплаты гинеи, я хотел бы, чтобы он получил ее; ибо если между ним и мной возникнут сомнения в том, кто из нас поступает правильно, я предпочел бы полностью снять этот вопрос со своих плеч. Вы должны поблагодарить от моего имени миссис Хопкинсон за хлопоты, которые она взяла на себя в этом деле; от них она избавится, выплатив господину Симитье его требование.



Весной этого года (1784) мистер Джефферсон получил от Конгресса точные указания отправиться в Европу в качестве министра-полномочного и действовать совместно с доктором Франклином и мистером Адамсом в деле заключения торговых договоров с иностранными государствами. Соответственно, в июле он отплыл, взяв с собой свою младшую дочь Марту. Следующее описание его путешествия, обустройства в Париже и тамошней жизни принадлежит ее перу. Двое других детей, Мэри и Люси Элизабет, были оставлены на попечение их доброй тетушки миссис Эппес. Миссис Рандольф пишет в своей рукописи:




Он отплыл из Бостона на корабле полковника Трейси («Церера», капитан Сент-Барб); пассажиры — всего шесть человек, среди которых был и сам полковник Трейси — были в известной степени избранными, отобранными из множества подавших заявки. Путешествие было столь приятным, сколь позволяли хорошая погода, прекрасный корабль, хорошая компания и отличный стол. От одного берега до другого прошло всего девятнадцать дней, три из которых они провели в штиль на Большой Ньюфаундлендской марке, промышляя ловлей трески. Каютные гурманы пировали свежими языками и звуковыми мешками рыбы, оставляя остальной улов матросам, причем немало было выброшено за борт из-за отсутствия соли для консервации. Нас высадили в Портсмуте, где он задержался на неделю из-за болезни своей маленькой спутницы, страдавшей от последствий морской качки. Ничего примечательного во время плавания или поездки в Париж не произошло.

По прибытии в Париж он сначала занимал комнаты в отеле д'Орлеан на улице Пти-Огюстен, пока для него не подготовили дом. Его первый дом находился в тупике Тетбу около бульваров. В конце года он переехал в дом, принадлежавший господину графу де Лавонжаку на углу Большой дороги Елисейских Полей и улицы Нев-де-Берри, где оставался все время своего пребывания в Париже. Полковник Хамфрис, секретарь мигации, и мистер Шорт, его личный секретарь, жили с ним. Дом был весьма элегантным даже по меркам Парижа, с просторным садом, двором и хозяйственными постройками в красивейшем стиле.

У него также были комнаты в картезианском монастыре на горе Кальвария; постояльцы, коих, кажется, насчитывалось человек сорок, приводили с собой слуг и завтракали в собственных комнатах. Они собирались только к обеду. У них была привилегия гулять по садам, но поскольку это был скит, по правилам дома запрещалось слышать какие-либо голоса за пределами своих комнат, откуда проистекало глубочайшее молчание. Автор «Анахарсиса» был в то время постояльцем, равно как и многие другие, имевшие причины для временного уединения от мира. Всякий раз, когда у него накапливалось много дел, он имел обыкновение брать бумаги и отправляться в скит, где проводил порой неделю или больше, пока не заканчивал работу. Отшельники навещали его в Париже время от времени, а настоятель преподнес ему в подарок слоновую метлу, выточенную одним из братьев.

Его привычки к занятиям в Париже были примерно такими же, как и везде. Он всегда очень рано вставал, и все утро уходило на дела, обычно он писал до часа дня, за исключением короткого перерыва на завтрак, за которым он часто засиживался, охотно беседуя в такие минуты. В час дня он неизменно совершал конную или пешую прогулку на расстояние до семи миль за город. Возвращаясь с одной из таких прогулок, он однажды присоединился к какому-то другу и, увлеченный беседой, упал и сломал запястье. Сначала он ничего не сказал, но зажав пострадавшую конечность другой рукой, продолжал беседу до самого дома, где, сообщив спутнику о несчастном случае, отпустил его за хирургом. Перелом оказался сложным и, вероятно, сильно опух к приходу врача; однако кости не вправили, и с тех пор рука оставалась слабой и неподвижной. Будучи лишен возможности действовать рукой из-за травмы, он привык писать левой рукой, в чем вскоре стал довольно искусен — почерк получался четким, хотя и жестким. За несколько лет до его смерти новое падение лишило его возможности пользоваться левой рукой, что сделало его крайне беспомощным, особенно в письме, которое в последние годы давалось ему с трудом и причиняло боль... Он держал меня при себе, пока меня не отправили в парижский монастырь, где он навещал меня ежедневно первые пару месяцев, пока я в сущности не оправилась от душевного расстройства.



Ничто не могло быть более близким по духу и восхитительным для него, чем общество, в котором вращался Джефферсон в Париже. Возглавляя изысканный дом, будучи американцем и другом Лафайета, он сделал свое жилище излюбленным местом притяжения всех образованных и галантных молодых французских офицеров, с энтузиазмом взявшихся за оружие в защиту великого дела свободы в Новом Свете; в то же время как философ и автор «Заметок о Виргинии» он был желанным гостем в кругу виднейших ученых и светил науки, стекавшихся со всех концов Европы в великую французскую столицу. Не прошли мимо остроумных и красивых дам, блиставших при дворе любезного молодого Людовика Шестнадцатого и его королевы, прекрасной Марии-Антуанетты, столь печально прославленной красотой и несчастьями, простота и изящество его манер, прелесть его красноречивой беседы и разносторонность его эрудиции. Его общение с ними и приятные дружеские отношения со многими из них раскрываются в его изящно написанных письмах к ним.

Мистер и миссис Джон Адамс находились в Париже вместе с Джефферсоном, и миссис Адамс отдает должное его талантам и достоинствам в письмах на родину, в одном из которых называет его «одним из лучших людей на земле». Его общение с двумя коллегами, доктором Франклином и мистером Адамсом, носило превосходный характер, и оба искренне любили и ценили его. Завязавшаяся тогда дружба между мистером Адамсом и им самим выдержала в последующие годы все бури и горечь политической жизни в пору, когда партийные страсти и предрассудки пылали сильнее, чем когда-либо прежде.

Когда Франкен вернулся на родину, осыпанный почестями и любовью, которую щедро расточало ему восхищенное французское общество, Джефферсон был назначен его преемником на посту министра Соединенных Штатов при дворе в Сен-Жермене. «Вы сменяете доктора Франклина», — сказал ему французский премьер граф де Вержен. — «Я следую за ним; никто не может его заменить», — последовал быстрый ответ Джефферсона. Пожалуй, лучшим доказательством популярности Джефферсона в Париже был тот факт, что он так быстро стал любимцем в ученом и изысканном обществе, где великий Франклин был главным кумиром эпохи. Я цитирую из сочинений Джефферсона следующие анекдоты о Франклине, которые читатель найдет здесь вполне уместными:


Когда доктор Франклин отправился во Францию с революционной миссией, его выдающиеся заслуги как философа, почтенная внешность и миссия, с которой он был послан, сделали его чрезвычайно популярным — ибо все сословия и слои тамошнего населения горячо разделяли американские интересы. Поэтому его чествовали и приглашали на все придворные рауты. Там он иногда встречал старую герцогиню де Бурбон, которая, будучи шахматисткой примерно его уровня, обычно играла с ним. Случайно подставив своего короля под удар, доктор взял его. «Ах, — говорит она, — королей мы так не берем». — «В Америке мы так делаем», — ответил доктор.

На одном из таких приемов император Иосиф II, находившийся тогда в Париже инкогнито под именем графа Фалькенштейна, молча наблюдал за партией, пока общество вело оживленные беседы на американский вопрос. «Как так получается, месье граф, — произнесла герцогиня, — что при всем нашем глубоком интересе к делу американцев вы не говорите в их защиту ни слова?» — «Я король по профессии», — ответил он.

Доктор рассказал мне в Париже следующий анекдот об аббате Рейнале: однажды он принимал гостей на обеде у себя в Пасси, причем половина их была американцами, а другая половина — французами, и среди последних находился аббат. Во время обеда он завел свою любимую тему о вырождении животных и даже человека в Америке и отстаивал ее с присущим ему красноречием. Доктор, заметив наконец случайный рост и расположение гостей за столом, произнес: «Послушайте, мсье аббат, давайте проверим этот вопрос на фактах перед нами. Здесь собрались поровну американцы и французы, и так уж вышло, что американцы расположились по одну сторону стола, а наши французские друзья — по другую. Пусть обе стороны встанут, и мы посмотрим, на чьей стороне природа дала маху». Оказалось, что его американскими гостями были Кармайкл, Хармер, Хамфрис и другие обладатели великолепного роста и телосложения; в то время как собеседники с другой стороны оказались на редкость миниатюрными, а сам аббат и вовсе был сущим пигмеем. Впрочем, он парировал выпад любезным признанием исключений, среди которых выдающимся лицом был сам доктор.



Следующие интересные цитаты из писем миссис Адамс, в которых она упоминает мистера Джефферсона, окажутся здесь к месту. Своей сестре она пишет:



При дворе объявлен траур, и каждый иностранный министр с семьей должен носить траур по восьмилетнему принцу, чей отец является союзником короля Франции. Этот траур предписан Двором и должен соблюдаться всего одиннадцать дней. Бедному мистеру Джефферсону пришлось срочно бежать к портному, чтобы за два дня сшить целый черный шелковый костюм; а по истечении одиннадцати дней, если случится еще одна смерть, он будет вынужден обзавестись новым траурным костюмом из сукна, потому что наступает сезон, когда шелк носить не положено.



Племяннице миссис Адамс пишет:


Что ж, милая племянница, я вернулась от мистера Джефферсона. По прибытии туда я застала довольно большую компанию. Она состояла из маркиза и мадам де Лафайет; графа и графини де ——; французского графа, бывшего генерала в Америке, чье имя я забыла; коммодора Джонса; мистера Джарвиса, недавно прибывшего американского джентльмена (того самого, что женился на Амелии Б——), который утверждает, что между вашей кузиной и его супругой существует такое поразительное сходство, что он вынужден быть начеку, дабы не вообразить себя дома и не совершить какую-нибудь оплошность — он производит впечатление весьма разумного, приятного джентльмена; мистера Боудойна, также американца; прошу прощения у шевалье де ла Лузерна — чуть не забыла его; мистера Уильямса, разумеется, поскольку он всегда обедает у мистера Джефферсона; и мистера Шорта — хотя он и входит в семью мистера Джефферсона, я упоминаю его, поскольку он некоторое время отсутствовал. Он принял решение пожить в одной французской семье в Сен-Жермене, чтобы овладеть языком; и это единственный способ для иностранца овладеть им. Я часто жалела, что не могу не слышать ни единого слова по-английски. Кажется, я уже упоминала мистера Шорта в некоторых своих письмах; он примерно роста мистера Тюдора; фигурой лучше, но очень похож на него внешне и манерами; следовательно, мой любимец.

Здесь приняты весьма любопытные обычаи. Когда гостей приглашают на обед, даже если собираются двадцать джентльменов, они редко садятся или вообще не садятся за стол, а стоят или прогуливаются из одного конца комнаты в другой со шпагами и в chapeau de bras — это очень маленькая шелковая шляпа, которую всегда носят подмышкой. Их откладывают на время обеда, но надевают вновь сразу после него. Ума не приложу, как эта мода на стояние затесалась среди нации, которая действительно заслуживает звания вежливой; ибо зимой она загораживает дамам весь огонь от камина; знаю по себе, сколько раз я от этого страдала.

За обедом дамы и кавалеры перемешаны, и вы беседуете с тем, кто сидит рядом с вами, редко обращаясь к кому-либо через весь стол, разве что спросить, не подать ли чего-нибудь с вашей стороны. Разговор никогда не бывает общим, как у нас; ибо когда компания покидает стол, они разбиваются на пары тет-а-тет, причем беседа ведется вполголоса, и незнакомец, не знающий местных обычаев, мог бы подумать, что у каждого есть какие-то тайные дела.



Миссис Адамс пишет сестре:


Мы принимаем гостей в официальном порядке настолько, насколько позволяют наши доходы, а мистер Джефферсон вместе с одним или двумя американцами навещает нас в неформальной, дружеской манере. Мне будет по-настоящему жаль расставаться с мистером Джефферсоном; он один из лучших людей на земле. В четверг я обедаю у него дома. В воскресенье он обедает у нас. В понедельник мы все обедаем у маркиза.



Близкие и дружеские отношения, существовавшие между мистером Джефферсоном и семьей миссис Адамс, видны из следующей шутливой записки от него ее дочери, миссис Смит:


Мистер Джефферсон имеет честь засвидетельствовать свое почтение миссис Смит и отправить ей две пары корсетов, которые она просила. Он надеется, что они подойдут, поскольку миссис Смит забыла прислать свои мерки. Времена изменились с тех пор, как мадемуазель де Сансон имела честь знать ее; если же они окажутся малы, она будет так добра отложить их на время. В этом мире бывают как отливы, так и приливы. Когда гора отказалась идти к Магомету, Магомет пошел к горе. Мистер Джефферсон желает миссис Смит счастливого Нового года и множества еще более счастливых годов впереди. Он просит позволения уверить ее в своем уважении и почтении и заявляет, что всегда будет рад оказаться ей полезным, выполняя ее поручения.

Париж, 15 января 1787 г.









ГЛАВА V.


Первые впечатления Джефферсона от Европы. — Письмо миссис Трист. — Барону де Гейсмеру. — Поездка в Англию. — Письмо дочери. — Сестре. — Выдержки из дневника, веденного в Англии. — Письмо Джону Пейджу. — Вручение бюста Лафайета высшим чиновникам Парижа. — Перелом запястья. — Письмо миссис Трист. — Мистер и миссис Косвеи. — Переписка с миссис Косвей. — Письмо полковнику Каррингтону. — Мэдисону. — Миссис Бингем. — Ее ответ.



Первые впечатления Джефферсона об Европе и французах содержатся в следующих отрывках из его писем, отправленных в Америку в тот период:

Отрывок из письма миссис Трист.


Париж, 18 августа 1785 г.

Мне очень нравятся жители этой страны. Шероховатости человеческой натуры стерты у них столь основательно, что кажется, будто можно проскользнуть сквозь всю жизнь среди них без единой стычки. Возможно также, что их манеры лучше всего приспособлены для достижения счастья людьми в их положении, но я убежден, что они весьма далеки от того, чтобы обеспечить столь умеренное, ровное и прочное счастье, какое обычно выпадает на нашу долю. Семейные узы здесь сведены на нет, и где же найти им замену? Быть может, им и удается поймать мгновения восторга выше уровня обычной тихой радости, которую испытываем мы, но их разделяют долгие интервалы, в течение которых все страсти носятся по волнам без руля и компаса. И все же, сколь бы обманчивыми ни были поиски счастья, они, судя по всему, служат самым действенным средством отвлечения от мыслей о суровости их правления. Поистине трудно постичь, каким образом столь прекрасный народ, при столь добром короле, в массе своей благожелательных правителях, столь благодатном климате и столь плодородной почве может оказаться столь непригодным для создания человеческого счастья из-за одного-единственного проклятия — дурной формы правления. Но фактом остается то, что, несмотря на мягкость их правителей, народ стерт в порошок пороками государственного строя. Из двадцати миллионов человек, предположительно проживающих во Франции, я полагаю, девятнадцать миллионов несчастнее и проклятее во всех проявлениях человеческого существования, чем самый бросающийся в глаза несчастный индивид во всех Соединенных Штатах. Прошу прощения за то, что ударился в политику. Добавлю лишь еще одно соображение подобного рода — культивируйте мир с ними как с людьми, но войну против их манер. Каждый шаг к принятию их манер — это шаг к абсолютному несчастью.



В приступе тоски по родине он пишет барону де Гейсмеру 6 сентября:

Барону де Гейсмеру.


Я уже в том возрасте, когда нелегко приспособиться к новому укладу жизни и новым манерам; и я достаточно дик, чтобы предпочесть леса, глушь и независимость Монтичелло всем блестящим удовольствиям этой веселой столицы. Поэтому я воссоединюсь с родиной с новыми привязанностями и преувеличенной оценкой ее достоинств; ибо хотя там меньше богатства, там больше свободы, больше легкости и меньше нищеты. Впрочем, мне было бы приятнее, если бы это могло соблазнить вас еще раз навестить те края; но на это рассчитывать не приходится. Как бы то ни было, и намерена ли судьба позволить или отказать мне в удовольствии когда-либо увидеть вас снова, будьте уверены, что те достоинства, которые породили мою привязанность и поныне питают ее, будут поддерживать ее до конца наших дней, и я искренне подписываюсь и т. д., и т. д.



В начале марта следующего года (1786) мистер Джефферсон на короткое время отправился в Англию. Перед отъездом он написал прощальное письмо своей дочери Марте, которая тогда училась в пансионе при монастыре в Париже. Ниже приводится отрывок из этого письма:

Марте Джефферсон.—[Отрывок.]


Париж, 6 марта 1786 г.

Мне не нужно говорить вам, какое удовольствие доставляет мне видеть, как вы совершенствуетесь во всем полезном и приятном. Чем больше вы учитесь, тем больше я люблю вас; и я полагаюсь на счастье своей жизни в том, чтобы видеть вас любимой всем миром, в чем вы можете быть уверены, если к доброму сердцу прибавите те таланты, которые столь особо привлекательны в вашем полу. Прощайте, мое дорогое дитя; не упускайте ни минуты на совершенствование вашего ума и ни одной возможности проявить свое сердце в благожелательности.



Следующее письмо его сестре доказывает, что он был столь же преданным и заботливым братом, сколь и отцом:

Анн С. Джефферсон.


Лондон, 22 апреля 1786 г.

Моя дорогая Нэнси! Будучи вызван сюда на короткое время и обнаружив, что здесь можно приобрести некоторые вещи на таких условиях, в которых, как мне показалось, вы можете нуждаться, я купил их для вас. Это два отреза полотна, три платья и немного ленты. Они завернуты в бумагу, опечатаны и упакованы в сундук, в который я положил кое-какие другие вещи для полковника Николаса Льюиса. Они, разумеется, отправятся к нему, а он перешлет их вам. Несколько дней назад я получил весточку от Пэтси; она здорова. Я оставил ее во Франции, так как мое пребывание здесь должно быть недолгим. Надеюсь, моя дорогая Полли уже в пути ко мне. Я просил вас всегда обращаться к мистеру Льюису за тем, что вам потребуется; но если вы в какое-то время пожелаете чего-то конкретного из Франции, напишите мне, и я пришлю вам это. Доктор Карри всегда может переслать ваши письма. Пожалуйста, передайте привет моим сестрам Карр и Боллинг, мистеру Боллингу и их семьям и будьте уверены в той искренности, с которой я остаюсь, моя дорогая Нэнси, вашим любящим братом,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Находясь в Англии, Джефферсон посетил множество интересных мест и вел краткий дневник, заголовок которого мы приводим и из которого делаем одну выписку:

Выписка из дневника.

Путешествие по некоторым садам Англии.

Заметки, сделанные во время путешествия по некоторым садам Англии, описанным Уотли в его книге о садово-парковом искусстве.


Хотя его описания с точки зрения стиля являются образцами совершенного изящества и классической правильности, они столь же примечательны своей точностью. Я всегда ходил по садам с его книгой в руках, с вниманием рассматривал те самые места, которые он описывал, находил их столь верно охарактеризованными им, что их легко было узнать, и с удивлением видел, что его прекрасное воображение никогда не могло соблазнить его отступить от истины. Мои изыскания были направлены главным образом на такие практические вещи, которые могли позволить мне оценить расходы на создание и поддержание сада в таком стиле. Мое путешествие проходило в марте и апреле 1786 года...

Бленхейм. — Две тысячи пятьсот акров, из которых двести составляют сад, сто пятьдесят — вода, двенадцать — огород, а остальное — парк. Двести человек наняты для поддержания порядка, а также для внесения изменений и пристроек. Около пятидесяти из них заняты в прогулочных зонах. Трава скашивается раз в десять дней. Летом в парке обитает около двух тысяч ланей и две-три тысячи овец. Дворец Генриха II сохранялся до тех пор, пока его не снесла Сара, вдова первого герцога Мальборо. Он стоял на искусственно выровненном круглом участке, недалеко от того места, где сейчас находится вода, и лишь немного возвышаясь над ней. Остров был частью большой дороги, ведущей ко дворце. Беседка Розамунды находилась недалеко от того места, где сейчас растет небольшая рощица, примерно в двухстах ярдах от дворца. Колодец находится недалеко от того места, где была беседка. Вода здесь очень красива и величественна. Каскад из озера прекрасен; за исключением этого, сад не имеет особых красот. Он разбит не прекрасными лужайками и лесами, но деревья то здесь, то там редко разбросаны по земле, и повсюду виднеются небольшие заросли кустарников на овальных приподнятых клумбах, ухоженных, с цветами среди кустов. Гравийные дорожки широки; искусство заметно слишком сильно. В нем лишь несколько скамей, и нет ничего более величественной архитектуры. В нем нет ни одного поразительного ракурса. Со времен Уотли длина реки претерпела большие изменения в сторону увеличения.



В письме, написанном после возвращения в Париж своему старому другу Джону Пейджу из Виргинии, мистер Джефферсон так отзывается об Англии:

Джону Пейджу.


Я вернулся всего три-четыре дня назад из двухмесячной поездки в Англию. Я много исходил эту страну и должен признаться, что как город, так и деревня не оправдали моих ожиданий. Сравнивая ее с этой страной, я обнаружил гораздо большую долю бесплодных земель, почву, в других местах не столь хорошую от природы, как здесь, не лучше возделываемую, но лучше уудобряемую и потому более урожайную. Это происходит от практики долговременных аренд там и краткосрочных здесь. Трудящиеся люди здесь беднее, чем в Англии. Они платят в виде ренты около половины своего урожая, англичане в целом — около трети. Садоводство в этой стране — это то, в чем она превосходит весь земной шар. Я имею в виду их увеселительное садоводство. Это, поистине, превзошло мои представления. Город Лондон, хотя и красивее Парижа, не так красив, как Филадельфия. Их архитектура выдержана в самом жалком стиле, который я когда-либо видел, причем я не имею в виду Америку, где она плоха, и даже Виргинию, где она хуже, чем в любой другой части Америки, которую я видел. Механические ремесла в Лондоне доведены до удивительного совершенства.



Его верная маленькая карманная бухгалтерская книга сообщает нам, что он заплатил «за осмотр дома, где родился Шекспир, 1 шилл.; осмотр его могилы, 1 шилл.; угощение, 4 шилл. 2 пенса; слугам, 2 шилл.»

Осенью этого года Джефферсон от имени штата Виргиния преподнес городским властям Парижа бюст своего выдающегося друга, маркиза де Лафайета, который был торжественно открыт со всеми подобающими формами и церемониями и помещен в Отель-де-Виль. Несколько месяцев спустя он написал следующее письмо:

Миссис Трист.


Дорогая мадам! Я должным образом получил ваше дружеское письмо от 24 июля и принял его с большим удовольствием, как и все те, написать которые вы оказываете мне честь. Если я долго подтверждал получение, то последней причиной, на которую это следовало бы списать, было бы отсутствие склонности. Не имея возможности общаться с друзьями лично, я счастлив, когда делаю это на бумаге. Истинной причиной задержки стал неудачный вывих запястья, из-за которого я был не в состоянии писать три месяца. Я только теперь начинаю немного писать, но с болью. Я хотел бы, чтобы во время пребывания в Виргинии ваше любопытство привело вас на реку Джеймс. В Ричмонде вы увидели бы своих старых друзей, мисс и мистера Рэндольф, а чуть дальше познакомились бы с моей подругой миссис Эппес, которую вы нашли бы среди самых любезных женщин на земле. Сомневаюсь, что вы когда-нибудь уехали бы от нее. Эта поездка также позволила бы вам лучше узнать моих ленивых и гостеприимных соотечественников, и вы обнаружили бы, что в их характере есть несколько хороших черт, смешанных с несколькими слабыми. Я часто желаю оказаться среди них, так как здесь я жгу свечу жизни без сиюминутного удовольствия или будущей цели. Дюжину или два десятка лет назад эта картина меня позабавила бы; но я уже вышел из возраста изменения привычек. Я всю вину беру на себя, так как невозможно находиться среди народа, который больше желает сделать человека счастливым, — народа с самым лучшим характером, какой только может иметь человек. Мы в Америке не имеем представления о подлинном французском характере; наряду с несколькими истинными образцами мы имели много фальшивых...

Живя изо дня в день, не имея плана на двадцать четыре часа вперед, я не составляю каталога невозможных событий. Застряв в гавани на всю жизнь, как мне казалось одно время, я выброшен в открытое море, причем незнакомое мне. На столь тонкой нити висят все наши планы на жизнь! Моя рука отказывается писать дальше, каждое письмо с болью напоминает мне, что пора заканчивать, но мое сердце продолжало бы выражать вам всю свою дружбу. Самые счастливые мгновения, которые оно знает, — это те, когда оно изливает свои чувства нескольким уважаемым людям. Я буду просить вас писать мне чаще. Я хочу знать, что вы наслаждаетесь здоровьем и что вы счастливы. Передайте мои самые дружеские заверения вашей матери и брату и будьте уверены в искренности того уважения, с которым я остаюсь, дорогая мадам, вашим преданным другом и покорным слугой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Среди многих приятных знакомств, завязанных Джефферсоном в Париже, не было ни одного, которое он ценил бы выше, чем знакомство с миссис и мистером Косвеи. Оба они были художниками; но муж был англичанином, в то время как жена родилась под более мягким небом Италии. Обладая всей той грацией и красотой, которые кажутся неизменным достоянием итальянки, она сочетала яркий и хорошо образованный ум с большим обаянием манер и сладостью нрава. Ее южная теплота манер, а также блеск ее остроумия и беседы были чарами, перед которыми немногие могли устоять и которые сделали ее одной из королев парижского общества. В Джефферсоне она нашла близкого по духу друга и высоко ценила его достоинства, гений и эрудицию. Когда ее муж и она покинули Париж, она завязала с ним переписку, и именно в начале этой переписки он адресовал ей то прекрасное и изящно написанное письмо, озаглавленное «Диалог между Головой и Сердцем», которое содержится в обоих изданиях его опубликованной переписки. Письма самой миссис Косвеи живы и занимательны. У меня перед глазами лежат подлинники некоторых из тех писем, что она написала Джефферсону, из которых я привожу следующие отрывки, лишь напоминая читателю, что они написаны на языке, который был для нее чужим, хотя итальянский идиом придает прелесть и свежесть милой простоте этих писем. Многие из них не имеют даты.

Миссис Косвеи — Томасу Джефферсону.


Париж, —— 1786 г.



Вы не всегда судите по внешности, иначе это было бы весьма невыгодно для меня сегодня, причем незаслуженно; это был день противоречий. Я собиралась повидаться с вами дважды и показалась чудовищем за то, что целый день не прислала узнать, как вы себя чувствуете. [27] Я была встревожена сильнее, чем могу выразить. Сегодня утром мой муж разрушил мой план, который я предложила ему, зарывшись среди картин и забыв про часы. Хотя мы были рядом с вашим домом, направляясь к вам, мы были вынуждены вернуться, так как прошло много времени с того часа, когда мы должны были быть в Сен-Клу, чтобы обедать с герцогиней Кингстон. Ничто не помешало бы нам прийти вечером, но, увы! мои благие намерения обернулись лишь беспокойством для ваших соседей и как раз вовремя, чтобы нарушить покой всех ваших слуг и, возможно, ваш собственный. Я вернулась домой с досадой от того, что не смогла принести свои извинения лично (in propria persona). Надеюсь, вы чувствуете мои страдания, а не обвиняете меня; первого я заслуживаю, второго — нет. Мы придем навестить вас завтра утром, если ничто этому не помешает. О! я бы хотела, чтобы вы были достаточно здоровы, чтобы прийти к нам завтра к обеду и остаться на вечер. Я не скажу вам, что у меня будет; искушения сейчас жестоки для вашего положения. Я лишь упоминаю о своих желаниях. Если их исполнение окажется возможным, ваша заслуга будет тем больше, а мое удовлетворение — тем более польщено. Я бы прислуживала вам и помогала за обедом, а после развлекала бы вашу боль хорошей музыкой. Искренне ваша подруга,

МАРИЯ КОСВЕИ.



Миссис Косвеи — Томасу Джефферсону.


Мне действительно очень жаль, и я виню себя за то, что стала причиной ваших болей в запястье. Зачем вы ушли, и почему я не была более дружелюбна к вам и менее — к себе, помешав вам доставить мне удовольствие вашего общества? Вы неоднократно говорили, что это не причинит вам вреда. Я прониклась сочувствием и не настаивала. Мы поедем, полагаю, сегодня утром. Ничто не кажется готовым, но мистер Косвеи настроен более решительно, чем я видела его за все это время. Я напишу вам из Англии; невозможно относиться небрежно к человеку, который был столь чрезмерно любезен. Я не пытаюсь делать комплименты — для вас их быть не может, но я прошу вас считать, что мы ценим вашу доброту, и что с изысканным удовольствием я буду вспоминать те прелестные дни, что мы провели вместе, и буду тосковать по следующей весне.

Вы очень осчастливите меня, если пошлете строчку до востребования (poste restante) в Антверпен, чтобы я знала, как вы поживаете. Поверьте мне, дорогой сэр, ваша преданнейшая, любящая слуга,

МАРИЯ КОСВЕИ.





Письмо мистера Джефферсона к миссис Косвеи, содержащее «Диалог между Головой и Сердцем», хотя и слишком длинно, чтобы приводить его здесь целиком, слишком прекрасно, чтобы опускать его полностью. Соответственно, я привожу следующие отрывки:

Томас Джефферсон — миссис Косвеи.


Париж, 12 октября 1786 г.

Моя дорогая мадам! Исполнив последнюю грустную обязанность посадить вас в карету у Павильона де Сен-Дени и воочию увидев, как колеса пришли в движение, я повернулся на каблуках и направился, ни жив ни мертв, к противоположной двери, где меня ждала моя собственная карета. М. Дангервиля не оказалось на месте. Его стали искать, нашли и приволокли вниз по лестнице. Мы были втиснуты в карету, как новобранцы в Бастилию, и, не имея достаточного присутствия духа, чтобы отдать распоряжения кучеру, он счел Парижем наш пункт назначения и тронулся в путь. Спустя изрядный промежуток времени тишина была нарушена словами: «Je suis vraiment affligé du depart de ces bons gens» («Я поистине опечален отъездом этих добрых людей»). Это стало сигналом к взаимному признанию в горести. Он немедленно начал говорить о мистере и миссис Косвеи, об их доброте, их талантах, их любезности; и хотя мы не говорили ни о чем другом, нам казалось, что мы едва приступили к делу, когда кучер объявил улицу Сен-Дени и что мы находимся напротив квартиры М. Дангервиля. Он настоял на том, чтобы сойти там и пройти по короткому проходу до своих комнат. Меня отвезли домой. Сидя у очага, одинокий и печальный, я провел следующий диалог между своей Головой и своим Сердцем.

Голова. Ну что ж, дружище, вид у тебя довольно живописный.

Сердце. Я действительно несчастнейшее из земных существ. Сломленный горем, когда каждое волоконце моего существа растянуто за пределы своих естественных возможностей выдерживать, я охотно встретил бы любую катастрофу, которая избавила бы меня от дальнейших чувств и страхов...

Голова. Было бы лучше для тебя, если бы мои чертежи и выкладки уложили тебя спать в тот день, как ты изволишь утверждать, будто они делают это вечно... Пока я была занята этими предметами, ты предавался просторам с новыми знакомыми и придумывал, как бы предотвратить разлуку с ними. У каждого из вас была договоренность на этот день. И тем не менее всем этим предстояло пожертвовать ради того, чтобы вы могли пообедать вместе. Лживые послания рассылались во все уголки города с извинениями за нарушение договоренности. У тебя, в частности, хватило наглости отправить известие герцогине Данвиль, будто в ту самую минуту, когда мы собирались выехать к ней на обед, поступили депеши, требующие немедленного внимания. Ты хотел, чтобы я изобрела более изощренное оправдание, но я знала, что ты ввязываешься в историю, и не хотела иметь с этим ничего общего. Ну что ж; после обеда — в Сен-Клу, из Сен-Клу — к Руджери, от Руджери — к Крумфольцу; и будь день длиною с лапландский летний день, вы все равно нашли бы среди вас способ заполнить его.

Сердце. О мой дорогой друг, как ты оживил меня, напомнив мне о событиях того дня! Как хорошо я помню их все, и то, как, когда я вернулся ночью домой и оглянулся на утро, оно казалось прошедшим месяцем. Продолжай же, как добрый утешитель, и обрисуй мне тот день, когда мы ездили в Сен-Жермен! Как прекрасен был каждый предмет! Пон-де-Ренйи, холмы вдоль Сены, радуги марлийской машины, терраса Сен-Жермена, замки, сады, статуи Марли, павильон Люсьенн. Вспомни также Мадрид, Багатель, Королевский сад, Дезерт. Как грандиозна идея, рождаемая остатками такой колонны! Спиральная лестница тоже была прекрасна...

Сердце. Богу одному известно, что должно случиться. Я не вижу ничего невозможного в этом утверждении [28]; и я вижу, как вещи порой удивительно подстроены ради того, чтобы сделать нас счастливыми. Где они могли бы найти такие объекты, как в Америке, для упражнений в своем пленительном искусстве? Особенно леди, которая так неподражаемо пишет пейзажи. Ей нужны лишь сюжеты, достойные бессмертия, чтобы сделать ее кисть бессмертной. Падающий Исток, Ниагарский водопад, проход Потомака через Голубые горы, Естественный мост — стоит пересечь Атлантику, чтобы увидеть эти красоты; тем более — чтобы запечатлеть их на холсте и тем самым прославить их и самих себя в веках. А наш собственный дорогой Монтичелло — где еще природа расстилала столь богатую манту перед взором? — горы, леса, скалы, реки. С каким величием мы парим над бурями! Как возвышенно смотреть вниз, в мастерскую природы, видеть, как ее облака, град, снег, дождь, гром — все создается у наших ног! И славное солнце, когда оно поднимается, словно из далекой воды, лишь золотя вершины гор и давая жизнь всей природе! Я уповаю на Бога, что никакие обстоятельства никогда не заставят ни того, ни другую искать прибежища от горя!.. Глубоко познав школу скорби, человеческое сердце не знает радости, которую я не утратил бы, и печали, чашу которой я не испил бы! Фортуна не может преподнести мне горя незнакомой формы! Кто же тогда сможет столь нежно уврачевать чужую рану, как тот, кто сам испытал такую же рану?..

Я счел это предложение удобным основанием, на котором можно поставить точку в диалоге. Поэтому я положил ему конец, позвав свой ночной колпак. Мне кажется, я слышу, как вы желаете небесам, чтобы я позвал его немного раньше и тем самым избавил вас от тоски подобной проповеди... С момента вашего отъезда у нас шли непрекращающиеся дожди. Они заставляют меня опасаться за ваше здоровье, а также за то, что поездка ваша была некомфортной. По этой же причине я не смог дать вам отчет о ваших здешних друзьях. Эта поездка в Фонтенбло, вероятно, отправит графа де Мустье и маркиза де Брехана в Америку. Дангервиль обещал навестить меня, но до сих пор этого не сделал. Де ла Тюд приходит иногда разделить со мной семейный суп и развлекает меня анекдотами о своем тридцатипятилетнем заключении. Как плодотворен человеческий ум, способный извлекать интересные анекдоты из Бастилии и Венсеннского замка! Вы знаете, что это было за четыре строчки о мадам де Помпадур. Но, кажется, вы говорили мне, что не знаете этих стихов. Они были таковыми:



"Sans ésprit, sans sentiment,

Sans être belle, ni neuve,

En France on peut avoir le premier amant:

Pompadour en est l'épreuve."




Я читал мемуары о его трех побегах. Что до меня самого, здоровье мое в порядке, за исключением запястья, которое заживает медленно, и духа, который не поправляется вовсе, но неустанно тоскует по вашему отъезду. Позднее время года вынуждает меня отказаться от поездки на юг Франции. Передайте мои самые дружеские заверения мистеру Косвею и примите меня в свою память с пристрастием и теплотой, соразмерными не моим скромным заслугам, а тем чувствам искренней привязанности и уважения, с которыми имею честь быть, дорогая мадам, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Следующее очаровательно написанное письмо одной из его приятельниц представляет живую картину жизни парижской светской красавицы, благодаря упоминанию в нем великой речи Шеридана на процессе Уоррена Гастингса — сцены, столь блестящую живопись которой оставило вдохновенное перо Маколея. Несколько неловких выражений в этом прелестном письме напоминают нам, что его автор писала на иностранном языке.

Миссис Косвеи — Томасу Джефферсону.


Лондон, 15 февраля 1788 г.

Я имею удовольствие получить от вас два письма, и хотя они очень короткие, я должна довольствоваться ими и сильно сокрушаться о причине, лишившей меня их обычной длины. Должна признаться, что начало вашей переписки сделало меня баловницей (enfant-gâtée). Я никогда не научусь быть благоразумной в своих ожиданиях и буду чувствовать разочарование всякий раз, когда ваши письма окажутся не столь длинными, как первое; таким образом, вы являетесь причиной моего постоянного упрекающего нрава. Он неприятен, и это будет донимать вас до ненависти ко мне, несмотря на то пристрастие, которое вы питали ко мне до сих пор, ибо ничто так не раздражает, как недовольный ум, и в том, что моя вина вызвана вами же, вы признадитесь последним. Я верю, что ваша дружба хотела бы видеть меня совершенной, а моя — быть таковой, но недостатки бывают или не бывают наиболее заметны в зависимости от чувств, которые мы питаем к обладающим ими объектам...

Я ощущаю в настоящее время склонность написать вам бесконечное письмо, но еще не решила, с какой темы начать. Продолжить ли мне этот упрекающий стиль, процитировать все «что» и «почему» из Плача Иеремии, а затем преподнести вам в качестве утешения несколько очертаний Иова? Из всех мук, искушений и тягот женская всегда была главной и самой мощной, и это предстоит ощутить вам в настоящее время от моего пером. Предстоит ли вам быть запечатленным в грядущие века сидящим одиноко и печально на прекрасном Монтичелло, изнуряемым тенью женщины, которая преподнесет вам обезображенный жезл, сломанный и скрученный, вместо эмблематического инструмента муз, удерживаемого Гением, вдохновляемым Остроумием; и с помощью которого все прекрасное и счастливое может быть описано так, чтобы увлечь ум, способный к высшим наслаждениям?...

Я написала это в память (in memoria) о тех многих страницах мазни, адресованных вам той, чьи добрые намерения воздают вам за ваши прекрасные аллегории столь долгими, пресными разглагольствованиями. [29] ... Аллегории, впрочем, всегда притянуты за уши, и я не люблю развивать эту тему, хотя могла бы найти нечто, что объяснило бы мои мысли.

А что если мне обратиться к парламентским дебатам? Будь я хорошим политиком, я могла бы вас весьма развлечь. Что вы думаете о знаменитой речи Шеридана, которая длилась четыре часа, изумила всех и стала предметом разговоров и восхищения всего города? Ни о чем другом не говорят уже много дней, кроме этой речи. Вся Палата аплодировала ему в тот момент, каждый член делал ему комплименты, когда они вставали, а Питт расточал ему высочайшие похвалы. Только бедный мистер Гастингс пострадал от мощи его красноречия, хотя пока еще ничего не может быть решено. Мистер Г. был с мистером Косвеем в тот самый момент, когда шел процесс; он казался совершенно непринужденным — с большим спокойствием и жизнерадостностью беседуя на самые разные темы. На второй день он был таким же, но на третий казался весьма затронутым и взволнованным. Все друзья отзываются о нем как о человеке высочайшей гуманности, великодушия и сердечности; любезный в манерах, он кажется, в общем, совершенно чуждым тому жестокому нраву, в котором его обвиняют. Отвлекаясь от парламентских дискуссий, пора сказать вам, что я с большим удовольствием читала ваши описания Америки; [30] это написано вами, но Природа воочию воссоздает мне все картины, поэтому не приписывайте ничего себе; я должна ссылаться на ваше имя, чтобы сделать ее более ценной для меня, но она — ваша соперница, а вы — ее узурпатор. О, как я желаю оказаться в тех восхитительных местах! тех зачарованных гротах! тех величественных горах, реках и т. д., и т. д., и т. д.! Почему я не мужчина, чтобы немедленно отправиться в путь, утолить свое любопытство и побаловать взор чудесами?

Я хожу на очень немногие вечера. Я испытываю к ним неприязнь и стала настолько чрезмерно ленивой, что месяцами не выхожу из дома. Все утро я рисую то, что представляется мне наиболее приятным. Иногда у меня есть прекрасные объекты для рисования, и я добавляю исторических персонажей, чтобы сделать их более интересными. Женская и младенческая красота — самые совершенные для созерцания. Иногда я предаюсь тем меланхоличным сюжетам, в которых История часто являет себя — ужасным, грандиозным, возвышенным, сентиментальным или патетическим. Я пробую, упражняюсь во всех них и заканчиваю тем, что становлюсь свидетельницей собственного разочарования и неспособности воплотить Поэта, Историка или замыслы собственного воображения. Так проходят утра — с сожалением, что они не длиннее, чтобы иметь больше времени на новые попытки в поисках лучшего успеха, или с мыслью, что они были слишком долгими, так как принесли мне немало минут беспокойства и тревоги и свидетельство моей неспособности сделать что-либо.



Свои вечера я посвящаю музыке, и тогда меня часто навещают первые Профессоры, которые приходят поиграть, часто каждый вечер, что-нибудь новенькое и безупречны в своем роде. В завершение удовольствия небольшое общество приятных друзей часто приходит навестить меня, и таким образом, как видите, я больше привязана к дому, чем к поискам развлечений вне его, где нет ничего, кроме переполненных собраний, невыносимой жары и ни малейшего удовольствия встретить кого-либо, не имея возможности насладиться никакой беседой. Оперы очень плохи, хотя Зубенелли и мадам Моза — первоклассные певицы; танцоры тоже очень плохи; все это я говорю по слухам, так как сама еще не была там. Пожалуйста, расскажите мне что-нибудь о мадам де Полиньяк; здесь из-за нее столько шума; мы почти ничего больше не слышим, а истории настолько отличаются друг от друга, что невозможно угадать правдивую. Ее ждут в Англии.

Я отсылаю это письмо с джентльменом, который, как мне кажется, вам понравится. Он испанец. Я питаю слабость к этой нации, так как знаю нескольких очень приятных людей. Он направляется в Париж в качестве секретаря посольства при том дворе. Он много путешествовал и хорошо говорит. Если я буду настолько счастлива, что снова приеду летом в Париж, я надеюсь, мы проведем много приятных дней. Меня терзает миллион страхов по этому поводу; мистер Косвеи по-прежнему придерживается своих намерений, но как много шансов отделяет наши склонности от воплощения наших желаний. Бедный Д'Анкарвиль был очень болен. Я получила от него длинное письмо, в котором он назначил себя моим корреспондентом в Париже. Я знаю джентльмена, из-за которого моя вера в данном случае слаба, ибо он польстил меня надеждами, которые я видела рухнувшими; тем не менее я приняла это предложение и посмотрю, столкнусь ли со вторым разочарованием.

Не пора ли закончить мое письмо? Возможно, я могла бы продолжить, но должна передать это джентльмену, который должен его увезти.

Надеюсь, к этому времени вы абсолютно здоровы и ваша рука сообщит мне об этом строчкой. Я должна быть благоразумна, но позвольте напомнить вам, как много удовольствия вы доставите, вспоминая порой с дружбой ту, которая будет столь же отзывчива и благодарна за это. Искренне ваша,

МАРИЯ КОСВЕИ.



В письме к полковнику Эдварду Каррингтону, написанном в начале января 1787 года, Джефферсон так отзывается о заседании нотаблей:

Полковнику Каррингтону.


В своем письме к мистеру Джею я упоминал о заседании нотаблей, назначенном на 29-е число текущего месяца. Теперь оно перенесено на 7-е или 8-е число следующего месяца. Это событие, которое едва ли вызовет какое-либо внимание в Америке, считается здесь самым важным из тех, что происходили в их гражданской жизни в текущем столетии. Одни обещают своей стране великие блага от него, другие — ничего. Наш друг де Лафайет изначально был включен в список. Впоследствии его имя исчезло; но в конце концов было восстановлено. Это показывает, что его репутация здесь не считается безразличной и что она вызывает волнения. Его воспитание в нашей школе навлекло на него очень ревнивый взгляд со стороны двора, чьи принципы суть абсолютный деспотизм. Но я надеюсь, что он почти миновал свой кризис. Король, который является добрым человеком, благосклонно к нему расположен; и он поддерживается влиятельными семейными связями и общественным расположением. Он самый молодой из нотаблей, за исключением одного, чья должность поместила его в этот список.



В письме, написанном Мэдисону несколько дней спустя, он приводит несколько зарисовок характеров, которые мы цитируем, лишь напоминая читателю о большой близости Джефферсона с Мэдисоном, которому он вследствие этого писал о людях и мерах более свободно, чем кому бы то ни было.

Джеймсу Мэдисону.


Париж, 30 января 1787 г.

Поскольку вы теперь вернулись в Конгресс, для вас станет важным составить справедливую оценку определенных общественных деятелей, о которых я поэтому сообщу вам те заметки, с которыми меня познакомило мое знание их. Вы сравните их с материалами, которыми обладаете в остальном, и вынесете суждение на основе картины в целом.

Вы знаете мнение, которого я некогда придерживался относительно моего друга мистера Адамса... Семимесячная близость с ним здесь и столько же недель в Лондоне дали мне возможность изучить его пристально. Он тславен, раздражителен и плохой калькулятор силы и вероятного эффекта мотивов, управляющих людьми. Это все дурное, что вообще можно о нем сказать. Он столь же бескорыстен, сколь и Создавший его; он глубок в своих взглядах и точен в суждениях, за исключением тех случаев, когда для вынесения суждения необходимо знание света. Он столь любезен, что заявляю: вы полюбите его, если когда-нибудь познакомитесь с ним. Он был бы, как и прежде, великим человеком в Конгрессе...

Маркиз де Лафайет — ценнейший для меня помощник. Его рвение безгранично, а вес среди облеченных властью велик. Поскольку его образование было чисто военным, торговля была для него неизведанной областью. Но благодаря тому, что здравый смысл позволяет ему прекрасно постигать все, что ему объясняют, его содействие оказалось весьма эффективным. Он обладает большим здравым умом, отмечен королем и завоевывает все большую популярность. Против него не говорит ничего, кроме подозрения в республиканских принципах. Я думаю, однажды он войдет в министерство. Его слабость — собачий аппетит к популярности и славе; но он преодолеет это. Граф де Вержен болен. Возможность его выздоровления делает опасным для нас выражать сомнение в этом, но он в опасности. Он великий министр в европейских делах, но имеет весьма смутные представления о наших институтах и не питает к ним доверия. Его преданность принципам чистого деспотизма делает его нерасположенным к нашим правительствам. Но его страх перед Англией заставляет его ценить нас как противовес. Он хладнокровен, сдержан в политических беседах, но свободен и непринужден в других темах и очень внимательный, приятный в деловом общении человек. Невозможно иметь более ясную, лучше организованную голову; но старость остудила его сердце.

Ничего не следует жалеть с нашей стороны, чтобы привязать эту страну к нам. Это единственная страна, на которую мы можем полагаться в плане поддержки при любых обстоятельствах. Ее жители любят нас, пожалуй, больше, чем любую другую нацию на земле. Во многом это результат того благожелательного настроя, с которым вернулись французские офицеры. В предыдущем письме я упоминал вам о вывихе моего запястья. Я не могу им ничуть пользоваться, за исключением одной лишь переписки, хотя идет уже пятый месяц с тех пор, как произошел этот несчастный случай. Я испытываю большую тревогу, как бы мне никогда не восстановить сколько-нибудь значительную подвижность кисти. По совету хирургов через две недели я отправлюсь на воды Экс в Провансе. Я выбрал их из нескольких предложенных ими, потому что, если они окажутся неэффективными, моя поездка не будет совершенно бесполезной. Она даст мне возможность изучить Лангедокский канал и приобрести знания об этом виде судоходства, которые могут пригодиться в будущем... Меня не будет от двух до трех месяцев, если только что-либо не заставит меня вернуться сюда раньше; чего всегда можно добиться за десять дней, в какой бы части моего маршрута я ни находился.

Говоря о деятелях, я упустил Райневаля и Аннена — два ока графа де Вержена. Первый — более важная фигура, поскольку пользуется наибольшим доверием графа. Он скорее хитер, чем мудр, а его взгляды на вещи не являются ни масштабными, ни широкими. Он руководствуется заученными наизусть принципами и пригоден лишь для деталей исполнения. Его сердце восприимчиво к мелким страстям, но не к добрым. Он шурин м. Жерара, от которого получил неблагоприятные впечатления о нас, которые невозможно изгладить. Ему свойственно большое двуличие. Аннен — философ, искренний, дружелюбный, либеральный, ученый, любимый всеми; другой — никем. Я считаю великим несчастьем, что Соединенные Штаты находятся в ведении первого. Поскольку подробности подобного рода могут пригодиться вам в вашем нынешнем положении, я могу продолжить эту главу в дальнейшем. Я знаю, что она будет надежно сокрыта в вашей осмотрительности. Я отправляю вам с полковником Франксом вашу карманную подзорную трубу, трость и химический набор. Первые два предмета не могли быть соединены вместе. Последний не удалось достать в том виде, в каком вы упоминали. Имея сильное желание обзавестись портативной копировальной машиной и будучи убежден на основе некоторых экспериментов, что принцип большой машины можно применить в маленькой, я спроектировал ее во время пребывания в Англии и велел изготовить. Она работает безупречно. С тех пор я поручил одному мастеру изготавливать их здесь, и они пользуются таким спросом, что у него руки заняты. Будучи уверен, что вы будете рады иметь такую машину, когда испробуете ее удобство, я посылаю вам одну с полковником Франксом. Машина стоит девяносто шесть ливров, принадлежности — двадцать четыре ливра, и я посылаю вам бумагу и чернила на двенадцать ливров; всего сто тридцать два ливра. Имеется печатная инструкция; но вам следует ожидать множества проб, прежде чем вы преуспеете в совершенстве. Мягкая кисть вроде помазка для бритья удобнее губки. Сколько угодно бумаги и чернил вы можете получать из Лондона. Бумага стоит гинею за стоп. Я остаюсь, дорогой сэр, с искренним уважением и привязанностью, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Следующее прелестно написанное письмо одной из его дамских подруг дает живописную зарисовку жизни парижской светской львицы:

Миссис Бингем.


Париж, 7 февраля 1787 г.

Я знаю, мадам, что год еще не истек; но он почти истечет, прежде чем это письмо удостоится чести быть врученным вам. Вы тогда обязаны честно и правдиво сказать мне, не находите ли вы спокойные радости Америки предпочтительнее пустой парижской суеты. Ибо к чему ведет эта суета? В одиннадцать часов наступает день chez madame (у мадам). Занавески задернуты. Опершись на думки и подушки и кое-как приведя голову в порядок, читают бюллетени о больных и записки от здоровых. Она пишет кому-то из знакомых и принимает визиты других. Если утро не слишком хлопотное, она способна выбраться наружу и поковылять вокруг решетки Пале-Рояля; но ковылять ей нужно быстро, ибо настал черед парикмахера; и это устрашающая очередь! Счастлива, если он не заставит ее прибыть к самому разгару обеда! Когда оцепенение пищеварения немного проходит, она на полчаса упорхает на улицы под предлогом нанесения визитов, а затем отправляется на зрелища. По окончании их еще полчаса уделяется нырянию в двери своих искреннейших друзей и обратно — и бегом на ужин. После ужина — карты, а после карт — постель, чтобы на следующий день подняться в полдень и пройти, подобно мельничной лошади, по тому же проторенному кругу сызнова. Так дни жизни растрачиваются один за другим, не имея никакой цели за пределами текущего момента; вечно убегая от скуки этого момента, но унося ее с собой; вечно в погоне за счастьем, которое неизменно остается впереди нас. Если смерть или банкротство выбивают нас из этого круга, это служит пищей для вечерних сплетен и к следующему утру забывается начисто. В Америке же, напротив, общество мужа, нежная забота о детях, обустройство дома, благоустройство усадьбы заполняют каждую минуту полезной и здоровой активностью. Каждое усилие ободряет, поскольку к сиюминутному развлечению оно присоединяет обещание какого-то блага в будущем. Промежутки досуга заполняются обществом истинных друзей, чья привязанность не истончается до паутины оттого, что распыляется на тысячу предметов. Такова картина в том свете, в каком она предстает моему уму; теперь позвольте мне увидеть ее в вашем. Если мы не сойдемся в этом году, сойдемся в следующем; или если не тогда, то еще через год-два. Как видите, я полон решимости не допускать мысли, что ошибаюсь.

Чтобы вы видели, что Париж не изменил своим привычкам с тех пор, как был удостоен вашего присутствия, я посылаю вам его ежемесячную историю. Но поскольку она касается лишь украшения их персон, я должен добавить, что городские дела тоже идут хорошо. Например, начат новый мост на площади Людовика XV; со старых мостов убирают мусор, загромождавший их в виде домов; возводятся новые больницы, строятся великолепные оградительные стены и таможни на въездах в город и т. д., и т. д. Мне не известно ни об одном интересном изменении среди тех, кого вы удостоили своего знакомства, если только м. де Сент-Жермен не был в их числе. Его банкротство и бегство в Бастилию породили массу изумления. Его сад у Пон-де-Нейи, на который на семнадцати акрах земли он потратил пятьдесят тысяч луидоров, вероятно, будет продан за несколько меньшие деньги. Парижкиe рабочие делают стремительные шаги к английскому совершенству. Поверите ли вы, что за последние два года они научились даже превосходить своих лондонских соперников в некоторых изделиях? Поручите мне заказать для вас фаэтон, и если он окажется не настолько красивее лондонского, насколько тот — фиакра, возвращайте его мне. Наполнить ли коробку чепцами, шляпками и т. д.? — не моего выбора, а — я чуть было не сказал — мадемуазель Бертен, забыв на минуту, что она тоже банкрот. Тогда их выберет тот, кого вы пожелаете; или, если ее затмение приведет вас в тупик, мы созодем Assemblée des Notables (Собрание нотаблей), чтобы помочь вам выбраться из затруднения, как это нынче модно. Короче говоря, удослужите меня своими поручениями любого рода, и они будут исполнены добросовестно. Установленные ныне пакетботы из Гавра в Нью-Йорк предоставляют прекрасные возможности для отправки всего, чего вы пожелаете.

Я закончу там же, где начал, подобно парижскому дню, напомнив вам об обещании написать мне письмо солидной длины — обещании тем более драгоценном для меня, что оно предоставило мне возможность, засвидетельствовав свое почтение мистеру Бингему, заверить вас в искренности тех чувств уважения и почтения, с которыми имею честь быть, дорогая мадам, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Миссис Бингем — Томасу Джефферсону.


1 июня 1787 г.

Я слишком польщена честью вашего письма из Парижа, чтобы не ответить на него с первейшей возможностью и не заверить вас, что я весьма ценю ваше внимание. Кэнда, с которой вы выражаете свои чувства, заслуживает искреннего заявления моих. Я согласна с вами, что многие светские занятия парижанок довольно легкомысленны и становятся неинтересными для рефлексирующего ума; но представленная вами картина несколько преувеличена; вы бросили яркий свет на все смешное в их характерах и похоронили их достоинства в тени. Моей задачей будет вывести их на свет или по крайней мере попытаться сделать это. Состояние общества в разных странах требует соответствующих манер и качеств. Манеры французских женщин отнюдь не рассчитаны на меридиан Америки, равно как не приспособлены делать этот пол столь любезным или приятным в английском значении этих слов. Но вы должны признаться, что они более искусны и лучше понимают светское общение, чем в любой другой стране. Мы неотразимо очарованы ими, поскольку они владеют счастливым искусством заставлять нас быть довольными самими собой. Их образование стоит выше, и благодаря великому развитию они обретают счастливое разнообразие талантов, формирующее их беседу так, чтобы угодить как франту, так и философу.

В какой еще стране можно найти маркизу де Куаньи, которая, молодая и красивая, лидирует во всех светских развлечениях жизни, а в более серьезные моменты собирает у себя дома собрание литераторов, которых очаровывает своими познаниями и остроумием (bel esprit)? Женщины Франции вмешиваются в политику страны и часто круто поворачивают судьбы империй. Мягкими ли искусствами убеждения или повелительной силой превосходящих прелестей и обаяния, они завоевали тот ранг и уважение в обществе, на которые этот пол имеет право и за которые тщетно борется в других странах. Поэтому мы обязаны с благодарностью восхищаться ими и почитать их за отстаивание наших привилегий точно так же, как борцы за свободы человечества почитают успешную борьбу американских патриотов.

Приятные ресурсы Парижа несомненно должны радовать и поучать любой круг характеров. Искусства изящества считаются там существенными и доведены до совершенства, и там друг искусства постоянно вознаграждается восхищением произведениями вкуса. Я имею удовольствие знать вас слишком хорошо, чтобы сомневаться в том, что вы подпишетесь под этим мнением. Что касается моей родной страны, то уверяю вас, я горячо привязана к ней, равно как к моим друзьям и близким в ней; там, пожалуй, больше искренности в заверениях и сильнее стремление оказывать реальные услуги, и когда уста выражают, сердце говорит.

Я сознаю, что насмерть утомлю вас длиной этого письма, и чуть было не забыла, что вы находитесь в Париже и что каждое мгновение вашего времени ценно и может быть использовано гораздо лучше, чем я способна это сделать. Тем не менее я отложу дальнейшее рассмотрение этого вопроса до того времени, когда смогу иметь счастье встретиться с вами, когда мы снова возобновим его. Я чувствую себя весьма обязанной вам за ваш любезный подарок les modes de Paris (парижская мода). Они подарили нашим дамам много подсказок для украшения их туалетов, и я сообщила им, кому они обязаны. Я воспользуюсь вашим любезным предложением помощи всякий раз, когда у меня возникнет потребность в новом ввозе мод; в настоящее время я хорошо укомплектована, недавно получив разнообразные вещи из Парижа.

Будьте так добры передать мисс Джефферсон привет от всего сердца. Скажите ей, что ей завидуют все молодые леди в Америке и что я ни о чем так не желаю, как поручить свою девочку ее присмотру и защите, если она не покинет Париж до моего возвращения туда. Я буду надеяться на удовольствие получить от вас весточку, и если вы приложите к новой книге о моде несколько новых опер или комедий, вы меня бесконечно обяжете. Мне уже пора сказать вам адье; но помните: этого первого июня я верна своему прежнему мнению и не верю, что какое-либо время способно его изменить. Я полна решимости заслужить ваше одобрение если не вкусом и рассудительностью, то по крайней мере постоянством. Позвольте мне сказать, мой дорогой сэр, что я искренне и с уважением ваша,

А. БИНГХЭМ.







ГЛАВА VI.


Смерть графа де Вержена. — Джефферсон по настоянию хирурга отправляется в Экс. — Смерть его младшего ребенка. — Стремление забрать к себе дочь Мэри. — Ее нежелание уезжать из Виргинии. — Ее письма к отцу и от отца к ней. — Письма Джефферсона миссис и мистеру Эппесам. — Лафайету. — Графине де Тессе. — Лафайету. — Переписка с дочерью Мартой.



В письме, написанном мистеру Джею 23 февраля 1787 года, мистер Джефферсон говорит:


Смерть графа де Вержена, о которой я имел честь сообщить вам в письме от 4-го числа сего месяца, назначение графа Монморена и необходимость моего присутствия на его первой аудиенции, которая состоится 27-го числа, задержали на несколько дней поездку, которую я планировал.



Упомянутая выше поездка представляла собой путешествие в Экс, куда хирург предписал ему отправиться, чтобы испробовать целебное действие минеральных вод на его вывихнутое запястье. В письмах, которые он писал своей дочери Марте во время этого отсутствия, он часто упоминает младшую дочь Мэри, или Полли, как ее иногда называли. Как я уже упоминала, она и ее младшая сестра Люси были оставлены отцом в Виргинии на попечение их добрых дяди и тети, мистера и миссис Эппес. Люси умерла осенью 1784 года, и о ее кончине отцу сообщил мистер Эппес, который писал:


С сожалением сообщаю вам, что мои опасения относительно благополучия наших детей, о которых я упоминал в своем последнем письме, имели под собой слишком веские основания. И ваша, и наша дорогая маленькая Люси пали жертвами самого ужасного из всех недугов — коклюша. Обе они перенесли такую боль, поистине большую, чем мне доводилось видеть у детей их возраста. Мы были рады тому, что испробовали все средства, какие могла предложить эта страна; однако они оказались за пределами возможностей медицины. [31]



Смерть этого ребенка глубоко опечалила Джефферсона. Обосновавшись в Париже, он стал с нетерпением ждать возможности забрать к себе маленькую дочь Мэри. Однако она присоединилась к нему лишь в 1787 году, так как дядя и тетя не хотели с ней расставаться, а подходящей возможности переправить ее через Атлантику не представлялось. Сама девочка не выносила мысль о том, что ее оторвут от добрых дяди и тети, которых она научилась так преданно любить, и увезут в незнакомую страну. У меня лежит пачка ее писем к отцу, милый детский лепет в которых должен послужить достаточным оправданием для их появления здесь, какими бы тривиальными они ни казались. Первое было написано для нее тетей. Остальные написаны крупными, уродливыми буквами ребенка, только начинающего учиться писать. Следующее письмо было написано до того, как ее отец покинул Филадельфию:

Мэри Джефферсон — Томасу Джефферсону.



Eppington, April 11th, 1784.


Мой дорогой папа! Я хочу знать, в какой день ты приедешь навестить меня и привезешь ли с собой сестру Пэтси и моего младенца. Я была очень рада своим кушакам и отдала один кузине Боллинг. Я уже почти умею читать.

Твоя любящая дочка,

ПОЛЛИ ДЖЕФФЕРСОН.





Трогательно видеть, как мягко ее отец в следующем письме пытается примирить ее с разлукой с добрыми дядей и тетей и как он пытается завлечь ее во Францию обещанием, что в Париже у нее будет «столько кукол и игрушек», сколько она пожелает.

Томас Джефферсон — Мэри Джефферсон.


Париж, 20 сентября 1785 г.

Моя дорогая Полли! Я не получал от тебя ни одного письма с тех пор, как приехал во Францию. Если бы ты знала, как сильно я люблю тебя и какое удовольствие доставляло мне получение твоих писем в Филадельфии, ты бы написала мне или хотя бы сказала тете, что написать, и ее доброта побудила бы ее взять на себя труд написать это. Я так сильно хочу тебя увидеть, что попросил твоих дяدю и тетю отправить тебя ко мне. Я знаю, моя дорогая Полли, как тебе будет грустно и как должно быть грустно расставаться с ними и с твоими кузенами; но твоя сестра и я не можем жить без тебя, и спустя некоторое время мы отвезем тебя обратно, чтобы навестить твоих друзей в Виргинии. А пока тебя научат здесь играть на клавесине, рисовать, танцевать, читать и говорить по-французски, а также всему тому, что сделает тебя более достойной любви твоих друзей; но прежде всего, благодаря нашей заботе и любви к тебе, мы научим тебя любить нас сильнее, чем ты будешь любить нас, оставаясь так далеко от нас. У меня не было возможности отправить тебе что-либо с тех пор, как уехал полковник Лемер; но когда ты приедешь сюда, у тебя будет столько кукол и игрушек, сколько ты захочешь — для себя самой или чтобы отправить своим кузенам, когда представится такая возможность. Я надеюсь, что ты очень хорошая девочка, что ты очень сильно любишь своих дядю и тетю и очень благодарна им за всю их доброту к тебе; что ты никогда не позволяешь себе сердиться ни на кого, что ты отдаешь свои игрушки тем, кто в них нуждается, что ты делаешь все, о чем бы тебя ни попросили, если это правильно, что ты никогда не рассказываешь небылиц, никогда ни о чем не просишь, занимаешься своими книгами и рукоделием, когда тетя велит тебе, играешь только тогда, когда она разрешает, и не ходишь туда, куда она запрещает; помни также как постоянное наставление: не выходить на улицу без капора, потому что от этого ты станешь очень некрасивой, и тогда мы не будем любить тебя так сильно. Если ты всегда будешь следовать этим урокам, мы будем продолжать любить тебя так же, как любим сейчас, а любить тебя еще сильнее просто невозможно. Мы будем надеяться застать тебя с нами следующим летом, обнаружить, что ты стала очень хорошей девочкой, и заверить тебя в истинности нашей привязанности к тебе. Адье, мое дорогое дитя. С любовью твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон — Томасу Джефферсону.


Дорогой папа! Я очень хочу тебя увидеть и надеюсь, что вы с сестрой Пэтси здоровы; передай ей привет и скажи, что я очень хочу ее увидеть и надеюсь, что вы с ней очень скоро приедете навестить нас. Я надеюсь, что ты пришлешь мне куклу. Мне очень жаль, что ты приказал забрать меня. Я не хочу ехать во Францию, я бы предпочла остаться с тетей Эппес. Тетя Карр, тетя Нэнси и кузина Полли Карр здесь. Твоя самая счастливая и послушная дочь,

ПОЛЛИ ДЖЕФФЕРСОН.




Дорогой папа! Я была бы очень рада тебя увидеть, но я не могу поехать во Францию, и надеюсь, что вы с сестрой Пэтси здоровы. Твоя любящая дочь. Адье.

МЭРИ ДЖЕФФЕРСОН.




Дорогой папа! Я хочу увидеть тебя и сестру Пэтси, но вы должны приехать в дом дяди Эппеса.

ПОЛЛИ ДЖЕФФЕРСОН.



Беспокойство мистера Джефферсона по поводу того, что его маленькая дочь пересечет океан, и его нетерпение снова заключить ее в объятия ярко изображены в следующем письме:

Томас Джефферсон — миссис Эппес.


Париж, 22 сентября 1785 г.

Дорогая мадам! Поскольку мистер Фицхью пробыли здесь дольше, чем рассчитывали, я (после написания своего письма от 30 августа мистеру Эппесу) получил письмо от доктора Карри от 5 августа, из которого счастлив узнать, что все вы здоровы, как и моя Полли. Каждое подобное известие воспринимается как еще один преодоленный шаг и словно говорит: «мы добрались досюда в целости». О, если бы этот великий шаг был сделан и сделан благополучно! Я имею в виду тот, который должен перенести ее на этот берег Атлантики. Ни одно событие вашей жизни не давало вам возможности представить, что я чувствую, когда размышляю о том, что такой ребенок, столь дорогой моему сердцу, должен пересечь океан, должен подвергнуться всем страданиям и рискам, большим и малым, которым пребывание на борту корабля подвергает каждого. У меня выпадает перо из рук при одной этой мысли — но она должна приехать. Мои чувства оставили бы меня разрывающимся между желанием иметь ее рядом со мной и страхом подвергать ее опасности; но разум подсказывает мне, что опасности невелики, а польза для нее будет значительной.

С мистером Фицхью я отправляю семена овощей и цветов, а также луковицы; последние, как я знаю, относятся к вашей сфере ведения. Жаль, что обстоятельства не позволили отправить больше, а также кое-что для детей; но поскольку мистеру Фицхью предстоит проделать долгий путь как здесь, так и в Америке, я не мог обременять его этим. Пожалуйста, пишите мне и пишите длинные письма. Карри прислал мне одно письмо, которое дорогого стоит из-за обилия мелких новостей, содержащихся в нем. Я упоминаю об этом как пример для подражания вам. Вы всегда знаете достаточно фактов, которые были бы мне интересны, чтобы исписать ими листы бумаги. Умоляю вас предаться этому роду вдохновения и строчить до тех пор, пока вы помните хоть что-то неупомянутое, не заботясь о том, ровные ли у вас строчки или аккуратные ли буквы. Передайте сердечный привет мистеру Скипвиту и малышах из обоих домов; поцелуйте за меня дорогую Полли и ободрите ее перед путешествием. Примите заверения в неизменной привязанности от, дорогая мадам, вашего искреннего друга и слуги,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



В письме к мистеру Эппесу от 30 августа, на которое мистер Джефферсон ссылается в предыдущем письме, он пишет:

Томас Джефферсон — мистеру Эппесу.


Я должен снова повторить свое пожелание отправить Полли ко мне следующим летом. Это, однако, должно зависеть от того, найдется ли хорошее судно, отплывающее из Виргинии в апреле, мае, июне или июле. Я бы не хотел, чтобы она отправлялась в путь раньше или позже из-за равноденствий. Судно должно совершить по крайней мере один рейс, но ему должно быть не больше четырех-пяти лет. Мы не обращаем внимания на это обстоятельство, пока не выйдем в море, но там его последствия дают о себе знать. Я думаю, выяснится, что все потерянные суда находятся либо в своем первом плавании, либо им больше пяти лет; по крайней мере, исключений из этого правила немного. Что касается лица, на чье попечение ее следует доверить, я должен полностью оставить это на усмотрение вас и миссис Эппес. Какая-нибудь добрая дама, направляющаяся из Америки во Францию или хотя бы в Англию, была бы предпочтительнее всего, но сошел бы и заботливый джентльмен, который был бы так любезен, что присмотрел бы за ней. В этом случае ее должна сопровождать какая-нибудь женщина, переболевшая оспой. Заботливая негритянка, такая как Изабель, например, если она болела оспой, сгодилась бы под покровительством джентльмена. Женщине не нужно ехать дальше Гавра, Лорьяна, Нанта или того порта, в который она прибудет, потому что я сам смогу поехать туда за ребенком, а этот человек сможет сразу вернуться в Виргинию. Мои тревоги по этому поводу могли бы побудить меня к бесконечным деталям, но ваше благоразумие и благоразумие миссис Эппес избавляют меня от этой необходимости. Я лишь добавлю, что предпочел бы прожить еще год без нее, чем доверять ее кому-либо, кроме хорошего корабля и летнего рейса. Пэтси здорова. Она говорит по-французски так же свободно, как по-английски, в то время как Хамфрис, Шорт и я владеем им едва ли лучше, чем когда мы высадились на берег...

Я с нетерпением жду того момента, когда смогу воссоединиться с вами. Здесь нет ничего, что могло бы меня удержать. Передайте самую сердечную привязанность миссис Эппес, детям и семье в Хорс-ду-монд. Я вверяю миссис Эппес мои поцелуи для дорогой Полли, которая не выходит у меня из головы ни днем, ни ночью.



Будь он матерью, а не отцом маленькой девочки, которой предстояло пересечь Атлантику, он не мог бы проявить больше тревоги о ее благополучии и безопасности во время перехода. В письме от 7 января 1786 года мистеру Эппесу он пишет:


В последний раз я писал вам 11 декабря через Лондон. Поскольку эта почтовая связь ненадежна, я пишу нынешнее письмо главным образом для того, чтобы повторить просьбу, которую высказывал в том письме: чтобы вы доверили мою дочь исключительно французскому или английскому судну, имеющему средиземноморский патент. Эта предосторожность, хотя и не имеющая большого значения в торговых делах, имеет вес в мыслях родителя, который видит даже возможности захвата в плен за пределами любых оценок. Если тем временем будет заключен мир с алжирцами, вы узнаете об этом одним из первых от меня самого. Прошу вас верить этому ни от кого другого, в том что касается отправки моей дочери ко мне.



Несколько недель спустя он пишет:


Я знаю, что доброта миссис Эппес заставит ее тяжело переживать разлуку с ребенком, который испытал столько ее нежности. Мое безграничное доверие к ней было величайшим утешением, какое только возможно в условиях моей собственной разлуки с Полли. Здравый смысл миссис Эппес подскажет ей множество соображений, которые придают важное значение для будущего счастья ребенка тому, чтобы она ни не забывала свою сестру и меня, ни была забыта ими.



В заключение того же письма он говорит:


Как бы высоко я ценил хотя бы час у вашего камина, где я мог бы предаться тому теплому чувству привязанности, которое пробуждает во мне воспоминание о миссис Эппес и ее малышах, и лично заверить вас в искреннем уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, вашим любящим другом и слугой.



В письме к мистеру Эппесу год спустя он пишет: «Моя дорогая Полли, надеюсь, уже в пути ко мне. Я стараюсь не думать о ней до тех пор, пока не услышу, что она высадилась на берег». Причины, по которым он настаивал на отправке к нему его маленькой дочери, изложены в следующем письме:

Миссис Эппес.


Париж, 14 декабря 1786 г.

Дорогая мадам! Я вижу поистине, что наши друзья добрее, чем мы иногда предполагали, и что их письма не доходят до адресата. Я рад, что ваше письмо от 30 июля не разделило общую участь. Я получил его около недели назад вместе с письмом от мистера Эппеса, извещающим меня, что моя дорогая Полли приедет ко мне грядущим летом. Хотя я расстраиваюсь, когда думаю об этом путешествии, я знаю, что оно необходимо для ее счастья. Ей лучше с вами, дорогая мадам, чем где бы то ни было еще в мире, за исключением тех, с кем природа связала ее еще более тесными узами. Было бы несчастьем на всю жизнь, как для нее, так и для нас, если бы ослабли те чувства, которые должны связывать нас вместе и которые должны быть главным источником нашего будущего счастья. И все же это было бы слишком вероятным следствием разлуки в ее возрасте. Это единственное обстоятельство, которое заставило меня настаивать на том, чтобы она присоединилась к нам... Я вынужден прекратить писать. Неудачный вывих моего правого запястья лишил меня возможности писать на три месяца. Я до сих пор не владею им, за исключением того, что могу писать немного, но медленно и с большой болью. Через несколько дней я отправлюсь на юг Франции, чтобы испробовать действие тамошних минеральных вод. Заверьте мистера и миссис Скипвит в моих горячих чувствах. Поцелуйте малышей за меня. Полагаю, Полли сейчас не с вами. Будьте сами уверены в моей искренней любви и уважении.

С любовью ваш,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Накануне своего отъезда на юг Франции он пишет следующее письмо своему преданному другу Лафайету. В его совете держать Англию в качестве образца мы видим с его стороны опасение перед лицом грядущих опасностей в действиях Собрания нотаблей.

Лафайету.


Париж, 28 февраля 1787 г.

Дорогой сэр! Я как раз нахожусь в моменте своего отъезда. Поскольку месье де Монморин вчера принял нас в Париже с аудиенцией, я упустил возможность увидеться с вами еще раз. Я чрезвычайно доволен его скромностью, простотой манер и его настроем по отношению к нам. Я сужу по себе и ожидаю большого удовлетворения от ведения дел с ним. Надеюсь, он не станет прислушиваться к каким-либо недружественным внушениям. Я тешу себя надеждой, что буду иногда слышать о вас. Отправляйте свои письма в мою гостиницу, как обычно, и они будут пересланы мне. Желаю вам успеха в вашем заседании. Я возлагал бы на него большие надежды, если бы оно было разделено на две Палаты вместо семи. Имея перед глазами хороший образец вашей соседней страны, вы можете продвигаться шаг за шагом к хорошей конституции. Хотя этот образец не идеален, все же, поскольку он собрал бы больше голосов, чем любой новый проект, который можно было бы предложить, лучше сделать его своей целью. Если каждое продвижение вперед должно быть куплено ценой наполнения королевской казны золотом, это будет золото, употребленное с пользой. Короля, у которого такие благие намерения, следует поощрять к повторению созывов этих Собраний. Вы видите, как мы, республиканцы, склонны проповедовать, когда пускаемся рассуждать о политике. Адье, мой дорогой друг.

С любовью ваш,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Находясь в этой поездке по южной части Франции, Джефферсон написал одни из самых очаровательных писем своей дочери и своим друзьям; среди последних двумя самыми приятными были письма Лафайету и графине де Тессе, которые мы приводим ниже:

Графине де Тессе. [32]


Ним, 20 марта 1787 г.

Вот я и здесь, мадам, часами любуюсь Мезон Кваре, как влюбленный на свою даму сердца. Ткачи и шелкопрядильщики вокруг считают меня меланхоличным англичанином, который собирается написать выстрелом из пистолета последнюю главу своей истории. Это второй раз, когда я влюбляюсь после отъезда из Парижа. Первый раз это случилось с Дианой в замке де Лай-Эпине в Божоле, восхитительным произведением скульптуры работы М. А. Слодтца. Вы скажете, что это было в порядке вещей — влюбиться в женскую красоту; но влюбиться в дом! Это выходит за рамки всех прецедентов. Нет, мадам, это не без прецедента в моей собственной истории. Находясь в Париже, я был страстно поражен отелем Сальм и имел обыкновение почти ежедневно ходить в Тюильри, чтобы посмотреть на него. Продавщица стульев — будучи глуха к моей страсти — никогда не имела любезности поставить там стул, так что, сидя на парапете и выворачивая шею, чтобы увидеть предмет моего восхищения, я обычно уходил оттуда с кривой шеей.

От Лиона до Нима я питался остатками римского величия. Они неизменно напоминали мне о вас, потому что я знаю вашу любовь ко всему римскому и благородному. В Виенне я думал о вас. Но я рад, что вас там не было; ибо вы увидели бы меня более рассерженным, чем, надеюсь, вам когда-либо доведется меня увидеть. Преторский дворец, как его называют, — сравнимый по своим прекрасным пропорциям с Мезон Кваре, — обезображенный варварами, которые приспособили его для своих нынешних нужд, чьи прекрасные рифленые коринфские колонны частично вырезаны, чтобы освободить место для готических окон, а в остальной части срублены вровень со стеной здания, был способен, вы должны признать, нарушить мое душевное спокойствие. В Оранже я тоже думал о вас. Я был уверен, что вы с удовольствием видели величественную триумфальную арку Мария при въезде в город. Затем я отправился к Аренам. Поверите ли вы, мадам, что в этом восемнадцатом столетии, во Франции, при правлении Людовика XVI, в данный момент разрушают круговую стену этого великолепного памятника, чтобы мостить дорогу? И к тому же делают это с холма, который сам по себе представляет сплошную массу камня, столь же подходящую и куда более доступную! Прежний интендант, некий месье де Бавиль, обессмертил свое память среди путешественников и любителей искусства теми стараниями, которые он приложил для сохранения и реставрации этих памятников древности. Нынешний же (я не знаю, кто он) разрушает этот объект, чтобы проложить к нему хорошую дорогу. Я снова думал о вас, и тогда я был в превосходном расположении духа, у Пон-дю-Гар — величественного античного сооружения и прекрасно сохранившегося. Но больше всего здесь, где римский вкус, гений и величие пробуждают на каждом шагу идеи, подобные вашим. Я больше не мог противиться побуждению воспользоваться вашим разрешением написать вам, разрешением, данным вами с излишней любезностью и использованным мной с излишней нескромностью. Мадам де Тотт оказала мне ту же честь. Но поскольку она является лишь потомком тех мелких героев, что варили собственную кашу под стенами Трои, я буду писать ей из греческого округа, а не из римского; когда окажусь, например, среди ее фокейских родственников в Марселе.

Любя так сильно, мадам, драгоценные остатки древности, любя архитектуру, садоводство, теплое солнце и ясное небо, я удивляюсь, как вы никогда не думали перевезти Шавиль в Ним. Это, как вам известно, не всегда считалось невыполнимым, а потому, когда в следующий раз интендант королевских зданий, следуя примеру месье Кольбера, направит людей в Ним для переезда Мезон Кваре в Париж, дабы они не возвращались с пустыми руками, попросите их захватить с собой и Шавиль, чтобы заменить его. Кстати о Париже. Я отсутствую там уже три недели, не зная ничего о том, что произошло. Полагаю, я узнаю обо всем в Эксе, куда я велел пересылать мои письма. Моя поездка дала мне досуг поразмыслить над Собранием нотаблей. При хорошем и молодом короле, каков нынешний, я считаю, из этого можно извлечь пользу. Я бы хотел, чтобы депутаты во всяком случае вели себя так, чтобы поощрять его к повторению созывов этого Собрания. Их первым шагом должно быть требование разделить себя на две Палаты вместо семи — отдельно дворянство и общины. Вторым — убедить короля вместо того, чтобы самому назначать депутатов от общин, созвать тех, кто избран народом для провинциальных администраций. Третьим — поскольку дворянство слишком многочисленно, чтобы все войти в Собрание, добиться разрешения для этого сословия избирать собственных депутатов. Две палаты, избранные таким образом, содержали бы в себе массу мудрости, которая сделала бы народ счастливым, а короля — великим; это поставило бы его в истории на такое место, какого не могло бы обеспечить ни одно другое действие. Таким образом они встали бы на путь лучшего проводника, какого только могут следовать; они вскоре догнали бы его, сами стали бы его проводником и привели к тем здравым модификациям, которых недостает в этом образце и которые необходимы для установления рационального правления. Если они попытаются сделать больше, чем допускают устоявшиеся привычки народа, они могут потерять все и на неопределенный срок отложить конечную цель своих устремлений. Таковы, мадам, мои мнения; но я хочу узнать ваши, которые, я уверен, будут лучше.

От корреспондента из Нима вы не ждете новостей. Если бы я попытался рассказать вам новости, я бы стал рассказывать вам истории тысячелетней давности. Я стал бы подробно описывать вам интриги при дворах цезарей — то, как они отражаются на нас здесь, притеснения их преторов, префектов и т. д. Я погружен в древности с утра до вечера. Для меня город Рим реально существует во всем блеске своей империи. Я преисполнен тревог за исход набегов, совершаемых на нас ежедневно готами, вестготами, остготами и вандалами, как бы они не отвоевали нас обратно в наше первобытное варварство. Если меня иногда и тянет заглянуть вперед в восемнадцатое столетие, то лишь тогда, когда к нему меня возвращают воспоминания о вашей доброте и дружбе, а также те чувства искреннего уважения и почтения, с какими я имею честь быть, мадам, ваш покорнейший и нижайший слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Лафайету.


Ницца, 11 апреля 1787 г.

Ваша голова, мой дорогой друг, полна нотабельных вещей; и будучи заняты делами поважнее, писем от вас я, следовательно, не жду. Я постоянно странствую вокруг, чтобы увидеть то, чего никогда не видел раньше и уже никогда не увижу снова. В больших городах я хожу смотреть то, что путешественники считают единственно достойным внимания; но я делаю это спешно и обычно проглатываю все целиком за один день. С другой стороны, мне никогда не надоедает бродить по полям и фермам, изучая земледелие и земледельцев с таким любопытством, из-за которого одни принимают меня за дурака, а другие — за человека гораздо более умного, чем я есть на самом деле. Мне было приятно обнаружить среди народа меньшую степень физических страданий, чем я ожидал. Они в целом хорошо одеты и имеют вдоволь еды, правда, не мясной, а растительной, которая столь же полезна...

От первых оливковых рощ Пьерлатта до цитрусовых садов Йера я пребывал в непрерывном восторге. Я часто вспоминал о вас. Думаю, вы не совершали этой поездки. Это удовольствие вам еще предстоит испытать, и это будет усовершенствование, которое стоит добавить ко многим тем, что вы уже совершили. Для вас будет огромным утешением узнать в ходе собственного осмотра состояние всех провинций вашей собственной страны, а для них будет интересно в какой-то будущий день стать известными вам. Это, пожалуй, единственный момент в вашей жизни, когда вы можете приобрести эти знания. И чтобы сделать это наиболее эффективно, вы должны быть абсолютно инкогнито, вы должны выслеживать людей в их лачугах, как это делал я, заглядывать в их котлы, есть их хлеб, разваливаться на их постелях под предлогом отдыха, а на самом деле для того, чтобы узнать, мягкие ли они. Вы испытаете возвышенное удовольствие в ходе этого исследования и еще более возвышенное впоследствии, когда сможете применить свои знания для смягчения их постелей или бросания кусочка мяса в их котел с овощами.

Вы не удивитесь темам моего письма; это единственные темы, которые занимали мой разум в течение некоторого времени, а воды всегда должны соответствовать источникам, из которых они проистекают. Исходя из этого, поистине, я должен был бы переплетать от начала и до конца теплые выражения дружбы к вам. Но в соответствии с представлениями нашей страны мы не позволяем себе произносить даже правду, если она имеет оттенок лести. Поэтому я довольствуюсь тем, что говорю раз и навсегда: я люблю вас, вашу жену и детей. Передайте им это, и адье. С любовью ваш,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Следующая переписка между Джефферсоном и его дочерью Мартой покажется читателю необычайно интересной. Ее письма были написаны из монастыря Пантлемонт в Париде, где она училась в школе. В то время ей было пятнадцать лет, а безыскусность, ум и нежная привязанность, с которыми она пишет отцу, делают ее письма невыразимо очаровательными.

Марта Джефферсон — Томасу Джефферсону.


Разочаровавшись в своем ожидании получить письмо от моего дорогого папы, я решила прервать столь болезненное молчание, подав вам пример, которому, надеюсь, вы последуете, тем более что вы знаете, какое большое удовольствие доставляют мне ваши письма. Надеюсь, ваше запястье заживает, и я склонна думать, что ваша поездка предпринята скорее для удовольствия, чем для здоровья; впрочем, надеюсь, она послужит обеим целям. Теперь я расскажу вам о своих успехах с учителями. Я начала прекрасную мелодию с Бабастром, написала очень красивый пейзаж с Паризо — маленький человек играет на скрипке — и начала другой прекрасный пейзаж. Я медленно продвигаюсь в чтении «Тита Ливия» [33], поскольку он написан на столь древнем итальянском языке, что я не могу читать без моего учителя, да и с ним тоже очень мало. Что касается учителя танцев, я намереваюсь бросить занятия с ним, как только закончится мой месяц. Скажите мне, по-прежнему ли вы настаиваете на том, чтобы я обедала за столом аббатисы? Если да, то я буду обедать там в конце моей четверти. Речь Короля и речь епископа Нарбоннского переписывали по всему монастырю. Что касается Месье, то он встал, чтобы произнести речь, но снова сел, не смея открыть рта. Мне нечего сообщить из новостей, но я полагаю, что мистер Шорт напишет вам столько, что хватит и на него, и на меня. Мадам Тобенё передает вам свои комплименты. Адье, мой дорогой папа. Боюсь, вы не сможете разобрать мои каракули, но у меня нет времени переписывать все заново; а потому я должна просить вашего снисхождения и заверить вас в нежной привязанности вашей,

М. ДЖЕФФЕРСОН.

Пожалуйста, пишите чаще и длинные письма. Пантлемонт, 8 февраля 1787 г.




Марта Джефферсон — Томасу Джефферсону


Мой дорогой папа! Хотя известие о вашем здоровье доставило мне величайшую радость, должна признаться, что я была немало разочарована неполучением письма от вас. Впрочем, я утешаю себя мыслью получить его очень скоро, так как вы обещали писать мне каждую неделю. До сих пор вы ничуть не держали свое слово, но я надеюсь, что вы компенсируете свое молчание, написав мне прекрасное длинное письмо при первой же возможности. Тит Ливий сводит меня с ума. Я не могу прочитать ни слова самостоятельно и очень редко читаю его с учителем; однако надеюсь, что скоро смогу вновь взяться за него. Все остальные мои учителя продолжают занятия примерно так же — пожалуй, даже лучше. Все здесь чувствуют себя очень хорошо, особенно мадам Аббатиса, которая навестила почти четверть нового здания — вещь, которой она не делала в течение двух или трех лет до сего дня. Я ничего не слышала о своем клавесине, и боюсь, он не прибудет до вашего приезда. Каждый день здесь сочиняют какие-то новые истории о Собрании нотаблей. Я не буду рассказывать вам ни одной из них, боясь угодить за это в Бастилию, к чему я в данный момент вовсе не склонна. Я довольно успешно продвигаюсь с Фукидидом и надеюсь очень скоро закончить его. Я жду мистера Шорта с минуты на минуту за моим письмом, поэтому должна покинуть вас. Адье, мой дорогой папа; будьте уверены, что вы ни на секунду не покидаете моих мыслей, и верьте мне, ваша самая нежная дочь,

М. ДЖЕФФЕРСОН.

25 марта 1787 г.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон.


Экс-ан-Прованс, 28 марта 1787 г.

Я был рад, моя дорогая Пэтси, получить по прибытии сюда твое письмо, извещающее меня о твоем здравии и занятиях. Я не писал тебе раньше, потому что был почти постоянно в пути. Мое путешествие до сих пор было очень приятным. Оно было предпринято в надежде, что минеральные воды этого места смогут вернуть силу моему запястью. Сошлись воедино и другие соображения — познавательные, развлекательные, а также отвлечение от дел, которых у меня было слишком много в Париже. Я рад узнать, что ты занята новыми и полезными делами, своими музыкальными занятиями и рисованием. Ты знаешь, каковы были мои опасения в течение некоторого времени — что ты не занимаешься так усердно, как мне хотелось бы. Ты пообещала мне более пристальное внимание, и я очень надеюсь на то, что ты обещаешь. Твое будущее счастье — вот что меня интересует, и ничто не может способствовать ему больше (если не считать нравственной прямоты), чем выработка привычки к трудолюбию и деятельности. Из всех язв человеческого счастья ни одна не разъедает душу с таким незаметным, но столь губительным влиянием, как праздность. Когда тело и ум ничем не заняты, наше существование становится бременем, а каждый предмет вокруг нас — противным, даже самый дорогой. Пленяя нас, праздность порождает хандру, хандра — ипохондрию, а та — больное тело. Еще ни один трудолюбивый человек не страдал истерией. Физическая нагрузка и усердие привносят порядок в наши дела, телесное здоровье и бодрость духа, а они делают нас ценными для наших друзей. Именно в молодости формируется привычка к труду. Если не тогда, то уже никогда в дальнейшем. Судьба нашей жизни, следовательно, зависит от того, как мы используем короткий период юности. Если в какой-то момент, моя дорогая, ты поймаешь себя на праздности, отпрянь от нее, как от обрыва бездны. Однако тебе не следует считать себя праздно проводящей время, когда ты выполняешь физические упражнения. Это необходимо для твоего здоровья, а здоровье — превыше всего. По этой причине, если ты оставишь учителя танцев на лето, ты должна увеличить другие физические нагрузки.

Мне не нравится твое утверждение, что ты не способна читать древний шрифт своего Ливия без помощи учителя. Мы всегда способны на то, за что беремся с решимостью. Небольшая доля таковой позволит тебе расшифровать твоего Ливия. Если ты всегда будешь опираться на своего учителя, ты никогда не сможешь продвигаться вперед без него. Частью американского характера является способность не считать ничего безнадежным; преодолевать любые трудности с помощью решимости и изобретательности. В Европе есть лавки на любой спрос; поэтому ее жители не имеют представления о том, что их потребности могут быть удовлетворены как-то иначе. Удаленные от любой иной помощи, мы вынуждены изобретать и осуществлять; находить средства внутри самих себя, а не полагаться на других. Считай же победу над Ливием упражнением в выработке привычки преодолевать трудности; привычки, которая будет необходима тебе в стране, где тебе предстоит жить, и без которой тебя сочтут очень беспомощным существом и будут меньше уважать. Музыка, рисование, книги, изобретательность и физические упражнения станут для тебя прекрасными средствами против хандры. Но есть и другие, которые к этой цели добавляют цель полезности. Это игла и домоводство. Последнему ты не можешь научиться здесь, но первому — вполне. В сельской жизни в Америке бывает много моментов, когда женщина не может прибегнуть ни к чему, кроме своей иглы, чтобы занять себя. В скучной компании и в скучную погоду, например, неприлично читать, неприлично уходить от них; в приличном обществе там не играют в карты — это оставлено для негодяев. Игла тогда становится ценным средством. К тому же, не умея пользоваться ею сама, как может хозяйка семьи руководить работой своих слуг?

Ты просишь меня писать тебе длинные письма. Я сделаю это, моя дорогая, при условии, что ты будешь время от времени перечитывать их и применять на практике то, чему они учат. Их наставления будут продиктованы опытом, прекрасным знанием ситуации, в которой ты окажешься, и самой нежной любовью к тебе. Именно это заставляет меня желать видеть тебя более подготовленной, чем принято обычно. Мои ожидания от тебя высоки, но не выше того, чего ты можешь достичь. Нужны лишь трудолюбие и решимость. Никто в этом мире не может сделать меня столь счастливым или столь несчастным, как ты. Удаление от общественной жизни вскоре станет для меня необходимостью. Я надеюсь, что вы с сестрой сделаете вечер моей жизни безмятежным и довольным. Его утро было омрачено утратой за утратой, пока у меня не осталось никого, кроме вас. Я не сомневаюся ни в ваших чувствах, ни в вашем нраве. Но необходимы великие усилия, и у тебя осталось мало времени, чтобы их предпринять. Будь же трудолюбива, мое дорогое дитя. Считай, что нет ничего непреодолимого для решимости и усердия, и ты будешь всем, чем я желаю тебя видеть.

Ты спрашиваешь, мое ли это желание, чтобы ты обедала за столом Аббатисы? Да. Предложи это в таком качестве мадам де Фройлайнхайм с моими почтительными комплиментами и благодарностью за ее заботу о тебе. Продолжай любить меня со всей той теплотой, с какой любима ты, моя дорогая Пэтси,

С любовью твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марта Джефферсон — Томасу Джефферсону.


Мой дорогой папа! Я очень рада, что начало вашего путешествия оказалось столь приятным, и надеюсь, что остальная его часть будет не менее удачной, так как для меня, лишенной радости видеть вас, огромным утешением является знать хотя бы то, что вы счастливы. Надеюсь, ваше намерение вернуться в конце апреля остается неизменным. Я не сомневаюся, что мистер Шорт написал вам о том, что моя сестра отправляется в путь с Фулваром Скипвитом в мае и прибудет сюда в июле. Тогда-то я действительно буду счастливее всех смертных; воссоединившись с тем, что есть у меня самого дорогого на свете, мне больше ничего не потребуется для полноты моего счастья. Я не так трудолюбива, как хотелось бы вам или мне, но надеюсь, что, приложив старания, очень скоро стану таковой. Я уже начала заниматься усерднее. Я ничего не слышала о своем клавесине; будет поистине очень досадно, если он не окажется здесь до вашего приезда. Сейчас я учу очень красивую вещь, но она очень сложная. Я сама нарисовала несколько маленьких цветов, совсем одна, так что даже учитель их не видел; более того, он посоветовал мне рисовать самостоятельно как можно больше, ибо это приносит больше пользы, чем все, что я могла бы сделать с ним. Я возьмусь за своего Ливия, как вы того желаете. Я начну его сначала, так как потеряла нить повествования. Что же до истерик, можете быть спокойны на этот счет, так как я недостаточно ленива, чтобы их опасаться. Миссис Барретт хотела вывести меня в свет, но мистер Шорт сказал ей, что вы забыли сказать мадам Аббатисе, чтобы она отпускала меня гулять с ней. Несколько дней назад один джентльмен покончил с собой, потому что решил, будто жена его не любит. Они были женаты десять лет. Полагаю, если бы каждый муж в Париже поступил так же, в живых остались бы одни вдовы. Я побеседую с мадам Тобенё насчет обедов за столом Аббатисы. Что касается рукоделия, то единственное его направление, которому я могла бы научиться здесь — это вышивка, ну и плетение сеток; однако я не смогла бы заниматься ими в большом объеме в Америке из-за невозможности достать подходящие шелковые нити; впрочем, они не будут совершенно бесполезными. Вы говорите, что ваши ожидания относительно меня высоки, но не выше тех, каких я могу достичь. Будьте же уверены, мой дорогой папа, что вы останетесь довольны в этом, как и во всем остальном, что в моих силах; ибо самое драгоценное для меня — это ваше удовлетворение, поистине я была бы несчастна без него. Вы написали мне длинное письмо, как я и просила; однако оно было бы гораздо длиннее без столь широких полей. Адье, мой дорогой папа. Будьте уверены в самой нежной привязанности вашей любящей дочери,

М. ДЖЕФФЕРСОН.

Пожалуйста, ответьте мне очень скоро — длинным письмом без полей. Я постараюсь следовать содержащимся в них советам с самой скрупулезной точностью.

Пантлемонт, 9 апреля 1787 г.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон.


Тулон, 7 апреля 1787 г.

Моя дорогая Пэтси! Вчера в Марселе я получил твое письмо от 25 марта, и получил его с радостью, ибо оно возвестило мне, что ты здорова. Опыт учит нас всегда тревожиться о здоровье тех, кого мы любим. Я не мог писать тебе так часто, как рассчитывал, потому что я в основном нахожусь в дороге, а когда где-то останавливаюсь, то занят осмотром того, что стоит увидеть. Теперь пройдет какое-то время, возможно, недели три, прежде чем я смогу снова написать тебе. Но это не должно ослаблять твоего желания писать мне, потому что у тебя есть досуг, а твои письма приходят ко мне регулярно. Я получил письма, которые сообщают мне, что наша дорогая Полли непременно приедет к нам этим летом. К моему возвращению как раз придет время ожидать ее. Когда она прибудет, она станет драгоценной заботой на твоих руках. Разница в вашем возрасте и ваша общая утрата матери возложат на тебя эту обязанность. Учи ее прежде всего быть хорошей, потому что без этого мы не можем ни ценить себя сами, ни быть оцененными другими. Учи ее всегда быть правдивой; ни один порок не является столь подлым, как отсутствие правдивости, и в то же время столь бесполезным. Учи ее никогда не сердиться; гнев служит лишь для того, чтобы мучить нас самих, смешить других и отталкивать их уважение. И учи ее трудолюбию и усердию в полезных занятиях. Осмелюсь заверить тебя, что, если ты привьвешь это ее разуму, ты сделаешь ее счастливым существом в ее собственной жизни, бесценным другом для тебя и драгоценной для всего мира. Обучая ее этим душевным склонностям, ты сама укрепишься в них и станешь дорога всем своим знакомым. Практикуй же их, моя дорогая, неустанно. Если ты когда-нибудь окажешься в затруднении и засомневаешься, как из него выпутаться, поступай правильно, и ты обнаружишь, что это самый легкий способ выйти из затруднения. Делай это ради дополнительного побуждения — умножить счастье того, кто любит тебя бесконечно и кто является, моя дорогая Пэтси, с любовью твоим,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марта Джефферсон — Томасу Джефферсону.


Мой дорогой папа! Мне было очень жаль узнать из вашего письма мистеру Шорту, что ваше возвращение затянется. Впрочем, надеюсь, ненадолго, так как вы должны быть здесь к прибытию моей сестры. Хотелось бы самой быть во всем такой, какой вы описываете ее, но я постараюсь стать на нее похожей настолько, насколько смогу. Я нарисовала еще один пейзаж с тех пор, как писала вам в последний раз, и начала разучивать новую пьесу на музыкальном инструменте. Большего мне сделать не удалось, так как я некоторое время была прикована к постели из-за сильной головной боли и боли в боку, которые затем вызвали нарыв и причинили мне много страданий, но сейчас мне гораздо лучше. Я видела врача, который только что спас двух моих компаньонок из ужаснейшего положения, что внушило мне к нему огромное доверие. Но самое неприятное то, что мне пришлось бросить всех своих учителей и теперь я могу брать уроки лишь у некоторых из них, самых неутомительных. Впрочем, надеюсь очень скоро возобновить их все. У мадам абтессы только что было воспаление легких, и она находилась при смерти, но теперь ей лучше. Нидерланды восстали против императора, который отправился в Пруссию, чтобы вместе с императрицей и венецианцами начать войну против турков. В Испании свирепствует чума. Виргинский корабль, направлявшийся в Испанию, встретил корсара равной силы. Они вступили в бой, и сражение длилось час с четвертью. Американцы одержали верх, взяли корсара на абордаж и обнаружили там цепи, которые были приготовлены для них самих. Они забрали их и использовали против самих же алжирцев. Они вернулись в Виргинию, откуда должны отправиться обратно в Алжир для обмена пленными, на что, если алжирцы не согласятся, бедняги будут проданы в рабство. Боже мой! Разве нам мало? Я всем сердцем желаю, чтобы бедные негры были освобождены... Карету шестеркой лошадей, тщательно зашторенную, видели направляющейся в Бастилию, а барон де Бретей приехал двумя часами ранее, чтобы подготовить апартаменты. Предполагают, что это мадам де Полиньяк с сестрой, впрочем, никто не знает. Король спросил господина д'Аркура, сколько нужно в год для дофина. Господин д'Аркур, просмотрев счета, назвал ему два миллиона; на что король не мог не выразить своего удивления, поскольку каждая из его дочерей обходится ему дороже; таким образом, мадам де Полиньяк присвоила остальное. Мистер Смит находится в Париже. Вот и все новости, которые я знаю; мне рассказывали гораздо больше, но я забыла. Адиу, мой дорогой папа, и верьте мне навсегда вашим нежнейшим и любящим ребенком,

М. ДЖЕФФЕРСОН.

Париж, 3 мая 1787 г.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон.


Марсель, 5 мая 1787 г.

Моя дорогая Пэтси! Я вернулся в Экс позавчера и нашел там твое письмо от 9 апреля, из которого я делаю вывод, что ты здорова, хотя сама ты об этом не упоминаешь. Чтобы поупражняться в географии, я опишу тебе маршрут своего путешествия. Поэтому ты должна взять карту и проследить следующие места: Дижон, Лион, Пон-Сен-Эспри, Ним, Арль, Сен-Реми, Экс, Марсель, Тулон, Йер, Фрежюс, Антиб, Ницца, перевал Тенде, Кунео, Турин, Верчелли, Милан, Павия, Тортона, Нови, Генуя, морем до Альбенги, сушей до Монако, Ниццы, Антиба, Фрежюса, Бриньоля, Экса и Марселя. Послезавтра я отправляюсь отсюда в Экс, Авиньон, Пон-дю-Гар, Ним, Монпелье, Нарбонн, вдоль Южного канала в Тулузу, Бордо, Рошфор, Ла-Рошель, Нант, Лорьян, Нант, Тур, Орлеан и Париж, куда прибуду примерно в середине июня, пропутешествовав чуть более тысячи лье.

Дорога от Генуи до Экса была очень утомительной: первые два дня мы провели на море, смертельно борясь с качкой, еще два — карабкаясь по скалам Апеннин, то пешком, то на муле, в зависимости от трудности тропы, и еще два провели в путешествии день и ночь напролет без сна. Я еще не отдохнул и потому вскоре дам отдохнуть тебе, закончив письмо после того, как упомяну, что получил письмо от твоей сестры, которое, хотя и написало год назад, доставило мне огромную радость. Я прилагаю его для твоего чтения, так как думаю, что оно покажется тебе приятным. Но береги его и верни мне, когда я вернусь в Париж: каким бы незначительным оно ни казалось, оно мне дорого.

Уезжая из Парижа, я написал в Лондон с просьбой отправить твой клавикорд в течение апреля и мая, так что я надеюсь, что он прибудет немного раньше меня и даст мне возможность оценить, справилась ли ты с тем недостатком прилежания, который, как я начал опасаться, станет тем камнем преткновения, о который ты разобьешься. Реши для себя никогда не быть праздной. Ни у кого не будет повода жаловаться на нехватку времени, кто его не теряет. Удивительно, как много можно сделать, если мы постоянно действуем. И чтобы ты всегда творила добро, моя дорогая, — таково горячее пожелание твоего любящего отца,

Т. ДЖЕФФЕРСОН



Марта Джефферсон — Томасу Джефферсону.


Мой дорогой папа! Я была очень рада узнать из вашего письма, что вы возвращаетесь, и надеюсь, что очень скоро буду иметь удовольствие видеть вас. Письмо сестры доставило мне огромную радость. Хотелось бы, чтобы она написала мне; но поскольку я очень скоро буду наслаждаться ее присутствием, это компенсирует пренебрежение, которое, признаюсь, причиняет мне сильнейшую боль. Я все еще достаточно хорошо помню географию, чтобы знать, где находятся места, отмеченные в вашем письме. Я намерена переписать свои выписки и выучить их наизусть. Я выучила несколько новых пьес на клавикорде, нарисовала пять пейзажей и три цветка и надеюсь сделать что-то еще к вашему приезду. Я неплохо продвигаюсь с историей, а что касается Тита Ливия, то я начинала его три или четыре раза и продвигаюсь так медленно, что, полагаю, никогда не закончу его. Напрасно я набралась храбрости; от нее мало толку при выполнении вещи почти невозможной. Я немного читаю его с учителем, который подсказывает мне почти все слова, и, в конце концов, это заставляет меня терять время. Мне действительно становится очень трудно писать по-английски; жаль, что у меня нет красивых писем, чтобы сформировать свой стиль. Умоляю вас сказать мне, правда ли, что моя сестра приезжает в июле, потому что если да, то мадам де Таубенхайм прибережет для нее постель. Мой клавикорд еще не приехал. Мадам абтесса чувствует себя лучше, но все еще не встает с постели. Мадам де Таубенхайм шлет вам свои приветствия. Скажите, как поживает ваша рука? Я сейчас абсолютно здорова. Адиу, мой дорогой папа; поскольку я не знаю никаких новостей, мне остается закончить уверениями в искренней привязанности вашего любящего ребенка,

М. ДЖЕФФЕРСОН.

Париж, 27 мая 1787 г.



Томас Джефферсон — Марте Джефферсон.


21 мая 1787 г.

Я пишу тебе, моя дорогая Пэтси, с Южного канала, по которому плыву в данный момент, как плыву уже целую неделю: надо мной безоблачное небо, внизу — прозрачные воды, а по обеим сторонам — ряды соловьев в полном хоре. Этот восхитительный птичий концерт уже доставил мне богатейшее наслаждение ранее, у источника Воклюз. Посетив могилу Лауры в Авиньоне, я отправился посмотреть на этот источник — благородный сам по себе и обессмертленный навсегда песнями Петрарки, жившего неподалеку. Я прибыл туда несколько уставшим и присел у источника отдохнуть. Он бьет мощным потоком, величиной с реку, из уединенной горной долины, а на отвесной скале в двухстах футах выше высятся руины замка Петрарки. Чтобы добавить очарования этому пейзажу, каждое дерево и каждый куст были наполнены распевающими соловьями. Кажется, ты говорила мне, что еще не замечала эту птицу. Поскольку в саду монастыря есть деревья, в них вполне могут быть соловьи, а сейчас как раз пора их пения. Постарайся, моя дорогая, познакомиться с пением этой птицы, чтобы по возвращении на родину ты могла оценить его достоинства по сравнению с пересмешником. Последний имеет то преимущество, что поет большую часть года, тогда как соловей поет лишь около пяти-шести недель весной и еще более короткий срок и с более слабым голосом осенью.

Я рассчитываю быть в Париже примерно в середине следующего месяца. К тому времени мы уже сможем ожидать нашу дорогую Полли. Для меня будет невыразимым утешением снова иметь вас обеих со мной. Главной целью для остатка моей жизни будет видеть, как вы обе ежедневно развиваете в себе те принципы добродетели и добра, которые сделают вас ценными для других и счастливыми в самих себе, и приобретаете те таланты и ту степень образованности, которые оградят вас во все времена от скуки, самого опасного яда жизни. Ум, который всегда занят, всегда счастлив. В этом истинный секрет, великий рецепт счастья. Праздные — единственные несчастные люди. В мире, который предоставляет столько занятий полезных, столько — забавных, мы сами виноваты, если когда-либо узнаем, что такое скука, или если нас когда-либо толкнут на жалкий путь азартных игр, которые развращают наши нравы и прививают нам привычку враждебности ко всему человечеству. Мы сейчас входим в порт Тулузы, где я покидаю свое судно и, разумеется, должен завершить письмо. Будь хорошей девочкой и трудись, и ты станешь тем, кого я больше всего люблю на свете. Адиу, мой дорогой ребенок. С любовью твой,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Ниже приводится отрывок из письма к его дочери от 1 июня 1787 года, написанного в Нанте:


Я забыл в своем последнем письме попросить тебя выучить заново все твои старые мелодии до совершенства, чтобы я мог услышать их на твоем клавикорде по его прибытии. Впрочем, известий о нем у меня нет с тех пор, как я покинул Париж, хотя я полагаю, что оно прибудет незамедлительно, как я и приказал. Разучи несколько медленных пьес с простой мелодией для регистра Челестини, так как он подходит только для таких. Я как раз отправляюсь в Лорьян и буду счастлив увидеть тебя в Париже примерно 12 или 15 числа этого месяца и лично заверить в искренней любви. Твой любящий отец,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.







ГЛАВА VII.


Растущая тревога по поводу младшей дочери. — Письмо ее тети. — Она прибывает в Англию. — Миссис Адамс принимает ее. — Письмо миссис Эппес. — Мадам де Корни. — Дж. Баннистеру. — Своей сестре. — Письмо мистеру Джею. — Мадам де Брехан. — Мадам де Корни. — Усталость от общественной жизни. — Поездка в Амстердам. — Письмо мистеру Джею. — Мистеру Изарду. — Миссис Маркс. — Мистеру Марксу. — Рэндольфу Джефферсону. — Миссис Эппес.



Пока мистер Джефферсон с нетерпением ожидал прибытия своей маленькой дочери из Виргинии, сама девочка все еще цеплялась за надежду, что отец изменит свои планы относительно нее и согласится на то, чтобы она осталась у своей тети Эппес, с которой она упрямо отказывалась разлучаться. Ближе к концу марта 1787 года мы находим письмо этой доброй женщины мистеру Джефферсону следующего содержания:

Миссис Эппес — Джефферсону.


Я никогда не испытывала большей тревоги в ожидании вестей от вас, чем сейчас, в надежде, что вы отмените свои распоряжения насчет дорогой Полли. Мы испробовали все уловки, чтобы уговорить ее согласиться навестить вас, но все безрезультатно. Она сопротивляется этому сильнее, чем я могла предположить; любой из моих детей с радостью занял бы ее место ради того количества сладостей, которые ей обещают. Впрочем, у мистера Эппеса есть два или три разных способа переправить ее к вам к вашему удовлетворению, надеюсь, если мы не получим от вас вестей.



В преддверии отъезда ребенка ее тревожная тетя снова пишет:


Надеюсь, это письмо будет передано вам моей дорогой Полли, которая, как я горячо желаю, достигнет вас в добром здравии. Я буду поистине несчастна, пока не услышу, что она благополучно высадилась у вас. Дети проведут день или два на борту корабля вместе с ней, что, надеюсь, примирит ее с этим. Ради Бога, сообщите нам как можно скорее о ее прибытии.



Как упоминалось в приведенном выше отрывке, ее юные кузены поднялись на борт корабля вместе с маленькой Мэри и были ее товарищами по играм до тех пор, пока она не освоилась и не познакомилась с окружающими. Затем, пока девочка однажды спала, их всех отвели на берег, и прежде чем она проснулась, судно снялось с якоря и отправилось в долгое плавание.

Судно, перевозившее это драгоценное чадо, предмет стольких надежд и молитв по обе стороны Атлантики, совершило благополучное плавание и благополучно доставило маленькую девочку в Англию. Там по просьбе ее отца ее приняла миссис Адамс, которая относилась к ней с материнской нежностью, пока он не смог организовать ее переправу через пролив. Некоторые из его французских друзей, находившихся в то время в Англии, должны были отвезти ее в Париж, но его нетерпение увидеть ее не могло вынести задержки их возвращения, и он отправил за ней слугу — своего дворецкого Пети. Тем временем он сообщил о ее благополучном прибытии своим друзьям в Виргинии в следующем письме:

Фрэнсису Эппесу.


Париж, 2 июля 1787 г.

Дорогой сэр! Настоящее письмо служит лишь для того, чтобы сообщить вам о благополучном прибытии Полли в Лондон в добром здравии. Я только что отправил за ней слугу. Мистер Аммонит не приехал, но она оказалась в наилучших из возможных рук — в руках капитана Рамсея. Миссис Адамс пишет мне, что она так сильно привязалась к нему, что разлука с ним стала для нее страшным испытанием. Теперь ей предстоит пережить то же самое с миссис Адамс. Я надеюсь, что через десять дней она воссоединится с теми, от кого больше не разлучится. Поскольку это письмо отправляется через почтовые отделения, я посылаю его исключительно ради того, чтобы рассеять те тревоги, которые вы с миссис Эппес так любезно испытываете из-за нее, оставляя за собой право ответить на оба ваших любезных письма с ближайшим пакетом. Я с искренним уважением, дорогой сэр, ваш преданный друг и слуга,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.





Одиночество маленькой девочки по прибытии в чужую страну, среди незнакомцев, ее горечь от расставания с доброй тетей миссис Эппес, ее благодарность миссис Адамс за доброту, ее необыкновенная красота и кроткий нрав трогательно и живо описаны миссис Адамс в письме к своей сестре. Она пишет:

От миссис Адамс.


У меня уже две недели живет младшая дочь мистера Джефферсона, которая прибыла сюда из Виргинии вместе с молодой негритянкой, ее служанкой. Мистер Джефферсон написал мне несколько месяцев назад, что ожидает их, и попросил меня принять их. Я сделала это и была с лихвой вознаграждена за свои хлопоты. Более прекрасного ребенка ее лет я никогда не видела. [34] Столь зрелый ум, столь женственное поведение и такая чуткость в сочетании друг с другом встречаются крайне редко. Я так сильно привязалась к ней, и она так привязалась ко мне, что, когда мистер Джефферсон прислал за ней, бедное создание пришлось уводить силой. Ей всего восемь лет. Бывало, она сидела и описывала мне расставание с тетей, которая ее воспитывала, ту благодарность, которую она к ней испытывала, и любовь к своим маленьким кузенам, пока слезы не начинали струиться по ее щекам, а также рассказывала, как я была ее другом и как она полюбила меня. Ее папа разобьет ей сердце, заставляя ее снова уезжать. Она так цеплялась за меня, что я не могла удержать слез при расставании с ней. Она была любимицей всех в доме. Я сожалею, что столь прекрасный дух должен быть заточен в стенах монастыря. К тому же она очень красивая девочка.



Следующее письмо, написанное миسٹером Джефферсоном миссис Эппес, описывает прибытие его малышки в Париж и ее визиты в монастырь.

Миссис Эппес.


Париж, 28 июля 1787 г.

Дорогая мадам! Ваши любезные письма от 31 марта и 7 мая были благополучно получены; последнее — с Полли, чье прибытие доставило нам огромную радость. Ее склонность привязываться к тем, кто к ней добр, вызывала череду переживаний сначала при расставании с капитаном Рамсеем, а впоследствии — с миссис Адамс. Путешествие выдалось прекрасным, без единого шторма, и капитан Рамсей окружил ее идеальной заботой. Он предлагал поехать с ней в Париж, но в этом не было необходимости. Я отправил в Лондон надежного слугу, чтобы сопроводить ее сюда. Родителю позволено говорить о собственном ребенке, когда это затрагивает акт справедливости по отношению к другому. Знаки внимания, уделять которые вас побудила ваша доброта, говорят сами за себя своими плодами. Ее чтение, письмо, манеры в целом показывают, какими вечными обязательствами мы все перед вами связаны. Насколько чувства могут быть воздаянием, она возвращает вам этот долг, ибо невозможно, чтобы ребенок проявлял более искреннюю привязанность к отсутствующему человеку, чем она к вам. Она уж точно окажется не самой несчастной среди нас, когда настанет день нашего общего воссоединения. Сейчас она устроена в монастыре и совершенно счастлива. Ее сестра приезжала и провела с ней неделю, время от времени приводя ее в монастырь, пока та к нему не привыкла. Это произошло быстро, так как она всеобще полюбилась и воспитанницам, и наставницам. Она пишет вам длинное письмо, в котором рассказывает о своем морском и сухопутном путешествии сюда. Мы не узнали ее, как и она нас, если бы встретили неожиданно. Пэтси обладает хорошим здоровьем и непременно напишет вам. За последние год-два она сильно выросла и будет очень высокого роста. Она сохраняет прежнюю тоску по возвращении на родину и к своим друзьям, особенно к вам. Ее характер доставляет мне полное удовлетворение, а успехи идут хорошо; однако ей понадобятся ваши наставления, чтобы стать полезной в своей собственной стране. Ничему из домоводства она здесь научиться не может, но она должна научиться этому где-нибудь, поскольку это имеет более прочную ценность, чем все остальное. Я отвечаю на письмо Джека [35] с этой же почтой. Хотелось бы, чтобы он чаще давал мне повод для этого; хотя на таком расстоянии я ничем не могу ему помочь, я стремлюсь показать свое желание быть ему полезным, как буду вечно обязан быть полезен каждому, кто связан с вами и мистeром Эппесом, даже если бы никакая другая связь не делала эту обязанность столь дорогой моему сердцу. Я передам свои чувства мистеру и миссис Скипвит в письме к первому. Поцелуйте от меня детей и будьте уверены в неизменных уважении и почтении, дорогая мадам, ваш преданный друг и слуга,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Когда маленькая Мэри Джефферсон впервые приехала в Париж, французы называли ее не «Полли», а мадемуазель Поли. Однако вскоре ее стали называть Мари, а по возвращении в Америку виргинское произношение этого французского имени быстро превратилось в Марию — имя, которым, как ни странно, ее с тех пор называли всегда, даже отец и сестра; и именно Мария, а не Мэри, высечено на мраморной плите на ее могиле.

Ниже приводится письмо, написанное вскоре после возвращения в Париж одной из его знакомых дам, гостившей тогда в Англии:

Мадам де Корни.


Париж, 30 июня 1787 г.

Вернувшись в Париж, я счел своим первейшим долгом отправиться на улицу Шоссе д'Антен, 17, и навестить друзей, которых оставил там. Мне сказали, что они в Англии. И как вам нравится Англия, мадам? Я знаю, что ваша любовь к произведениям искусства вызывает у вас некоторую склонность к англомании. Их ремесленники, безусловно, превосходят всех остальных в некоторых областях. Но будьте справедливы к собственной нации. Правда, у них нет терпения часами напролет тереть кусок стали с утра до вечера, как это станет делать погруженный в летаргию англичанин, доверху заправленный портером. Но разве их доброжелательность, любезность, жизнерадостность в сравнении с ворчливым нравом и манерами людей, среди которых вы находитесь, не компенсируют недостаток терпения? Я надеюсь, что когда блеск их витрин, — а это единственное, на что стоит посмотреть в Лондоне, — утратит прелесть новизны, вы с тоской обратите взор к добрым жителям Парижа и обнаружите, что ни с кем другим вы не можете быть так счастливы. Булонский лес настойчиво приглашает вас приехать и полюбоваться его прекрасной зеленью, укрыться в его тени от летней жары. Сегодня я проезжал через него, как делаю это каждый день. Каждое дерево поручило мне передать вам это приглашение. Проезжая мимо Ла-Мюэт, оно желало видеть вас своей хозяйкой. Вам нужен загородный дом. Этот выставлен на продажу, и именно в Булонском лесу, который, как я всегда настаивал, заслуживает вашего предпочтения. Приезжайте же и купите его. Если бы я был уверен в вашем скором возвращении, я бы всерьез обременил вас своей младшей дочерью. Но нетерпение поскорее увидеть ее со мной после разлуки с друзьями в сочетании с уважением к вашему покою заставило меня отправить за ней слугу.

Я не сообщаю вам никаких новостей, потому что у вас есть корреспонденты, которые разбираются в подробностях парижской жизни бесконечно лучше меня. И я не предлагаю вам никаких услуг, потому что надеюсь, что вы вернетесь так же быстро, как письмо, которое могло бы их потребовать. Будьте уверены, однако, что никто не расположен оказывать их больше и не питает к вам более искренней и почтительной привязанности, чем тот, кто, передав через вас приветствия господину де Корни, имеет честь воздать должное тем чувствам выдающегося уважения и почтения, с которыми он остается, дорогая мадам, вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме к Дж. Баннистеру-младшему он рассказывает о злосчастном путешественнике Ледиарде и о прелестях своего недавнего путешествия по югу Франции:

Дж. Баннистеру.


Недавно я получил письмо от Ледиарда, датированное Санкт-Петербургом. У него было всего две рубашки, и все же рубашек больше, чем шиллингов. Тем не менее он был полон решимости завоевать лавры первого человека, обошедшего вокруг земного шара. Он говорит, что, не имея денег, его пинают с места на место, и таким образом он рассчитывает быть пинками обогнуть весь земной шар. Вы стали заядлым пешеходом? Вы же знаете, я проповедую этот вид упражнений. Прислать ли вам шагомер? Он обойдется вам в дюжину луидоров, но станет отличным стимулом для ходьбы, так как будет записывать ваши шаги. Я закончил свое путешествие неделю или десять дней назад. Я добирался до Турина, Милана, Генуи и никогда еще не проводил три с половиной месяца более восхитительно. Я возвращался через Южный канал, через Бордо, Нант, Лорьян и Ренн; затем снова вернулся в Нант и поднялся по Луаре до Орлеана. Я путешествовал в полном одиночестве и считаю, что в одиночестве путешествуешь с большей пользой, потому что больше размышляешь.



Миссис Боллинг.


Париж, 23 июля 1787 г.

Дорогая сестра! Я с истинной радостью получил твое письмо от 3 мая, из которого узнал о твоем здоровье и здоровье твоей семьи. Поверь, это самый важный вопрос для меня, и так было всегда. Поскольку деловые письма требуют к себе внимания раньше писем сердечных, мы часто реже всего пишем тем, кого любим больше всего. Расстояние, на которое я удален, придало новую ценность всему, что я прежде ценил на родине, и день моего возвращения туда станет самым счастливым днем, который я рассчитываю увидеть в этой жизни. Когда он наступит, пока не решено, по крайней мере в том, что касается меня самого. Моя дорогая Полли благополучно прибыла сюда и чувствует себя хорошо. Она так привязалась к капитану Рамсею, что ее пришлось отвлекать хитростью. Она провела три недели в Лондоне у миссис Адамс и настолько привязалась к ней, что отказывалась ехать с человеком, которого я за ней послал. Спустя несколько дней ее удалось уговорить. Она не узнала ни сестру, ни меня, но вскоре возобновила знакомство и привязанность. Сейчас она учится в том же монастыре, что и сестра, и будет приходить ко мне раз или два в неделю. Это чисто учебное заведение, лучшее во Франции, куда ходят лучшие преподаватели. Там столько же протестантов, сколько католиков, и им никогда не говорят ни слова на религиозные темы. Пэтси наслаждается здоровьем и страстно желает вернуться к своим друзьям. Мы, без сомнения, обнаружим много перемен, когда вернемся: многие из наших старших друзей сошли со сцены, а младшие выросли так, что мы их не узнаем. Полагаю, вы теперь обосновались в Честнат-Гроув на всю жизнь. Я отчасти виню в этом себя, так как это помешает мне видеться с вами так часто, как это было бы возможно в Ликингхоле. Для моей сестры Карр это еще большая потеря. Мы должны рассчитывать на Джека в плане компенсации, так как, кажется, был план, чтобы он жил в Ликингхоле. Полагаю, он уже стал отцом семейства, и мы можем приветствовать тебя в роли бабушки. По мере приближения к этому возрасту он пугает все меньше. Ты упоминаешь, что мистер Боллинг нездоров и потому не может мне написать. Впрочем, он всю жизнь болел ровно настолько, чтобы не иметь возможности писать кому бы то ни было. Поэтому я молю лишь о том, чтобы ему не стало хуже; если бы это случилось, никто бы не восчувствовал этого сильнее меня, поскольку никто не питает к нему более искреннего уважения, чем я. Я замечаю, что с возрастом сильнее всего люблю тех, кого полюбил первыми. Передай ему мои самые дружеские пожелания; также Джеку и другим моим племянникам и племянницам у твоего очага и будь уверена в искренней любви, с которой я остаюсь, дорогая сестра, твоим любящим братом,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Осенью этого года (1787 г.) двор в Сен-Жермене направил графа де Мустье министром-полномочным в Соединенные Штаты. В письме к мистеру Джею Джефферсон рекомендует графа и его невестку, мадам де Брехан, вниманию мистера Джея и его семьи в следующих выражениях:

Джону Джею.


Характер ваших должностей неизбежно сблизит вас по знакомству; но я беру на себя смелость представить его вам также ввиду его личных и общественных качеств. Вы найдете его открытым, общительным, искренним, простым в манерах и объявленным врагом показухи и роскоши. Он едет с твердым намерением не подпитывать их своим примером, если только не обнаружит, что настроения наших соотечественников требуют этого непременно. Позвольте мне одновременно попросить вашего дружественного внимания, а через вас — и внимания миссис Джей к мадам маркизе де Брехан, невестке господина де Мустье. Она сопровождают его в надежде, что смена климата поможет ее слабому здоровью, а также в надежде дать своему сыну более ценное образование в Америке, чем во Франции, где он будет в большей безопасности от соблазнов. Я считаю невозможным найти женщину лучше, более любезную, скромную, простую в манерах, одежде и образе мыслей. Она заслуживает дружбы миссис Джей, а путь к завоеванию ее расположения — принимать ее и относиться к ней без тени этикета.





В канун ее отъезда в Америку Джефферсон написал следующее изящное прощальное послание:

Мадам де Брехан.


Париж, 9 октября 1787 г.

Будучи убежден, мадам, что визиты в настоящий момент неизбежно в тягость, я прошу вас принять мои прощания в таком виде. Будьте уверены, что никто не разделяет большего сожаления при расставании с вами. Я попрошу вашего разрешения осведомляться у вас письменно о том, как наша страна согласуется с вашим здоровьем и вашими ожиданиями, и буду надеяться услышать об этом от вас лично. Подражание европейским манерам, которое вы обнаружите в наших городах, боюсь, доставит вам мало удовольствия. Заклинаю вас продолжать следовать вашим собственным, которые послужат для них образцом совершенства. Если вы и покажетесь кому-то чудаковатой, то лишь благодаря своему превосходству, а спустя некоторое время вы увидите плоды своего примера.

Да благословит вас Небо, мадам, и да хранит при любых обстоятельствах — пошлет вам гладкую воду, мягкие ветры и ясное небо, укротив все стихии миром и направляя собственной рукой любимое судно, пока оно благополучно не доставит свой драгоценный груз к берегам нашего нового мира.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Следующее приятное письмо адресовано другой его знакомой даме:

Мадам де Корни.


Париж, 18 октября 1787 г.

Имею честь переслать вам, мадам, «Мемуар» господина де Калонна. Не утомляйте себя слишком быстрым чтением. Пожалуйста, возвратите его лишь тогда, когда прочтете на досуге, чтобы его можно было вернуть герцогу Дорсету. Вы прочтете его с удовольствием. Он принес утешение моему сердцу, потому что должен принести его же королю и нации. Хотя он не доказывает, что господин де Калонн был более невиновен, чем его предшественники, он показывает, что тот не был тем чудовищным негодяем, каким его представляли общественные расчеты и крики. Он показывает, что государственная казница не была расточена столь невообразимым образом, как утверждали парламенты Гренобля, Тулузы и др. В конце концов, он показывает его менее порочным, а Францию — управляемой лучше, чем я опасался. Изучая свою небольшую коллекцию книг в поисках того, что она могла бы предложить вам по теме Польши, я обнаружил небольшое сочинение, которое может послужить дополнением к отправленной вам истории. Оно содержит смесь истории и политики, которая, полагаю, вам понравится.

Как вы себя чувствуете этим утром? Я боялся, что вчера вы слишком переутомились и подвергли себя нагрузкам. Я задаю этот вопрос, хотя не стану дожидаться ответа. Небо проясняется, и я отправлюсь в свой скит. Да благословит вас Бог, моя дорогая мадам, сейчас и всегда. Адиу.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме к мистеру Дональду, написанном в 1788 году, его усталость от общественной жизни проявляется в следующих строках:

Мистеру Дональду.


Ваше письмо пробудило во мне все нежные воспоминания о давних временах — воспоминания куда более дорогие для меня, чем все, что я знал с тех пор. Есть умы, способные находить удовольствие в почестях и должностях; но я не вижу в них ничего, кроме зависти и вражды. Достаточно обладать ими, чтобы понять, как мало они способствуют счастью или, вернее, насколько они ему враждебны. Никакие привязанности не утешают душу так сильно, как те, что завязаны в ранние годы; и я не припомню никаких обществ, которые доставили бы мне больше удовольствия, чем те, в которых вы участвовали со мной. Я предпочту запереться в скромнейшей хижине с моими книгами, семьей и несколькими старыми друзьями, обедая простым беконом и позволяя миру катиться куда ему угодно, чем занимать самый блестящий пост, какой только может дать человеческая власть. Буду рад слышать от вас почаще. Сообщайте мне как мелкие новости, так и великие.



В начале марта мистер Джефферсон по делам службы должен был встретиться с мистером Адамсом в Амстердаме. После отсутствия в течение нескольких недель он вернулся в Париж. Примерно в это же время он очень деликатно пишет мистеру Джею на предмет подъемных денег, которые, судя по всему, Конгресс в то время не выплачивал своим министрам за рубежом, и отсутствие которых ими болезненно ощущалось.

Джону Джею.


Здесь (и, полагаю, при всех дворах) заведено, чтобы министр-резидент с самого начала обустроил свой дом. Если делать это за счет жалованья, он по меньшей мере целый год проживет без гроша в кармане. Поэтому все нации повсеместно практикуют выделение подъемных как отдельной статьи расходов помимо жалованья. Я навел здесь справки об их обычном размере. Я обнаружил, что иногда монарх выплачивает фактические расходы. В частности, это касается прибывающего сюда сардинского посла, которому его двор возмещает расходы на покупку столового серебра, каждого предмета мебели и прочих первоочередных трат. В других случаях они предоставляют набор серебра и фиксированную сумму на все остальные статьи, причем эта фиксированная сумма ни в коем случае не бывает ниже годового жалованья.

Я не прошу никакого серебра, поскольку не имею амбиций к роскоши. Моя мебель, экипаж и одежда вполне просты; тем не менее они обошлись мне дороже годового жалованья. Полагаю, что в любой стране и при любом положении дел расходы за год окажутся умеренным мерилом для обстановки дома человека. Солнце взойдет завтра — в этом я уверен не больше, чем в том, что наше Правительство обязано выделять подъемные при будущем назначении иностранных министров; и мне было бы тяжело оказаться между отменой прежнего правила и установлением нового так, чтобы не получить пользы ни от того, ни от другого.



Обращаясь к мистеру Изарду, который писал с целью навести справки о школе для своего сына во Франции, он высказывает следующие соображения относительно образования мальчиков:

Мистеру Изарду.


Я никогда не считал, что мальчик должен браться за отвлеченные или сложные науки, такие как математика в целом, раньше пятнадцати лет в лучшем случае. До этого возраста лучше всего занимать их изучением языков, что является исключительно вопросом памяти. Языки здесь преподают плохо. Если вы предполагаете, что он должен учить латынь, возможно, вы предпочтете, чтобы его обучали ей в Америке, и, следовательно, оставите его там еще на два-три года.



Одной из прекраснейших черт характера Джефферсона была нежность его любви к сестре — Энн Скотт Джефферсон, — которая страдала умственной отсталостью и по этой причине была особым предметом его братской любви и заботы. Два следующих письма, адресованные ей самой и ее мужу в связи с их женитьбой, будучи сами по себе прекрасными и изящными посланиями, представляют собой еще больший интерес и служат большим доказательством доброты его сердца и искренней теплоты его чувств в силу простого характера и натуры тех, кому они были адресованы.

Миссис Анна Скотт Маркс.


Париж, 12 июля 1788 г.

Моя дорогая сестра! Последние письма из Виргинии сообщают мне о вашем замужестве с мистером Гастингсом Марксом. Я искренне желаю вам радости и счастья в новом состоянии, в которое вы вступили. Хотя мистер Маркс долгое время был моим соседом, нескончаемые хлопоты по делам помешали мне завязать с ним близкое знакомство, как помешали мне узнать остальных моих соседей лучше, чем мне того хотелось бы. Тем не менее я видел мистера Маркса достаточно, чтобы составить о нем весьма благоприятное мнение и поверить, что он постарается сделать вас счастливой. Уверен, со своей стороны вы тоже не оплошаете. Вы повидали достаточно разных жизненных условий, чтобы знать, что счастье приносят не богатство и не великолепие, а спокойствие и занятость. Эту истину я могу подтвердить вам на основе более долгих наблюдений и большего опыта. Мне хотелось бы знать, где мистер Маркс намерен обосноваться и какой образ жизни он собирается вести. В любой ситуации я хотел бы оказать ему и вам любую посильную помощь, и вы можете быть уверены, что я всегда буду горячо заинтересован в вашем счастье и сохраню к вам ту искреннюю любовь, которую питал всегда. Мои дочери вспоминают о вас с такой же нежностью и в один прекрасный день выразят ее вам лично. Они присоединяются ко мне в пожеланиях всяческого земного блаженства и сохранения вашей любви к ним. Примите уверения в искренней привязанности, с которой я остаюсь, моя дорогая сестра, вашим любящим братом,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Гастингсу Марксу.


Париж, 12 июля 1788 г.

Дорогой сэр! Получив из Виргинии письма, извещающие меня о вашем браке с моей сестрой, я спешу воспользоваться первой же возможностью, чтобы принести вам искренние поздравления по этому случаю. Хотя дела, которыми я был занят, помешали мне завязать с вами то близкое знакомство, которому могло способствовать наше соседство, это не помешало мне должным образом оценить ваши достоинства. Мне особенно приятно, что мистер Льюис предпринял именно те шаги, которые я намеревался ему порекомендовать, чтобы передать в ваше непосредственное распоряжение состояние моей сестры, находящееся у меня. Я был бы рад узнать, где вы намереваетесь обосноваться и какое занятие планируете избрать — не предпочтете ли занятие фермера какому-либо другому, поскольку я всегда буду заинтересован в вашем успехе и готов способствовать ему любыми средствами, если таковые окажутся в моем распоряжении. Поручая вашим заботам счастье сестры, которую я нежно люблю, я не могу не возносить молитвы Небесам о вашем благополучии и взаимном согласии. Глубокое понимание ее достоинств и прекрасного нрава побуждает меня надеяться, что вы оба обретете счастье в этом союзе, и эта надежда подкрепляется моим знакомством с вами. Уверяю вас в искреннем уважении и почтении, с которыми я всегда буду оставаться, дорогой сэр, вашим другом и слугой,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Следующее письмо адресовано его единственному брату:

Рэндольфу Джефферсону.


Париж, 11 января 1789 г.

Дорогой брат! События в этой части земного шара настолько мало вас интересуют, что я никогда не делал их предметом своего письма к вам. Другим препятствием служили расстояние и время, которое письмо проводит в пути. Тем не менее я не перестаю питать к вам ту же искреннюю привязанность, те же пожелания здоровья вам и вашей семье и испытываю едва ли не зависть к вашему спокойствию и уединению. Тот короткий период моей жизни, который я провел вне общественных дел, убеждает меня, что это самое счастливое из всех состояний и что нет ничего дороже семьи. Надеюсь иметь удовольствие повидаться с вами следующее лето хотя бы на время. Я попросил у Конгресса шестимесячный отпуск, и если получу его вовремя, то рассчитываю отплыть отсюда в апреле, а вернуться осенью. Это позволит мне провести два месяца в Монтичелло, где, надеюсь, я увижу вас и мою сестру. Там вы встретите старую знакомую: когда вы ее знали, она была совсем крошкой, а теперь уже высокого роста. [36] Полли вы едва помните, а она едва помнит вас. Обе будут счастливы увидеть вас и мою сестру и снова оказаться среди близких друзей в Виргинии, которых они хорошо помнят... Ничто на чужбине не может компенсировать то, что теряешь, покидая собственную родину. Полагаю, к этому времени вы уже стали отцом большого семейства и мой тезка дорос до того, чтобы начать каторгу обучения. Передайте мои нежные чувства сестре — к этому присоединяются мои дочери, которые также шлют вам свой дочерний привет; а сами примите уверения в искренней привязанности и уважении, дорогой брат,

С любовью ваш,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



За полгода до написания предыдущего он отправил следующее:

Миссис Эппес.


Париж, 12 июля 1788 г.

Дорогая мадам! Ваше любезное письмо от 6 января благополучно дошло до меня. Эти знаки вашего внимания всегда мне дороги и возвращают в памяти счастливейшую пору моей жизни. Получать известия о вашем благополучии и благополучии вашей семьи — одно из моих величайших удовольствий. Вы делаете успехи в своем ремесле, как я вижу, и я от всей души поздравляю вас с двойным благословением, кладовые которого Небеса только начали перед вами открывать. Полли бесконечно польщена тем, что у одного из них появился ее тезка. В ответ она обещает научить их обоих французскому языку. Она начинает говорить на нем достаточно свободно и читает так же хорошо, как по-английски. Через несколько дней она приступит к испанскому языку, а недавно начала заниматься на клавикорде и рисованием. Завтра она вместе с сестрой будет у меня, и если у нее найдется какой-нибудь сносный набросок карандашом, я вложу его сюда для вашего развлечения. В то же время я предложу ей написать вам. Я знаю, что она возьмется за это сразу же, как делала это уже с десяток раз. Она собирает все принадлежности, очень чинно усаживается с пером в руке, и лишь после всего этого и основательных поисков в голове она восклицает: «Правда, папа, я не знаю, что сказать; вы должны мне помочь!» — и поскольку я наотрез отказываюсь, ее благие намерения неизменно оказываются тщетными, а письма завершаются прежде, чем успевают начаться. Ее лицо озаряется любовью всякий раз, когда она слышит ваше имя, и уверяю вас, Пэтси не отстает от нее в этом. Она вспоминает вас с горячей привязанностью, помнит, что была завещана вам, и видит в вас своего лучшего будущего наставника и опекуна. Ей предстоит узнать от вас то, чего она не может узнать здесь и что в конечном счете составляет самую ценную часть воспитания для американца. И момент этот не так далек, как вы воображаете; на этот счет я пущусь в объяснения в следующем письме. Ручаюсь лишь по ее настрою, что вы всегда встретите в ней самую покорную исполнительность. Вы ничего не пишете нам о Бетси, которую мы все помним слишком хорошо, чтобы не вспоминать с нежностью. Джек тоже перестал мне писать после своего первого письма. Я был бы очень рад, если бы он сам поделился со мной подробностями своих занятий и успехов. Я бы написал миссис Скипвит, [37] но мог бы лишь повторить ей то же, что говорю вам: мы искренне любим вас обеих, проводим вместе по дню каждую неделю и говорим только об Эппингтоне, Ор-дю-монд и Монтичелло, а стань мы проводить так все семь дней, тема осталась бы прежней. Да благословит вас обеих, мадам, ваших мужей, ваших детей и все близкое и дорогое вам Бог, и будьте уверены в неизменной привязанности вашего искреннего друга и покорного слуги,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.







ГЛАВА VIII.


Джефферсон просит об отпуске. — Характер Принца Уэльского. — Письма мадам де Бреан. — Любовь к естественной истории. — Анекдот, рассказанный Уэбстером. — Мнение Джефферсона о химии. — Письмо профессору Уилларду. — Марта Джефферсон. — Она желает уйти в монастырь. — Отец забирает ее домой. — Он с нетерпением ждет возвращения в Виргинию. — Письмо Вашингтону. — Миссис Эппс. — Получение отпуска. — Прощание с Францией. — Джефферсон в качестве посла. — Он покидает Париж. — Рассказ его дочери о плавании и прибытии домой. — Его прием у рабов.



В ноябре 1788 года мистер Джефферсон написал мистеру Джею с просьбой к Конгрессу предоставить ему отпуск на пять или шесть месяцев. Он горячо желал этого отпуска, чтобы вернуться в Америку для улаживания своих частных дел, которые остро нуждались в его личном внимании, а также чтобы отвезти дочерей обратно в Виргинию и оставить их там с родственниками, поскольку он считал, что они достигли возраста, когда им следует общаться с теми, среди кого им предстоит жить.

В течение месяцев, прошедших до получения разрешения вернуться домой, его переписка с друзьями в Америке оставалась весьма интересной. В письме к мистеру Джею, написанном в начале января 1789 года, мы находим следующий портрет человека, бывшего тогда предметом всеобщих разговоров в Европе:

Джону Джею.


Поскольку характер Принца Уэльского становится предметом общественного интереса, я попытался узнать, каков он на самом деле. В его случае это сделать проще, чем в отношении других особ его ранга, поскольку он не утруждает себя сокрытием от света. Информация, на которую я больше всего полагаюсь, исходит от одного местного жителя, с которым я близок и который делит свое время между Парижем и Лондоном — англичанина по рождению, человека правдивого, проницательного и образованного. Находясь в Лондоне, он вращается в кругу, имевшем хорошие возможности узнать Принца; однако он и сам неоднократно имел особые случаи проверять полученные ими сведения посредством личных наблюдений. Находясь в последний раз в Лондоне, он случайно был приглашен на обед, где присутствовало три человека. Принц пришел неожиданно и оказался четвертым. Он съел пол-ноги барана; не притронулся к мелким блюдам из-за их размера; пил шампанское и бургундское во время обеда как эль, а бордо после обеда — наравне с остальными гостями. В общем и целом он съел столько же, сколько остальные трое, и выпил около двух бутылок вина, не выказывая при этом никаких признаков опьянения.

Мой информатор сидел рядом с ним и, поскольку до того лично не был знаком с Принцем (хотя и знал о нем по слухам) и недавно прибыл из Франции, Принц почти полностью сосредоточил свою беседу на нем. Заметив принцу, что тот говорит по-французски без малейшего иностранного акцента, принц ответил ему, что в очень раннем возрасте отец окружил его исключительно французскими слугами, и именно этому обстоятельству он обязан своим произношением. От этого он подвел собеседника к рассказу о своем образовании, суть которого сводилась к изучению небольшого количества латыни. У него нет ни малейших познаний в математике, естественной или моральной философии, или любой другой науке на свете, и общество, в котором он вращался, не могло восполнить пробелы в образовании. Это были самые низкие, необразованные и распутные люди в королевстве, безо всякого разбора званий и ума, с которыми темы для разговоров ограничиваются лишь лошадьми, попойками, борделями, причем в выражениях крайне вульгарных. Молодая знать, которая начинает общаться с ним, вскоре покидает его, оттолкнутая невыносимым распутством его круга; а мистер Фокс, которого считали его фаворитом и не слишком разборчивым в выборе компаний, никогда не поддерживал с ним регулярных связей. По сути, он никогда не общался с умным человеком. У него нет ни малейшего представления о справедливости, морали, религии, правах человека или какой-либо заботы об общественном мнении. Он заходит так далеко в своем равнодушии к славе, что, вероятно, не огорчился бы и потере тронa, если бы был уверен, что у него всегда будут еда, лошади и женщины. Тем не менее, в том, что касается женщин, он стал более сдержанным после связи с миссис Фицгерберт, которая является честной и достойной женщиной; он даже менее распутен, чем прежде.



У него была прекрасная внешность, но она начинает грубеть. Он обладает хорошим природным здравым смыслом, обходителен, вежлив и очень добродушен; в другой раз он сказал моему информатору: «Ваш друг такой-то обедал со мной вчера, и я напил его вдрызг»; тот ответил: «Сожалею об этом. Я слышал, ваше королевское высочество бросили пить». Принц рассмеялся, очень добродушно похлопал его по плечу, не сказав ни слова и впредь не выказывая никакого недовольства.

Герцог Йоркский, которого некоторое время превозносили как чудо в семье, столь же распутен и обладает еще меньшим умом. К этим частным чертам, полученным от человека разумного и правдивого, было бы излишне добавлять общие похвалы или порицания, с какими о нем отзываются другие лица, в беспристрастности и проницательности которых я менее уверен. Пример лучше описания. Для спокойствия Европы будет лучше, если король явит такие проблески выздоровления, которые помешают Регенту и его министерству чувствовать себя уверенно, и в то же время он не выздоровеет окончательно.



Следующие письма были написаны Джефферсоном его подруге мадам де Бреан, которая все еще находилась в Америке. Первое из них представляет собой рекомендательную записку, данную одной из его знакомых дам, а второе содержит интересное описание суровой зимы 1788–1789 годов и страданий бедняков в Париже.

Мадам де Бреан.


Париж, 15 февраля 1789 г.

Для меня величайшее удовольствие, дорогая мадам, сводить вместе хороших людей. Поэтому я представляю Вам миссис Черч, которая совершает краткий визит на свою родину. Я не стану перечислять ее милые качества, предоставляя Вам возможность увидеть их самой. Вы заметите многое с первого взгляда, и Вы замечали бы все больше с каждым днем вашей жизни, если бы каждый день вашей жизни сводил вас вместе. Поистине, я завидую тому дару, который я Вам преподношу, и охотно взял бы себе, если бы мог, те мгновения общения с ней, которые я Вам организую. Мне не нужно просить Вас окружить ее любезностями. Как ее характер, так и Ваш гарантируют это. Впрочем, я лично поблагодарю Вас за них очень скоро после того, как Вы получите это послание. Прощайте, дорогая мадам. Примите все уверения в уважении и привязанности, с какими я имею честь быть, мадам, Ваш покорнейший и послушнейший слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Мадам де Бреан.


Париж, 14 марта 1789 г.

Дорогая мадам, — Имею честь писать Вам 15 февраля, вскоре после чего имел честь получить Ваше любезное письмо от 29 декабря. У меня тысяча вопросов к Вам о вашей поездке на договор с индейцами, о том, как вам нравятся их облик, манеры, костюмы, кухня и т. д. Но это я должен отложить до тех пор, пока не смогу задать их лично в Нью-Йорке, где надеюсь увидеть Вас на мгновение летом и принять Ваши поручения во Францию. Отсюда мне мало что Вам сообщить. Город опустел; все уехали в провинцию выбирать или быть избранными депутатами Генеральных штатов. Надеюсь застать это великое собрание до моего отъезда. Оно назначено на 27-е число следующего месяца. В Вашей стране произойдет великая политическая революция, причем без кровопролития. Король, в чьем распоряжении находятся двести тысяч человек, разоружен силой общественного мнения и нехваткой денег. Среди неизбежной экономии, возможно, одним из ее объектов станет Опера. Говорят, в прошлом году она обошлась государственной казне в сто тысяч крон. Со времени Вашего отъезда открылся новый театр — Опера-Буфф, где дают итальянские оперы и хорошую музыку. Париж с каждым днем расширяется и хорошеет. Однако к числу его красот я не отношу стену, которой нас обнесли. Некоторое искупление этому они нашли в устройстве прекрасных бульваров внутри и снаружи стен. Они находятся в высокой степени готовности и позволят совершать прекрасные конные прогулки вокруг города протяженностью от пятнадцати до двадцати миль в окружности. У нас выдалась такая зима, мадам, от которой меня бросает в дрожь всякий раз, когда я о ней думаю. Почти все сообщения были прерваны. Обеды и ужины отменялись, а деньги расходовались на кормление и согревание бедняков, чья работа была приостановлена суровостью сезона. Грузовые повозки переходили Сена по льду, и она с утра до вечера была покрыта тысячами людей, катавшихся на коньках и санях. Таких зрелищ прежде не видывали, и они продолжались два месяца. Мы не видим ничего нового и прекрасного в Вашем очаровательном искусстве живописи. По правде говоря, меня не трогает ничья кисть, кроме кисти Давида. Но я не должен вдаваться в детали в вопросе, в котором столь невежественен, в то время как Вы являетесь таким знатоком. Прощайте, дорогая мадам; позвольте мне всегда иметь честь уважать Вас и пользоваться Вашим уважением, а также выражать Вам почтение того уважительного чувства, с которым я есмь и всегда буду, дорогая мадам, Ваш покорнейший покорный слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Преданность Джефферсона изучению естественной истории общеизвестна, а точность его знаний в этой области ярче всего иллюстрируется следующим анекдотом, который мы приводим из его биографии, написанной Рэндаллом:

Сохранился забавный анекдот о предмете переписки Джефферсона со знаменитым Бюффоном. Эту историю так хорошо рассказывал Дэниел Уэбстер — который, вероятно, слышал ее из уст участника событий из Нью-Гэмпшира, — что мы приведем ее в его словах, как находим ее записанной умным автором, явно очень близко знакомым с мистером Уэбстером, в статье в «Харперс мэгэзин» под названием «Часы досуга Дэниела Уэбстера»:


«Мистер Уэбстер в ходе своих замечаний рассказал историю о том, как Джефферсон победил Бюффона в вопросе естественной истории. Это был спор относительно лося — лося-оленя, как его называют в Нью-Гэмпшире, — в одном из парижских кругов светских остроумцев. Джефферсон отстаивал определенные особенности в строении животного, которые Бюффон решительно отрицал. Тогда мистер Джефферсон, никого не предупреждая о своем намерении, написал из Парижа генералу Джону Салливану, жившему тогда в Дареме, штат Нью-Гэмпшир, с просьбой доставить и прислать ему целый скелет лося. Генерал немало удивился столь необычной на его взгляд просьбе; но, хорошо зная мистера Джефферсона, он понимал, что у того должны быть веские причины для этого; поэтому он собрал охотничью компанию из соседей и вышел в поле. Они добыли лося необычных размеров, ободрали его до костей и отправили скелет мистеру Джефферсону за пятьдесят фунтов стерлингов. По прибытии груза мистер Джефферсон пригласил Бюффона и нескольких других ученых мужей на ужин к себе домой и продемонстрировал свой дорого доставшийся экземпляр. Бюффон немедленно признал свою ошибку и выразил глубокое восхищение решительным стремлением мистера Джефферсона установить истину. „Мне следовало бы посоветоваться с Вами, мсье, — сказал он с обычной французской вежливостью, — прежде чем издавать свою книгу по естественной истории, и тогда я был бы уверен в своих фактах“».



Это предание имеет преимущество перед большинством подобных анекдотов о выдающихся людях в том, что оно почти дословно точно в своей основе. Ящик президента Салливана (он был президентом Нью-Гэмпшира), содержавший кости, рога и шкуру лося, а также рога карибу, оленя, оленя с остроконечными рогами и т. д., прибыл к мистеру Джефферсону 2 октября. На следующий день они были отправлены Бюффону, который, однако, оказался за городом. По возвращении он воспользовался ужином у Джефферсона, чтобы сделать те лестные признания, о которых упоминает мистер Уэбстер.

В письме, написанном в начале лета 1788 года преподобному мистеру Мэдисону из колледжа Вильгельма и Марии, мы вновь находим Джефферсона правым, а Бюффона неправым в научном вопросе. Студент-химик улыбнется мнениям Бюффона, не переставая при этом восхищаться удивительным предвидением Джефферсона, предсказавшего открытия, которые будут сделаны в этой науке, даже если он и заблуждался в отношении химической номенклатуры Лавуазье. Мы приводим следующее из вышеупомянутого письма:

Преподобному мистеру Мэдисону.


Разговаривая однажды с господином де Бюффоном о нынешнем пыле химических изысканий, он делал вид, будто считает химию не более чем кулинарией, и ставил труды лаборатории на один уровень с хлопотами на кухне. Я же, напротив, считаю ее одной из полезнейших наук, таящей в себе будущие открытия на благо и безопасность человеческого рода. Правда, она пока еще представляет собой лишь эмбрион. Ее принципы оспариваются; эксперименты кажутся противоречивыми, их объекты столь малы, что ускользают от наших чувств, а результаты — слишком обманчивы, чтобы удовлетворить ум. Вероятно, еще рано на целое поколение предлагать создание системы. Поэтому попытки Лавуазье реформировать химическую номенклатуру преждевременны. Один единственный эксперимент может разрушить всю преемственность его терминов, и его чреда сульфатов, сульфитов и сульфидов послужит лишь замедлению прогресса науки посредством жаргона, на распутывание которого потребуется время. Соответственно, вряд ли это будет принято всеобщо.



Письмо, завершение которого мы здесь приводим, показывает, насколько пристально и детально Джефферсон следил и изучал усовершенствования и прогресс в искусствах и науках во время своего пребывания в Европе. Это письмо, которое можно найти в обоих изданиях его переписки, было написано весной 1789 года и адресовано доктору Уилларду, профессору Гарвардского университета, который только что пожаловал Джефферсону диплом доктора права. Упомянув и раскритиковав все недавние публикации по различным отраслям науки и словесности, он делает следующее красноречивое заключение:

Доктору Уилларду.


Какое поле открывается перед нашими дверями, чтобы проявить себя! Ботаника Америки далеко не исчерпана, ее минералогия нетронута, а ее естественная история или зоология полностью искажены и представлены в ложном свете. Насколько я видел, нет ни единого вида наземных птиц, общих для Европы и Америки, и я сомневаюсь, существует ли хоть один вид млекопитающих. (Исключение составляют домашние животные.) Именно таким учреждениям, как то, которым Вы столь достойно руководите, сэр, предстоит воздать должное нашей стране, ее творениям и ее духу. Это работа, за которую должны взяться молодые люди, которых Вы воспитываете. Мы провели расцвет нашей жизни в добывании для них драгоценного блага свободы. Пусть они проводят свою в доказательстве того, что она является великим родителем науки и добродетели, и что нация будет велика в том и другом всегда пропорционально тому, насколько она свободна. Никто не желает более горячо успеха Вашим добрым наставлениям в этом вопросе, чем тот, кто имеет честь быть с величайшим уважением и почтением, сэр, Вашим покорнейшим слугой и т. д.





Мистер Джефферсон, как я уже отмечал в другом месте, отдал своих дочерей в школу при монастыре, и они получали там образование во время его пребывания в Париже. Его дочери Марте шел теперь шестнадцатый год. Она не преминула воспользоваться прекрасными возможностями стать образованной и эрудированной женщиной, которые были обеспечены ей самым заботливым и преданным из отцов. Она хорошо знала языки, была искусным музыкантом и начитанна для своих лет; и мы сомневаемся, что кто-либо из ее виргинских или даже американских сверстниц мог похвастаться столь основательным образованием, каким обладала скромная и вместе с тем одаренная Марта Джефферсон. Нежная и любящая доброта, расточаемая ей обитательницами монастыря, снискала им ее самую теплую привязанность, в то время как милая приветливость ее нрава, очаровательная простота манер и необычайные умственные способности заставили их полюбить ее. Так ее школьные дни текли мирно и спокойно. Но хотя их отец так тщательно обеспечил своим дочерям хорошее умственное и нравственное воспитание в выбранном им месте, он упустил из виду опасность того, что они могут слишком сильно привязаться к нему. Поэтому он был поражен, получив записку от Марты с просьбой разрешить ей поступить в монастырь и провести оставшиеся дни в исполнении обязанностей религиозной жизни. В этом случае он поступил с присущим ему тактом. Он не ответил на записку, но день или два спустя приехал в аббатство, провел конфиденциальную беседу с аббатисой, а затем попросил позвать дочерей. Он встретил их с необычайно нежным теплом и, не сделав ни малейшего намека на записку Марты или ее содержимое, сказал дочерям, что заехал забрать их из школы, и соответственно отвез их домой. Марта вскоре была представлена в обществе при блестящем дворе Людовика XVI и быстро забыла свое девичье желание уйти в монастырь. Ни единого слова намека на эту тему между отцом и дочерью больше не возникало, и ни один из них не упоминал о ней до тех пор, пока годы спустя она не рассказала об этом своим детям.



Все более и более томясь в ожидании разрешения вернуться домой на несколько месяцев, Джефферсон пишет Вашингтону весной 1789 года следующее:

Джорджу Вашингтону.


В письме от 19 ноября к мистеру Джею я просил об отпуске, чтобы отвезти моих детей на родину и уладить различные частные дела, которые остались незавершенными, поскольку я не помышлял о столь долгом отсутствии. Я рассчитывал, что это письмо будет получено вовремя, чтобы по нему приняло решение действовавшее тогда правительство. Теперь я знаю, что оно прибыло, когда Конгресса не было, и следовательно, оно должно было дожидаться Вашего приезда в Нью-Йорк. Надеюсь, вы сочтете эту просьбу не лишенной оснований. Я бесконечно стремлюсь получить разрешение без промедления, чтобы успеть вернуться до наступления зимы. Ничто не может быть для меня страшнее, чем дрожать в море в течение двух или трех месяцев зимнего перехода. К тому же, еще не было момента, когда присутствие министра здесь можно было бы столь легко опустить, ввиду уверенности в отсутствии войны этим летом и того, что правительство будет полностью поглощено внутренними делами и не станет обращать внимания ни на что внешнее.



В том же письме мы видим, как он поздравляет Вашингтона с избранием на пост президента и пользуется этим случаем, чтобы воздать ему изящную дань похвалы и восхищения, а также привязанности. Он говорит:


Хотя мы еще не слышали об официальном открытии нового Конгресса и, следовательно, не имеем официального известия о Вашем избрании президентом Соединенных Штатов, однако, поскольку в этом никогда не могло быть сомнений, позвольте мне выразить здесь свои поздравления не Вам, а моей стране. Ни один человек, испытавший как общественную, так и частную жизнь, не сомневается в том, что на берегах Потомака Вы были гораздо счастливее, чем будете в Нью-Йорке. Но не было никого столь квалифицированного, как Вы, чтобы запустить нашу новую машину в правильный ход работы, — никого, чей авторитет имени мог бы столь эффективно сокрушить оппозицию внутри страны и вызвать уважение за ее пределами. Я осознаю всю масштабность жертвы с Вашей стороны. Ваша чаша славы была полна до краев, и поэтому Вам нечего приобретать. Но бывают случаи, когда долг велит рисковать всем против ничего, и я полагаю, что это был именно такой случай. Мы можем также предполагать, согласно всякому правилу вероятности, что после совершения великого множества благ Вы обнаружите, что не потеряли ничего, кроме личного покоя.



С каким нетерпением Джефферсон ждал прибытия своего отпуска, видно из приведенного ниже письма, написанного им своей невестке:

Миссис Эппс.


Париж, 15 декабря 1788 г.

Дорогая мадам, — В моем последнем письме от 12 июля я говорил Вам, что в следующем письме я объясню, когда мои дочери будут иметь счастье увидеться с Вами. Их будущее благополучие требует, чтобы это больше не откладывалось. Это произошло бы на год раньше, но я хотел, чтобы Полли усовершенствовала свой французский. Я попросил у Конгресса отпуск на пять или шесть месяцев следующего года, и если получу его вовремя, то постараюсь отплыть примерно в середине апреля. Поскольку мое время должно пройти главным образом в Монтичелло в течение двух месяцев, которые я выделяю для Виргинии, я буду надеяться, что Вы приедете и разобьете там лагерь с нами на некоторое время. Тот, кто питает воробышка, должен питать и нас. Пиров мы ожидать не будем, но это не станет нашей целью. Общество наших друзей скрасит все. Патци только что оправилась от недомогания, длившегося несколько дней. У Полли то же самое; это легкая, но непрекращающаяся лихорадка, однако ее недостаточно, чтобы приковать ее к постели. Это лишает меня возможности сказать Вам, что они абсолютно здоровы. Я прилагаю письмо, которое Полли написала месяц назад своей тете Скипвит, и ее болезнь послужит извинением за то, что она не написала Вам или своим кузинам; она компенсирует это любовью ко всем вам, и Патци в равной степени тоже, но об этом она скажет Вам сама, так как пишет Вам. Надеюсь, Вы найдете ее ценным другом, а также послушной племянницей. Она унаследовала рост от отца, а это, знаете ли, немало. Полли быстро растет. Я написал бы миссис Скипвит тоже, но полагаюсь на Вашу дружбу в том, что Вы повторите ей уверения в моей привязанности к ней и мистеру Скипвиту. Мы с нетерпением ждем момента, когда мы все сможем воссоединиться, пусть даже ненадолго. Поцелуйте Ваших дорогих детей от нашего лица, маленьких и больших, и передайте им мои самые нежные чувства, приняв сами заверения в искреннем уважении и привязанности, с какими я есмь, дорогая мадам, Ваш преданный и покорный слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Долгожданный отпуск наконец пришел, и Джефферсон получил его в последние дни августа (1789 года). Поскольку октябрь считался лучшим месяцем для морского путешествия, он отложил поездку до этого времени. Он покинул Париж 26 сентября, полагая, что уедет всего на несколько месяцев, но, как показало будущее, — чтобы уже никогда не вернуться. В его «Мемуарах» мы находим следующее трогательное прощание с добрыми людьми и прекрасной землей Франции:


Я не могу покинуть эту великую и добрую страну, не выразив своего осознания ее первенства в характере среди наций земного шара. Более благожелательного народа я не встречал, равно как и большей теплоты и преданности в избранной дружбе. Их доброта и предупредительность по отношению к чужеземцам не имеют себе равных, а гостеприимство Парижа превосходит все, что я считал возможным в большом городе. Их выдающееся положение в науке, коммуникабельность их ученых мужей, вежливость их общих манер, непринужденность и живость беседы придают их обществу очарование, которого не найти больше нигде. Сравнивая ее с другими странами, мы имеем доказательство первенства, которое было дано Фемистоклу после битвы при Саламине. Каждый полководец присудил себе первую награду за доблесть, а вторую — Фемистоклу. Итак, спросите путешествующего жителя любой нации, в какой стране на земле он предпочел бы жить? — Разумеется, в собственной, где находятся все мои друзья, мои родственники и самые ранние и сладкие привязанности и воспоминания моей жизни. Каков был бы Ваш второй выбор? Франция.





Об исполнении Джефферсоном своих обязанностей в качестве министра при дворе в Сен-Жермене мистер Уэбстер отзывался следующим образом:


Исполнение мистерom Джефферсоном своих дипломатических обязанностей отличалось великими способностями, усердием и патриотизмом; и пока он жил в Париже в один из самых интересных периодов, его репутация эрудита, его любовь к знаниям и обществу ученых людей выделяли его в высших кругах французской столицы. Ни один двор в Европе не имел тогда в Париже представителя, пользовавшегося или наслаждавшегося большим уважением за политические знания или общую образованность, чем министр этой тогда еще молодой республики.



Точно так же «Эдинбургское обозрение», хотя и не являясь поклонником политических убеждений Джефферсона, говорит о его посольской карьере следующее:


Его бдительность во всем, что могло повлиять на наиболее благоприятное заключение их новых торговых договоров, его упорство в стремлении договориться о всеобщем союзе против Алжира, искусность и знание, с которыми он аргументировал различные вопросы национального интереса, возникавшие во время его пребывания, не уступят даже в сравнении с дипломатическими талантами Франклина. Все, что он видит, кажется, наводит его на вопрос, может ли это пригодиться в Америке. Если бы мы могли сравнить годовую переписку из сумок наших послов в Париже, Флоренции или где-либо еще, мы увидели бы, представляют ли собой наши огромные дипломатические оклады что-то иное, кроме весьма успешных мер по обеспечению того, чтобы наши дела велись плохо и праздно.



Джефферсон, как я только что упомянул, покинул Париж в конце сентября. Приведенный ниже рассказ о его путешествии домой и приеме там взят из уже упоминавшегося повествования Марты Джефферсон:


По возвращении он задержался на десять дней в Гавре и, переплыв пролив, еще на десять дней в Каусе, на острове Уайт, которые были потрачены на посещение различных частей острова, когда позволяла погода: среди прочих — замка Карисбрук, примечательного тем, что там содержался в заключении Карл I, а также колодцем необычайной глубины. Мы отплыли 23 октября 1789 года в компании более тридцати судов, которые собрались там и были задержаны, как и мы, встречными ветрами. Полковник Трамбулл, фрахтовавший корабль для моего отца в Лондоне, обратился к мистеру Питту с просьбой отдать распоряжение не подвергать его багаж досмотру по прибытии, сообщив при этом мистеру Питту, что это обращение сделано без его ведома. Распоряжение такого рода было соответствующим образом отдано, полагаю, так как его избавили от обычных хлопот такого досмотра. Плавание было быстрым и не неприятным. Когда мы прибыли к побережью, стоял столь густой туман, что разглядеть лоцмана не представлялось возможным, если бы кто-нибудь из них вышел в море. Проплутав три дня, капитан, смелый и опытный моряк, решил войти в порт на удачу, не видя мысов. Корабль чуть не наскочил на то, что предположительно было Медл-Граунд, после чего в десять часов вечера был отдан якорь. Ветер усилился, и судно понесло вниз, волоча якорь на милю или более. Но оно уже вошло в мысы, в то время как множество судов, проявивших меньше смелости, было снесено от побережья, некоторые из них потеряны, а все остальные задержаны на открытой воде на три-четыре недели дольше. Нам пришлось лавировать против сильного встречного ветра, который снес наши марсели; и мы чуть не были раздавлены бригом, выходившим из порта, который, имея попутный ветер, оказался почти прямо на нас, прежде чем мы успели увернуться. Однако мы отделались лишь потерей части такелажа. Мой отец так тревожился за свои государственные счета, что не хотел доверять их отправке отдельно и вез их с собой. Мы прибыли в Норфолк до полудня, и через два часа после высадки на берег, еще до того, как хоть один предмет нашего багажа был доставлен на сушу, судно загорелось и казалось близким к тому, чтобы превратиться в простой остов. Его как раз собирались потопить, когда было замечено некоторое утихание пламени, и в конце концов судно спасли. Благодаря величайшей активности команды и людей с других кораблей в гавани, пришедших им на помощь, все на судне было спасено. Наши сундуки и, возможно, также бумаги были сложены в каютах, а двери случайно закрыты капитаном. Они были настолько плотно подогнаны, что пламя не проникло внутрь; но порох в мушкете в одной из них тихо сгорел, и толщина дорожных сундуков спасла их содержимое от чрезмерного жара. Насколько я помню, из всех внутренних перегородок не сгорели только каюты. Норфолк еще не оправился от последствий войны, и нам было бы трудно найти комнаты, если бы не любезность джентльменов в отеле («Линдси»), которые были так добры, что уступили свои собственные комнаты для нашего размещения.

В те дни дилижансов не было. Мы были обязаны доброте наших друзей лошадьми; навещая всех по пути домой и проводя с каждым по очереди больше или меньше времени, мы прибыли в Монтичелло 23 декабря. Негры заметили приближение экипажа, как только он достиг Шедвелла, и такой сцены я не видела в своей жизни. Они толпой обступили его и чуть ли не вручную втащили в гору. Крики и тому подобное были достаточно оглушительными и до этого, но в тот момент, когда он достиг вершины, они достигли кульминации. Когда дверца экипажа открылась, они подхватили его на руки и понесли к дому, толпясь вокруг и целуя его руки и ноги — некоторые всхлипывая и плача, другие смеясь. Казалось невозможным утолить их стремление прикоснуться и поцеловать саму землю, которая носила его. Это были первые всплески радости по поводу его возвращения после долгого отсутствия, которые они, естественно, испытывали; но, пожалуй, здесь будет уместно добавить, что они всегда были очень преданны ему.



Письмо, написанное мистиром Джефферсоном своему надсмотрщику, послужило средством того, что негры узнали о возвращении своего хозяина домой за несколько дней до его прибытия. Они были вне себя от радости и попросили дать им выходной в день, когда он, как ожидалось, должен был прибыть домой. Их просьба, разумеется, была удовлетворена, и они соответственно собрались в Монтичелло с разных ферм мистера Джефферсона. Пришли старые и молодые — женщины и дети — и, потеряв терпение, они побрели вниз по склону горы и по дороге, пока не встретили четверку лошадей в Шедвелл, после чего небеса огласились их приветственными криками. Марта Джефферсон говорит о том, что они «чуть не» втащили экипаж вручную на гору: ее память в данном случае могла подвести ее, ибо я слышала из уст старых домашних слуг, присутствовавших там детьми в тот день, что лошади были действительно «выпряжены», а экипаж затащен сильными черными руками до самого подножия лужайки перед дверью в Монтичелло. Появление молодых леди, перед которыми они расступились и очистили дорогу к дому, наполнило их восхищением. Они оставили их едва ли не детьми на руках, а теперь они вернулись: Марта — высокой и величественной на вид девушкой семнадцати лет, а маленькая Мария, теперь уже на одиннадцатом году жизни, еще более прекрасной и, если возможно, еще более милой, чем два года назад, когда ее красота и прелесть привели в восторг сдержанную, но добрую миссис Адамс.

Отец и две его дочери наконец-то снова обосновались в стенах своего любимого Монтичелло. Как был бы он признателен за то, чтобы никогда больше не быть призванным из дома на государственный пост, покажет следующий отрывок из письма, написанного им перед отъездом из Парижа. Он пишет Мэдисону:


Вы спрашиваете меня, принял ли я какое-либо назначение на той стороне воды? Вы знаете обстоятельства, которые привели меня из уединения, шаг за шагом, и от одного назначения к другому, вплоть до нынешнего. Моя цель — вернуться к тому же уединению. Поэтому всякий раз, когда я оставлю нынешнюю должность, это будет не ради вступления в какую-либо другую, и особенно в такую, которая потребует постоянного проживания вне дома.







ГЛАВА IX.


Письма о Французской революции.




Я счёл за лучшее объединить в одну главу отрывки из писем и мемуаров мистера Джефферсона, касающиеся сцен, свидетелем которых он был в начале Революции. Они настолько интересны, что заставляют нас почти пожалеть вместе с ним о том, что он был отозван из Франции в тот самый страшный и интересный период ее истории. Какие картины сохранили бы для нас его перо сцен, многие из которых он видел воочию, и как упивался бы историк его депешами на родину, которые, подобно оставленным им нам, должны были изобиловать интересными подробностями и очерками характеров!

Приводя эти отрывки, я буду лишь указывать дату писем и лиц, которым они были адресованы:

Джону Джею, 23 февраля 1787 г.


Поскольку Собрание нотаблей является событием в истории этой страны, привлекающим к себе внимание, я посчитал, что вам будет небезынтересно узнать о его ближайших целях, хотя они никоим образом не связаны с нашими интересами. Собрание заседало вчера; король в короткой, но исполненной чувств речи сообщил им о своем желании посоветоваться с ними относительно разработанных им планов и всеобщего блага своего народа, а также о своем стремлении подражать главе своего рода Генриху IV, чья память столь дорога нации. Хранитель печати затем говорил около двадцати минут, главным образом в похвалу присутствующим сословиям. Генеральный контролер в часовой речи открыл бюджет и подробно остановился на различных вопросах, которые станут предметом их обсуждения.



Джеймсу Мэдисону, 20 июня 1787 г.


Король любит дела, экономию, порядок и справедливость и искренне желает блага своему народу; но он вспыльчив, груб, весьма ограничен умом и религиозен до фанатизма. У него нет любовницы, он любит свою королеву и слишком поддается ее влиянию. Она капризна, как ее брат, и управляется им; предана удовольствиям и тратам и не отличается никакими другими пороками или добродетелями. К сожалению, король выказывает склонность к утехам за столом. Пристрастие к выпивке в последнее время усилилось или, по крайней мере, стало более явным.



Джону Джею, 7 августа 1787 г.


Парламент был принят вчера королем весьма сурово. Он заставил их зарегистрировать два эдикта о земельном налоге и гербовом сборе. Упоминая в своем письме о повторявшихся приказах и отказах регистрировать, происходивших между королем и парламентом, я забыл включить ответ короля депутациям парламента, являвшимся к нему в Версаль. Он может послужить иллюстрацией того духа, который царит между ними. Он звучал так и только так: «Я дам вам знать о своих намерениях. Убирайтесь. Закройте дверь!»



Джону Адамсу, 30 августа 1787 г.


Королю ставят в главную вину то, что его доходы на сто тридцать миллионов превышают доходы его предшественника, и тем не менее он требует еще сто двадцать миллионов... Между тем все языки в Париже (и во Франции, как говорят) развязались, и никогда еще свобода слова против правительства не проявлялась в Лондоне свободнее или всеобъемлевее. Карикатуры, плакаты, остроты стали уделом всех слоев населения, и мне неизвестен ни один достоверно подтвержденный случай хотя бы одного наказания. Некоторое время толпы в десять, двадцать и тридцать тысяч человек ежедневно собирались, окружали здание парламента, устраивали овации членам, даже входили внутрь и проверяли их поведение, выпрягали лошадей из экипажей тех, кто вел себя хорошо, и везли их домой. Правительство сочло благоразумным пресечь это, стянуло в окрестности несколько полков, увеличило количество стражи, заставило улицы постоянно патрулировать усиленными отрядами, приостановило действие привилегированных мест, запретило все клубы и т. д. Толпы прекратились: возможно, отчасти это связано с отсутствием парламента. Граф д'Артуа, посланный провести заседание королевского суда в Оборонном суде, был безоговорочно высмеян и осыпан улюлюканьем простонародья; карета мадам де... (забыл фамилию) в ливрее королевы была остановлена толпой в уверенности, что это мадам де Полиньяк, которую они бы оскорбили; королева, направлявшаяся в театр в Версале с мадам де Полиньяк, была встречена всеобщим шипением. Король, давно привыкший топить свои заботы в вине, погружается все глубже и глубже. Королева плачет, но продолжает грешить. Граф д'Артуа ненавидим, а Месье — всеобщий любимец. Архиепископ Тулузский назначен главным министром — человек добродетельный, патриотичный и способный. Маршал де Кастри ушел в отставку вчера, несмотря на настоятельные просьбы остаться на посту. Маршал де Сегюр ушел в отставку одновременно с ним, к чему его побудил двор.



Джону Джею, 8 октября 1787 г.


В здешнем Совете уже давно существуют разногласия по вопросу войны и мира. Месье де Монморен и месье де Бретей неизменно выступают за войну. В этом их поддерживает королева. Король ничего собой не представляет. Он охотится половину дня, пьянствует вторую и подписывает все, что ему велят. Архиепископ Тулузский желает мира. Хотя он и введен королевой, он противостоит ей в этом главном вопросе, который привел бы к союзу с ее братом. Уступит архиепископ или нет, я не знаю. Но уже начались интриги с целью сместить его с поста, и весьма вероятно, что они увенчаются успехом. Он хороший и патриотичный министр мира и весьма способен в ведомстве финансов. По крайней мере, он таков в теории. Я слышал критику в адрес его исполнительских талантов.



Джону Джею, 3 ноября 1787 г.


Быть может, не безынтересно будет рассказать вам о происхождении и характере его (архиепископа Тулузского) влияния на королеву. Когда герцог де Шуазель предложил женитьбу дофина на этой особе, он счел правильным отправить в Вену человека, который помог бы ей в совершенстве овладеть языком. Он попросил своего друга, архиепископа Тулузского, порекомендовать подходящего кандидата. Тот порекомендовал некоего аббата. Аббат с самого прибытия в Вена, то ли наущенный своим покровителем, то ли движимый благодарностью, внушил королеве мысль о выдающихся талантах и заслугах архиепископа и постоянно представлял его единственным человеком, способным встать у руля государственного управления. По возвращении в Париж, будучи приближен к особе королевы, он постоянно держал его в поле ее зрения. Архиепископ был назначен в Собрание нотаблей, имел там достаточно возможностей доказать свои таланты, и когда граф де Вержен, его главный враг, вовремя скончался, королева пристроила его на должность.



Обращаясь к мистеру Джею 3 сентября 1788 года, мистер Джефферсон, после упоминания о государственном банкротстве и пустой казне, продолжает:

Джону Джею, 3 сентября 1788 г.


Архиепископ после этого был смещен вместе с месье Ламбером, генеральным контролером; а господин Неккер был призван в качестве генерального директора финансов. Чтобы смягчить отставку архиепископа, для него испрашивают у Рима кардинальскую шапку, а его племяннику обещают преемство архиепископства Санского. Всеобщая радость по поводу этой смены администрации была поистине велика. Жители Парижа развлекались тем, что судили и сжигали архиепископа в чучеле, и радовались назначению господина Неккера. Командующий городской стражей взялся запретить это и, не встретив повиновения, атаковал толпу с примкнутыми штыками, убив двух-трех человек и ранив многих. Это остановило их празднества на тот день; но, разъяренные тем, что им мешают в развлечениях, в которых они не совершили никакого беспорядка, на следующий день они собрались в огромном количестве, напали на гвардейцев в разных местах, сожгли десять-двенадцать караулок, убили двух-трех гвардейцев, а со своей стороны потеряли около шести-восьми человек убитыми. После этого в городе было введено военное положение, и через некоторое время волнения утихли, а порядок восстановился.



Джорджу Вашингтону, 21 декабря 1788 г.


По моему мнению, некий вид влияния, который ни один из их планов реформ не принимает в расчет, ускользнет от всех них — я имею в виду влияние женщин в правительстве. Нравы нации позволяют им в одиночку посещать всех должностных лиц, хлопотать по делам мужа, семьи или друзей, и их ходатайства бросают вызов законам и инструкциям. Это препятствие может показаться незначительным тем, кто, подобно нашим соотечественникам, обладает драгоценной привычкой считать право барьером против любых хлопот. И никто из них, не имея свидетельства собственных глаз, не сможет поверить в то отчаянное состояние, до которого дошли дела в этой стране из-за всемогущества влияния, которое, к счастью для счастья самого пола, не стремится распространяться в нашей стране за пределы домашнего очага.



Полковнику Хамфрису, 18 марта 1789 г.


Перемены в этой стране с тех пор, как вы ее покинули, таковы, что вы не можете себе представить. Легкомысленные беседы полностью уступили место политике. Мужчины, женщины и дети не говорят ни о чем другом; и все, как вы знаете, говорят очень много. Пресса ломится от ежедневных произведений, которые по своей смелости заставляют таращить глаза англичанина, доселе считавшего себя самым смелым из людей. Полная революция в этом правительстве произошла в течение двух лет (ибо она началась с нотаблей 1787 года) исключительно силой общественного мнения, подкрепленного, правда, нехваткой денег, к которой привели расточительства двора. И эта революция не стоила ни единой жизни, если не относить к ней небольшой бунт недавно в Бретани, начавшийся из-за цены на хлеб, ставший затем политическим и закончившийся потерей четырех или пяти жизней. Собрание Генеральных штатов начинается 27 апреля. Представительство народа будет идеальным; но оно будет разбавлено равным числом дворянства и духовенства. Первый великий вопрос, который им предстоит решить, — будут ли они голосовать по сословиям или индивидуально. И я надеюсь, что большинство дворян уже склонно присоединиться к Третьему сословию в решении голосовать индивидуально. Таково мнение, модное ныне в обществе, и мода сыграла удивительную роль в данном случае. Все красивые молодые женщины, например, выступают за Третье сословие, и это армия более могущественная во Франции, чем двести тысяч человек короля.



Уильяму Кармайклу, 8 мая 1789 г.


Генеральные штаты открылись позавчера. Если смотреть на это как на опеку, зрелище было внушительным; как на деловую сцену — речь короля была именно такой, какой ей следовало быть, и произнесена очень хорошо; ни единого слова канцлера никто не расслышал, так что до сих пор я не слышал ни единой догадки о том, о чем в ней шла речь. Речь господина Неккера была настолько хороша, насколько это позволяло такое количество деталей. Картина их ресурсов была утешительной и в целом правдоподобной. Я бы пожелал, чтобы он подробнее остановился на тех великих конституционных реформах, к ожиданию которых нас подготовил его «Доклад королю». Но они отмечают, что эти пункты больше подходили для речи канцлера.



Джону Джею, 9 мая 1789 г.


Революция в этой стране зашла так далеко, не встретив на своем пути ничего, что заслуживало бы названия затруднения. В нескольких случаях в трех-четырех разных местах происходили беспорядки, в ходе которых могло быть потеряно с дюжину или два десятка жизней. Точной правды установить невозможно. Несколько дней назад в этом городе произошел гораздо более серьезный бунт, в ходе которого войскам пришлось вступить в регулярный бой с толпой, и в нем, вероятно, было убито около сотни представителей последней. Оценки расходятся от двадцати до двухсот. Это были самые отъявленные бандиты Парижа, и еще никогда бунт не был столь ничем не спровоцирован и столь не вызывал жалости. Они начали под предлогом того, что некий фабрикант бумаги предложил на собрании снизить их плату до пятнадцати су в день. Они разграбили его дом, уничтожили все в его складах и магазинах и были остановлены на своем пути вредительства лишь вышеупомянутой бойней. Ни этот, ни какие-либо другие бунты не имели официальной связи с происходящим великим национальным преображением. Они таковы, какими случались каждый год с тех пор, как я здесь нахожусь, и какими будут продолжаться порождаться обычными происшествиями.



В том же письме, говоря о Короле, он отмечает:


Счастливы тем, что он — честный, неамбициозный человек, который не желает ни денег, ни власти для себя; и тем, что его самый влиятельный министр, хотя он и казался немного колеблющимся, в целом все же является другом общественной свободы.



В письме к г-ну Джею от 17 июня 1789 г., упомянув о продолжающихся разногласиях между сословиями, составляющими Генеральные штаты, относительно того, следует ли им голосовать поголовно или по сословиям, он пишет:

Джону Джею, 17 июня 1789 г.


Дворянство придерживалось своих прежних резолюций, и даже меньшинство, благосклонно настроенное к Общинам, считало, что оно может принести больше пользы в своей собственной палате, пытаясь увеличить свою численность и чиня препятствия мерам большинства, чем присоединившись к Общинам. Была затеяна интрига между лидерами большинства в этой Палате, Королевой и Принцами. Они убедили Короля на некоторое время отправиться в Марли; он уехал. В тот же день лидеры внесли в Палату дворян предложение обратиться к Королю с просьбой высказать свои собственные соображения по великому вопросу между сословиями. Предполагалось, что это обращение будет вручено ему в Марли, где, отделенный от своих министров и окруженный Королевой и Принцами, он мог быть застигнут врасплох и склонен к декларации в пользу дворян. Предложение, однако, было отклонено подавляющим большинством, поскольку эта Палата была еще не совсем готова броситься в объятия деспотизма. Неккер и Монморен, которые раскрыли эту интригу, предупредили некоторых членов меньшинства, чтобы те сорвали ее, иначе они не могли ручаться за то, что произойдет.... Общины (Третье сословие), проверив свои полномочия, внесли предложение позавчера объявить себя конституированными и приступить к делам. Я оставил их вчера в два часа; дебаты тогда еще не были завершены....



Это поистине огромное облако, которое нависает над этой нацией, и он (Неккер) у руля не обладает ни мужеством, ни искусством, необходимым для того, чтобы пережить бурю. Красноречие в высокой степени, знание в делах отчетности и порядок — отличительные черты его характера. Честолюбие — его первая страсть, добродетель — вторая. Он не открыл ту возвышенную истину, что смелая, недвусмысленная добродетель является лучшей помощницей даже для честолюбия и приведет его в конце концов дальше, чем та выжидательная, колеблющаяся политика, которой он следует. Его суждение не самого высокого порядка, едва ли даже второго; его решимость хрупка; и в целом редко приходится встречать человека, столь сильно уступающего той репутации, которую он приобрел.



Джону Джею, 24 июня 1789 г.


Мое письмо от 17-го и 18-го сего месяца передавало вам ход работы Генеральных штатов до 17-го числа, когда Третье сословие объявило незаконными все существующие налоги и их прекращение с окончания их нынешней сессии. Следующий день был праздником (jour de fête) и не мог дать никаких указаний на то впечатление, которое это голосование могло произвести на Правительство. 19-го числа во второй половине дня в Марли состоялся Совет. Там было предложено, чтобы Король вмешался посредством декларации своих соображений на королевском заседании (séance royale). Декларация, подготовленная г-ном Неккером, хотя и осуждала в целом действия как Дворянства, так и Общин, провозглашала взгляды Короля так, чтобы они по существу совпадали со взглядами Общин. Это было одобрено на Совете, равно как и то, что королевское заседание должно состояться 22-го числа, а заседания до тех пор быть приостановлены. Пока Совет был занят этим обсуждением в Марли, Палата духовенства дискутировала о том, следует ли ей принять приглашение Третьего сословия объединиться с ними в общей палате. По первому вопросу — объединиться просто и безоговорочно — было принято отрицательное решение с очень небольшим перевесом. Однако, поскольку было известно, что некоторые члены, проголосовавшие против, будут за утверждение с некоторыми модификациями, вопрос был поставлен с этими модификациями, и большинством в одиннадцать членов было определено, что их корпус должен присоединиться к Третьему сословию.



Эти действия Духовенства были неизвестны Совету в Марли, а действия Совета держались в секрете от всех. На следующее утро (20-го числа) члены прибыли в Палату как обычно, обнаружили двери закрытыми и охраняемыми, а также вывешенную прокламацию о проведении королевского заседания (séance royale) 22-го числа и о приостановлении их заседаний до тех пор. В первый момент они предположили, что решено их распустить, и отправились в другое место, где приступили к делам. Там они связали себя взаимной клятвой никогда не расходиться по собственной воле до тех пор, пока они не установят Конституцию для нации на прочной основе, а в случае насильственного разгона — вновь собраться в каком-нибудь другом месте. Впрочем, в тот же день им конфиденциально намекнули, что решения королевского заседания будут для них благоприятными. На следующий день они встретились в церкви, и к ним присоединилось большинство Духовенства. Главы аристократии видели, что все потеряно без какого-либо насильственного усилия. Король все еще находился в Марли. Никому не позволялось приближаться к нему, кроме их друзей. Его осаждали ложью во всех видах. Его заставили поверить, что Общины собираются освободить армию от присяги на верность ему и повысить ей жалованье.... Они добились проведения комитета в составе Короля и его министров, на который были допущены граф Месье и граф д’Артуа. На этом комитете последний лично набросился на г-на Неккера, подверг критике его планы и предложил тот план, который ему в руки вложили чьи-то орудия. Г-н Неккер, чьей характерной чертой является отсутствие твердости, был запуган и сломлен, а Король поколеблен.

Он решил, что оба плана должны обсуждаться на следующий день, а королевское заседание (séance royale) отложено еще на один день. Это поощрило к еще более яростной атаке на г-на Неккера на следующий день; его план был полностью разрушен, а план графа д’Артуа вставлен в него. Сам он и господин де Монморен предложили свою отставку, в которой было отказано; граф д’Артуа сказал г-ну Неккеру: «Нет, сударь, вы должны остаться в качестве заложника; мы возлагаем на вас ответственность за все зло, которое произойдет». Об этом изменении плана немедленно зашептались за кулисами. Дворянство ликовало, народ был в ужасе. Когда Король на следующий день проходил через образованный ими коридор от Шато до Отеля Штатов (около полумилии), стояла мертвая тишина. Он около часа находился в Палате, произнося свою речь и декларацию, копии которых я вам прилагаю. При его выходе некоторыми детьми был поднят слабый крик «Да здравствует Король!», но народ оставался молчаливым и угрюмым. Когда же последовал герцог Орлеанский, их аплодисменты были чрезмерными. Это должно было быть заметно для Короля. В конце своей речи он приказал, чтобы члены следовали за ним и возобновили свои дебаты на следующий день. Дворянство последовало за ним, равно как и Духовенство, за исключением примерно тридцати человек, которые вместе с Третьим сословием остались в зале и приступили к дебатам. Они протестовали против того, что сделал Король, придерживались всех своих прежних решений и постановили соблюдать неприкосновенность своих собственных персон. Офицер дважды приходил приказывать им покинуть зал именем Короля, но они отказывались подчиняться.

Во второй половине дня встревоженный народ начал собираться в больших количествах во дворах и окрестностях дворца. Королева была встревожена и послала за г-ном Неккером. Он был препровожден среди криков и оваций толпы, заполнившей все апартаменты дворца. Он провел с Королевой всего несколько минут и около трех четвертей часа с Королем. Ни слова не просочилось о том, что происходило во время этих встреч. Король как раз собирался ехать верхом. Он прошел сквозь толпу к своей карете и сел в нее, не будучи никем замечен. Когда г-н Неккер последовал за ним, раздались всеобщие овации: «Да здравствует месье Неккер, да здравствует спаситель угнетенной Франции!» Его проводили обратно домой с теми же проявлениями привязанности и тревоги.... Эти обстоятельства должны ранить сердце Короля, стремящегося к тому, чтобы обладать привязанностью своих подданных....

25 июня. — Точно вернувшись из Версаля, я получаю возможность продолжить свое повествование. 24-го числа не произошло ничего примечательного, за исключением нападения версальской толпы на Парижского архиепископа, который был одним из подстрекателей двора к действиям на королевском заседании (séance royale). Они бросали грязь и камни в его карету, разбили в ней стекла, и он в испуге пообещал присоединиться к Третьему сословию.



Джону Джею, 29 июня 1789 г.


Я уже упоминал вам о том брожении, в которое привели народ события королевского заседания (séance royale) 23-го числа. Солдаты также были затронуты этим. Оно началось во Французской гвардии, распространилось на гвардейцев всех прочих наименований (кроме швейцарцев) и даже на телохранителей Короля. Они начали покидать свои казармы, собираться в отряды, заявлять, что будут защищать жизнь Короля, но не станут перерезать горло своим согражданам. Их угощали и ласкали люди, их с триумфом носили по улицам, они называли себя солдатами нации и не оставляли сомнений в том, на чьей стороне они окажутся в случае разрыва.



В своих Записках Джефферсон пишет, намекая на упомянутый выше дух среди военных:

Отрывок из Записок.


Действие этого лекарства в Версале было столь же внезапным, сколь и мощным. Тревога там была столь полной, что во второй половине дня 27-го числа Король собственноручно написал письма председателям духовенства и дворянства, обязывая их немедленно присоединиться к Третьему сословию. Эти два сословия предавались дебатам и колебаниям, когда записки от графа д’Артуа предрешили их подчинение. Они отправились в полном составе и заняли свои места с Третьим сословием, и тем самым объединение сословий в одной Палате завершилось.... Но спокойствие их шествия вскоре было нарушено известием о том, что войска, и в особенности иностранные войска, продвигаются к Парижу с различных сторон. Король, вероятно, был научен этому под предлогом сохранения мира в Париже. Но считалось, что у его советников были на уме другие планы. Маршал де Бройль был назначен их командующим — закоренелый аристократ, хладнокровный и способный на все. Некоторые из солдат Французской гвардии вскоре были арестованы под другими предлогами, но на самом деле из-за их настроений в пользу национального дела. Народ Парижа взломал их тюрьму, освободил их и направил депутацию в Собрание с просьбой о помиловании. Собрание рекомендовало миру и порядку — народу Парижа, заключенных — Королю и просило у него удаления войск. Его ответ был отрицательным и сухим: они могут удалиться, если им угодно, в Нуайон или Суассон. Между тем эти войска численностью в двадцать или тридцать тысяч человек прибыли и были размещены в Париже, Версале и между ними. Мосты и проходы охранялись. В три часа пополудни 11 июля граф де ла Люзерн был направлен для уведомления г-на Неккера о его отставке и предписания ему немедленно удалиться, не говоря об этом никому ни слова. Он отправился домой, пообедал и предложил жене нанести визит другу, но на самом деле направился в свой загородный дом в Сент-Уэне, а в полночь выехал в Брюссель. Это не было известно до следующего дня (12-го числа), когда все министерство было сменено, за исключением Вильдерриля, ведавшего внутренними делами, и Барентона, хранителя печати (Garde des Sceaux)....

Новости об этом изменении стали известны в Париже около часа или двух дня. Во второй половине дня отряд примерно из ста немецких кавалеристов выдвинулся и выстроился на площади Людовика XV, а около двух сотен швейцарцев расположились на небольшом расстоянии у них в тылу. Это привлекло людей на место, которые таким образом случайно оказались перед войсками, поначалу просто в качестве зрителей; но по мере того, как их число росло, их негодование возрастало. Они отступили на несколько шагов и расположились на больших кучах камней и вокруг них, больших и малых, собранных на этом месте для строительства моста, который должен был быть возведен поблизости. В этом положении, проезжая в своей карете с визитом, я проехал через образованный ими коридор без помех. Но в тот же момент после моего проезда народ атаковал кавалерию камнями. Те пошли в атаку, но выгодная позиция народа и град камней заставили лошадей отступить и вовсе покинуть поле боя, оставив одного из своих товарищей на земле, а швейцарцы у них в тылу не двинулись им на помощь. Это стало сигналом к всеобщему восстанию, и этот отряд кавалерии во избежание резни отступил в сторону Версаля.



Описав события 13-го и 14-го чисел и неполный отчет о них, дошедший до Короля, он говорит:


Но ночью герцог де Лианкур силой прорвался в спальню Короля и заставил его выслушать полный и живой рассказ о бедствиях этого дня в Париже. Он лег в постель под страшным впечатлением.



Упомянув о разрушении Бастилии, он говорит:


Тревога в Версале усилилась. Иностранные войска были немедленно отведены. Все министры подали в отставку. Король утвердил Байи прево купцов (Prévôt des Marchands), написал г-ну Неккеру с требованием отозвать его, отправил свое письмо в открытом виде в Собрание для пересылки ими и пригласил их на следующий день отправиться с ним в Париж, чтобы удовлетворить город относительно своих намерений. [Далее следует список придворных любимцев, бежавших в ту ночь.] Король прибыл в Париж, оставив Королеву в ужасе за его возвращение. Опуская менее значительные фигуры процессии, карета Короля находилась в центре; по обе стороны от нее — Собрание в двух шеренгах пешком; во главе их маркиз де Лафайет в качестве главнокомандующего на лошади, а буржуазные гвардейцы впереди и позади. Около шестидесяти тысяч граждан всех сословий и состояний, вооруженных трофеями взятия Бастилии и Дома инвалидов насколько их хватило, а остальные — пистолетами, шпагами, пиками, садовыми ножами, косами и т. д., выстроились по обе стороны всех улиц, по которым проходила процессия, и вместе с толпами народа на улицах, у дверей и в окнах повсеместно приветствовали их криками «Да здравствует нация!», но ни единого «Да здравствует король!» слышно не было. Король остановился у Отель-де-Виль. Там г-н Байи преподнес ему, надел на его шляпу народную кокарду и обратился к нему с речью. Поскольку Король был не готов и не мог ответить, Байи подошел к нему, собрал обрывки фраз и составил ответ, который огласил собравшимся как идущий от Короля. На обратном пути народные крики были такими: «Да здравствует король и нация!» Он был препровожден буржуазной гвардией (garde bourgeoise) во дворец в Версале, и на этом завершилось такое «публичное покаяние» (amende honorable), какого еще не совершал ни один суверен и какого не принимал ни один народ.



Говоря о драгоценном моменте, упущенном здесь для того, чтобы избавить Францию от преступлений и жестокостей, через которые она прошла впоследствии, и о добром нраве молодого Короля, он пишет:




Но у него была королева, обладавшая абсолютной властью над его слабым умом и робкой добродетелью и обладавшая характером, во всех отношениях противоположным его характеру. Этот ангел, так ярко расписанный в рапсодиях Берка с некоторой изрядной долей фантазии, но без здравого смысла, была горда, презрительно относилась к любым ограничениям, возмущалась всеми препятствиями своей воле, жаждала наслаждений и была достаточно тверда, чтобы держаться своих желаний или погибнуть при их крушении. Ее непомерные азартные игры и кутежи вместе с таковыми графа д’Артуа и прочих лиц из ее клики составляли заметную статью в истощении казны, вызвавшем к действию реформирующую руку нации; а ее сопротивление этому, ее непреклонное упрямство и бесстрашный дух привели ее на гильотину, увлекли за собой Короля и ввергли мир в преступления и бедствия, которые навсегда опозорят страницы современной истории. Я всегда верил, что если бы не было королевы, не было бы и революции. Никакая сила не была бы ни спровоцирована, ни применена. Король шел бы рука об руку с мудростью своих более здравомыслящих советников, которые, руководствуясь возросшими познаниями эпохи, желали лишь с тем же темпом продвигать принципы своего общественного устройства. Поступок, который завершил земной путь этих суверенов, я не стану ни одобрять, ни осуждать. Я не готов утверждать, что первый магистрат нации не может совершить измену против своей страны или неподсуден ее наказанию; равно как и то, что там, где нет письменного закона и регламентированного трибунала, не существует закона в наших сердцах и власти в наших руках, дарованных для праведного использования в поддержании правды и исправлении зла....

Я запер бы Королеву в монастырь, лишив ее возможности причинять вред, а Короля поставил бы на его место, наделив его ограниченными полномочиями, которые, я искренне верю, он честно исполнял бы сообразно мере своего разумения.



Приведя дальнейшие подробности, он продолжает:


В этом тревожном положении дел я получил однажды записку от маркиза де Лафайета, в которой тот сообщал, что на следующий день приведет компанию из шести-восьми друзей попросить у меня обеда. Я заверил его в их желанности. Когда они прибыли, это были сам Лафайет, Дюпор, Барнав, Александр де Ламет, Блакон, Мунье, Маобур и Дагу. Это были ведущие патриоты честных, но различающихся взглядов, осознававшие необходимость достижения коалиции путем взаимных уступок, знавшие друг друга и потому не боявшиеся изливать друг другу душу. Последнее было существенным принципом при отборе. С этой целью маркиз инициировал эту встречу и назначил время и место непреднамеренно с точки зрения того смущения, в которое это могло меня поставить. Когда скатерть убрали и на стол поставили вино на американский манер, маркиз представил цели совещания.... Дискуссии начались в четыре часа и продолжались до десяти часов вечера; в течение этого времени я был молчаливым свидетелем хладнокровия и откровенности аргументации, необычных для столкновений политических мнений, — логичных рассуждений и неподдельного красноречия, не обезображенных никакой кричащей мишурой риторики или декламации и поистине достойных того, чтобы быть поставленными в один ряд с прекраснейшими диалогами древности, дошедшими до нас от Ксенофона, Платона и Цицерона....

Однако теперь на мне лежали обязанности оправдания. На следующее утро я нанес визит графу Монморену и с правдивостью и откровенностью объяснил ему, как получилось, что мой дом стал местом проведения конференций подобного характера. Он сказал мне, что ему уже известно все, что произошло; что, далеко не задетый использованием моего дома в том случае, он искренне желает, чтобы я постоянно участвовал в подобных конференциях, будучи уверен, что я окажусь полезен в смягчении более горячих голов и содействии здоровой и осуществимой реформе.



Ничего более интересного в отношении Французской революции в Записках Джефферсона не обнаруживается.





ГЛАВА X.


Вашингтон назначает Джефферсона Государственным секретарем. — Сожаления Джефферсона. — Преданность южных государственников деревенской жизни. — Письмо к Вашингтону. — Джефферсон принимает назначение. — Свадьба его дочери. — Он уезжает в Нью-Йорк. — Последняя встреча с Франклином. — Письма зятю. — Прощальные письма друзьям в Париже. — Семейные письма.



Зов родины не позволил Джефферсону уйти от общественной жизни и, живя в том уединении, о котором он так тосковал, предаться прелестям сельских занятий. По пути из Норфолка в Монтичелло он заехал в округ Честерфилд навестить свою невестку, миссис Эппес. Там он получил письма от генерала Вашингтона, сообщавшие ему о его назначении Государственным секретарем и призывающие его принять это назначение столь настойчиво и любовно, что отказ с его стороны становился невозможным. Он рассказывает нам в своих Записках, что принял предложенное назначение с «искренним сожалением»; и мы не можем сомневаться в его искренности. Читая жизнеописания Отцов-основателей Республики, нельзя не поразиться их усталости от общественной жизни и их тоске по спокойному наслаждению прелестями семейного быта в уединении их тихих очагов. Это в высшей степени относилось к нашим великим людям с Юга. Будучи по большей части крупными землевладельцами, чье присутствие требовалось в их имениях, и притом что сельскохозяйственные занятия казались обладающими для них неописуемым очарованием, любые обязательства становились в тягость, если они мешали наслаждению той мужественной и независимой жизнью, которую они находили во главе южной плантации. Помпезность и блеск должности не имели для них прелести, и мы видим, как Вашингтон с сожалением отворачивается от берегов Потомака, чтобы отправиться занимать высший пост в распоряжении своих соотечественников; как Джефферсон вздыхает по возвышенным красотам своего далекого Монтичелло и жаждет вновь воссоединиться там со своими детьми и внуками, хотя и снискивает всеобщие похвалы при исполнении своих обязанностей премьера; в то время как Генри томился в залах Конгресса и рвался назад к своим лесам в Шарлотте, будучи одарен тем чудесным даром речи, пламенное красноречие которого в любой момент могло поднять его аудиторию на ноги. Но у Джефферсона в данном случае были особые причины желать передышки от общественных обязанностей. Его неизменная преданность им погрузила его частные дела в печальную путаницу, и существовала опасность, что то немалое состояние, которое обеспечили ему его профессиональные успехи и умелое управление его имуществом, будет потеряно просто из-за нехватки времени и возможности присмотреть за ним. Поэтому он страшился вступать на общественное поприще, конец которого не мог предвидеть; и в его письме с согласием на имя генерала Вашингтона звучит печальная нота покорности, которая, кажется, показывает, что он чувствовал, будто приносит в жертву свой личный покой ради долга перед страной; однако он не знал, сколь полностью он жертвует собственным благом ради блага своей страны. Я привожу письмо целиком:

Джорджу Вашингтону.


Честерфилд, 15 декабря 1789 г.

Сэр, — Я получил в этом месте оказанную мне честь в виде ваших писем от 13 октября и 30 ноября и искренне польщен вашим выдвижением меня на столь почтенную должность Государственного секретаря, за что позвольте мне выразить вам здесь мою глубочайшую благодарность. Если бы какое-то обстоятельство и могло заставить меня закрыть глаза на несоответствие между ее обязанностями и моими талантами, то это было бы воодушевление вашего выбора. Но когда я созерцаю масштаб этой должности, охватывающей, как она это делает, основную массу внутреннего управления наряду с внешним, я не могу оставаться нечувствительным к своей неадекватности ей; и я вступил бы в нее с мрачными предчувствиями относительно критики и осуждения публики — быть может, справедливой в своих намерениях, но порой дезинформированной и введенной в заблуждение и всегда слишком авторитетной, чтобы ею пренебрегать. Я не могу не предвидеть возможность того, что это может закончиться для меня неблагоприятно, ибо я, не имея никаких мотивов для государственной службы, кроме общественного удовлетворения, несомненно удалился бы в ту самую минуту, когда это удовлетворение показалось бы увядающим. С другой стороны, я ощущаю известную степень привычности с обязанностями моей нынешней должности — по крайней мере постольку, поскольку я способен понимать ее обязанности. Тройка, которую я уже преодолел, позволяет мне заглянуть в то, что лежит передо мной. Смена правительства, происходящая в стране, где оно осуществляется, также, кажется, открывает возможность получить от новых правителей некоторые новые торговые преимущества, которые могут быть приятны нашим соотечественникам. Так что, коль скоро мои страхи, мои надежды или мое расположение могли бы войти в этот вопрос, признаюсь, они не побудили бы меня предпочесть перемены.

Но не отдельному человеку выбирать свой пост. Вам расставлять нас так, как будет лучше для общественного блага; и лишь в том случае, если это безразлично для вас, я воспользовался бы опцией, которую вы столь любезно предложили в своем письме. Если вы сочтете за лучшее перевести меня на другой пост, мое расположение не должно стать препятствием; не станет оно им и в том случае, если есть какое-либо желание упразднить должность, которую я занимаю сейчас, или понизить ее ранг. В любом из этих случаев будьте столь добры лишь обозначить мне в другой строке ваше окончательное желание, и я подчинюсь ему от всего сердца. Если же оно будет заключаться в том, чтобы остаться в Нью-Йорке, моим главным утешением будет работать под вашим началом, моим единственным укрытием — авторитет вашего имени и мудрость мер, которые будут продиктованы вами и безоговорочно исполнены мной. Что бы вы ни соизволили решить, я не вижу, чтобы дела, которые привели меня сюда, позволили мне сократить срок пребывания, о котором я просил первоначально, то есть отправиться в путь на север ранее марта месяца. Как можно раньше в этом месяце я буду иметь честь засвидетельствовать вам свое почтение в Нью-Йорке. Между тем имею честь преподнести вам дань уважения тех чувств почтительной привязанности, с какими я остаюсь, Сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



После некоторой дальнейшей переписки с генералом Вашингтоном по этому вопросу г-н Джефферсон в конце концов принял назначение Государственным секретарем, хотя читатель может легко судить о том, с каким нежеланием, по предыдущему письму.



Прежде чем отправиться в Нью-Йорк, резиденцию правительства, Джефферсон выдал замуж свою старшую дочь Марту. Свадьба состоялась в Монтичелло 23 февраля (1790 г.), а счастливым женихом стал молодой Томас Манн Рэндольф из Такахо, сын полковника Томаса Манна Рэндольфа из Такахо, который был опекуном полковника Питера Джефферсона. Молодой Рэндольф посетил Париж в 1788 году и провел там часть лета после завершения своего образования в Эдинбургском университете, и мы можем предположить, что первые любовные признания, приведшие к их браку, состоялись между молодыми людьми в то время. Они были троюродными братом и сестрой и знали друг друга с самого раннего детства.

Церемонию бракосочетания провел преподобный г-н Мори из Епископальной церкви, и едва ли когда-либо еще соединялись браком два человека, чье будущее казалось сулящим более счастливую жизнь. Ранее я уже отмечал благородные качества как ума, так и сердца, которыми обладала Марта Джефферсон. Именно рост и развитие этих качеств годы спустя заставили Джона Рэндольфа из Роанока — хотя он и поссорился с ее отцом — назвать ее «благороднейшей женщиной Виргинии». [40] Томас Манн Рэндольф был интеллектуально не менее одарен. Он был неустанным студентом и по своему гению и познаниям числился среди лучших учащихся Эдинбургского университета. В этом городе он пользовался тем же вниманием и занимал то же положение в обществе, которые его ранг, его богатство и его блестящие таланты обеспечивали ему дома. Храбрейший из храбрых, рыцарственный в своей преданности друзьям и в своем восхищении и благоговении перед прекрасным полом; высокий и грациозный собой, славившийся в свое время как атлет и своей великолепной ездой верхом, с головой и лицом необычайной интеллектуальной красоты, носящий знаменитое имя и обладающий немалым состоянием, любая женщина могла бы почесть себя счастливой, будучи поведена им к гименеевому алтарю.

Спустя несколько дней после свадьбы своей дочери г-н Джефферсон отправился в Нью-Йорк, следуя через Ричмонд. В Александрии мэр и горожане оказали ему публичный прием. Он намеревался путешествовать в собственной карете, которая встретила его в том пункте, но из-за сильного снегопада он отправил ее кружным путем по воде, а сам занял место в дилижансе, велев вести лошадей в поводьях. Вследствие дурного состояния дорог его путешествие было утомительным, путь из Ричмонда в Нью-Йорк занял у него две недели. Время от времени он покидал дилижанс, барахтавшийся в грязи, и, садясь верхом на одну из лошадей, шедших в поводе, проезжал части своего пути верхом. 17 марта он прибыл в Филадельфию и, услышав о болезни своего престарелого друга доктора Франклина, немедленно отправился навестить его и в своих Записках так отзывается об этой встрече:


В Филадельфии я зашел к почтенному и любимому Франклину. Он лежал тогда на одре болезни, с которого уже не вставал. Мое недавнее возвращение из страны, в которой он оставил столько друзей, и те опасные потрясения, которым они подверглись, пробудили в нем все опасения узнать, какую позицию они заняли, каков был их курс и какова их участь. Он перебрал их всех по очереди с быстротой и живостью, едва ли соответствовавшими его силам. Когда все его расспросы были удовлетворены и наступила пауза, я сказал ему, что с радостью узнал, будто со времени своего возвращения в Америку он был занят подготовкой для мира истории собственной жизни. «Я не могу сказать многого об этом, — изрек он, — но я дам вам образец того, что оставлю», и он велел своему маленькому внуку (Уильяму Башу), стоявшему у изголовья, подать ему бумагу со стола, на который он указал. Тот сделал это; и Доктор, вложив ее мне в руки, попросил взять ее и прочесть на досуге. Это было около тетради фолиантного формата, исписанной крупным и беглым почерком, очень похожим на его собственный. Я бегло заглянул в нее, затем закрыл и сказал, что воспользуюсь его разрешением прочитать ее и бережно верну ее. Он ответил: «Нет, оставьте себе». Не будучи уверен в его смысле, я снова заглянул в нее, сложил для кармана и снова сказал, что непременно верну ее. «Нет, — сказал он, — оставьте себе». Я сунул ее в карман и вскоре после этого попрощался с ним.

Он скончался 17-го числа следующего за тем апреля; и поскольку, как я понял, он завещал все свои бумаги своему внуку Уильяму Темплю Франклину, я немедленно написал г-ну Франклину, чтобы известить его о том, что у меня находится эта бумага, которую я буду считать его собственностью и доставлю по его требованию. Он немедленно приехал в Нью-Йорк, зашел за ней ко мне, и я передал ее ему. Когда он сунул ее в карман, он небрежно обронил, что у него имеется либо оригинал, либо другая ее копия — не помню точно, какая именно. Это последнее выражение сильно поразило мое внимание и впервые навело меня на мысль, что доктор Франклин подразумевал передать ее мне на конфиденциальное хранение и что я поступил дурно, расставшись с ней.

Я еще не видел собрания сочинений доктора Франклина, которое он опубликовал, и потому не знаю, есть ли это среди них. Мне говорили, что нет. Она содержала рассказ о переговорах между доктором Франклином и британским министерством, когда он пытался предотвратить последовавшее за тем вооруженное столкновение. Переговоры были организованы при посредничестве лорда Хау и его сестры, которую, кажется, звали леди Хау, но я могу неверно помнить ее титул.

Лорд Хау казался дружественно настроенным к Америке и чрезвычайно озабоченным тем, чтобы предотвратить разрыв. Его близость с доктором Франклином и его положение при министерстве побудили его предпринять посредничество между ними, к которому, по-видимому, была приобщена его сестра. Они переносили туда и обратно различные предложения и ответы, которые имели место, и подкрепляли собственными заступничествами важность взаимных жертв ради сохранения мира и связи между двумя странами. Я помню, что ответы лорда Норта были сухими, неуступчивыми, выдержанными в духе безоговорочного подчинения и выдавали абсолютное равнодушие к наступлению разрыва; и в конце концов он прямо заявил посредникам, что «мятеж не следует страшиться со стороны Великобритании; конфискации, которые он произведет, обеспечат многих их друзей». Это выражение было передано посредниками доктору Франклину и свидетельствовало о столь хладнокровном и расчетливом намерении министерства, что сделало компромисс невозможным, и переговоры были прекращены.

Если этого нет среди опубликованных бумаг, мы спрашиваем: куда же оно делось? Я собственными руками передал его в руки Темпля Франклина. Оно несомненно изобличало столь чудовищные виды британского правительства, что его сокрытие стоило бы для них огромной цены. Но неужели внук доктора Франклина мог в такой степени быть соучастником отцеубийства памяти своего бессмертного деда? Приостановка более чем на двадцать лет общей публикации завещанного и доверенного ему на какое-то время породила против него суровые подозрения; и если в конце концов опубликовано не все, часть этих подозрения может остаться у некоторых.

Я прибыл в Нью-Йорк 21 марта, где заседал Конгресс.



Первое письмо Джефферсона из Нью-Йорка было адресовано его зятю г-ну Рэндольфу и датировано 28 марта в Нью-Йорке. Он дает ему отчет о путешествии, который говорит о многом в отношении утомительности поездок в те времена.

Джефферсон — Томасу Манну Рэндольфу.


Я прибыл сюда 21-го числа сего месяца после столь же тягостного двухнедельного путешествия из Ричмонда, через какое мне когда-либо доводилось проходить, передохнув лишь один день в Александрии и другой в Балтиморе. Я обнаружил свои карету и лошадей в Александрии, но в ту же ночь выпал снег глубиной в восемьнадцать дюймов, и я увидел невозможность продвигаться далее в своей карете, так что оставил ее там, чтобы ее отправили ко мне по воде, а своих лошадей велел вести в поводьях до этого места, сам же занял место в дилижансе, хотя временами немного облегчал себе участь, садясь на коня. Дороги на всем протяжении были настолько дурными, что мы никогда не могли ехать быстрее трех миль в час, порой не более двух, а ночью не более одной. Моей первой целью было присмотреть дом на Бродвее, если возможно, как являющемся центром моих дел. Не найдя там ничего пустующего на данный момент, я снял небольшой домик в Мейден-Лейн, который может дать мне время осмотреться. Множество дел было отложено до моего прибытия, так что я неожиданно оказался вовлечен в их накопление. Когда с этим будет покончено, я смогу судить, оставит ли мне обычная работа моего ведомства хоть какой-то досуг. Боюсь, его будет немного.



Читатель, я уверен, не сочтет неуместными здесь следующие весьма изящные прощальные письма, написанные Джефферсоном своим любезным друзьям во Франции:

Маркизу де Лафайету.


Нью-Йорк, 2 апреля 1790 г.

Увидите меня, мой дорогой друг, избранным Государственным секретарем вместо того, чтобы вернуться к куда более приятному положению, которое ставило меня в условия ежедневного участия в вашей дружбе. Я обнаружил это назначение в газетах в день моего приезда в Виргинию. Меня действительно спрашивали во время пребывания во Франции, соглашусь ли я на какое-либо назначение на родине, и я отвечал, что, не намереваясь долго оставаться там, где нахожусь, я подразумеваю это последней должностью, на которой мне когда-либо придется действовать. К несчастью, это письмо не прибыло к моменту утверждения нового Правительства. Я свободно выразил Президенту свое желание вернуться. Он оставил мне свободу выбора, хотя все же выказал собственное желание. Это и беспокойство других, более всеобщее, чем я имел право ожидать, заставили меня после трех месяцев переговоров принести в жертву собственные склонности.

Я нахожусь здесь уже десять дней, впряженный в свою новую упряжь. Где бы я ни находился или ни буду находиться, я останусь искренним в своей дружбе к вам и вашей нации. Я считаю, наряду с другими, что нациями следует управлять с учетом их собственных интересов, но я убежден, что в долгосрочной перспективе в их интересах быть благодарными, верными своим обязательствам даже в худших обстоятельствах и всегда благородными и великодушными. Если бы я не знал, что Глава нашего Правительства разделяет эти чувства и что его национальная и личная этика совпадают, я бы никогда не оказался там, где нахожусь. С сожалением сообщаю вам, что его здоровье менее крепко, чем бывало прежде. Впрочем, в этом нет ничего тревожного....

Наши последние новости из Парижа — от восьмого января. До сих пор казалось, что ваша революция продвигалась размеренным шагом, встречая, правда, трудности и опасности на пути; но нас не переносят из деспотизма к свободе на пуховой перине. Я никогда не боялся за окончательный результат, хотя и боялся за вас лично. Поистине я надеюсь, что вам никогда не доведется увидеть еще такое же 5 или 6 октября. Берегите себя, мой дорогой друг, ибо, хотя я думаю, что ваша нация при любых обстоятельствах добьется собственного спасения, я убежден, что если бы она потеряла вас, это стоило бы ей океанов крови и лет смуты и анархии. Поцелуйте и благословите за меня ваших дорогих детей. Научите их быть, подобно вам, цементом между нашими двумя нациями. Я пишу мадам де Лафайет, так что мне остается лишь добавить заверения в уважении вашего преданного друга и покорного слуги.



Мадам де Корни.


Нью-Йорк, 2 апреля 1790 г.

Я имел счастье, мой дорогой друг, прибыть в Виргинию после плавания всего в двадцать шесть дней при прекраснейшей осенней погоде, какую только можно было вообразить, поскольку ветер никогда не дул сильнее, чем нам бы того хотелось. По приезде я обнаружил свое имя объявленным в газетах в качестве Государственного секретаря. Я отнесся к этому легкомысленно, полагая, что мне нужно лишь сказать «нет», и на этом все закончилось бы. Однако вышло иначе. Ибо хотя мне и была оставлена свобода вернуться во Францию, если бы я на этом настаивал, я в конце концов счел за лучшее принести собственные склонности в жертву склонностям других.

Поэтому, продержавшись около трех месяцев, я уступил. Я не писал вам, пока этот вопрос находился в подвешенном состоянии, поскольку постоянно надеялся сказать вам наверняка, что вернусь. Вместо этого теперь я должен сказать наверняка обратное, и вместо того, чтобы приветствовать вас лично в Париже, я должен написать вам прощальное письмо. Примите же, дорогая мадам, мое сердечное прощание и мою признательную благодарность за всю учтивость и доброту, которые я от вас получал. Они были значительно большим, чем я имел право ожидать, и они возбудили во мне теплоту уважения, преваться которой было неосмотрительно по отношению к человеку, с которым мне предстояло однажды расстаться. Раз уж так сложилось, сохраняйте ко мне те дружеские чувства, в обладании которыми я всегда себе льстил; давайте мне знать о себе иногда, будучи уверены, что я всегда буду испытывать живой интерес к вашему счастью.

Ваше письмо от 25 ноября огорчает меня; но я надеюсь, что революция, столь беременная всеобщим счастьем нации, в конце концов не повредит интересам лиц, столь дружественных всеобщему благу человечества, как вы и м. де Корни. Передайте ему мое самое нежное уважение и испросите для себя место в его памяти.... Ваш преданный друг и покорный слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Графине д’Удето.


Нью-Йорк, 2 апреля 1790 г.

Будучи призван нашим Правительством содействовать внутреннему управлению вместо того, чтобы засвидетельствовать вам свое почтение лично, как я надеялся, я должен написать вам прощальное письмо. Примите, умоляю вас, мадам, мою признательную благодарность за многообразные проявления доброты, которыми вы столь сильно украсили счастье моей жизни в Париже. Я обнаружил здесь философскую революцию, философски осуществленную. Ваша же, хотя и несколько более бурная, к настоящему времени, надеюсь, завершилась успехом и миром. Никто не молится об этом искреннее меня, и никто не сделает больше для того, чтобы лелеять союз с нацией, дорогой нам по многим узам и ныне более сблизившейся благодаря переменам в ее Правительстве.

Я застал нашего друга доктора Франклина в постели — бодрым и свободным от боли, но все же в постели. Он проявил живой интерес к подробностям вашей революции, которые я ему сообщил. Я замечал, как его лицо часто вспыхивало в ходе этого. Он сильно исхудал. М. де Кревекёр здоров, но немного опасается, как бы дух реформ и экономии не добрался до его должности. Добрый человек пострадает, если это случится. Позвольте мне, мадам графиня, выразить здесь искреннее уважение месье графу д’Удето и месье де Сент-Ламберту. Философия последнего должна быть чрезвычайно удовлетворена тем, что возрождение положения человека в Европе столь счастливо началось в его собственной стране. Повторяя вам, мадам, мое искреннее осознание вашей доброты ко мне и моих пожеланий доказать ее при каждом случае, добавляя мою искреннюю молитву о том, чтобы Небеса благословили вас долгими годами жизни и здоровья, я прошу вас принять здесь дань уважения тех чувств почтения и привязанности, с какими я имею честь быть, мадам графиня, ваш покорнейший и нижайший слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.





Мы находим следующий интересный пассаж в письме Джефферсона к м. Гранду, написанном 23 апреля:


Добрый старый доктор Франклин, столь долго бывший украшением нашей страны и, я могу сказать, всего мира, наконец завершил свою выдающуюся карьеру. Он скончался 17-го сего месяца от нарыва в легких, который, загноившись и прорвав, оставил его без сил, из-за чего он не смог избавиться от гнома и задохнулся им. Его болезнь от этого нарыва продолжалась шестнадцать дней. Конгресс носит по нему траур по решению своего состава.



Почти год спустя мы находим его пишущим председателю Национального собрания Франции следующее:


Мне поручено Президентом Соединенных Штатов Америки передать Национальному собранию Франции особую чуткость Конгресса к дани, отданной памяти Бенджамина Франклина просвещенными и свободными представителями великой нации в их декрете от 11 июня 1790 года.

То, что потеря столь гражданина должна оплакиваться нами, среди которых он жил, которым он столь долго и выдающимся образом служил и которые чувствуют свою страну возвышенной и почтенной его рождением, жизнью и трудами, было ожидаемо. Но Национальному собранию Франции предстояло подать первый пример того, как представители одной нации воздают должное публичным актом частному гражданину другой и, стирая произвольные линии разделения, сводят в единое братство добрых и великих, где бы они ни жили и ни умирали.



Здоровье Джефферсона весной 1790 года было неважным, и хотя он оставался на своем посту, весь май он был не в состоянии заниматься делами. Его часто валила с ног сильная головная боль, которая иногда длилась по два-три дня. Его здоровье восстановилось лишь к июлю.

Теперь я публикую его письма домой, написанные дочерям. Миссис Рандольф жила в Монтичелло, а Мария, или «малышка Пол», которой тогда не исполнилось еще и двенадцати лет, гостила в Эппингтоне у своей доброй тетушки Эппес. Эти письма дают прекрасное представление о Джефферсоне-отце и выдают почти материнскую нежность и заботу о дочерях. Марту, хотя она уже замужняя женщина, предостерегают от трудностей и мелких забот ее нового жизненного положения, давая своевременные советы о том, как их избежать; в то же время маленькую Марию призывают усердно заниматься учебой, быть послушной и прилежной в выражениях, столь полных любви, что ее отцовские наставления звучат практически неотразимо. Письма также показывают, как сильно он тосковал по дому и как жадно ждал любых новостей — как больших, так и малых, — о любимых людях, оставленных им в Виргинии. Иногда я привожу выдержки вместо письма целиком.

Марте Джефферсон Рандольф. —[ Выдержка. ]


Нью-Йорк, 4 апреля 1790 г.

Я очень жду вестей от тебя — о твоем здоровье, твоих занятиях, о том, где ты находишься и т. д. Не забивай на музыку. Она станет для тебя компаньонкой, которая скрасит тебе немало часов жизни. Уверяю тебя, моя музыка здесь довольно уныла. Поскольку ты и дорогая Пол так долго жили со мной, пробуждая во мне нежные чувства и радуя меня в перерывах между делами, я тяжело переживаю разлуку с вами. Утешает лишь то, что вы счастливы, и есть надежда, что это продлится благодаря благоразумию и ровному характеру мистера Рандольфа и твоему собственному. Твое новое положение потребует множества мелких жертв. Но они сторицей окупятся той любовью, которую тебе обеспечат. Счастье твоей жизни теперь зависит от того, будешь ли ты по-прежнему радовать одного-единственного человека. Этому должны быть подчинены все остальные цели, даже твоя любовь ко мне, если бы она когда-нибудь могла стать препятствием. Но этого никогда не случиться. Ни у одной из вас никогда не будет более преданного друга, чем я, и того, на чью готовность пойти ради вас на жертвы вы могли бы рассчитывать в большей степени. Мое собственное благополучие отошло на второй план по сравнению со счастьем вас обеих. Дорогая моя девочка, береги же для меня привязанность твоего мужа, продолжай любить меня так же, как прежде, и делай мою жизнь благословенной надеждой увидеть вас счастливыми. Поцелуй за меня Марию, если она с тобой, и передай мои сердечные приветы мистеру Рандольфу; будь уверена в неизменной и преданной любви твоего любящего отца,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Его дочь Мария, которой адресовано следующее письмо, в то время, как я уже упоминала, была еще не совсем двенадцати лет от роду.

Мэри Джефферсон.


Нью-Йорк, 11 апреля 1790 г.

Где ты, моя дорогая Мария? Чем ты занята? Напиши мне письмо с первой же почтой и ответь на все эти вопросы. Скажи мне, видишь ли ты восход солнца каждый день? Сколько страниц ты прочитываешь ежедневно в «Дон Кихоте»? Как далеко ты в нем продвинулась? Повторяешь ли ты каждый день урок грамматики? Что еще ты читаешь? Сколько часов в день ты шьешь? Есть ли у тебя возможность продолжать занятия музыкой? Умеешь ли ты уже печь пудинг, нарезать бифштекс, сеять шпинат или сажать наседку на яйца? Будь хорошей девочкой, дорогая, какой я тебя всегда знал; никогда ни на кого не сердись и не говори о людях дурно; старайся прощать всем их ошибки, как хотела бы, чтобы прощали твои; получай больше удовольствия от того, что отдаешь лучшее другому, а не оставляешь себе, и тогда весь мир полюбит тебя, а я — больше всего на свете. Если твоя сестра с тобой, поцелуй ее, скажи ей, как сильно я ее тоже люблю, и передай мои нежные чувства мистеру Рандольфу. Люби свою тетю и дядю, будь послушна и предупредительна с ними за всю ту доброту, что они тебе оказывают. Что бы ты делала без них и с таким бродягой в качестве отца? Передай им обоим тысячу самых нежных слов от меня; и прощай, моя дорогая Мария.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф.


Нью-Йорк, 26 апреля 1791 г.

Я пишу исправно раз в неделю мистеру Рандольфу, тебе или Полли в надежде, что это побудит кого-нибудь из вас тоже писать мне каждую неделю. Если бы каждый отвечал с первой же почтой на мое письмо к нему, я получал бы ответ в течение трех недель, так что переписка с каждым шла бы регулярным чередом...



Я жажду услышать, как ты проводишь время. Думаю, и мистер Рандольф, и ты будете страдать от тоски в Ричмонде. Интересные занятия необходимы для счастья. Поистине, все искусство быть счастливым заключается в искусстве находить себе дело. Я не знаю занятий более увлекательных и так настойчиво заполняющих нашу жизнь, чем домашние дела. Поэтому я с некоторой тревогой жду того дня, когда вы начнете вести хозяйство в собственном имении. До тех пор вы не будете знать, чем занять свое время, и скука от окружающих вещей перерастет в скуку друг от друга. Я надеюсь, что идея мистера Рандольфа поселиться неподалеку от Монтичелло укрепится и тем временем не будет выбрано никакого другого места. Я хотел бы, чтобы было найдено какое-то средство устроить его в Эджхилле. Ничто никогда не заставляло меня так остро чувствовать кабалу долгов мистера Уайлза. Если бы я освободился от них, я бы не сомневался, что полковник Рандольф и я, сделав совместный вклад, смогли бы обустроить вас там, не ущемляя того, что он иначе намерен дать мистеру Рандольфу. Я буду надеяться, что по возвращении в Виргинию осенью удастся найти способ воплотить все наши пожелания.



От Мэри Джефферсон.


Ричмонд, 25 апреля 1790 г.

Дорогой папа, я боюсь, что вы рассердитесь, узнав, где я нахожусь, но надеюсь, что этого не случится, так как у мистера Рандольфа наверняка были на то веские причины, хотя мне они и неизвестны. [41] Я не могла читать «Дон Кихота» каждый день, так как путешествовала с тех пор, как мы виделись в последний раз, а словарь слишком велик, чтобы поместиться в кармане коляски; кроме того, у меня еще не было возможности продолжать занятия музыкой. Сейчас я читаю «Америку» Робертсона. Спасибо за совет, который вы были так добры мне дать, я постараюсь ему следовать. Прощайте, дорогой папа. Я ваша любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Нью-Йорк, 2 мая 1790 г.

Моя дорогая Мария, я писал тебе три недели назад и до сих пор не получил ответа. Надеюсь, впрочем, что он уже в пути и я получу его с первой почтой. Мне кажется очень долгим отсутствие в Виргинии в течение двух месяцев без единой весточки от тебя, твоей сестры или мистера Рандольфа, и я очень этим обеспокоен. Поскольку я пишу кому-нибудь из вас по очереди раз в неделю, если бы ты отвечала на мое письмо в день его получения или на следующий день, оно всегда приходило бы ко мне до того, как я напишу следующее кому-то из вас. В начале прошлой недели у нас два дня шел снег. Дай мне знать, шел ли снег там, где ты находишься. Я посылаю тебе для развлечения гравюры нового рода. Я отсылаю несколько штук, чтобы ты могла проявить щедрость к друзьям. Мне очень хочется узнать, чем ты занята. Передай мои наилучшие чувства дяде, тете и кузенам, если ты у них, или мистеру Рандольфу и твоей сестре, если ты с ними. Будь уверена в моей нежной любви к тебе и сохраняй свою — к твоему любящему,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



От Мэри Джефферсон.


Эппингтон, 23 мая 1790 г.

Дорогой папа, я получила ваше нежное письмо, когда была в Преск-Иль, но не смогла ответить на него до приезда сюда, так как на следующий день мы поехали к тете Боллинг, а затем прибыли сюда. Благодарю вас за картинки, которые вы были так добры мне прислать, и постараюсь сделать так, чтобы ваши советы не пропали даром. Я читаю «Дон Кихота» тете каждый день, рассказываю урок грамматики на испанском и английском языках, пишу и читаю «Америку» Робертсона. Закончив это, я работаю до обеда и немного после. В прошлом месяце снега не было совсем. Мы с моим кузеном Боллингом на днях сделали пудинг. Тетя подарила нам курицу с цыплятами. Прощайте, дорогой папа. Верьте, что я ваша послушная и любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.





Мэри Джефферсон.


Нью-Йорк, 23 мая 1790 г.

Моя дорогая Мария, я был рад получить твое письмо от 25 апреля, так как около двух месяцев ничего не слышал ни от кого из вас. В твоем последнем письме рассказывалось о том, чего ты не делаешь: что ты не читаешь «Дон Кихота», не занимаешься музыкой. Надеюсь, в следующем ты расскажешь, чем ты занята. Передай дяде, что Президент, который одно время был так болен, что, казалось, при смерти, теперь полностью выздоровел. [42] Я уже три недели прикован к постели периодической головной болью. Она протекает мягче, чем когда-либо прежде, но еще не отпустила меня. Передай мои наилучшие чувства дяде и тете. Скажи последней, что я никогда не смогу вдоволь отблагодарить ее за ее доброту к тебе и что ты отплатишь ей любовью и послушанием. Прощай, моя дорогая Мария.

Искренне твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Миссис Эппес.


Нью-Йорк, 13 июня 1790 г.

Дорогая мадам, я получил ваше любезное письмо от 23 мая с огромным удовольствием, как и все, что исходит от вас. У меня был долгий приступ моей периодической головной боли: несколько дней она была сильной, а затем стала очень умеренной. Тем не менее она все еще немного дает о себе знать, хотя уже дней десять я могу снова заниматься делами. Я ценю вашу доброту и заботу о моей дорогой Пол и даже ревную вас к ней, ибо всегда замечал, что вы оспариваете у меня первенство в ее привязанностях. Мне было бы бесконечно приятно иметь ее при себе, но здесь нет подходящих условий, и мы, по правде говоря, живем в слишком неопределенной обстановке; Палата представителей позавчера проголосовала 53 голосами против 6 за переезд в Балтимор; однако весьма сомнительно, что Сенат согласится. Впрочем, все вполне может закончиться переездом либо туда, либо в Филадельфию. В любом случае я окажусь ближе к дому и в более мягком климате, ибо до сих пор у нас было не больше пяти-шести летних дней. Весны и осени у них, насколько я могу судить, не бывает вовсе; у них десять месяцев зимы, два лета, перемежающиеся отдельными зимними днями. Спит ли мистер Эппес хоть немного лучше после 6 марта? Передайте ему мой самый дружеский привет и будьте уверены в моей искренней и неизменной преданности,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Нью-Йорк, 13 июня 1790 г.

Моя дорогая Мария, я получил твое письмо от 23 мая, бывшее ответом на мое письмо от 2 мая, но я также писал тебе 23 мая, так что ты все еще задолжала мне ответ на то письмо, который, надеюсь, уже в пути. В делах переписки, как и в финансовых делах, нельзя оставаться в должниках. Я очень доволен тем, что ты пишешь о своих занятиях, и приготовление пудинга — едва ли не лучший их пункт. Когда я приеду в Виргинию, я буду настаивать на том, чтобы отведать пудинг твоего собственного приготовления, а также попробовать другие образцы твоего мастерства. Ты должна максимально использовать время, пока находишься у столь доброй тетушки, которая может научить тебя всему. Зеленый горошек и клубнику мы увидели здесь только 8-го числа этого месяца. В тот же день я услышал свист первого белоголового козодоя. Ласточки и стрижи появились здесь 21 апреля. Когда они появились у вас? И когда у вас в Виргинии появились зеленый горошек, клубника и козодои? Обращай впредь внимание на то, всегда ли козодои прилетают вместе с клубникой и горошком. Пришли мне копию правил, которые я тебе давал, а также список книг, которые я тебе обещал. У меня был долгий, но очень умеренный приступ периодической головной боли. Он меня еще окончательно не отпустил. Прощай, дорогая; люби дядю, тетю и кузенов, а меня больше всех.

Искренне твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Нью-Йорк, 4 июля 1790 г.

Я написал тебе, моя дорогая Мария, четыре письма с тех пор, как нахожусь здесь, а от тебя получил только два. Значит, ты должна мне два письма, а нынешнее станет третьим. От такого долга я не откажусь. Ты можешь спросить, как я намерен с этим справиться? А так: попрошу твою тетю, как только ты получишь письмо, оставлять тебя без обеда до тех пор, пока ты на него не ответишь. Как успехи с испанским? Сколько цыплят ты вырастила этим летом? Пришли мне список книг, которые я обещал тебе в разное время. Напиши мне, какая у вас стояла погода, какие ожидаются урожаи, как поживают твой дядя, тетя и все домашние и как ты сама. Я увижусь с тобой в сентябре ненадолго. Прощай, моя дорогая Пол.

Искренне твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



От Мэри Джефферсон.


Эппингтон, 20 июля 1790 г.

Дорогой папа, надеюсь, вы извините меня за то, что я не писала вам раньше, хотя сама я никаких оправданий не имею. Мне очень жаль слышать, что вы болели, но я тешу себя надеждой, что это уже позади. Тетя Скипвит очень болела, но сейчас ей лучше; мы ездили навестить ее два или три раза. В последнем письме вы пишете, что увидите меня в сентябре, но я получила письмо от брата, в котором говорится, что вы будете здесь не раньше февраля; поскольку его письмо отправлено позже вашего, я боюсь, что вы передумали. Книги, которые вы мне обещали, — это «Анахарсис» и «Романская империя» Гиббона. Если вы приедете в сентябре, надеюсь, вы не забудете свое обещание купить новые язычки для фортепиано, которое находится в Монтичелло. Прощайте, дорогой папа.

Я ваша любящая дочь,

МЭРИ ДЖЕФФЕРСОН.



От Мэри Джефферсон.


Эппингтон, ——, 1790 г.

Дорогой папа, я только что получила ваше любезное письмо от 25 июля и решила писать вам каждый день, пока не расплачусь с долгом. Когда мы были в Камберленде, мы ходили в церковь и слышали учителей пения, которые пели очень хорошо. Они должны приехать сюда, чтобы учить пению мою сестру; а поскольку вы, я знаю, не возражаете против того, чтобы я чему-нибудь училась, я тоже стану ученицей и надеюсь доставить вам удовольствие послушать гимн. Зеленый горошек у нас был 10 мая, а клубника — 17-го числа того же месяца, хотя и не в таком изобилии, к какому мы привыкли, из-за весенних заморозков. Что же до стрижей, ласточек и козодоев, то я была так увлечена своими цыплятами, что совсем за ними не следила и потому не могу сказать вам, когда они прилетели, хотя к несчастью потеряла половину из них (цыплят), так как мы с кузеном Боллингом вырастили на двоих всего тринадцать штук. Прощайте, дорогой папа.

Верьте, что я ваша любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.



Следующее прекрасное письмо миссис Рандольф было вызвано женитьбой ее свекра на даме из знатного виргинского рода. К моменту своего второго брака полковник Рандольф был уже в преклонных летах, а его невеста — совсем юной. Брачный договор, упоминаемый в письме, обеспечил ей солидное состояние.

Марте Джефферсон Рандольф.


Нью-Йорк, 17 июля 1790 г.

Моя дорогая Пэтси, два дня назад я получил твое письмо от 2 июля вместе с письмом мистера Рандольфа от 3 июля. Мое письмо к мистеру Рандольфу от 11-го числа должно было сообщить тебе, что я рассчитываю отправиться отсюда в Монтичелло примерно 1 сентября. Поскольку это зависит от перерыва в работе Конгресса, а члены его начинают проявлять нетерпение, более вероятно, что я выеду раньше, чем позже. Впрочем, по мере приближения этого срока мои письма будут держать тебя в курсе дела.

Женитьба полковника Рандольфа была ожидаема. Поскольку все его развлечения завязаны на общество, он не может жить в одиночестве. Упомянутый брачный договор может вызывать нарекания с точки зрения благоразумия и справедливости. Тем не менее я надеюсь, что он не послужит причиной какого-либо охлаждения привязанности между ним, мистерom Рандольфом и тобой. Это не исправит зла, а может сделать его гораздо хуже. Помимо ваших интересов, которые могут пострадать из-за недопонимания, будьте уверены, что от этого бесконечно пострадает ваше счастье. Это станет точильным червем, вечно грызущим ваши мысли. Поэтому, дорогая моя девочка, удвой свои старания сохранить расположение полковника Рандольфа и его дамы (если он на ней женится) по мере того, как будут возрастать трудности. Он превосходный, добрый человек, к чей мягкости нельзя предъявить никаких претензий, кроме излишней уступчивости, излишней мягкотелости. Воспользуйся же этой податливостью, чтобы добиться его привязанности.

Если в нраве этой дамы есть что-то сложное, избегай шероховатостей и привлекай к себе ее достоинства. Считай все прочее неудачной клавишей на своем клавесине и не касайся ее, а радуйся хорошим. На каждого человека, дорогая моя, нужно смотреть с точки зрения того, на что он годится; ибо никто из нас, о нет, ни один человек не совершенен; и если бы мы не любили никого, кто имеет недостатки, этот мир стал бы пустыней для нашей любви. Все, что мы можем сделать, — это извлекать максимум пользы из наших друзей, любить и лелеять то, что есть в них хорошего, и держаться подальше от того, что плохо; но и помыслов не должно быть отвергать их за это, точно так же как мы не выбрасываем музыкальное произведение из-за пары фальшивых тактов. Твое положение потребует особого внимания и уважения к обеим сторонам. Пусть никакие испытания не превосходят твою терпеливость или готовность к согласию. Будь же, дорогая, связующим звеном любви, единения и мира для всей семьи. Свет оценит это тем выше, чем сложнее задача, и тем больше будет твое собственное счастье, чем сильнее ты почувствуешь, что способствуешь счастью других. Прежнее знакомство и одинаковый возраст облегчат тебе задачу завоевания любви этой дамы. Мать же тоже становится весьма важным объектом внимания.

Этот брак заставляет меня сомневаться в том, стоит ли обращаться с предложениями насчет фермы для мистера Рандольфа к полковнику Р. или к мистеру Х. У мистера Х. есть хороший земельный участок по другую сторону Эджхилла, и было бы неплохо начать с выкупа земель опасного соседа. Я хотел бы, чтобы мистер Рандольф исподволь зондировал почву, не согласится ли тот продать землю и по какой цене; но зондировать так, чтобы не возникло никаких подозрений, будто это исходит от мистера Рандольфа или меня. Полковник Монро был бы хорошим и ни у кого не вызывающим подозрений посредником, поскольку он сам одно время подумывал о покупке этих земель. Прощай, дорогая моя девочка. Передавай мою горячую привязанность мистеру Рандольфу.

Искренне твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.







ГЛАВА XI.


Джефферсон едет с Президентом в Род-Айленд. — Посещает Монтичелло. — Письмо миссис Эппес. — Едет в Филадельфию. — Семейные письма. — Письмо Вашингтону. — Едет в Монтичелло. — Письма дочери. — Его записки (Ana). — Письма дочери. — Генералу Вашингтону. — Лафайету. — Дочери.



В августе (1790 г.) Джефферсон вместе с Президентом отправился с визитом в Род-Айленд. Во время своей недавней поездки по Новой Англии Президент не посещал Род-Айленд, поскольку этот штат тогда еще не принял новую Конституцию; теперь же, желая немного оправиться после недавней болезни, он направил свои стопы туда. 1 сентября Джефферсон выехал в Виргинию. Он предложил мистеру Мэдисону место в своей карете, и два друга путешествовали домой вместе, остановившись в Маунт-Вернон, чтобы навестить Президента с двухдневным визитом. Он прибыл в Монтичелло 19-го числа и застал всю свою семью в сборе — все собрались, чтобы поприветствовать его по возвращении после шестимесячного отсутствия.

Накануне своего возвращения в резиденцию правительства он написал письмо миссис Эппес, из которого я привожу следующую выдержку:


Одиночество, в котором окажется она (миссис Рандольф), побуждает меня оставить Пол с ней на эту зиму. Весной я заберу ее в Филадельфию, если смогу найти ей там хорошее место. Я бы не хотел держать ее там после четырнадцати лет. Как только я обустроюсь в Филадельфии, у меня появится надежда принять Джека. Нагрузи его перед отъездом напутствиями не отдавать свое сердце какому-либо предмету, которого он там встретит. Я не знаю более бесполезной безделушки в доме, чем девушка с чисто городским воспитанием. В конце концов она привяжет его там к месту и погубит. Я буду внушать ему твои напутствия и все прочие, которые пойдут ему на пользу.





Насладившись обществом своих детей и прелестями семейной жизни в течение неполных двух месяцев, Джефферсон 8 ноября с тяжелым сердцем снова повернулся спиной к дому и отправился к месту пребывания правительства. Мистер Мэдисон на обратном пути снова занял место в его карете, и они вновь остановились в Маунт-Вернон, где Вашингтон все еще задерживался, наслаждаясь покоем домашней жизни на мирных берегах Потомака.

Обосновавшись в своем новом жилье в Филадельфии, мистер Джефферсон возобновил регулярную еженедельную переписку со своей семьей в Виргинии; и я публикую следующие письма, чтобы поведать историю его жизни во время этого отсутствия дома, которое продолжалось с 8 ноября 1790 года по 12 сентября 1791 года.

Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 1 декабря 1790 г.

Моя дорогая дочь, в письме на прошлой неделе к мистеру Рандольфу я упоминал, что буду писать каждую среду ему, тебе и Полли по очереди; и поскольку мои письма прибывают в Монтичелло в субботу, а ответ отправляется в воскресенье, я буду получать его за день до того, как мне придется снова писать тому же человеку, так что переписка с каждым будет поддерживаться в точности. Надеюсь, с вашей стороны это будет исполняться. Я передал веер и записку вашей подруге миссис Уотерс (в девичестве мисс Риттенхаус), так как она теперь замужем за доктором Уотерсом. Они живут в доме ее отца. Она жаловалась на petit format вашего письма, а миссис Трист — на то, что письма нет вообще. Прилагаю журнал «Magasin des Modes» за июль. Моя мебель прибыла из Парижа; но пройдет немало времени, прежде чем я смогу распаковать тюки, так как мой дом будет не готов принять их еще несколько недель. Как только они будут распакованы, матрасы и прочее будут отправлены. Новость для мистера Рандольфа: письма из Парижа сообщают, что пока там все спокойно. Они выпускают огромные суммы бумажных денег. Там скорее полагают, что войны между Испанией и Англией не будет; однако письма из Лондона рассчитывают на войну, и это кажется более вероятным. На севере Европы установлен всеобщий мир, за исключением отношений между Россией и Турцией. Ожидается, что мир установится и между ними. Пшеница здесь стоит французскую крону за бушель.

Поцелуй за меня дорогую Пол. Передай привет мистеру Рандольфу. Я пока не знаю, чем закончились переговоры по поводу Эджхилла. Прощай, дорогая. Любящий тебя,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 7 декабря 1790 г.

Моя дорогая Пол, на этой неделе я пишу тебе, и если ты ответишь на мое письмо сразу же по получении и отправишь его полковнику Беллу в Шарлоттсвилл, я получу его за день до того, как снова напишу тебе — это будет через три недели, и я буду ожидать от тебя этого всегда, чтобы благодаря переписке с мистерom Рандольфом, твоей сестрой и тобой я мог получать известия из дома раз в неделю. Письмо мистера Рандольфа из Ричмонда дошло до меня дней пять назад. Как вы все поживаете? Напиши мне об этом в письме; а также о том, что у вас происходит, чем ты занята, какая у тебя стояла погода. У нас здесь уже было два или три снега. Рабочие так медленно отделывают арендованный мной здесь дом, что я не знаю, когда он будет готов, за исключением одной комнаты, которую они обещают мне на этой неделе и которая станет моей спальней, кабинетом, столовой и гостиной. Я не могу сообщить никаких более свежих новостей о мире или войне, чем от 16 октября, о которых упоминал в последнем письме твоей сестре. Пшеница немного подешевела на несколько пенсов и, полагаю, продолжит падать в цене — сначала медленно, а спустя время быстро. Прощай, моя дорогая Мария; поцелуй за меня сестру и заверй мистера Рандольфа в моей привязанности. Я не скажу тебе, как сильно я тебя люблю, чтобы, сделав тебя тщеславной, не сотворить менее достойной моей любви. Еще раз прощай.

Т. Дж.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 23 декабря 1790 г.

Моя дорогая дочь, это отповедь для всех вас. Я не получил из дома ни строчки с тех пор, как уехал. Мне кажется так легко для вас написать мне по одному письму в неделю — что составит лишь раз в три недели для каждой из вас, — в то время как я пишу каждую неделю, не имея ни минуты покоя от дел с первой до последней минуты недели.

Быть может, вы думаете, что вам нечего мне сказать. Очень много значит сказать, что вы все здоровы; или что у одной простуда, у другой жар и т. д.: к тому же нет ни единой былинки, пробивающейся из земли, которая была бы мне неинтересна; как и ни единого движущегося существа, начиная с тебя и кончая Бержер или Гризл. Пиши же, моя дорогая дочь, пунктуально в свой день, а мистер Рандольф и Полли — в свои. Подозреваю, что у тебя могут найтись новости о себе, представляющие для меня величайший интерес. Почему же ты молчишь?



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 5 января 1791 г.

Я не писал тебе, моя дорогая Пол, на прошлой неделе, потому что был поистине рассержен тем, что не получил ни единого письма. Я нахожусь вдали от дома уже около девяти недель и не получил ни строчки, хотя при регулярной работе почты мог бы получать твои письма так же часто и точно, как если бы я был в Шарлоттсвилле. Сначала я списывал это на праздность, но любовь должна быть слабой, если ею так долго пренебрегают. Прощай.

Т. Дж.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 9 февраля 1791 г.

Моя дорогая Марта, два твоих последних письма доставили мне наибольшую радость из всех, что я когда-либо получал от тебя. Одно из них возвестило, что ты стала искусной хозяйкой, другое — что матерью. Последнее, несомненно, является краеугольным камнем арки семейного счастья, а первое — его ежедневной пищей. Прими мои искренние поздравления от себя и мистера Рандольфа.

Надеюсь, ты идешь на поправку, чему немало способствует бережное отношение к себе; ибо как бы ни было полезно здоровым людям бывать на свежем воздухе, больным этого делать не следует. Ты выйдешь на улицу как раз к началу разбивки сада, и это соблазнит тебя проводить на воздухе много времени, а ничто так не способствует обретению здоровья и сил. Передай мои нежные приветы мистеру Рандольфу и Полли, а также мисс Дженни. Искренне твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



От Мэри Джефферсон.


Монтичелло, 22 января 1791 г.

Дорогой папа, я получила ваше письмо от 7 декабря около двух недель назад и ответила бы на него сразу, но моя сестра должна была отвечать на свое на прошлой неделе, а я — на этой. В настоящее время мы все здоровы. Мы с Дженни Рандольф ведем хозяйство по очереди: она одну неделю, а я другую. Я должна сестре тридцать пять страниц в «Дон Кихоте» и теперь расплачиваюсь за них так быстро, как только могу. На прошлое Рождество я подарила сестре «Сказки заброшенного замка», а она преподнесла мне в подарок «Обозревателя», маленькую шкатулку из слоновой кости и один из своих рисунков; а Дженни она подарила «Потерянный рай» и кое-что еще. Прощайте, дорогой папа. Я ваша любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 16 февраля 1791 г.

Моя дорогая Пол, наконец-то я получил от тебя письмо. Поскольку заклятие теперь снято, надеюсь, ты будешь продолжать писать каждые три недели. Заметь, я не принимаю твое оправдание, будто ты не писала потому, что твоя сестра не написала на неделе перед этим; пусть каждая пишет на своей неделе независимо от того, пишут другие или нет. Поздравляю тебя, дорогая тетушка, с новым званием. Надеюсь, ты уделяешь племяннице много внимания и уже начала давать ей уроки игры на клавикордах, испанского языка и т. д. Скажи сестре, что я дарю ей «Сравнительное обозрение» Грегори, прилагаемое к сему, и что она найдет в нем массу полезных советов для молодой матери. Надеюсь, она и ребенок здоровы. Поцелуй обоих за меня. Передай самые нежные чувства мистеру Рандольфу и мисс Дженни. Усердно занимайся испанским и клавикордами и помни о том, кто всегда любит тебя,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. Прилагается письмо с книгой для твоей сестры.



От Мэри Джефферсон.


Монтичелло, 13 февраля 1791 г.

Дорогой папа, мне очень жаль, что то, что я не писала вам раньше, заставило вас усомниться в моей к вам привязанности, и я надеюсь, что после прочтения моего последнего письма вы уже не так сердиты, как поначалу. В прошлом письме я говорила, что сестра чувствует себя очень хорошо, но это было не так; она проболела весь день, и я об этом ничего не знала, так как весь день пробыла наверху; однако теперь она чувствует себя отлично, и малышка тоже. Она очень хорошенькая, с красивыми темно-синими глазами и просто чудесный ребенок. Прощайте, дорогой папа. Верьте, что я ваша любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 9 марта 1791 г.

Моя дорогая Мария, я рад наконец получить твое письмо для ответа, ибо то, что ты написала 13 февраля, прибыло 28 февраля. Надеюсь, наша переписка теперь станет более регулярной, что ты больше не будешь лениться, а я — дуться по этому поводу. 27 февраля я видел черных дроздов и малиновок, а 7-го числа этого месяца впервые в этом году услышал лягушек. Отмечала ли ты первое появление этого в Монтичелло? Надеюсь, да, и что ты продолжишь замечать каждое проявление в животном и растительном мире, свидетельствующее о приближении весны, и будешь сообщать мне о них. Благодаря этому мы сможем сравнить климат Филадельфии и Монтичелло. Напиши мне, когда у вас взойдет горох и т. д.; когда все появляется на столе; когда вылупятся первые цыплята; когда распускается или покрывается листьями каждое дерево; когда зацветает каждый вид цветов. Поцелуй за меня сестру и племянницу и передай нежный привет мистеру Рандольфу и мисс Дженни.

С нежной любовью, моя дорогая Мария,

Т. Дж.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 24 марта 1791 г.

Моя дорогая дочь, из-за скверного состояния дорог почта задерживается, так что на этой неделе я не получил из Монтичелло ни единого письма. Я буду надеяться вскоре получить весточку от тебя; узнать из нее, что ты полностью оправилась, что маленькая Анна становится большой, что ты получила книгу доктора Грегори и ежедневно извлекаешь из нее пользу. Вряд ли это письмо дойдет до тебя вовремя, чтобы ты успела подготовиться к наблюдению кольцеобразного солнечного затмения, которое должно произойти в воскресенье через неделю, начиная с восхода солнца. Такое зрелище редко выпадает увидеть дважды за человеческую жизнь. Недавно я получил письмо от Фулвара Скипвита, который служит нашим консулом на Мартинике и Гваделупе. Сначала он обосновался на первом из этих островов, но затем перебрался на второй. Есть ли у тебя знакомые на каком-нибудь из этих островов? Если есть, я бы хотел, чтобы ты написала им и порекомендовала его их вниманию. Он станет надежным посредником, через которого ты сможешь обмениваться с друзьями сувенирами более полезного толка, чем те, что из монастыря. Он прислал мне полдюжины банок великолепных сладостей. Яблоки и сидр — лучшие подарки, которые можно отправить на эти острова. Я могу сделать такие подарки для тебя всякий раз, когда ты захочешь написать сопровождающее их письмо, не забывая лишь о сезоне для яблок. Письма для тебя им лучше всего передавать Ф. С. Скипвиту. Во Франции дела идут хорошо, Революция вне всякой опасности. Поскольку Национальное собрание скоро распускается, это событие запечатает все печатью безопасности. Их колонии, и в особенности Сан-Доминго и Мартиника, вовлечены в ужасную гражданскую войну. Нет ничего более горестного, чем положение их жителей, поскольку в дело были призваны рабы, а они — страшное орудие, абсолютно неуправляемое. На Мартинике хуже, что и заставило мистера Скипвита покинуть ее. Армия и флот из Франции ожидаются с часа на час для подавления беспорядков. Полагаю, ты вовсю занята своим садом. Я жду подробных отчетов на этот счет, равно как и от Пол, чтобы судить, какой из тебя получается садовод. Передай мои нежные чувства всем окружающим и будь уверена в нежной и неизменной любви твоего отца,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



От Мэри Джефферсон.


Монтичелло, 6 марта 1791 г.

По просьбе моего дорогого папы я сажусь писать. Мы очень переживали из-за того, что уже шесть недель не получали от вас писем, пока вчера я не получила ваше, на которое теперь отвечаю. Мраморный пьедестал и туалетный столик прибыли. Дженни уехала вниз с миссис Флеминг, которая приезжала сюда навестить сестру, когда та болела. Полагаю, вы еще не получили письмо, в котором мистер Рандольф просит вас дать имя ребенку. Мы надеемся, что вы навестите нас этим летом, так что вы не должны нас разочаровывать, и я рассчитываю, что вы хотите увидеть мою маленькую племянницу не меньше, чем любого из нас. Мы все здоровы и надеемся, что вы тоже. Прощайте, дорогой папа. Я ваша любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. Сестра говорит, я должна передать вам, что ребенок очень быстро растет.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 31 марта 1791 г.

Моя дорогая Мария, я рад получить твое письмо для ответа. Письмо от 6 марта попало ко мне в руки 24-го числа. Кстати, ты никогда не подтверждаешь получение моих писем и не пишешь мне, в какой день они доходят. Предполагаю, что к этому времени вы уже получили оба туалетных столика с мраморными столешницами. Один из них я дарю твоей сестре, а другой — тебе: мой остался здесь со столешницей, расколотой надвое. Письмо мистера Рандольфа, в котором он передоверяет мне выбор имени для твоей племянницы, шло очень долго. Я ответил на него сразу же по получении и надеюсь, что ответ дошел благополучно. Чтобы он не затерялся, я повторил на прошлой неделе твоей сестре имя Анна, которое рекомендовал как принадлежащее обоим нашим семействам. В прошлом письме я писал тебе, что лягушки начали свои песни 7-го числа; с тех пор синие птицы приветствовали нас 17-го; плакучая ива начала зеленеть 18-го; сирень и крыжовник — 25-го; а золотистая ива — 26-го. Я прилагаю для твоей сестры три вида цветущей фасоли, очень красивой и очень редкой. Она должна посадить их и выходить собственноручно в этом году, чтобы сохранить достаточно семян для себя и для меня. Передай мистеру Рандольфу, что я продал свой табак по пять долларов за центнер с прибавкой цены за время с нынешнего момента по сентябрь. Расходы на склад и отгрузку в Виргинии, фрахт и хранение здесь составляют 2 шиллинга 9 пенсов за центнер, так что это равносильно тому, как если бы я продал его в Ричмонде за 27 шиллингов 3 пенса в кредит до сентября или с пятипроцентной ежемесячной скидкой за наличные. Если он пожелает, его табак из Бедфорда может быть включен в эту продажу. Поцелуй всех за меня. Искренне твой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 17 апреля 1791 г.

Моя дорогая дочь, с тех пор как я писал тебе в последний раз, а именно 24 марта, я получил твое письмо от 22 марта. Мне действительно очень жаль слышать о положении Уолтера Гилмера, и я буду надеяться, что письма из Монтичелло будут и дальше сообщать мне, как он поживает. Я знаю, как сильно будут страдать его родители и как сильно он заслужил всю их привязанность. Миссис Трист была так любезна, что велела сшить тебе капор, но по ошибке — изготовителя или моей — он не подбит зеленым. Поэтому я попросил раздобыть зеленую подкладку, которую ты сможешь вшить сама, если предпочитаешь это. Миссис Трист заметила, что здесь недавно вошел в моду некий вид вуали, который пользуется большим одобрением. Она закрепляется поверх тульи шляпы, а затем стягивается вокруг шеи так тугло или свободно, как тебе заблагорассудится. Я велел изготовить парочку вуалей, чтобы они отправились вместе с капором и остальными вещами. Поскольку мистер Льюис не любит писать письма, вестей от него я не получаю; но надеюсь, что вы полностью обеспечены всеми припасами и удобствами, какие может предоставить имение. Я не смогу увидеться с вами до сентября, к какому времени маленькая внучка начнет выглядеть смышленой и бойкой. Прилагаю письмо к женщине, которая живет, кажется, на Бак-Айленде. Это письмо от ее сестры из Парижа, и я хотел бы, чтобы ты переслала его с нарочным. Надеюсь, твой сад процветает. Передай мои нежные чувства мистеру Рандольфу и Полли.

Искренне твоя, дорогая,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Среди его писем за этот месяц (март) я нахожу следующую дружескую записку мистеру Мэдисону:

Джефферсон — Мэдисону.


Что скажешь насчет того, чтобы прогуляться пешком за город в полдень? Погода наверняка будет прекрасной, по крайней мере вверху, а завершится вылазка обедом у меня. Известие о том, что полковник Бекуит собирается поселиться у тебя в качестве жильца — что, полагаю, не слишком желательно, — побуждает меня выступить с предложением, на которое я не решался, пока вокруг тебя было твое приятное общество конгрессменов: а именно прийти и разделить со мной кров и стол. У меня четыре комнаты, и любая из них к твоим услугам. Три из них расположены на втором этаже, четвертая — на первом, и ее можно подготовить к твоему приему в течение двадцати четырех часов. Заклинаю тебя, дорогой сэр, сделай это, если тебе не претит такая мысль. Для меня это станет избавлением от одиночества, которого у меня слишком много; а чтобы уменьшить твое нежелание, уверяю тебя, что это не увеличит мои расходы ни на йоту. Когда я открою свою библиотеку, ты часто будешь находить удобным то, что она находится под рукой. С приближением сезона эта обстановка станет приятнее, чем Пятая улица, и даже зимой ты не найдешь ее неприятной. Умоляю тебя, дай благоприятный ответ на оба предложения.

13 марта 1791 г.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 24 апреля 1791 г.

Я получил твое письмо от 26 марта, моя дорогая Мария. Вижу, я слишком сильно на тебя рассчитывал как на корреспондента в области ботаники и зоологии, ибо взялся утверждать здесь, будто фрукты в Виргинии не вымерзли, поскольку у меня там есть юная дочь, ведущая со мной переписка такого рода и которая, я был уверен, упомянула бы об этом, если бы дело обстояло так. Тем не менее я продолжу делиться с вами всем, что может послужить сравнительной оценке двух климатов, в надежде, что это побудит тебя поступать со мной точно так же. Вместо того чтобы отправлять две вуали для твоей сестры и тебя в круговую с прочими вещами, я вкладываю их в это письмо. Обрати внимание, что одна из тесемок должна быть туго затянута у основания тульи шляпы, а вуаль, ниспадающая поверх полей шляпы, стягивается нижней тесемкой вокруг шеи так туго или свободно, как тебе угодно. Когда вуаль не опускается, нижняя тесемка также завязывается вокруг основания тульи, создавая видимость пышной ленты на шляпе. Также я вкладываю зеленую подкладку для капора. Дж. Эппес прибыл сюда. Передай мои нежные чувства мистеру Р., твоей сестре и племяннице.

С нежной любовью, Ваш

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.






	April 5.
	Apricots in bloom,


	 
	Cherry leafing.



	"      9.
	Peach in bloom,



	 
	Apple leafing.



	"     11.
	Cherry in blossom.





От Мэри Джефферсон.


Монтичелло, 18 апреля 1791 г.

Дорогой папа! Я получила твое письмо от 31 марта 14-го числа этого месяца; что же касается письма от 9 марта, я получила его в каком-то из дней прошлого месяца, но не помню точно какого числа. Я закончила «Дон Кихота», и так как у меня пока нет «Десоль», я почитаю «Лазарильо с Тормеса». Сад выглядит запущенным, поскольку изгородь была достроена только недавно. Я была бы очень признательна, если бы ты прислал мне семь ярдов ткани, такой же, как образец, который я тебе посылаю. Прощай, мой дорогой папа.

Я твоя любящая дочка,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф. —[ Выдержка. ]


Филадельфия, 8 мая 1791 г.

Я благодарю тебя за все те небольшие новости из твоего письма, которые мне было очень приятно получить. Я рад узнать, что у тебя сложились хорошие отношения с соседями. Пожалуй, это важнейшее обстоятельство в жизни, поскольку ничто так не разъедает душу, как частые встречи с людьми, с которыми у тебя возникают какие-либо разногласия. Немилость хотя бы одного соседа — огромный удар по жизненному счастью, а потому за их расположение невозможно заплатить слишком дорого.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 8 мая 1791 г.

Моя дорогая Мария! Твое письмо от 18 апреля прибыло ко мне 30-го числа; письмо же от 1 мая я получил вчера. С дилижансом, который доставит это письмо, я отсылаю тебе двенадцать ярдов полосатого нанкина расцветки из приложенного образца. Оно адресовано на имя мистера Брауна, купца в Ричмонде, и прибудет туда вместе с этим письмом. Здесь нет тканей такого рода, какую ты прислала. 30 апреля зацвела сирень. 4 мая цвели калина бульденеж, кизил, багрянник и азалия. У нас здесь по-прежнему почти постоянно топят камины. Я отвечу на письмо мистера Рандольфа через неделю. Это будет последнее письмо, которое я напишу в Монтичелло в течение нескольких недель, поскольку примерно через неделю с этого дня я отправляюсь в путь, чтобы присоединиться к мистеру Мэдисону в Нью-Йорке, откуда мы поднимемся вверх до Олбани и озера Джордж, затем переправимся в Беннингтон и оттуда через Вермонт к Коннектикуту, вниз по реке Коннектикут мимо Хартфорда в Нью-Хейвен, затем в Нью-Йорк и Филадельфию. Возьми карту и проследи этот маршрут. Я рассчитываю вернуться в Филадельфию примерно в середине июня. Я рад, что ты будешь учиться ездить верхом, но надеюсь, что твоя лошадь очень смирная и что ты никогда не будешь проявлять излишнюю лихость. Леди никогда не следует ездить на лошади, на которой она не могла бы безопасно ехать без уздечки. Я страстно желаю быть со всеми вами. Целуй малышку каждое утро от моего имени и приучай ее бегать к моему приезду. Прощай, моя дорогая. С нежной любовью, твой

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Следующее письмо Джефферсона его зятю, мистеру Эппесу, дает нам представление о молодом Джеке Эппесе, его будущем зяте:

Фрэнсису Эппесу.


Филадельфия, 15 мая 1791 г.

Дорогой сер! Письма Джека наверняка сообщили вам о его прибытии сюда в целости и здравии... Ваши любезные письма от 5 и 27 апреля получены. Я только что ответил на письмо мистера Скипвита по поводу судна работорговца, а потому направляю вам копию того ответа в качестве ответа на ваше последнее послание. Я буду в Виргинии в октябре, но пока еще не могу сказать, удастся ли мне поехать в Ричмонд.

Джек теперь приступил к регулярным занятиям. Он проводит в колледже от двух до чотырех часов в день, завершая свой курс естественных наук, и четыре часа — за изучением права. Кроме того, он будет писать по часу или два в день, чтобы освоить деловой стиль и приобрести привычку к письму, а также почитает что-нибудь по истории и государственному устройству. Курс, который я для него наметил, займет у него пару лет. Я не премину внушить ему должное понимание того, как важно получить квалификацию, позволяющую зарабатывать на жизнь независимо от иных источников. Пока я не замечаю в нем ничего, кроме склонности к усердным занятиям. Завтра я отправляюсь в месячное путешествие к озерам Джордж, Шамплейн и т. д., и, поскольку у меня еще тысяча дел, могу лишь добавить заверения в искреннем уважении, с коим пребываю, дорогой сер, ваш преданный друг и слуга,

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.

Фрэнсису Эппесу, эсквайру, Эппингтон.





В письме от того же числа к миссис Эппес он пишет:

Миссис Эппес.


Я получил ваше любезное письмо от 6 апреля с Джеком, и мое сегодняшнее послание к мистеру Эппесу сообщит вам, что он успешно вошел в колею. Если мы сумеем уберечь его от сердечных увлечений, он сможет двигаться строго вперед и делать хорошие успехи. Я с искренним удовольствием принимаю ваши поздравления с моим вступлением в почтенный корпус дедушек и могу с чистой совестью заверить вас, что ожидаю от этого большего счастья, чем давало мне любое другое повышение в жизни. Я лишь жажду того часа, когда смогу отправиться туда и вкусить его в полной мере. У меня было намерение побеспокоить вас Марией, когда я уезжал из Виргинии в ноябре, будучи уверенным, что ей лучше быть с вами; однако одиночество ее сестры и стремление поддерживать между ними ту привязанность друг к другу, которая должна стать главной опорой в их дальнейшей жизни, побудили меня оставить ее в Монтичелло.



Марте Джефферсон Рандольф.


Озеро Шамплейн, 31 мая 1791 г.

Моя дорогая Марта! Я писал Марии вчера, плывя по озеру Джордж, и сегодня мне предоставляется такой же досуг, чтобы написать тебе. Озеро Джордж — без всякого сравнения, самый прекрасный водоем из всех, что я видел; оно образовано изгибом гор в котловину длиной в тридцать пять миль и шириной от двух до четырех миль, живо иссеченную островами, вода в нем чиста как христалл, а горные склоны покрыты у кромки воды густыми рощами туи, бальзамической пихты, белой сосны, осины и бумажной березы; тут и там пейзаж разнообразят скалистые обрывы, спасающие его от монотонности. Обилие крапчатой форели, озёрного лосося, басса и другой рыбы, которой оно изобилует, добавило к нашим прочим развлечениям забаву их ловли. Озеро Шамплейн, хотя и гораздо большее по размерам, — куда менее приятный водоем. Оно мутное, бурное и дает мало рыбы. Углубившись в него примерно на двадцать пять миль, мы были вынуждены из-за встречного ветра и сильного волнения на море повернуть назад, проведя на нем полтора дня. Мы поведем наш путь снова через озеро Джордж, проедем через Вермонт, вниз по реке Коннектикут и через Лонг-Айленд в Нью-Йорк и Филадельфию. Наше путешествие до сих пор было удачным и приятным, если не считать погоды, которая на всем протяжении была столь душной и жаркой, какой только можно сыскать в Каролине или Джорджии. Я действительно подозреваю, что жара в северных климатических зонах может быть более суровой, чем в южных, пропорционально ее меньшей продолжительности. Быть может, растительность требует этого. На озере Шамплейн также наблюдается столько же лихорадок и ознобов, а также прочих желчных недомоганий, как и на болотах Каролины. Земляника здесь цветет или только завязывается. У вас, полагаю, сезон уже закончен. В целом я не нахожу нигде в другом месте ничего такого в отношении климата, из-за чего Виргиния должна была бы завидовать какой-либо части света. Здесь они закованы в лед и снег на шесть месяцев. Весна и осень, которые превращают нашу страну в рай, у них оборачиваются суровой зимой; а тропическое лето обрушивается на них разом. Когда мы задумываемся о том, как сильно климат способствует счастью нашего бытия благодаря тем прекрасным ощущениям, которые он пробуждает, и тем плодам, родительницей которых является земля, у нас есть все основания высоко ценить счастливый случай рождения в таком месте, как Виргиния.

С такого расстояния я могу сообщить тебе мало домашнего новостей. Я должен вновь и вновь повторять, как сильно я люблю тебя. Поцелуй маленькую Анну от моего имени. Я надеюсь, что она растет крепкой, обладает крепким здоровьем и сделает нас всех счастливыми — и надолго — как центр нашей общей любви. Прощай, моя дорогая.

С нежной любовью, твой

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН. [43]



Упоминание в следующем письме герцога Дорсетского и его племянницы, очаровательной леди Кэролайн Тафтон, заслуживает пары слов объяснения. Герцог был британским министром во Франции во время пребывания там мистера Джефферсона. Они познакомились и стали близкими друзьями, а между Мартой Джефферсон и леди Кэролайн завязалась тесная дружба. По возвращении в Америку Марта попросила отца назвать одну из его ферм именем ее подруги, что он и сделал, и прекрасная ферма у подножия Монтичелло по сей день носит название Тафтон.

Марте Джефферсон Рандольф. —[ Выдержка. ]


Филадельфия, 23 июня 1791 г.

Я написал каждой из вас по разу во время моего путешествия, из которого вернулся четыре дня назад, проведя все время в превосходном здравии. Я надеюсь, что отдых от дел избавил меня от почти непрерывной головной боли, которая преследовала меня всю зиму и весну. То, что во время поездки боль полностью отсутствовала, доказывает: она была вызвана каторжной рутиной дел. По возвращении я застал здесь твое письмо от 23 мая с приятным известием о том, что вы все здоровы. Хотел бы я сказать, когда смогу к вам присоединиться; но это будет зависеть от перемещений Президента, который еще не вернулся сюда.

В письме, написанном мне молодым мистером Франклином, который находится в Лондоне, содержится следующий абзац: «Я встречаю здесь многих, кто участливо справляется о вас. Среди них — герцог Дорсетский, который очень подробно расспрашивает о вас. Он упомянул в разговоре со мной, что его племянница писала вашей дочери раз или два после ее возвращения в Америку; но, не получая ответа, решил, будто та вознамерилась прекратить их знакомство, о чем его племянница весьма сожалеет. Я рискнул заверить его, что это вряд ли так, и что письма, возможно, затерялись в пути. Вы можете обратить на это внимание, какое сочтете нужным». Фулвар Скипвит возвращается в Соединенные Штаты. Миссис Трист и миссис Уотерс часто справляются о вас. Поскольку мистер Льюис крайне неохотно берется за перо, я должен побеспокоить мистера Рандольфа просьбой расспросить его относительно моего табака и сообщить мне о нем. Все, что было хорошего, я продал здесь. Прибыло пока только семнадцать бочек; а согласно письму мистера Хилтона от 29 мая, на склад к тому моменту прибыли лишь еще две бочки. Меня тревожит эта задержка, поскольку она не только ставит меня в неловкое положение необходимостью придумывать оправдания для покупателя, но и грозит срывом моих платежей Хенсону, которые должны быть произведены в Ричмонде 19-го числа следующего месяца. Мне очень хочется знать, когда можно ожидать остальное.

В своем последнем письме ты заметила, что уже пять недель не получала от меня писем. Мои письма к тебе были отправлены 20 янв., 9 февр., 2, 24 марта, 17 апреля, 8 мая, откуда ты можешь заметить, что они отправлялись довольно регулярно — раз в три недели. Дела во Франции по-прежнему идут благополучно. Мирабо умер; также скончался герцог де Ришельё; так что герцог де Фронсак ныне унаследовал главенство в роду, хотя и не титул, поскольку все они упразднены. Передавай мою нежную привязанность мистеру Рандольфу и Полли и поцелуй малышку от моего имени.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 26 июня 1791 г.

Моя дорогая Мария! Я надеюсь, что ты получила письмо, которое я написал тебе с озера Джордж, и что ты прочно запечатлела в своей памяти географию этого озера и всего моего путешествия, так что сможешь дать мне хороший отчет о нем, когда мы увидеемся. По возвращении сюда я обнаружил твое письмо от 29 мая, содержащее известие, получать которое мне всегда так приятно — о том, что вы все здоровы. О боже, как бы я хотел быть с вами, чтобы разделить ваши радости и лично сказать вам, как сильно я люблю вас всех и как необходимо для моего счастья быть вместе с вами. В письме к твоей сестре, написанном ей два или три дня назад, я выразил свое беспокойство из-за того, что до сих пор ничего не слышал о своем табаке, и попросил навести справки у мистера Льюиса по этому вопросу. Но вчера я получил от мистера Льюиса письмо с исчерпывающими разъяснениями, а другое — от мистера Хилтона, извещающее меня, что табак уже в пути сюда. Поэтому попроси сестру вычеркнуть ту часть моего письма и не говорить об этом ничего. Скажи ей от моего имени, как сильно я ее люблю. Поцелуй ее и малышку за меня и передай самые теплые чувства мистеру Рандольфу; будь уверена в моей любви и ты, от твоего

ТОМ. ДЖ.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 31 июля 1791 г.

Последнее письмо от тебя, моя дорогая Мария, было датировано 29 мая, то есть прошло уже девять недель. Те [письма], которые ты должна была написать 19 июня и 10 июля, дошли бы до меня раньше, если бы были написаны. В письме к твоей сестре на прошлой неделе я упоминал, что отправил в Ричмонд кое-какие припасы, которые я хотел бы перевезти в Монтичелло в течение грядущего месяца августа. Они адресованы на имя мистера Брауна. Ты ранее упоминала, что два комода прибыли в Монтичелло. Не было ли в ящиках моих двух наборов шахмат из слоновой кости? Их не нашли ни в одном из отправлений, прибывших сюда, а Пети совершенно уверен, что они были упакованы. Как продвигаются занятия музыкой — как у твоей сестры, так и у тебя? Прощай, моя дорогая Мария. Поцелуй и благослови от моего имени всю семью.

С нежной любовью, твой

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



От Мэри Джефферсон.


Монтичелло, 10 июля 1791 г.

Дорогой папа! Я получила оба твоих письма: то, что с озера Джордж, и от 26 июня. Я очень благодарна тебе за них и нахожу бересту, на которой ты писал, красивее бумаги. Миссис Монро и тетушка Боллинг здесь. Моя тетя написала бы тебе, но она нездорова. Она собирается поехать в Норт-Гарден. Мистер Монро уехал в Вильямсбург недели на две-три, оставив свою супругу здесь. Она очаровательная женщина. Моя милая Анна с каждым днем становится всё красивее. Благодарю тебя за картинки и нанкин, которые ты мне прислал, они кажутся мне очень красивыми. Прощай, дорогой папа.

Я твоя любящая дочь,

МАРИЯ ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 21 августа 1791 г.

Моя дорогая Мария! Твое письмо от 10 июля — это последние известия, которые я получал из Монтичелло. Время моего отъезда туда теперь назначено на какую-то из дат первой недели сентября, так что я надеюсь быть там между 10-м и 15-м числами. Моя лошадь по-прежнему в таком состоянии, что на ее выживание мало надежды: так что я, по всей видимости, буду вынужден купить новую по прибытии в Виргинию, о чем я и сообщал мистеру Рандольфу в своем последнем письме к нему. Поэтому я надеюсь, что он уже присмотрел для меня какую-нибудь лошадь на случай, если мне придется её покупать. Между тем, поскольку мистер Мэдисон едет со мной, у него есть конь, который поможет нам добраться до Виргинии. Поцелуй маленькую Анну от моего имени и скажи ей, чтобы она приготовила свои самые лучшие наряды. Мои самые нежные чувства мистеру Рандольфу, твоей сестре и тебе самой. Прощай, моя дорогая Мария,

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме, написанном миссис Рандольф в июле, он объявил о прибытии своего французского управляющего Пети [44], который, по его словам, обратился к нему «с уверениями в том, что он прибыл pour rester toujours avec moi» [остаться со мной навсегда], и далее продолжал следующим образом:


Главная новость из мелких, что он приносит, состоит в том, что Пантемон — один из монастырей, которые будут сохранены для целей образования; что старая аббасиса жива, а мадам де Таубенгейм скончалась; что некоторые из монахинь предпочли вернуться в мир, а другие — остаться; что английских пленных там больше нет; Ботидоре остается там и т. д., и т. д. Мистер Шорт живет в отелем д’Орлеан, где жил и я, когда вы впервые отправились в Пантемон.



Следующая выдержка из письма Джефферсона к Вашингтону, написанного ранней весной этого года (1791 г.), показывает всю глубину его привязанности к нему и выдает трогательную заботу о его благополучии:


Буду рад услышать, что с вами не случилось никаких происшествий на тех дурных дорогах, которые вы проехали, и что вы лучше подготовились к предстоящим, опустив повыше каретную подвеску и сменив кучера на двух форейторов — об обстоятельствах, которые, признаюсь вам, показались мне существенными для вашей безопасности; о которой никто на свете не молится искреннее, как из общественных, так и из личных побуждений, чем тот, кто имеет честь быть, с чувством глубочайшего уважения, Сер, ваш покорнейший и нижайший слуга.



Мистер Джефферсон выехал из Филадельфии в Виргинию 2 сентября и прибыл в Монтичелло 12-го. Он пробыл там ровно месяц, отправившись к месту пребывания правительства 12 октября. Его сожаления при расставании с домом на этот раз были смягчены радостью оттого, что в обратную дорогу до Филадельфии его сопровождала его прекрасная юная дочь Мария. Его хозяйство в Филадельфии соответствовало его рангу и положению. Он содержал пять лошадей, и помимо своего французского управляющего Пети, который вел домашнее хозяйство, у него было четыре или пять наемных слуг-мужчин и горничная его дочери.

В письме к мистеру Рандольфу, написанном 25 октября, он так отзывается о своем путешествии:


Первая часть нашего пути была приятной, за исключением нескольких волосков на волоске от гибели [чудом избежанных опасностей], к которым приводила нас наша новая лошадь при спусках с холмов в первые день-два, после чего она вела себя лучше и преодолела весь путь, сохранив свой свирепый нрав до самого конца. Полагаю, из нее получится ценный конь. Миссис Вашингтон забрала Марию к себе в Маунт-Вернон и вернула мне ее только здесь (в Филадельфии). Это оказалось весьма кстати, поскольку нам пришлось путешествовать пять дней в условиях северо-восточного шторма, причем в Маунт-Верноне мы узнали, что Конгресс соберется 24-го числа вместо 31-го, как я предполагал. Мы добрались сюда лишь 22-го. Торги в Джорджтауне были немногочисленными, но успешными. Они составили в среднем по 2400 долларов за акр. Мария погрузилась в водоворот новых знакомств; однако особенно счастлива она с Нелли Кастис, и на нее обращает особое внимание миссис Вашингтон. Через несколько дней она будет у миссис Пайн.



В более позднем письме к миссис Рандольф он говорит:


Мария обосновалась у миссис Пайн и чувствует себя совершенно как дома. Она обзавелась достаточным количеством молодых друзей, чтобы быть постоянно в движении, и была удостоена визитов миссис Адамс, миссис Рандольф, миссис Риттенхаус и т. д., и т. д.



К исходу этого года Джефферсон начал вести свои «Ана» — заметки о текущих событиях дня.

Рассказ о его жизни продолжен в следующих приятных письмах к его дочери:

Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 15 января 1792 г.

Моя дорогая Марта! Не имея никакой конкретной темы для письма, я не нахожу для своего ума ничего более утешительного, чем предаться выражениям любви к тебе и тому наслаждению, с которым я вспоминаю различные сцены, пережитые нами вместе во время наших странствий по свету. Эти грезы облегчают тяготы и тревоги моего нынешнего положения и неизменно оставляют во мне желание снова оказаться дома, сменив труд, зависть и злобу на покой, домашние заботы, а также семейную любовь и общение; где я вновь смогу обрести счастье с тобой, с митером Рандольфом и дорогой маленькой Анной, с которой даже Сократ мог бы покататься на палочке, не выглядя смешным. Поистине, с большим трудом моя решимость помогает мне преодолеть то время, что еще лежит между сегодняшним днем и тем, который после зрелого рассмотрения всех обстоятельств, касающихся меня и других, мой разум определил как подходящий для сложения с себя моих полномочий. Хотя этот день не за горами, он не так близок, как хотелось бы моим желаниям. Однако пыл их поослаб, если бы я думал, что по возвращении домой я останусь один. Напротив, я надеюсь, что мистеру Рандольфу будет удобно неспешно готовиться к обустройству на новом месте и что я смогу сделать вас обоих счастливее, чем вы были в Монтичелло, и избавить вас от неприятностей, в которых, как я сознавал, вы находились, будучи не в силах предотвратить их иначе, кроме как моим собственным присутствием. Передавай самые нежные чувства мистеру Рандольфу и будь уверена в нежной любви твоего отца,

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 26 февраля 1792 г.

Моя дорогая Марта! Мы со дня на день ожидаем вестей о твоем благополучном возвращении в Монтичелло и о том, что все вы здоровы. Приближается пора, когда я стану завидовать твоим занятиям в поле и в саду, в то время как сам заперт в четырех стенах за каторжной работой. Мария здорова и ленива, а потому не пишет. Ваши друзья, миссис Трист и миссис Уотерс, тоже здоровы и часто справляются о вас. У нас нет ничего нового и интересного из Европы для мистера Рандольфа. Он увидит из газет, что англичане выбиты Типпо Саибом с занимаемых позиций. Лейденская газета уверяет, что они были спасены лишь неожиданным прибытием маратхов, которые умоляли Типпо Саиба о мире для лорда Корнуоллиса. Мое глубочайшее уважение мистеру Рандольфу; остаюсь, моя дорогая Марта, с нежной любовью, твой

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 22 марта 1792 г.

Моя дорогая Марта! Твое письмо от 20 февраля пришло ко мне с тем же радушием, какое приносит с собой всё, что исходит от тебя. Какое облегчение — вырваться из мучительной атмосферы тех мест, где мы находимся. Будучи зрителями страстей и волнений борющихся партий, мы невольно разделяем их чувства. Я бы позавидовал спокойным занятиям твоего нынешнего положения, если бы не ценил твое счастье выше собственного, но и у меня настанет свой черед. Предстоящий год будет самым долгим в моей жизни и последним для столь ненавистных трудов; в следующем мы будем сажать капусту вместе. Мария здорова. Поскольку я изменил день написания писем с воскресенья на четверг или пятницу, она чаще будет пропускать отправку писем, поскольку в это время ее нет со мной. Полагаю, ты знала Очакица, индейца, который жил у маркиза де Лафайета. Он недавно приезжал сюда с несколькими депутатами от своего племени и скончался здесь от плеврита. Вчера я был на его похоронах; его похоронили стоя, по их обычаю. Думаю, пройдет еще месяц, прежде чем ваша соседка, миссис Монро, покинет нас. Вероятно, она сделает это с большим удовольствием, чем прежде, поскольку, мне кажется, она начинает уставать от города и испытывать вкус к более тихой жизни. Поцелуй дорожайшую Анну от ее тетушки и дважды от дедушки. Передавай самые нежные чувства мистеру Рандольфу, а сама прими всю мою нежность.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



В следующем отрывке из письма к генералу Вашингтону, написанного 23 мая (1792 г.), Джефферсон обращается к нему с красноречивым призывом остаться еще на один срок во главе правительства. Упомянув о зле распада Союза, он продолжает:

Джорджу Вашингтону.


И все же, когда мы принимаем во внимание ту массу людей, которая противилась первоначальному объединению; когда мы учитываем, что она сосредоточена главным образом в южных краях; что законодатели не упустили ни единого случая для разжигания этого несогласия, но напротив, всякий раз, когда северные и южные предрассудки приходили в столкновение, последние приносились в жертву, а первые ублажались; что владельцы долга находятся в южном крыле, а держатели его — в северном; ...кто может поручиться за то, что эти обстоятельства не склонят на свою сторону то малое число людей, которого не хватало для перевеса большинства в другую сторону? И именно этого исхода я страшусь, и чтобы предотвратить его, я считаю ваше пребывание во главе дел имеющим первостепенное значение. Доверие всего Союза сосредоточено в вас. Ваше нахождение у руля власти станет более чем ответом на любой довод, который можно использовать для запугивания народа в любой части страны и вовлечения его в насильственные действия и сецессию. Север и Юг будут держаться вместе, если у них есть за что держаться — за вас; и если первая корректировка представительства множества людей не возымеет должного эффекта, ваше присутствие даст время для опробования иных мер, не противоречащих единству и миру государства.

Я прекрасно осознаю тяжесть гнета, которую ваша нынешняя должность накладывает на ваш разум, и то рвение, с которым вы жаждете домашней жизни. Но порой существует такая вершина характера, на которую у общества имеются столь исключительные права, что они подавляют склонности индивида к определенному образу счастливой жизни и принуждают его лишь к тому счастью, которое проистекает из нынешнего и будущего благословения человечества. Таково, судя по всему, ваше положение и закон, возложенный на вас Провидением при формировании вашего характера и создании тех событий, на которые он должен был воздействовать; и именно к таким побуждениям, а не к личным тревогам моим или других лиц, не имеющих права призывать вас к жертвам, я взываю, убеждая вас пересмотреть свое решение на основе перемены в положении дел... Одна или две сессии определят исход кризиса, и я не могу не надеяться, что вы сможете решиться прибавить еще несколько лет к тем многим, которые вы уже принесли в жертву во благо человечества.



Страх перед подозрением в том, что в эту мою просьбу могут закрасться какие-то эгоистичные мотивы относительно сохранения за собой должности, заставляет меня заявить, что таковых мотивов не существует. Обществу совершенно безразлично, сохраню ли я или откажусь от своего намерения завершить свой путь с первым периодическим обновлением власти в государстве. Я слишком хорошо знаю собственные силы, чтобы полагать, будто мои услуги вносят хоть какой-то вклад в общественное доверие или общественную пользу. Множество людей могут занять пост, на который вам было угодно меня назначить, с не меньшей пользой и удовлетворением для себя. У меня нет иных мотивов для советов, кроме собственного влечения, которое неудержимо стремится к мирному наслаждению обществом моей семьи, моей фермы и моих книг. Я обрел бы среди них покой, это правда, в куда большей безопасности, если бы знал, что вы остаетесь на посту; и я надеюсь, что так оно и будет.



Следующий отрывок взят из полного нежной привязанности письма, написанного Джефферсоном Лафайету 16 июня, в котором он поздравляет его с назначением командующим французскими армиями:


Итак, зрим мы вас, мой дорогой друг, во главе великой армии, утверждающей свободы вашей страны в борьбе с внешним врагом. Да благословит Небо ваше дело и сделает вас проводником, через который оно изольет свои милости. В то время как вы искореняете чудовище-аристократию и вырываете зубы и клыки у ее сообщницы — монархии, у некоторых наших сограждан обнаруживается противоположная тенденция. Среди нас объявилась секта, которая заявляет, что приняла нашу новую Конституцию не как нечто благое и самодостаточное по сути своей, а лишь как шаг к английской Конституции, которая представляется им единственным благом и самодостаточным идеалом. Счастливы мы тем, что эти проповедники не имеют последователей, а наш народ тверд и неизменен в своей республиканской чистоте. Вы удивитесь, узнав, что эти поборники короля, лордов и общин происходят главным образом с востока.



22-го числа того же месяца он пишет из Филадельфии миссис Рандольф следующее:

Марте Джефферсон Рандольф.


Моя дорогая Марта! Твое письмо от 27 мая прибыло в тот самый день, когда было отправлено мое последнее к тебе письмо, но уже после его ухода. Письмо от 11 июня было получено вчера. Оба обрадовали нас известием о том, что вы все здоровы. Нагоняй, устроенный Марии, возымел следствием приложенное письмо. Время моего отъезда в Монтичелло еще не определено. В течение недели с этого момента я отправлю свои припасы, как обычно, чтобы они прибыли раньше меня. Так что, если из ваших мест будут отправляться какие-либо фургоны, было бы неплохо попросить их заехать к мистеру Брауну, чтобы забрать припасы, если те уже прибыли. Судя по описанию вашего сада, ты замышляешь сюрприз, подобно тому как хорошие певцы всегда предваряют свои выступления жалобами на простуду, охриплость и т. д. Мария все еще со мной. Я стараюсь найти достойную даму, к которой можно было бы ее пристроить, если это возможно. Если нет, то в качестве крайней меры отправлю ее к миссис Бродо. Старушка миссис Хопкинсон живет в городе, но собственного хозяйства не ведет. Надеюсь, вы навестили молодую миссис Льюис и проявили терпение к старухе, дабы сохранить отношения с возможностью наносить визиты. Жертвы и подавление чувств подобного рода стоят куда меньшей боли, чем открытый разрыв. Первые быстро проходят; последние преследуют человека и омрачают покой каждый день его жизни, сколь бы долог он ни был. Прощай, моя дорогая, передавай самые теплые чувства мистеру Рандольфу. Анна наслаждается ими, еще не умея ценить.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.







ГЛАВА XII.


Анонимные нападки на Джефферсона. — Письмо Вашингтона к нему. — Его ответ. — Письмо Эдмунду Рандольфу. — Возвращение в Филадельфию. — Вашингтон убеждает его остаться в своем кабинете министров. — Письма к дочери. — К зятю. — К шурину. — Направление прошения об отставке Президенту. — Лихорадка в Филадельфии. — Усталость от общественной жизни. — Письма к дочерям. — Миссис Черч. — К дочери. — Визит в Монтичелло. — Возвращение в Филадельфию. — Письмо Мэдисону. — Миссис Черч. — К дочерям. — Беседа с Жене. — Письмо Вашингтону. — Его ответ. — Возвращение Джефферсона в Монтичелло. — Состояние его дел и размеры владений. — Письмо Вашингтону. — Мистеру Адамсу. — Попытки Вашингтона вернуть Джефферсона в кабинет министров. — Письмо Эдмунду Рандольфу с отказом. — Радости его жизни в Монтичелло. — Письмо Мэдисону. — Джайлзу. — Ратледжу. — Молодому Лафайету.



В письме, написанном Джефферсоном Эдмунду Рандольфу (17 сентября 1792 г.) во время пребывания в Монтичелло, он так отзывается об анонимном нападении на него в газетах:

Эдмунду Рандольфу.


Каждый факт, изложенный под псевдонимом «Американец» в мой адрес, является ложным, в чем можно убедиться на деле, и, возможно, однажды это будет доказано. Но пока лжецам и писакам должна быть предоставлена свобода для тех, кто достаточно подл, чтобы заниматься этим исподтишка и в темноте. Я уже собирался отправиться в путь до Филадельфии со дня на день; но появление на свет внука и нездоровье моей дочери, вероятно, задержат меня здесь еще на неделю.



Внук, о рождении которого возвещает это письмо, получил имя своего выдающегося деда и вырос для того, чтобы в дальнейшей жизни относиться к нему как к сыну и выполнять все сыновние обязанности.

По дороге назад в Филадельфия, после нескольких месяцев пребывания в Монтичелло, Джефферсон остановился в Маунт-Верноне, где президент настойчиво умолял его передумать и не уходить в отставку с поста Государственного секретаря.

Поскольку Вашингтон согласился баллотироваться на второй президентский срок, он все более настойчиво добивался того, чтобы Джефферсон остался в его кабинете министров, и эти пожелания в сочетании с мольбами друзей поколебали его намерение уйти в отставку и в конце концов заставили согласиться остаться на службе хотя бы на короткое время. Насколько неохотно он уступил и с какими жертвами для собственных чувств и интересов, читатель может судить по следующему письму, написанному им дочери до того, как его решение по этому вопросу окончательно сформировалось:

Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 26 января 1793 г.

Моя дорогая Марта! Два дня назад я получил твое письмо от 16-го числа. Ты никогда так не заблуждалась, как в предположении, будто слишком много пишешь о детском лепе и прочем у маленькой Анны. Я читаю это с не меньшим удовольствием, чем ты пишешь. Я искренне хотел бы услышать о ее полном выздоровлении. Последнее время я нахожусь в таком душевном волнении, какого едва ли когда-либо испытывал прежде; оно вызвано препятствием к моему намерению вернуться домой по окончании этой сессии Конгресса. Все мои дела в Монтичелло были рассчитаны именно на этот момент времени; мысль моя была привязана к нему с чрезвычайной нежностью, о намерении своем было твердо заявлено Президенту, как вдруг меня стали осаждать со всех сторон с самыми разнообразными возражениями. Среди прочего утверждалось, что мой уход в тот самый момент, когда я подвергся нападкам в прессе, повредит мне в глазах общественности, которая решит, будто я либо уклоняюсь от расследования, либо у меня не хватает силы духа противостоять клевете. Единственной наградой, какой я когда-либо желал при выходе в отставку, было не унести с собой ничего похожего на общественное осуждение. Эти доводы уже в течение нескольких недель колеблют решение, которое, как мне казалось, не могло быть поколеблено всем миром. Я еще не пришел к окончательному решению по этому вопросу и не изменил своего заявления Президенту. Но, питая полное доверие к бескорыстной дружбе некоторых людей, которые столь настойчиво советовали это и настаивали на этом; веря, что они видят и судят спор между обществом и мной лучше, чем я сам, я допускаю вероятность того, что могу задержаться здесь до лета. Несколько дней все решат. Между тем я позволил сдать свой дом внаем после середины марта, продал ту мебель, которая не подошла бы для Монтичелло, а остальную упаковываю и складываю на хранение, готовя к отправке в Ричмонд, как только наступит сезон хорошей морской погоды. Обстоятельство, которое тяготит меня чуть ли не сильнее всего прочего — это хлопоты, кои, как я предвижу, я буду вынужден попросить мистера Рандольфа взять на себя. Отозвав с других занятий ряд работников для выполнения нескольких задач, которые я наметил на этот год, я не могу бросить эти дела и полностью пустить их труд на ветер. Поэтому я должен выбрать самые важные и наименее хлопотные из них — строительство моего канала, и (не обременяя его никакими деталями, с которыми Кларксон и Джордж в силах справиться сами) попросить его лишь говорить им всегда, что и как нужно сделать, и следить за выравниванием дна; однако об этом я напишу ему особо, если отложу свой отъезд. Я не получал письма, которое мистер Карр писал мне из Ричмонда, и никаких других вестей от него с тех пор, как я покинул Монтичелло. Передавай мои нежные чувства ему, мистеру Рандольфу и твоему домашнему очагу; остаюсь с искренней любовью, моя дорогая Марта, твой

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Томасу Манну Рандольфу. —[ Выдержка. ]


Филадельфия, 3 февр. 1793 г.

В письме к дочери на прошлой неделе я намекнул ей, что возникла вероятность того, что я не вернусь домой так рано, как планировал. Так уж вышло, что нападение на меня в газетах появилось вскоре после того, как я начал открыто и публично говорить о своем намерении уйти в отставку этой весной, и в силу особенностей публикации общественность узнала о первом раньше, чем о втором; и я обнаружил, что как те, кто является моими друзьями, так и те, кто ими не является, связав эти две вещи как причину и следствие, вообразили, будто меня выгнали с должности либо из-за недостатка твердости, либо, возможно, из-за страха перед расследованием. Желая, чтобы мой уход не был омрачен никакими подобного рода обвинениями, я вижу не только возможность, но скорее вероятность того, что отложу его на некоторое время. Будет ли это недели или месяцы, я сейчас сказать не могу. Это должно в какой-то степени зависеть от воли тех, кто мутил воду прежде. Когда они позволят ей успокоиться, я войду в гавань. Мои склонности никогда прежде не подвергались столь жестокому насилию, и мои интересы также существенно затронуты.



Следующие отрывки из писем к дочери показывают всю нежность его чувств к маленьким внукам:

Марте Джефферсон Рандольф.


Последнее письмо, полученное от мистера Рандольфа или тебя самой, датировано 7 октября, то есть прошло уже около семи недель. Я приписываю это вашему предполагаемому отсутствию в Монтичелло, но это тревожит меня, когда я вспоминаю о хрупком здоровье ваших малышей. Надеюсь, какое-нибудь письмо уже в пути ко мне. У меня нет для тебя никаких новостей, кроме замужества твоей подруги, леди Элизабет Тафтон, за какого-то очень богатого человека.

Я получил сегодня твое письмо от 18 ноября и искренне сочувствую тебе в связи с состоянием дорожайшей Анны, если это можно назвать сочувствием, проистекающим из непосредственной привязанности; ибо мои чувства привязались к ней ради нее самой, а не только ради тебя. И все же опыт (причем в твоем собственном случае) научил меня, что с младенцами никогда не бывает безвыходных ситуаций. Заклинаю тебя, не губи функции ее желудка лекарствами. Только природа способна восстановить младенческие органы; нужно лишь заботиться о том, чтобы ее усилиям не вредила никакая неблагоразумная диета. Я радуюсь здоровью вашей другой надежды.



Следующее покажется интересным:

Фрэнсису Эппесу.


Филадельфия, 4 янв. 1793 г.

Дорогой сер! Величайший совет индейцев из тех, что проводились или будут проводиться в наши дни, состоится у реки Глез, примерно у юго-западного угла озера Эри, ранней весной. Туда будут назначены три комиссара с нашей стороны. Джек выражает желание сопровождать их; и хотя я не знаю, кем они будут, я полагаю, мне удастся взять его под их покровительство... У него больше никогда не представится шанса увидеть столь грандиозное собрание индейских племен (вероятно, 3000 человек) из-за озер и Миссисипи. Поистине важно, чтобы те, кто вступает в общественную жизнь, знали об этих людях больше, чем мы обычно знаем... Я не вижу никаких причин против его поездки, кроме разве того, что миссис Эппес будет думать о его скальпе. Впрочем, он может смело доверить свою голову туда, куда комиссары доверят свои...

Ваш преданный друг и слуга,

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Адресат следующего письма Джефферсона утерян:


Филадельфия, 18 марта 1793 г.

Дорогой сер! Я получил ваше любезное письмо от 26 числа прошлого месяца и благодарю вас за его содержание так искренне, будто мог бы вовлечься в то, что вы предлагаете. Когда я только вступил на поприще общественной жизни (ныне уже двадцать четыре года назад), я принял решение никогда, пока нахожусь на государственной службе, не пускаться ни в какие предприятия ради приумножения своего состояния и не носить никакого иного звания, кроме как фермера. Я никогда не отступал от этого ни в едином случае; и я неоднократно убеждался в том, как счастлив быть способным принимать решения и действовать как государственный служащий, свободный от всякой корысти в тех многообразных вопросах, которые возникали и в которых я видел других, сбитых с толку и предвзятых из-за того, что они завели себя в более корыстное положение. Таким образом, я считал себя богаче в своем довольстве, чем был бы с любым приростом состояния. Разумеется, я был бы намного богаче, если бы оставался в том частном положении, которое дозволяет и даже делает похвальными надлежащие усилия по его улучшению. Впрочем, моя общественная карьера теперь подходит к концу, и я пройду ее до конца на тех принципах, по которым действовал до сих пор. Но я чувствую себя обязанным вновь выразить благодарность за этот знак вашего внимания и дружбы.



Цитируя это письмо, биограф Джефферсона справедливо замечает: «Если бы мистер Джефферсон согласился принять иное правило, самую печальную страницу в его личной истории не пришлось бы писать нам».

В последний день июля Джефферсон, по-прежнему тоскуя по тишине домашней жизни, написал Президенту, подавая прошение об отставке. Изложив свои причины для этого, он говорит:

Джорджу Вашингтону.


Поэтому по окончании грядущего месяца сентября я попрошу позволения удалиться к более тихим местам из тех, к которым, во мне все больше и больше убеждают, ни мои таланты, ни склад ума, ни возраст меня не располагают. Я счел своим долгом упомянуть об этом столь заблаговременно, дабы нашлось время для прибытия преемника из любой части Союза, из какой вы сочтете нужным его вызвать. Искренне желаю, чтобы вы нашли того, кто более способен облегчить бремя ваших трудов; ибо никто на свете искренне не желает, чтобы ваше правление было столь же приятным для вас самого, сколь полезным и необходимым оно является для нашей страны, и никто не питает к вам столь же разумной и сердечной привязанности и уважения, как, дорогой сер, ваш покорнейший и нижайший слуга.



В начале августа Президент навестил Джефферсона в его загородном доме и настоятельно просил позволить ему отложить принятие отставки до 1 января. Джефферсон в конце концов, хотя и неохотно, согласился на это. Следующая выдержка из письма, написанного им Мэдисону в июне, показывает, насколько тягостной была для него общественная жизнь:

Джеймсу Мэдисону.


Если, следовательно, общество не имеет на меня никаких прав, а моим друзьям нечего оправдывать, решение будет зависеть исключительно от моих собственных чувств. Было время, когда они сильно отличались от нынешних; когда, возможно, уважение мира имело для меня большую ценность, чем всё остальное в нем. Но возраст, опыт и размышления, сохранив за этим лишь подобающую ценность, поставили выше спокойствие. Биение моего больше не идет в ногу с суетой мира. Оно побуждает меня искать счастья в объятиях и любви моей семьи, в обществе соседей и книг, в полезных занятиях на моих фермах и в делах, в интересе или привязанности к каждой распускающейся почке, к каждому дуновению ветерка вокруг меня, в полной свободе отдыха, движения, мысли — отчитываясь перед самим собой одним за свои часы и поступки. Каков же должен быть принцип того расчета, который противопоставил бы всему этому обстоятельства моего нынешнего существования — изнуренного трудом с утра до ночи и изо дня в день; зная их столь же бесплодными для других, сколь тягостными для меня самого, в одиночку ведущего отчаянную и вечную борьбу против толпы тех, кто систематически подрывает общественную свободу и процветание, когда даже редкие часы отдыха приносятся в жертву обществу лиц с теми же намерениями, чью ненависть я сознаю даже в те минуты веселья, когда сердце больше всего желает открыться излияниям дружбы и доверия; оторванного от семьи и друзей, мои дела заброшены и приведены в хаос и расстройство; короче говоря, меняющего всё, что я люблю, на всё, что я ненавиделю, и всё это без единого утешения в настоящем или перспективе, в текущем наслаждении или будущем желании. Воистину, мой дорогой друг, долг тут ни при чем, склонность отсекает любые споры, и пусть между вами и мной больше никогда не будет разговоров на эту тему.



Мистеру Моррису он писал 11 сентября:


В этом месте разразилась заразная и смертельная лихорадка. Смертельных исходов от нее на позапрошлой неделе было около сорока; на прошлой неделе — около пятидесяти; на этой неделе их, вероятно, будет около двухсот, и она распространяется. Из города уезжает каждый, кто может. Полковник Гамильтон болен лихорадкой, но идет на поправку. Президент, согласно договоренности некоторого времени назад, вчера отправился в Маунт-Вернон. Военный секретар отправляется с визитом в Массачусетс. Через несколько дней я уеду в Виргинию. Когда мы снова соберемся вместе, возможно, будет зависеть от хода этой болезни, и от этого же может зависеть дата моего следующего письма.



Теперь я перенесу читателя к началу этого года (1793) и приведу выдержки из писем Джефферсона его дочери, миссис Рандольф, расположив их в хронологическом порядке:

Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 14 января 1793 г.

Хотя в ее письме сообщалось о выздоровлении Анны, я все же хочу узнать, что время подтверждает наши надежды. Недавно нас развлекал подъем мистера Бланшара на воздушном шаре. Надежность этого средства показалась столь великой, что все теперь желают путешествовать на воздушном шаре. Я искренне желаю его получить, так как вместо десяти дней окажусь дома в пределах пяти часов.




Филадельфия, 24 февраля 1793 г.

Поцелуй дорожку Анну и спроси ее, помнит ли она меня и напишет ли мне. Здоровья малышке и счастья всем вам.




Филадельфия, 10 марта 1793 г.

Когда я увижу вас, сказать не могу; но мое сердце и мысли полностью с вами, пока это не произойдет. Я отказался от своего дома здесь и снял небольшой загородный домик на берегу Скулкилла, чтобы жить в нем пока я здесь. Мы упаковываем всю нашу излишнюю мебель и отправим ее водным путем в Ричмонд, когда установится благоприятная погода. Мои книги тоже, за очень немногим исключением, будут упакованы и отправлены с остальными вещами; так что я лишу себя возможности снова вернуться в город для ведения хозяйства, а вести дела зимой в загородной резиденции было бы невозможно. Хотя это указывает на конечный срок моего пребывания здесь, мои мысли обращаются к гораздо более короткому сроку, если позволят обстоятельства, которые нарушили мое первоначальное решение. Действительно, я очень хочу оказаться дома вовремя, чтобы во второй половине лета и осенью достроить ту часть дома, которую собирался сделать весной.



Следующее письмо было написано старому другу:

Миссис Черч.


Филадельфия, 7 июня 1793 г.

Дорогая мадам, — Месье де Ноай был столь любезен, что передал мне Ваше письмо. Оно переполняет чашу его заслуг перед любой услугой, которую я могу ему оказать. Оно послужило поводом пробудить в моей памяти воспоминания, которые мне очень дороги и которые часто служат восхитительным убежищем от сухих и тягостных сцен дел. Никогда ни один смертный не уставал от них так, как я. Я думал, что покончил с ними несколько месяцев назад, но буду задержан еще немного, и тогда надеюсь вернуться к тем местам, для которых единственно было создано мое сердце. Я понимал, что вскоре мы будем иметь счастье видеть Вас в Америке. Теперь это, я полагаю, единственная страна спокойствия, и она должна стать убежищем для всех тех, кто желает избежать сцен, сломивших наших друзей в Париже. Что стало с мадам де Корни? Я никогда ничего о ней не слышал с тех пор, как вернулся в Америку. Где миссис Косвеи? Я слышал, что она стала матерью; но неужели новый объект поглотит все ее привязанности? Я думаю, что если Вы скоро не вернетесь в Америку, то останетесь в Англии из-за новых семейных связей; ибо я уверен, что моя дорогая Китти слишком красива и слишком хороша, чтобы ее не добивались, и не добивались до тех пор, пока ради мира она не осчастливит кого-нибудь. Ее подруга Мария пишет ей сейчас, и я приветствую ее с искренней привязанностью. Примите же заверения в таковой от, дорогая мадам, Вашего преданного и покорного слуги,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.





Я продолжаю его письма к его дочери, миссис Рандольф.

Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 10 июня 1793 г.

Я искренне поздравляю вас с прибытием пересмешника. Научите всех детей почитать его как высшее существо в образе птицы или как существо, которое будет преследовать их, если ему или его яйцам будет причинен какой-либо вред. Я буду надеяться, что размножение кедров поблизости, а также деревьев и кустарников вокруг дома привлечет их больше; ибо они любят селиться поблизости от наших жилищ, если те обеспечивают укрытие.




Филадельфия, 7 июля 1793 г.

Моя голова была так занята сельским хозяйством с тех пор, как я счел необходимым подготовить место для своего управляющего, что я не смог удержаться от того, чтобы адресовать свои последние еженедельные письма мистеру Рандольфу и донимать его своими планами. Мария пишет тебе сегодня. Ее здоровье приходит в норму, хотя оно и не отличное. Она проводит со мной два-три дня в неделю под деревьями, ибо я захожу в дом только в час сна. Я никогда раньше не знал истинной ценности деревьев. Мой дом полностью утопает в высоких платанах, внизу растет хорошая трава; и под ними я завтракаю, обедаю, пишу, читаю и принимаю гостей. Что бы я только ни отдал за то, чтобы деревья, посаженные ближе всего вокруг дома в Монтичелло, были уже взрослыми.




Филадельфия, 21 июля 1793 г.

12-го числа сего месяца у нас были персики и индийская кукуруза. Когда они начинают появляться у вас в этом году? Можете ли вы запасти хороший запас семян гороха на предстоящее лето? Зимой мы постараемся покрыть наш сад толстым слоем навоза. Когда земля богата, она бросает вызов засухам, дает урожай в изобилии и наилучшего качества. Я подозреваю, что насекомые, которые досаждали вам, расплодились из-за слабости ваших растений; а она была вызвана истощенным состоянием почвы. Мы атакуем их в следующем году совместными усилиями.




Филадельфия, 4 авг. 1793 г.

Прилагаю два рецепта Пети. Их орфография вас позабавит, в то время как содержание может оказаться полезным. Последний из двух действительно ценен, так как консервированная таким образом фасоль остается такой же плотной, свежей и зеленой, как при сборе.



Орфография, упоминаемая в этом письме, касалась слова pancakes — французский повар написал его так: pannequaiques.

18 августа Джефферсон пишет миссис Рандольф:


Мария и я вычеркиваем недели, которые отделяют нас от вас. Они тянутся медленно; но время неумолимо, хоть и медленно... Мои благословения вашим малышам; любовь всем вам и дружеские приветы моим соседям. Прощайте.



Осенью Джефферсон посетил Монтичелло и оставил там свою дочь Марию по возвращении в Филадельфию, или вернее в Джермантаун, откуда было написано следующее письмо. Адресат этого письма не указан, но, вероятно, оно было написано Мэдисону. Я привожу лишь отрывки:


Джермантаун, 2 ноября 1793 г.

Я догнал Президента в Балтиморе, и мы прибыли сюда вчера, причем я лишился семи с лишним долларов, чтобы добраться от Фредериксбурга сюда, так как дилижансы хожу только до Балтимора. Я упоминаю об этом, чтобы предостеречь вас с Монро. Лихорадка в Филадельфии настолько утихла, что почти исчезла. Жители начинают возвращаться. Было решено, что Президент не станет вмешиваться в заседание Конгресса... Судя по нынешнему положению дел, это место не может разместить ни одного лишнего человека. В качестве большой милости я получил койку в углу общего зала таверны; и должен оставаться там, пока кто-нибудь из жителей Филадельфии не освободит место, перебравшись в город. Тогда придется платить ему от четырех до шести или восьми долларов в неделю за конуры без кровати, а иногда даже без стула или стола. В этом месте нет ни одного пансиона. Росс и Уиллинг живы. Хэнкок мертв.



Джеймсу Мэдисону.


Джермантаун, 17 ноября 1793 г.

Дорогой сэр, — Я нашел хорошее жилье для Монро и для Вас — то есть хорошую комнату с камином и двумя кроватями в приятном и удобном месте у тихой семьи. Они будут кормить вас завтраком, но обедать вы должны в таверне; через дорогу есть хорошая. Так поступают все, и всем, полагаю, не удастся получить даже полуторные кровати. Президент останется здесь, я полагаю, до заседания Конгресса, исключительно для того, чтобы образовать для них точку опоры, прежде чем они смогут получить информацию и обрести мужество. Ибо в настоящее время в самом недуге не наблюдается ни одного нового случая, так как после сильных дождей 1-го числа месяца новых заражений не происходило, а те, кто заразился ранее, умерли или выздоровели... Примите оба мою искреннюю привязанность.



Хотя это письмо датировано позднее некоторых последующих, мы приводим его здесь:

Миссис Черч.


Джермантаун, 27 ноября 1793 г.

Я получил, мой добрый друг, Ваше любезное письмо от 19 августа с выдержкой из письма Лафайета, за которого мое сердце непрерывно обливается кровью. Влияние Соединенных Штатов было задействовано настолько, насколько это было возможно либо с точки зрения приличия, либо с должным эффектом. Но я боюсь, что расстояние и разница принципов оставляют генералу Вашингтону мало рычагов влияния на тюремщиков Лафайета. Тем не менее, его друзья могут быть уверены, что наше усердие не бездействовало. Ваше письмо приносит мне первую весть о том, что наша дорогая подруга мадам де Корни оказалась, что касается ее состояния, в числе жертв этого времени. Времена поистине скорбные и жертва глубоко оплакиваемая! Я не знаю страны, где остатки состояния могли бы обеспечить ей такое же спокойствие, как эта, и где общественное уважение было бы столь привязано к достоинству независимо от богатства; но наши манеры и состояние нашего общества здесь настолько отличаются от тех, к которым привыкла она, что в этом плане она, пожалуй, потеряла бы больше. А мадам Косвеи в монастыре! Я знал, что к большой доброте сердца она примешивает энтузиазм и религиозность; но я думал, что сам этот энтузиазм помешает ей запереть свое поклонение Богу вселенной в стенах клуатра; что она скорее стала бы искать горную вершину. Счастлив был бы я, если бы именно Вы, она и мадам де Корни пожелали ее найти. Вы пишете, правда, что собираетесь в Америку, но я знаю, что это означает Нью-Йорк. Тем временем я отправляюсь в Виргинию. Мне наконец удалось назначить это на начало нового года. Тогда я буду освобожден от ненавистных занятий политикой и останусь в лоне своей семьи, моего хозяйства и моих книг. Мне нужно построить дом, возделывать поля и заботиться о счастье тех, кто трудится ради моего. У меня одна дочь замужем за человеком науки, рассудительным, добродетельным и состоятельным; в котором поистине мне больше не о чем желать. Они живут со мной. Если вторая окажется столь же удачливой, со временем я возомню себя столь же благословенным, сколь благословеннейшие из патриархов. Ничто тогда не сможет отвлечь мои мысли от дома даже на мгновение, кроме воспоминаний о моих заграничных друзьях. Я часто задаюсь вопросом, приедете ли Вы когда-нибудь с Китти навестить своих друзей в Монтичелло? Но отвечать на него позволено моей привязанности, а не опыту вещей, и я полон решимости верить этому ответу, потому что благодаря этой вере я крепче сплю и просыпаюсь более жизнерадостным. En attendant, да благословит Вас Бог.

Примите заверения в моем искреннем и неизменном уважении,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Следующие письма и отрывки покажутся читателю интересными:

Мэри Джефферсон.


Джермантаун, 17 ноября 1793 г.

Никакого письма до сих пор нет от моей дорогой Марии, которая так любит писать и столь пунктуальна в своей переписке. В качестве наказания я требую, чтобы следующее было написано по-французски... Я еще не был [в Филадельфии] не потому, что существует тень опасности, а потому, что я пешеход. Томас вернулся ко мне на службу. Его жена и ребенок поехали в город в день, когда мы их оставили. Там они заразились желтой лихорадкой, слегли два или три дня спустя, и оба умерли. Если бы мы оставались там те два или три дня дольше, они бы заболели в нашем доме. Миссис Фуллартон уехала из Филадельфии. Мистер и миссис Риттенхаус остались здесь, но избежали лихорадки. Усердно занимайся музыкой, чтением, шитьем, ведением хозяйства и люби меня так же нежно, как я тебя.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

P. S. — Передайте мистеру Рандольфу, что у генерала Уэйна обоз из двадцати двух повозок с провизией и отряд из семидесяти человек были отрезаны в арьергарде индейцами.



Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 15 декабря 1793 г.

Моя дорогая Мария, — Я должен был написать тебе в прошлое воскресенье в твою очередь, но дела потребовали отдать твою очередь мистеру Рандольфу и отложить письмо к тебе на сегодняшний день. Я получил теперь ваши с сестрой письма от 27 и 28 ноября. Я согласен, чтобы Уотсон сделал для тебя письменный стол. На днях я заходил к миссис Фуллартон и видел там твою подругу Салли Кроппер. Она уехала в Трентон на следующее утро после того, как покинула нас, и оставалась там до недавнего времени. Горничная, которая прислуживала ей и тебе в нашем доме, заразилась лихорадкой по возвращении в город и умерла. В письме на прошлой неделе я просил мистера Рандольфа прислать лошадей за мной к Фредериксбургу на 12 января. Чтобы это письмо не затерялось, я повторяю это здесь и прошу тебя упомянуть об этом ему. Я также сообщил ему, что некий человек по имени Эли Александер отправляется сегодня из Элктауна, чтобы принять под свое начало плантации под началом Берда Роджерса, и попросил его подготовить для него все необходимое на месте до моего прибытия. Я надеюсь быть со всеми вами к 15 января и больше не покидать вас. Мои благословения твоей дорогой сестре и малышам; моя любовь мистеру Рандольфу и твоим друзьям, находящимся с вами. Прощай, дорогая. Твой нежно любящий,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф. — [Выдержка.]


Филадельфия, 22 декабря 1793 г.

В своем письме двухнедельной давности мистеру Рандольфу и в письме недельной давности Марии я упоминал о своем желании, чтобы мои лошади встретили меня во Фредериксбурге 12 января. Я повторяю это сейчас, на случай если те письма затеряются. Президент вчера предпринял то, что, я надеюсь, станет его последней попыткой убедить меня остаться; но в этом вопросе я теперь непреклонен перед лицом любых соображений. Мои книги и остатки мебели отправляются завтра морем в Ричмонд... Надеюсь, что с очередной почтой я смогу переслать мистеру Рандольфу печатную копию нашей переписки с мистером Жене и мистером Хаммондом, переданную в Конгресс. Наши дела с Англией и Испанией имеют мрачный вид. Натравливание на нас алжирцев, организованное Англией, вызвало особенное раздражение. Я думаю, Конгресс компенсирует это высокими пошлинами на все статьи британского импорта. Если это приведет к войне, хотя ее и не желают, она, кажется, не вызывает страха.



Хорошо осведомленному читателю знакома упоминаемая в предыдущем письме дискуссия между правительством Соединенных Штатов и министрами Франции и Англии, господами Жене и Хаммондом. Я не могу удержаться от того, чтобы не привести следующий отрывок из отчета Джефферсона об интервью между мистером Жене и им самим:


Он (Жене) спросил, не являются ли они (Конгресс) сувереном. Я ответил ему: нет, они суверенны только в создании законов; Исполнительная власть суверенна в их исполнении; а Судебная — в их толковании, когда они относятся к ее ведомству. «Но, — сказал он, — по крайней мере Конгресс обязан следить за соблюдением договоров!» Я ответил ему: нет; существует очень мало случаев, вытекающих из договоров, которые они могли бы рассматривать; Президент должен следить за тем, чтобы договоры соблюдались. «Если он выносит решение против договора, к кому должна апеллировать нация?» Я ответил ему, что Конституция сделала Президента высшей инстанцией для апелляции. Он ответил мне поклоном и сказал, что, поистине, он не станет делать мне комплиментов по поводу такой Конституции, выразил крайнее удивление по этому поводу и, казалось, никогда прежде не имел подобной идеи.



Следующее письмо говорит само за себя:

Джорджу Вашингтону.


Филадельфия, 31 декабря 1793 г.

Дорогой сэр, — Имея честь сообщить Вам в своем письме от конца июля о своем намерении оставить пост Государственного секретаря в конце сентября, Вы изволили по особым причинам пожелать отсрочки до конца года. Этот срок теперь наступил, и мои склонности к уединению становятся с каждым днем все более непреодолимыми, поэтому я беру на себя смелость сложить с себя обязанности этого поста и вернуть его в Ваши руки. Пожалуйста, примите вместе с ним мою искреннюю благодарность за все снисхождение, которое Вы были столь добры проявлять ко мне при исполнении его обязанностей. Сознавая, что моя нужда в нем была велика, я всегда находил его еще большим, не имея при этом никаких иных оснований, кроме твердого преследования того, что представлялось мне правильным, и полного презрения ко всем средствам, которые были столь же не открытыми и не честными, сколь чистой была их цель. Я уношу в свое уединение живое чувство Вашей доброты и буду продолжать с благодарностью помнить ее. С самыми искренними молитвами о Вашей жизни, здоровье и душевном покое прошу Вас принять дань глубокого и неизменного уважения и привязанности, с какими имею честь быть, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Это вызвало со стороны Вашингтона следующее прекрасное и теплое письмо:

От Джорджа Вашингтона.


Филадельфия, 1 января 1794 г.

Дорогой сэр, — Вчера я с искренним сожалением получил Ваше прошение об отставке с поста Государственного секретаря. Поскольку оказалось невозможным уговорить Вас дольше отказывать себе в удовлетворении Вашего стремления к частной жизни, с этим событием, сколь бы ни был я озабочен тем, чтобы его предотвратить, приходится смириться.

Но я не могу позволить Вам покинуть свой пост, не заверив Вас, что мнение, которое я составил о Вашей честности и талантах и которое продиктовало Ваше первоначальное назначение, полностью подтвердилось на практике, и что оба эти качества были блестяще проявлены при исполнении Ваших обязанностей. Пусть убежденность в моих самых искренних молитвах о Вашем счастье сопровождает Вас в Вашем уединении; и принимая с теплейшей благодарностью Вашу заботу о моем благополучии, прошу Вас верить, что я, дорогой сэр, и т. д.



Пожалуй, ни один человек никогда не получал более высокого комплимента за умелое исполнение своих официальных обязанностей, чем тот, что был сделан Джефферсону его противниками, которые, выступая против его выдвижения на пост президента, в качестве возражения приводили следующее: «Природа создала его только для того, чтобы быть Государственным секретарем».

5 января Джефферсон отправился в свой любимый дом в Монтичелло, питая наивные иллюзии, что он больше никогда не покинет мирное убежище его крыши ради суеты общественной жизни, но в действительности ему было суждено получить лишь короткую передышку от нее ради гораздо более сладких радостей семейной жизни в окружении детей и внуков.

Его личные дела отчаянно нуждались в его постоянном присутствии дома после столь долгих отлучек на государственной службе. Теперь в своем родном штате он владел более чем десятью тысячами акров земли, которые на протяжении десяти долгих лет подвергались плохому возделыванию, бесхозяйственности и разорению со стороны наемных надсмотрщиков. Из этих крупных земельных владений от пяти до шести тысяч акров, включавших фермы Монтичелло, Монтальто, Тафтон, Шедвелл, Лего, Пантопс, Паунсис и Лимстоун, находились в округе Албемарл; в то время как другое прекрасное и любимое имение, называемое Поплар-Форест, лежало в округе Бедфорд и насчитывало более четырех тысяч акров. Из его земель в Албемарле возделывались лишь двенадцать сотен акров, а в Бедфорде — восемь сотен, что в сумме составляло две тысячи акров пахотной земли. Число рабов, принадлежавших Джефферсону, составляло сто пятьдесят четыре человека — очень небольшое число по сравнению с его земельными владениями. Некоторое представление о том, как обстояли дела на этих фермах, можно составить по тому факту, что из тридцати четырех лошадей на них восемь были верховыми. Остальной скот состоял из пяти мулов, двухсот сорока девяти голов крупного рогатого скота, трехсот девяноста свиней и трех овец.

Несколько месяцев непрерывного пребывания дома, которые Джефферсон смог провести за последние десять лет, оказались недостаточными для того, чтобы навести порядок в делах. Насколько сильно его фермы нуждались в новой системе управления, можно видеть из следующего письма генералу Вашингтону, написанного им весной 1794 года. Он пишет:

Джорджу Вашингтону.


Я обнаруживаю при более детальном осмотре моих земель, чем позволяли прежние краткие визиты к ним, что десятилетнее оставление их на произвол надсмотрщиков привело к такой степени деградации, которая намного превзошла мои ожидания. Поскольку это заставляет меня принять более мягкий курс севооборота, я одновременно вижу, что они позволили мне это сделать, распахав множество земель во время моего отсутствия. Поэтому я решил разделить свои фермы на шесть полей со следующим севооборотом: первый год — пшеница; второй — кукуруза, картофель, горох; третий — рожь или пшеница в зависимости от обстоятельств; четвертый и пятый — клевер, где поля его выносят, и удобрение гречихой, где не выносят; шестой — выпас скота и удобрение гречихой. Но у меня уйдет от трех до шести лет на то, чтобы этот план заработал. Я еще не уверен, что мое приобретение надсмотрщиков из верховьев Элка оказалось удачным или что в этом году будет сделано многое для спасения моих плантаций от их жалкого состояния. Лекарством должны стать время, терпение и настойчивость; и максима из Вашего письма «тише едешь — дальше будешь» ничуть не менее хороша в сельском хозяйстве, чем в политике... Но я слишком дорожу душевным покоем, чтобы позволить политическим вещам вообще проникать в мои мысли. Я не забываю, что должен Вам письмо для мистера Янга; но жду полной информации. С наилучшими пожеланиями Вашего здоровья и счастья и с самыми дружескими приветьями миссис Вашингтон, имею честь быть, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



Несмотря на столь запущенное и удручающее состояние его дел (происходящее вовсе не по его вине), мы по-прежнему застаем его наслаждающимся тишиной и покоем частной жизни. По этому поводу он пишет мистеру Адамсу 25 апреля следующее:

Джону Адамсу.


Дорогой сэр, — Я должен поблагодарить Вас за труд, который Вы были так любезны мне прислать, а также за сопровождающее его письмо и Ваши поздравления по поводу моего нынешнего покоя. Разница между моим нынешним и прошлым положением такова, что мне не о чем сожалеть, кроме того, что мой выход на покой был отложен на четыре года дольше, чем следовало. Принципы, по которым я рассчитывал ценность жизни, полностью на стороне моего нынешнего курса. Я возвращаюсь к сельскому хозяйству с таким пылом, какого я едва ли знал в юности, и который совершенно победил мою любовь к чтению. Вместо того чтобы писать по десять-двенадцать писем в день, что вошло у меня в привычку как само собой разумеющееся, я откладываю ответы на письма теперь, по-крестьянски, дождливого дня, а затем обнаруживаю, что иногда они откладываются из-за других необходимых занятий... Желая Вам всех степеней счастья, как общественного, так и личного, и с наилучшими пожеланиями миссис Адамс, остаюсь Ваш преданный и покорный слуга.



Поскольку земля не была подготовлена к обработке предыдущей осенью, сельскохозяйственные работы Джефферсона летом 1794 года не дали никаких результатов. К сожалению, когда наступил следующий сезон, подходящий для надлежащей подготовки к предстоящему году, его здоровье оказалось в таком состоянии, которое помешало ему лично руководить фермами, и таким образом он был лишен каких-либо доходов с них еще на один год. Примерно в это же время генералу Вашингтону через своего Государственного секретаря Эдмунда Рандольфа удалось предпринять еще одну попытку вернуть Джефферсона в свой кабинет. Несмотря на то, что Джефферсон в то время был болен, он немедленно направил Рандольфу следующий ответ:

Эдмунду Рандольфу.


Монтичелло, 7 сентября 1794 г.

Дорогой сэр, — Ваше благосклонное письмо от 28 августа застало меня в постели во время приступа ревматизма, который уже десять дней держит меня в постоянном мучении и не оставляет надежды на облегчение. Но поскольку экспресс и характер дела требуют немедленного ответа, я пишу Вам в этом положении. Никакие обстоятельства, мой дорогой сэр, больше никогда не искусят меня заняться чем-либо общественным. Я считал себя совершенно утвердившимся в этом решении, когда покидал Филадельфию, но каждый день и час с тех пор добавляли ему непреклонности. Для меня огромное удовольствие сохранять уважение и одобрение Президента, и это составляет единственную причину какого-либо сожаления по поводу неспособности исполнить каждое его желание. Пожалуйста, передайте ему эти чувства и тысячу других, в которые мое положение не позволяет мне вдаваться...



Я не нахожу ничего заслуживающего внимания в жизни Джефферсона за 1795 год. Он продолжал спокойно и счастливо наслаждаться обществом своих детей и внуков в своем прекрасном горном доме. Миссис Рандольф к тому времени была матерью троих детей. Из его писем к ней мы видели, как преданно любил ее отец. С момента смерти матери она была его неизменной спутницей вплоть до собственного замужества; Мария Джефферсон, которой теперь исполнилось семнадцать лет, была столь же прекрасной и любящей девушкой, сколь была ребенком. Блеск ее красоты восторженно воспевают те из живущих до сих пор, кто помнит ее.



В письме к мистеру Мэдисону, написанном весной этого года (1795), мистер Джефферсон пишет о себе следующее:

Джеймсу Мэдисону.


Если этих общих соображений было достаточно, чтобы заложить основу для твердой решимости никогда не позволять себе думать об этой должности или допускать мысли о себе на нее, то особые обстоятельства, возникшие после моего ухода на покой, еще более непреодолимо запирают перед ней дверь. Мое здоровье полностью подорвано за последние восемь месяцев; мой возраст требует, чтобы я привел свои дела в ясное состояние; они надежны, если о них заботиться, но чреваты значительными опасностями, если пренебрегать ими дольше; и превыше всего — радости, которые я испытываю в обществе своей семьи и в сельскохозяйственных занятиях, в которые я так страстно вовлечен. Та крошечная доля амбиций, что была у меня в мололые годы, давно испарилась, и я ценю посмертную славу еще меньше, чем нынешнюю... Я жажду увидеть вас... Можем ли мы надеяться на ваш визит? Если да, то пусть это будет после середины мая, к какому времени я надеюсь вернуться из Бедфорда.



Писав в тот же день своему другу мистеру Джайлзу, он говорит:


Я буду очень счастлив визиту, который вы мне обещаете. Единственное, чего не хватает для моего полного счастья, — это более частых встреч с друзьями. Это тем более необходимо, поскольку я все прочнее привязан к земле. Если вы навещаете меня как фермер, то делать это нужно как соученик; ибо я всего лишь ученик — правда, страстный, но безнадежный, будучи уже слишком стар для изучения нового ремесла. Тем не менее, я восхищен этим и занят им так, будто являюсь величайшим знатоком. Я буду говорить с вами об этом с утра до ночи и посажу вас на очень скудный паек политической пищи. То тут, то там вознесу благочестивую молитву за французских и голландских республиканцев, с надлежащей поспешностью возвращаясь к клеверу, картофелю, пшенице и т. д.



Эдварду Ратледжу он писал 30 ноября 1795 г.:


Я получил Ваше любезное письмо от 12 октября с Вашим сыном, который был так добр, что навестил меня здесь, и от визита которого я получил все то удовольствие, какое доставляет мне всё, исходящее от Вас, а особенно с темы, столь заслуженно дорогой для Вас. Он застал меня в обожаемом мной уединении, живущим подобно допотопному патриарху среди детей и внуков и возделывающим свою почву. Поскольку он недавно прибыл из Филадельфии, Бостона и т. д., он смог сообщить мне массу сведений о том, что происходит в мире; и я докучал ему вопросами почти так же, как наши друзья Линч, Нельсон и т. д., будут докучать нам, когда мы перешагнем через Стиксы, ибо они захотят узнать, что происходило на поверхности земли с тех пор, как они покинули нас. Вы надеетесь, что я не оставил полностью службу нашей стране. После двадцати пяти лет непрерывной службы на ней я полагаю, что выполнил свой тур, как пунктуальный солдат, и могу требовать отставки. Но я рад этому чувству с Вашей стороны, мой друг, потому что оно дает надежду, что Вы последуете собственным проповедям и выступите на помощь общественному кораблю. Я не приму Ваше старое оправдание в том, что Вы находитесь на государственной службе, пусть даже дома. Кампании, которые ведутся в собственном доме человека, в счет не идут. Нынешнее положение Президента, не имеющего возможности заполнить должности, поистине с необычайной силой взывает к тем, кого природа предназначила для них.



Ранней весной 1796 года в письме к своему другу Джайлзу он дает нам следующее представление о своих домашних делах:


У нас выдалась прекрасная зима. Пшеница выглядит хорошо. Кукуруза редка и дорога: двадцать два шиллинга здесь, тридцать шиллингов в Амхерсте. Наши цветы только начинают распускаться. Я начал снос своего дома и надеюсь завершить его перестройку в течение лета. У нас найдется местечко в печи кирпичного завода, куда можно вас засунуть, или в восьмиграннике, чтобы проветрить вас.



Другому другу он писал несколько недель спустя:


Я начинаю ощущать последствия старости. Мое здоровье внезапно пошатнулось, появились симптомы, которые дают мне основания полагать, что мне не придется долго претерпевать taedium vitae.





Читатель с интересом прочтет следующее доброе и теплое письмо молодому Лафайету — сыну маркиза де Лафайета:

Младшему Лафайету.


Монтичелло, 19 июня 1796 г.

Дорогой сэр, — Запросы Конгресса были первым известием, достигшим моего уединения о том, что Вы находитесь в этой стране; и от м. Вольнея, находящегося сейчас со мной, я впервые узнал, где Вы находитесь. Я пользуюсь самыми первыми мгновениями этой информации, чтобы выразить Вам удовлетворение, с которым я узнаю, что Вы находитесь на земле безопасности, где встретите в каждом человеке друга Вашего достойного отца и семьи. Среди них я прошу позволения смешать собственные заверения в искренней привязанности к нему и мое желание доказать ее любой услугой, которую я могу Вам оказать. Я знаю, впрочем, что Вы уже находитесь под слишком хорошим покровительством, чтобы нуждаться в каком-либо другом, и что мое расстояние и уединение делают мои чувства бесполезными для Вас. Тем не менее, они существуют во всей своей теплоте и чистоте по отношению к Вашему отцу и каждому, кто дорог ему; и никто с большим волнением не желал снова увидеть его в лоне нации, которая, зная его дела и достоинства, желает навсегда сделать его и его семью своими собственными. Вы были, пожалуй, слишком молоды, чтобы помнить меня лично, когда я был в Париже. Но я прошу Вас помнить, что если представится какой-либо случай, в котором я могу быть полезен Вам, нет никого, на чью дружбу и усердие Вы могли бы рассчитывать увереннее. Вы когда-нибудь, возможно, совершите путешествие по этим Штатам. Если что-то в этой их части привлечет Ваше любопытство, для меня было бы большим удовольствием принять Вас здесь и лично заверить в тех чувствах уважения и привязанности, с какими я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и покорный слуга,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.







ГЛАВА XIII.


Описание Монтичелло и Джефферсона герцогом де Ларошфуко-Лианкуром. — Выдвижение на пост Вице-президента. — Письмо Мэдисону. — Адамсу. — Предпочтение должности Вице-президента. — Отъезд в Филадельфию. — Прием там. — Возвращение в Монтичелло. — Письма к дочери. — Поездка в Филадельфию. — Письмо Ратледжу. — Семейные письма. — Мисс Черч. — Миссис Черч.



В другом месте я приводил очаровательную картину Монтичелло и его обитателей в 1782 году из-под пера искусного француза — маркиза де Шастеллюкса. Его соотечественник — столь же искусный и выдающийся, герцог де Ларошфуко-Лианкур — оставил нам подобную же картину более позднего времени. Этот патриотично настроенный французский дворянин, бывший генерал-лейтенантом Франции и Президентом Национального собрания, находясь в изгнании, провел несколько дней в Монтичелло в июне 1796 года — месяце, когда горы Албемарла облачены во весь блеск своей летней красоты. Прекрасные пейзажи вокруг Монтичелло как нельзя лучше подходили для того, чтобы очаровать взор иностранца; и я привожу подробное, но приятное описание этого места, его владельца и окрестностей, составленное герцогом. В нем есть одна-две незначительные ошибки в отношении географических названий; остальное точно:


Монтичелло расположен в трех милях от Милтона, в той цепи гор, которая тянется от Джеймс-Ривер до Раппаханнока, в двадцати восьми милях к востоку от Голубого хребта и в направлении, параллельном этим горам. Эта цепь, простирающаяся непрерывно на небольшом протяжении, последовательно принимает названия Западных, Южных и Зеленых гор.

Именно в той части, которая известна под названием Южных гор, расположен Монтичелло. Дом стоит на вершине горы, и при составлении его плана были учтены вкус и европейские искусства. Мистер Джефферсон начал его строительство еще до Американской революции; с той эпохи его жизнь была неизменно связана с государственными делами, и он не мог завершить воплощение всего объема замысла, который, судя по всему, изначально зародился у него. Та часть здания, которая была завершена, пострадала от приостановки работ, и мистер Джефферсон, два года назад вернувшийся к привычкам и досугу частной жизни, теперь занят устранением ущерба, причиненного этим перерывом и в еще большей степени его отсутствием; он продолжает свой первоначальный план и даже совершенствует его, придавая своим постройкам большую высоту и масштаб. Он намеревается сделать их одноэтажными, увенчанными балюстрадами, а в центре строения должен быть сооружен купол. Помещения будут просторными и удобными; убранство, как внешнее, так и внутреннее, простым, но правильным и элегантным. Монтичелло, согласно своему первому плану, бесконечно превосходил все остальные дома в Америке с точки зрения вкуса и удобства; но в то время мистер Джефферсон изучал вкус и изящные искусства только по книгам. Его путешествия по Европе снабдили его образцами; он приспособил их к своему замыслу, и его новый план, выполнение которого уже сильно продвинулось, будет осуществлен до конца следующего года, и тогда его дом, безусловно, заслужит того, чтобы встать в один ряд с самыми приятными особняками Франции и Англии.

Из дома мистера Джефферсона открывается один из самых обширных видов, какие только можно встретить. С восточной стороны, у фасада здания, взор ничем не задерживается, так как гора, на которой расположен дом, возвышается над всеми соседними высотами вплоть до Чесапика. Атлантический океан был бы виден, если бы не огромное расстояние, из-за которого этот вид невозможен. Справа и слева взор охватывает обширную долину, отделяющую Зеленые, Южные и Западные горы от Голубого хребта, и не имеет иных границ, кроме этих высоких гор, цепь которых в ясный день можно различить справа на протяжении более чем ста миль, далеко за Джеймс-Ривер; а слева — вплоть до Мэриленда, по другую сторону Потомака. Через некоторые промежутки, образованные неровными вершинами Голубого хребта, обнаруживается Пикед-Ридж — цепь гор, расположенная между Голубым и Северными хребтами, еще одной более отдаленной грядой. Но в задней части вид вскоре прерывается горой более высокой, чем та, на которой стоит дом. Границы обзора в этой точке, находящейся на столь небольшом расстоянии, образуют приятный отдых для глаз, поскольку необъятность открывающегося с нее вида, пожалуй, уже слишком огромна. Значительное число возделываемых полей, домов и амбаров оживляют и разнообразят обширный пейзаж, еще более украшенный прекрасными и разнообразными очертаниями гор, во всей цепи которых нет ни одной похожей на другую. Однако требуется помощь воображения, чтобы довершить наслаждение этим великолепным видом; и оно должно нарисовать нам те равнины и горы такими, какими их сделают народонаселение и культура через то или иное количество лет. Диспропорция между возделываемыми землями и теми, что все еще покрыты лесами столь же древними, как сам земной шар, в настоящее время слишком велика; и даже когда это будет устранено, взору, возможно, захочется обнаружить широкую реку, большую массу воды — без чего самый грандиозный и обширный пейзаж всегда лишен украшения, необходимого для того, чтобы сделать его совершенно прекрасным.

На этой горе и в окружающих ее долинах на обоих берегах Риванны расположены пять тысяч акров земли, которыми владеет мистер Джефферсон в этой части Виргинии. Возделывается лишь тысяча сто двадцать. Земля, оставленная на попечение управляющих, пострадала наравне со строениями от долгого отсутствия хозяина; по обычаю страны она истощена последовательной культивацией. Ее положение на склонах холмов и гор делает тщательное возделывание более необходимым, чем того требуют земли, расположенные в плоской и ровной местности; обычный распорядок здесь более пагубен, и требуется больше рассудительности и зрелых размышлений, чем на иной почве. Это составляет в настоящее время главное занятие мистера Джефферсона. Мало привычный к сельскохозяйственным занятиям, он черпал принципы земледелия либо из трудов, посвященных этой теме, либо из бесед. Приобретенные таким образом знания часто вводят в заблуждение и во все времена недостаточчны в стране, где сельское хозяйство хорошо понимается; все же они предпочтительнее простого практического знания и страны, где преобладает дурная практика и где опасно следовать заведенному порядку, от которого столь трудно отступить. Прежде всего, многого можно ожидать, если созерцательный ум, подобный уму мистера Джефферсона, берущий за руководящую нить теорию, следит за ее применением с проницательностью и исправляет ее в соответствии с особыми обстоятельствами и природой страны, климата и почвы, сообразуясь с опытом, который он приобретает ежедневно...

В частной жизни мистер Джефферсон проявляет мягкий, легкий и услужливый нрав, хотя он несколько холоден и сдержан. Его беседа отличается исключительной приятностью, и он обладает запасом сведений, не уступающим познаниям любого другого человека. В Европе он занимал бы видное место среди литераторов, и в качестве такового он уже являл себя там. В настоящее время он с активностью и настойчивостью занят управлением своими фермами и постройками; он распоряжается, направляет и преследует в мельчайших деталях каждую отрасль дел, относящуюся к ним. Я застал его в разгар жатвы, пропустить которую его не заставляет даже палящий зной солнца. Его негры накормлены, одеты и обласканы так хорошо, как только могли бы быть белые слуги. Поскольку он не может рассчитывать на какую-либо помощь со стороны двух небольших соседних городков, каждый предмет изготавливается на его ферме: его негры — краснодеревщики, плотники, каменщики, каменнотесы, кузнецы и т. д. Детей он занимает на гвоздильной фабрике, которая уже приносит значительную прибыль. Молодые и старые негритянки прядут для одежды остальных. Он стимулирует их наградами и знаками отличия; словом, его превосходящий ум направляет управление его домашними делами с теми же способностями, активностью и регулярностью, какие он выказывал в ведении государственных дел и какие он призван проявлять в любом положении жизни. В надзоре за своим хозяйством ему помогают две его дочери, миссис Рандольф и мисс Мария, являющиеся красивыми, скромными и любезными женщинами. Они получили образование во Франции...

Мистер Рэндольф является владельцем значительной плантации, примыкающей к имению мистера Джефферсона. Он постоянно проводит с ним лето и, судя по привязанности, которую он к нему питает, кажется скорее его сыном, чем зятем. Мисс Мария постоянно живет с отцом; но поскольку ей семнадцать лет и она поразительно хороша собой, она, без сомнения, скоро обнаружит, что есть обязанности, исполнять которые еще приятнее, чем обязанности дочери. Философский склад ума мистера Джефферсона, его любовь к учебе, его прекрасная библиотека, предоставляющая ему средства для удовлетворения этой страсти, и его друзья, несомненно, помогут ему перенести эту потерю, которая к тому же вряд ли станет абсолютным лишением, поскольку второй зять мистера Джефферсона может, подобно мистеру Рэндольфу, поселиться поблизости от Монтичелло и, если он будет достоин мисс Марии, не сможет найти компании более желанной, чем общество мистера Джефферсона...

Покинул Монтичелло 29 июня.



В течение всего этого лета мистер Джефферсон был сильно занят перестройкой своего дома, которую надеялся завершить до наступления зимы; но как только стены были почти готовы под крышу, сильный мороз в ноябре остановил на нем все работы на всю зиму.

Поскольку генерала Вашингтон объявил о своем намерении уйти из общественной жизни по истечении своего второго срока, на президентское кресло пришлось выдвигать новых кандидатов. Федералисты выбрали своим кандидатом Джона Адамса, в то время как республиканцы, не помышляя о выдвижении в качестве такового кого-либо, кроме Джефферсона, поставили его имя во главе своего избирательного списка. О том, как мало интереса проявлял Джефферсон к выборам, по крайней мере в том, что касалось его собственного успеха, можно судить по тому факту, что он не покидал дома на протяжении всей кампании и за это время написал лишь одно политическое письмо.

Согласно действовавшей тогда конституции, кандидат, набравший наибольшее число голосов, избирался президентом, а тот, кто получал следующее по величине число голосов — независимо от того, баллотировался ли он на пост президента или вице-президента, — избирался на последнюю должность. Выборы закончились, но результат все еще был неизвестен, когда Джефферсон писал 17 декабря мистеру Мэдисону следующее:

Джеймсу Мэдисону.


Ваше благосклонное письмо от 5-го числа было получено мной прошлым вечером. Первым желанием моего сердца было то, чтобы Вас предложили для управления правительством. Поскольку Вы от этого отказались, я желаю кого угодно, но только не себя; и нет ничего, на что я надеялся бы с таким трепетом, как на то, чтобы мое имя оказалось либо на втором, либо на третьем месте. Это было бы для меня безразлично, так как последнее оставляло бы меня дома круглый год, а первые два — на две трети его.



После того как результат выборов перестал быть сомнительным и стало известно, что Адамс был избран президентом, а Джефферсон — вице-президентом, последний написал первому следующее трогательное и прекрасное письмо:

Джону Адамсу.


Монтичелло, 28 декабря 1796 г.

Дорогой сэр! — Общество и общественные газеты были сильно заняты в последнее время тем, что ставили нас в положение противостояния друг другу. Я с уверенностью полагаю, что сами мы лично ощущали это в меньшей степени. В том уединенном уголке, где я нахожусь, я мало что узнаю о происходящем; памфлетов я не вижу вовсе; газет — лишь несколько, и чем их меньше, тем счастливее себя чувствуешь. Наши последние известия из Филадельфии на данный момент датируются 16-м числом текущего месяца. Но хотя на ту дату Ваше избрание на высший государственный пост, по-видимому, еще не было известно как факт, для меня оно никогда не подвергалось сомнению. Я знал, что Вы не можете потерять ни одного голоса к северу от Делаэра, и даже если бы голоса Пенсильвании оказались против Вас в массе своей, все же Вы получили бы достаточное их количество к югу от нее, чтобы поставить Ваше преемство вне всякой опасности. Я ни единого мгновения не ожидал иного исхода; и хотя я знаю, что мне не поверят, от этого не менее истинно то, что я никогда этого и не желал. Мои соседи в качестве моих сокомпургаторов могли бы подтвердить этот факт, поскольку они видят мои занятия и мою привязанность к ним...

Я оставляю другим возвышенное наслаждение плыть посреди бури, будучи гораздо более доволен крепким сном и теплым местом внизу, в обществе соседей, друзей и товарищей по труду на земле, нежели шпионов и льстецов. Никто тогда не поздравит Вас с большим бескорыстием, чем я. Долю же, которую я, возможно, имел в недавнем голосовании, я буду по-прежнему высоко ценить как свидетельство той доли, каковую я имею в уважении моих сограждан. Но все же с этой точки зрения несколькими голосами меньше было бы почти незаметно; разница же от воздействия нескольких голосов боль́шего числа была бы весьма ощутимой и тягостной для меня. У меня нет амбиций управлять людьми. Это мучительная и неблагодарная обязанность. К тому же со дня, когда Вы подписали Парижский мирный договор, наш горизонт никогда не был столь пасмурным. Я горячо желаю, чтобы Вы смогли оградить нас от этой войны, которая уничтожит наше сельское хозяйство, торговлю и кредит. Если Вам это удастся, вся слава будет принадлежать только Вам; а то, чтобы Ваше правление было преисполнено славы и счастья для Вас самих и пользы для нас, является искренним пожеланием того, кто, хотя в ходе нашего плавания по жизни и случались или были подстроены различные мелкие происшествия, призванные нас разъединить, сохраняет поныне неизменное уважение времен, когда мы работали ради нашей независимости, а также чувства уважения и привязанности.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



О посте вице-президента Джефферсон в письме к Мэдисону, написанном 1 января 1797 года, говорит следующее:

Джеймсу Мэдисону.


Это единственная должность в мире, в отношении которой я не могу решить для себя, предпочел бы я ее занимать или не занимать. Гордыня здесь роли не играет, ибо я считаю, вслед за римлянами, что сегодняшний полководец завтра должен быть солдатом, если это необходимо. В особенности я не могу испытывать никаких чувств, которые могли бы восстать против подчиненного положения по отношению к мистеру Адамсу. Я моложе его годами, был младше его в Конгрессе, младше его по дипломатической части, младше его недавно и в нашем гражданском управлении.



Он всегда отзывался об этой должности как о самой желанной из всех остальных в силу того, что она давала занимающему ее лицу высокое положение, хорошее жалованье и изобилие свободного времени. Для него это последнее преимущество являлось наилучшей рекомендацией и заставило его принять этот пост с меньшей неохотой, чем он сделал бы это с любым другим, который его соотечественники могли бы ему навязать.

Джефферсон отправился 20 февраля в Филадельфию, чтобы вступить там в свою новую должность. Он правил своим двухместным фаэтоном с паркой лошадей до Александрии, где отправил своего слугу Юпитера обратно домой с лошадьми, сам же продолжил путешествие в почтовой карете. Он прибыл в Филадельфию 2 марта.

Обладая своей обычной скромностью и нелюбовью к показной роскоши, он еще в январе написал своему другу мистеру Тейсвелл, который заседал в Конгрессе, с умолением уведомить его об избрании обычным каналом рядовой почты, а не депутацией влиятельных мужей, как это было при первой инаугурации правительства. Точно так же из того же чувства робости он стремился въехать в национальную столицу как частный гражданин и без каких-либо народных проявлений в свою честь. Однако все его попытки сделать это оказались тщетными. Отряд войск поджидал его и возвестил о его приближении пушечным салютом, а шествуя перед ним в город, нес развевающееся знамя, на котором были высечены слова: «Джефферсон — друг народа».

В день инаугурации произошел случай, характерный для Джефферсона. После того как присяга вступления в должность была принесена, президент (мистер Адамс) на мгновение вернулся на свое место, затем встал и, поклонившись собранию, покинул зал. Джефферсон поднялся, чтобы следовать за ним, но, увидев, что генерала Вашингтон тоже встает, чтобы уйти, он тут же отступил назад, чтобы дать ему пройти первым. Генерал, заметив это, отказался идти впереди и заставил нового вице-президента предшествовать ему. Двери зала закрылись за ними обоими под бурные овации собравшихся.

Джефферсон отправился домой 12 марта и прибыл туда 20-го, проехав последние этапы своего путешествия в собственной коляске. Обе его дочери находились не в Монтичелло, будучи в отъезде с долгим визитом в имении полковника Рэндольфа на реке Джеймс. Через несколько дней после возвращения домой он написал миссис Рэндольф.

Марте Джефферсон Рэндольф. — [Отрывок.]


Монтичелло, 27 марта 97-го г.

Я прибыл домой в добром здравии ровно неделю назад. Гора к тому времени уже десять дней как цвела. Я обнаруживаю, что природные проявления весны наступают здесь примерно на две недели раньше, чем во Фредериксбурге; но там, где искусство и внимание могут сделать хоть что-то, кто-нибудь в большом скоплении жителей, как в городе, опередит обычных людей, будь то горожане или сельские жители. Я слышал о вас лишь однажды с тех пор, как уехал из дома, и с нетерпением жду известий о том, что вы все здоровы. Впрочем, у меня столь велика уверенность в той дозе здоровья, которой Монтичелло заряжает вас летом и осенью, что я рассчитываю: она благополучно проведет вас через зиму. Разница между здоровьем, которым наслаждаются в Варине и Преск-Айле, есть лишь результат этого. А потому не приписывайте это Варине и не засиживайтесь там слишком долго. Цветение Монтичелло остужено моим одиночеством. Это заставляет меня еще сильнее желать, чтобы вы с сестрой были здесь и наслаждались им. Я ценю радости этой жизни лишь постольку, поскольку вы разделяете их со мной. Все прочие привязанности слабеют, и я приближаюсь к такому состоянию духа, когда ничто уже не удержит меня здесь, кроме моей любви к тебе и сестре да тех нежных уз, что вы добавили к моей жизни. Я надеюсь, что вы будете писать мне, ибо ничто так не радует в ваше время разлуки, как эти доказательства вашей любви. Будь моя дорогая дочь уверена, что ты обладаешь моей любовью в предельнейшей мере. Поцелуй за меня дорогих малышей. Как жаль, что кто-нибудь из них не здесь. Прощай, нежно любящий тебя,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Снова, 9 апреля, он пишет:


Моя любовь к Марии. Скажи ей, что я издал новый закон: отвечать только на письма. Была бы ее очередь получить письмо, если бы она не упустила ее тем, что не писала. Прощайте обаятельнейшие вы мои, со всей нежностью.



Внеочередная сессия Конгресса заставила Джефферсона вернуться в Филадельфию весной; и следующий отрывок из письма, написанного в то время Эдварду Ратледжу, дает живописную картину ожесточения партийных страстей в ту пору.

Эдварду Ратледжу.


Мы с Вами повидали горячие дебаты и высокие политические страсти. Но джентльмены разных политических взглядов тогда все же разговаривали друг с другом и отделяли дела Сената от светского общения. Теперь дело обстоит иначе. Люди, бывшие близкими друзьями всю свою жизнь, переходят на другую сторону улицы, чтобы избежать встречи, и отворачивают головы в другую сторону, дабы не быть обязанными приподнять шляпу. Это, может быть, годится для молодых людей, для которых страсть есть наслаждение, но это тягостно для мирных умов.



Следующие прелестные семейные письма будут прочитаны с удовольствием, я в этом уверен:

Мэри Джефферсон.


Филадельфия, 25 мая 1797 г.

Моя дорогая Мария! — Я писал твоей сестре на прошлой неделе, с каковых пор я очень медленно справляюсь со своим ревматизмом, хотя и впрямь очень медленно; будучи в состоянии лишь немного тверже ходить. Я вижу по газетам, что мистер и миссис Черч со своей семьей прибыли в Нью-Йорк. Я не получал от них вестей и потому не могу сказать ничего о твоей подруге Китти или о том, остается ли она по-прежнему мисс Китти. Положение Англии столь ненадежно, что каждый благоразумный человек, способный ее покинуть, поступает правильно, делая это. Джеймс вернулся сюда и вовсе не предан пьянству, как мне сообщали ранее. Он говорит мне, что его следующая поездка будет в Испанию. Боюсь, его путешествия закончатся на луне. Я постарался убедить его остаться там, где он есть, и накопить денег. Мы пока не в состоянии судить, когда закроется Конгресс. Мнения расходятся от двух до шести недель. Несколько дней, вероятно, позволят нам судить точнее. Я с нетерпением жду известий о том, что мистер Рэндольф и дети добрались домой в добром здравии; я также желаю слышать, что вы с сестрой продолжаете пребывать в здравии; это обстоятельство, от которого зависит счастье моей жизни. Я чувствую, как желание никогда не разлучаться с вами становится с каждым днем все сильнее, ибо ничто не может компенсировать мне отсутствие вашего общества. Моя самая теплая любовь вам обеим. Прощай и продолжай любить меня так, как люблю тебя я. Любящий тебя отец,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.





Следующее письмо было написано миссис Рэндольф в ответ на ее послание, в котором она возвещала отцу обручение его дочери Марии со своим кузеном Джоном Уэйлсом Эппесом.

Марте Джефферсон Рэндольф.


Филадельфия, 8 июня 1797 г.

Я с невыразимым удовольствием принимаю весть, содержавшуюся в твоем письме. После твоего счастливого устройства, подарившего мне бесценного друга, которому я могу доверить попечение обо всем, что я люблю, единственным остававшимся у меня беспокойством было увидеть и Марию столь же удачно соединенной, чтобы обеспечить ее счастье. Она не могла бы устроить свою судьбу более согласно моим желаниям, даже если бы в моем распоряжении была вся земля, чтобы свободно выбрать для нее спутника жизни.

Теперь я вижу наш очаг превратившимся в круг, ни у одного члена которого нет в составе их натуры ни единой жилки, способной когда-либо породить среди нас какие-то раздоры или ревность. Никаких неупорядоченных страстей, никаких опасных предрасположений, которые могли бы сделать проблематичными будущие судьбы и счастье наших потомков. Мы успокоены насчет их участи по меньшей мере еще на одно поколение.

Чтобы держать нас всех вместе, вместо того чтобы устраивать их в Бедфорде, как в твоем случае, я подумываю расчистить и заново заселить плантацию Пантопс для них. Когда я смотрю на неизъяснимое наслаждение от общения со своей семьей, я становлюсь все более преисполнен отвращения к ревности, ненависти и злобным и ядовитым страстям этой сцены и сожалею, что меня вообще когда-либо снова занесло на глазах у публики. Спокойствие — вот моя цель нынче. Я достаточно повидал политических почестей, чтобы знать, что они суть не более чем блистательные муки; и сколь бы ни был кто-то расположен оказывать услуги, которые кто-либо из его сограждан счел бы ценными, все же, когда столько же людей станет преуменьшать их значение как общественное бедствие, можно вполне испытывать скромное сомнение в их реальной значимости и чувствовать, что побуждение долга становится весьма слабым. Истинная сложность заключается в том, что, будучи однажды предан в руки других, чьи чувства дружественны к индивиду и горячи к общественному делу, как удалиться от них, не оставив в их душах неудовольствия, а у публики — впечатления о собственной трусости.





Мария Джефферсон вышла замуж 13 октября 1797 года за Джона Уэйлса Эппеса, который во всех отношениях был достоин того высокого мнения, которое, как мы видели, Джефферсон высказывал о нем в предыдущих письмах. Его манеры были прямыми и обаятельными, в то время как его выдающиеся таланты и прекрасное образование ставили его в ряд первых людей страны. Молодожеры провели первые дни своей супружеской жизни в Эппингтоне, где маленькая «Полли», такая прекрасная и такая робкая, получила столь материнскую заботу и нежность от своей доброй тетушки Эппес, когда была убита горем из-за смерти собственной матери.

Я продолжаю публикацию семейных писем мистера Джефферсона.

Мэри Джефферсон Эппес.


Филадельфия, 7 января 98-го г.

Я подтвердил получение твоего письма, моя дорогая Мария, в послании, написанном мистеру Эппесу. Оно принесло долгожданную весть о том, что твое растяжение прошло. Но ты не должна полагать, будто оно прошло окончательно. Сустав останется слабым в течение значительного времени и будет причинять тебе периодическую боль гораздо дольше. Положение дел у —— поистине плачевно. Привычное пьянство мистера —— погубит его самого, его состояние и семью. Из всех бедствий это величайшее. Я бы хотел, чтобы моя сестра переносила его дурное поведение с большим терпением. Это уменьшило бы его привязанность к бутылке и во всяком случае сделало бы ее собственное время более сносным. Когда мы видим себя в положении, которое необходимо терпеть и превозмогать, лучше всего смириться с ним, встретить его с твердостью и приспособить все к нему наилучшим из возможных способов. Это уменьшает зло, в то время как терзания и негодование служат лишь увеличению наших собственных мук. Ошибки и несчастья других должны быть школой для нашего собственного наставления. Гармония в семейной жизни — самая первая цель, к которой следует стремиться. Ничто не может сохранить привязанности нерушимыми, кроме твердой решимости никогда не расходиться в воле и решимости каждого считать любовь другого более ценной, чем любой предмет, на котором была остановлена какая-либо привязанность. Как ничтожна на самом деле жертва любого другого желания, если взвесить ее против привязанности того, с кем нам предстоит провести всю свою жизнь! И хотя разногласия в отдельном случае едва ли сами по себе породят отчуждение, все же у каждого есть своя сумочка, куда складываются все эти маленькие разногласия; пока она наполняется, отчуждение незаметно растет, а когда наполнится — оно завершено. Каждого из них поставило бы в тупик объяснение почему, ибо ни одно различие во мнениях не было достаточно резким, чтобы само по себе произвести серьезный эффект. Но он обнаруживает, что его привязанность истощена постоянным потоком мелких препон и препятствий. Другими источниками недовольства, весьма распространенными на самом деле, являются мелкие несогласия мужа и жены в обычной беседе, склонность каждого критиковать и подвергать сомнению все, что говорит другой, желание всегда доказать и заставить его чувствовать себя неправым, особенно в обществе. Ничто не является столь досаждающим. Гораздо лучше поэтому, если наш компаньон видит вещь в свете, отличном от нашего, оставить его в тихом обладании его взглядом. Какая польза исправлять его, если вещь неважна; а если важна, то пусть она пройдет на данный момент, и подождите более мягкого мгновения и более примирительного случая для совместного пересмотра этого предмета. Удивительно, сколь многие люди несчастливы из-за невнимания к этим маленьким правилам благоразумия.

Я был незаметно приведен упомянутым тобой частным случаем к тому, чтобы прочитать тебе нравоучение на сей предмет в целом; однако если это послужит средством уберечь тебя от хотя бы одной душевной боли, это внесет огромный вклад в мое счастье; но прежде чем я закончу эту проповедь, я должен добавить слово об экономии. Невыгодное состояние виргинских имений в целом делает ныне практически невозможным для их владельца избежать разорения. И это состояние будет продолжаться до тех пор, пока не произойдет какое-то изменение в способе их обработки. Тем временем ничто не может спасти нас и наших детей от нищеты, кроме решимости опережать события на год вперед и решительно ограничить себя в этом году чистой прибылью прошлого. Если фермер однажды залез в долги, они никогда не выплачиваются иначе как через продажу.

Статья расходов на одежду — это, пожалуй, то, в чем экономию меньше всего стоит рекомендовать. Для каждого столь важно продолжать нравиться другому, что счастье обоих требует самого пристального внимания ко всему, что может этому способствовать, — и тем более по мере того, как время наносит все большие удары по нашей внешности. И все же обычно мы становимся неряшливыми пропорционально тому, как телесное увядание требует обратного. Я нахожу великое утешение в вере в то, что твой ум и нрав привлекут твое внимание к этим соображениям и что ты связана с человеком и семьей, которые изо всех кругов моего знакомства находятся в наилучшем расположении духа, способном сделать тебя счастливой. Взлелеивай их привязанность, моя дорогая, со всей старательностью. Считай всякую жертву приобретением, которое послужит тому, чтобы привязать их к тебе. Моя единственная цель в жизни — видеть тебя и твою сестру, а также тех, кто по заслугам дорог вам, не просто счастливыми, но находящимися вне всякой опасности стать несчастными.

Я недавно получил письмо от твоей подруги Китти Черч. Я прилагаю его к тебе и думаю, что нежные выражения в отношении тебя и сделанные ею шаги потребуют от тебя ответного письма ей. Достать здесь кристалл для твоих часов, подходящий по размеру, без самих часов будет невозможно. Если ты узнаешь о ком-то, кто едет в Филадельфию, перешли их мне, и я раздобуду тебе запас стекол. Поскольку река замерзла, я не смогу отсылать вам вещи до ее вскрытия, что, вероятно, произойдет где-то в феврале. Я прилагаю к письму мистера Эппеса несколько брошюр. Передавай самые нежные приветствия всей семье и будь уверена в моей самой нежной любви к тебе. Прощай.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рэндольф.


Филадельфия, 8 февраля 98-го г.

Я должен получать твои письма чаще, моя дорогая Марта, из-за того огромного удовольствия, которое они мне доставляют, и особенно когда они выражают твою любовь ко мне; ибо хотя я не могу сомневаться в ней, все же она принадлежит к тем истинам, в которых, несмотря на отсутствие сомнений, нам нравится слышать повторения. Здесь же они служат, подобно лучам света, чтобы скрасить мрачную картину, где зависть, ненависть, злоба, месть и все худшие человеческие страсти выстроились в ряд, чтобы делать друг друга как можно более несчастными. Я отворачиваюсь от этого с удовольствием, чтобы противопоставить этому ваш очаг, где единственный вечер, проведенный у него, стоил дороже, чем целые века здесь. Действительно, я замечаю, что очень быстро отрываюсь, пожалуй, слишком быстро, от всего, кроме тебя, твоей сестры и тех, кто отождествляется с вами. Они образуют последнюю опору, которую мир будет иметь во мне, те канаты, которые будут перерезаны лишь тогда, когда я освобожусь от этого состояния бытия. Я сгораю от желания дождаться весны, чтобы снова встретиться со всеми вами, и со сменой времен года насладиться также переменой обстановки и общества. И все же о времени нашего отъезда отсюда пока еще не говорят.

Я крайне обеспокоен известиями о состоянии здоровья мистера Рэндольфа и его семьи, упомянутым в твоих письмах от 22 и 28 января. Право же, дорогая, тебе было бы лучше перебраться в Монтичелло. Южный павильон, гостиная и кабинет смогут разместить вашу семью; и я полагаю, что мистер Рэндольф найдет меньше неудобств в той езде, которую это ему доставит, чем в потере собственного здоровья и здоровья своей семьи. Умоляю тебя, отправляйся туда и пользуйся всем и каждым так, будто я там нахожусь...

Все твои поручения будут выполнены, не забыта и «Игра в гуся», если мы сможем выяснить, что это такое, ибо с этим есть некоторая сложность. Поцелуй за меня всех малышей. Передавай нежный привет мистеру Рэндольфу, а тебе — моя самая теплая любовь. Прощай.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рэндольф. — [Отрывок.]


Филадельфия, 17 мая 98-го г.

Не имея на этой неделе никаких дел, о которых можно было бы написать мистеру Рэндольфу, я с удовольствием берусь за перо, чтобы выразить всю свою любовь к тебе и мои пожелания вновь оказаться в единственной обстановке, где для меня имеют какое-то проявление сладостные чувства жизни. Но когда я буду с вами, все еще кажется неопределенным. Мы ждем с недели на неделю, и всегда с разочарованием, так что я не знаю, чего и ожидать. Я немедленно напишу Марии и порекомендую мистеру Эппесу и ей подняться в Монтичелло...

Чтобы ты ощутила все счастье своего спокойного положения, тебе следовало бы узнать те ядовитые страсти, которые раздирают здесь каждую грудь, даже того пола, которому надлежало бы быть чуждым им. Политика и партийная ненависть уничтожают здесь счастье каждого существа. Они кажутся мне саламандрами, считающими своей стихией огонь. Дети, боюсь, позабудут меня. Впрочем, моя память, возможно, будет почивать на «Игре в гуся», которую я должен им привезти. Поцелуй их за меня... А тебе — моя самая нежная любовь, и прощай.



Марте Джефферсон Рэндольф. — [Отрывок.]


Филадельфия, 31 мая 98-го г.

Твое письмо от 12-го числа дошло до меня лишь 29-го; так что оно, должно быть, где-то залеживалось почтой. Его получение, пробудив все мои воспоминания, усиливает мое нетерпение покинуть это место и все то, что может вызывать отвращение, ради Монтичелло и моей дорогой семьи, в которой сосредоточено все, что доставляет мне радость в этом мире. В Конгрессе было предложено разойтись на каникулы 14 июня. У меня мало надежд на это; но каково бы ни было их решение, я сам решился; и мое письмо на следующей неделе, вероятно, принесет приказание насчет моих лошадей. Юпитеру следовало бы поэтому быть готовым к отъезду по первому ночному предупреждению...

Мне жаль слышать о недомогании Джефферсона, но я рад, что вы не пичкаете его лекарствами. Это оставляет природу свободной и непрепятствуемой в ее собственных стремлениях исправить то, что не в порядке. Я надеюсь услышать или застать его выздоровевшим. Поцелуй их всех за меня.



Мэри Джефферсон Эппес.


Монтичелло, 13 июля 98-го г.

Моя дорогая Мария! — Я прибыл сюда 3-го числа сего месяца, ожидая застать тебя здесь, и мы с тех пор воображали, что каждый услышанный нами звук — это звук экипажа, который должен был снова соединить нас. Лишь вчера из полученного письма мистера Эппеса от 30 июня я узнал, что ты болела и на ту дату лишь шла на поправку. Предыдущее его письмо, на которое ссылается послание от 30-го, должно быть, затерялось. Теперь мы бесконечно больше тревожимся не столько по поводу твоего прибытия сюда, сколько по поводу твоего окончательного выздоровления и того, чтобы ты не получила рецидив в пути. А потому, дорогая моя, как сильно ни желаю я тебя увидеть, умоляю тебя не предпринимать путешествия, пока ты не окрепнешь окончательно, а тогда двигайся только короткими переходами. Рецидив лишь на более долгий срок разлучит нас и куда более грозен, чем первый приступ. Твоя сестра и ее семья со мной. Я бы отправился к тебе немедленно по получении письма мистера Эппеса, если бы оно не уверяло меня, что ты достаточно здорова, чтобы принимать хинную корку. Это также остановило бы моих работников здесь, которые не могут продвинуться ни на час без меня, а я стремлюсь обеспечить кров, который позволит мне собрать свою семью и друзей вокруг себя. Береги же себя со всей возможной заботой ради себя самой, ради меня и ради всех тех, кто любит тебя, и не пытайся трогаться в путь раньше или быстрее, чем позволяет твое здоровье. Передавай сердечный привет мистеру Эппесу, отцу и сыну, миссис Эппес и всей семье и будь уверена, что мое нетерпение увидеть тебя может быть умерено лишь еще более сильным желанием, чтобы твое здоровье было благополучно и прочно восстановлено. Прощай, нежно любящий тебя отец,

Т. Дж.



Марте Джефферсон Рэндольф.


Эллен выглядела лихорадочной в вечер твоего отъезда; но, навестив ее незадолго до того, как я отправился спать, я обнаружил, что у нее совсем нет жара, и убедился, что учащенное сердцебиение, встревожившее меня, было вызвано тем, что она находилась в необычном возбуждении и постоянно бегала по дому в течение дня, и особенно во второй половине дня. С тех пор у нее не было никаких симптомов лихорадки, и в остальном она чувствует себя лучше, чем когда ты ее оставила. Девочки, правда, полагают, что прошлым вечером у нее был небольшой жар; но я уверен, что его не было, так как в 8 часов вечера она была здорова, и очень здорова утром, а они говорят, что она крепко проспала всю ночь. Они судили исключительно по ее дыханию. Все остальные здоровы и только и желают тебя увидеть. Меня преследуют вопросами: «Когда, по-моему, ты приедешь?»... Если вы отправитесь в путь после обеда, непременно выезжайте между четырьмя и пятью часами. Прощай, моя дорогая.

Среда, 15 августа 98-го г.





Следующее письмо без даты было написано дочери его друга миссис Черч:

Кэтрин Черч.


Я получил, моя дорогая Кэтрин, из рук твоего брата письмо, которое ты оказала мне честь написать. Я вижу в этом письме те превосходные качества, которые я знал в тебе в более раннюю пору жизни. Они привели тебя к тому, что ты к собственному ущербу истолковала ложно характер нашего внимания к тебе. То были не одолжения, а проявления нашей собственной привязанности к существу, обладавшему каждым качеством, способным расположить к ней наши сердца. Будь уверена, мы все продолжали любить тебя так, будто ты по-прежнему у нашего очага, и делать тебя частой темой наших семейных разговоров. Твоя подруга Мария, как ты и предполагала, изменила свое положение; теперь она миссис Эппес. Она и ее сестра, миссис Рэндольф, сохраняют всю свою привязанность к тебе и никогда не упускают возможности дружески осведомиться о тебе при каждом удобном случае. Во время моего зимнего отсутствия Мария находится в той семье, с которой она породнилась; но по моем возвращении они также вернутся, чтобы жить со мной. Моя дочь Рэндольф до сих пор поступала так же, но недавно переехала с мистерем Рэндольфом, чтобы жить и строиться на собственной ферме, примыкающей к моей; однако я все же рассчитываю, что большую часть времени они будут проводить в Монтичелло. Почему мы должны запрещать себе верить, что рано или поздно какие-то обстоятельства приведут и тебя в наше небольшое общество и возродят воспоминания о прежних днях, весьма дорогих нашей памяти? Надежда столь очаровательнее разочарований и предчувствий, что мы не станем заносить ее в число невозможных вещей. Мы будем рассчитывать на то обстоятельство, что ты уже пересекла океан, лежавший между нами, и что по сравнению с этим оставшееся пространство есть сущая малость. Кто знает, быть может, ты совершишь путешествие, чтобы повидать наши минеральные источники и наши диковинки — не ради здоровья, надеюсь, а чтобы разнообразить свои летние пейзажи и расширить свои знания о собственной стране. В таком случае мы на твоем пути и постараемся облегчить его тяготы всеми услугами дружбы и гостеприимства. Я благодарю тебя за то, что ты познакомила меня со своим братом. Те узы, которые связывают его с лучшими людьми, служат для меня достаточным поручительством его достоинств. Он должен быть в числе твоих спутников, когда ты приедешь в Монтичелло. Прощай, моя дорогая Кэтрин. В отдельном письме я передаю свои уважения твоей доброй матушке. А потому мне остается лишь просить тебя принять искреннюю привязанность любящего тебя...

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Следующий отрывок приоткрывает некоторые подробности о французских друзьях Джефферсона:

Миссис Черч.


Дорогая мадам! — Ваше благосклонное письмо от 6 июля должно было застать меня здесь, но я уехал до его прибытия. Оно последовало за мной сюда, и расспросы о нашей подруге мадам де Корни поневоле были вынуждены подождать приезда миссис М. в ее собственный дом. Это затянулось дольше, чем ожидалось, так что к тому времени, когда я смог навести справки, я уже снова помышлял о своем возвращении в Филадельфию. Это должно послужить извинением за задержку, которая имела место. Миссис М. говорит мне, что мадам де Корни одно время находилась в крайнем бедственном положении: ее доход состоял из квартплаты, а та выплачивалась ассигнациями, не стоившими ничего. С момента их отмены, однако, она получает квартплату наличными и теперь живет в полном достатке. Она обитает в нанятом жилище, обставленном ею самой, и все вокруг нее так же изящно, как, вы знаете, у нее всегда было. Она охотно и просто навещала миссис М. по-семейному, но никогда не оставалась обедать, если та принимала гостей, и не задерживалась, если гости приходили. Она иногда всерьез заговаривает о намерении приехать в Америку, но она несомненно путает желание с намерением; вы и я слишком хорошо знаем ее набожность и ее ужас перед морем, чтобы верить, будто она могла бы переплыть Атлантику или попытаться сделать это. Миссис М. не смогла дать мне ее адрес. Во всяком случае, великое утешение, что ее положение легко. У нас здесь находится мистер Немцевич, польский джентльмен, который был с нами в Париже, когда миссис Косвеи находилась там, и который входил в ее общество в Лондоне прошлым летом. Он упоминает о потере ею дочери, о мраке, в который эта и другие обстоятельства ее ввергли, и о том, что он принял религиозную форму. Также и о том, что она целиком посвятила себя религиозным упражнениям и руководству школой для католических детей, которую она основала, но она по-прежнему говорит о своих друзьях с нежностью. Наши письма были редки, но они давали мне понять, что ее былое веселье исчезло, а ее ум полностью устремлен в мир грядущий. Я получил от моей юной подруги Кэтрин письмо, которое доставляет мне огромное удовольствие, ибо доказывает, что наши дружеские впечатления не стерлись из ее памяти... Будьте так добры передать мои уважения мистеру К. и примите уверения в неизменной привязанности вашего преданного друга и слуги,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.







ГЛАВА XIV.


Джефферсон едет в Филадельфию. — Письма к дочерям. — Возвращение в Монтичелло. — Письма к дочери. — Возвращение в Филадельфию. — Семейные письма. — Письма миссис и мисс Черч. — Бонапарт. — Письма к дочерям. — Выдвижение кандидатом в президенты. — Место пребывания правительства перенесено в Вашингтон. — Проводит лето в Монтичелло. — Письма к дочери. — Джефферсон осужден новоанглийской пучиной [проповедью]. — Письмо Урии Грегори. — Едет в Вашингтон.



Поскольку третья сессия Пятого Конгресса вынуждала мистера Джефферсона вновь находиться в Филадельфии, он покинул Монтичелло и направился в этот город во второй половине декабря 1798 года, прибыв туда в день Рождества. Во время своего пребывания в столице он написал следующие прелестные и интересные письма своим дочерям:

Мэри Джефферсон Эппес.


Филадельфия, 1 января 99-го г.

Моя дорогая Мария! — Я выехал из Монтичелло 18 декабря и прибыл сюда к завтраку 25-го числа, не испытав никаких происшествий или неудобств, за исключением легкой простуды, которая возобновила воспаление моих глаз и продолжает его до сих пор, хотя она уже настолько утихла, что дает надежду на скорое исчезновение. Я занял свое место в Сенате до того, как был внесен хоть один законопроект или совершено какое-либо иное деловое действие, за исключением Послания, с которым мне в точности не следует иметь ничего общего; и поистине я мог бы оставаться дома на неделю дольше, не пропустив никакой работы за последние одиннадцать дней. Сенат собирался всего на пять дней, да и тогда работы было мало или вовсе не было. Впрочем, когда мне придется писать о политике, я адресую свое письмо мистеру Эппесу. Тебе же я предпочел бы излить излияния сердца, которое нежно любит тебя, строит свое счастье на твоем и чувствует к любому другому предмету лишь малейший интерес. Не имея здесь ни одного предмета, который не был бы чужд мне и бесплоден на всякие радости, я с удовольствием обращаюсь к твоему положению посреди хорошей семьи, которая любит тебя и заслуживает всей твоей любви. Продолжай, дорогая, взращивать бесценное достояние их привязанности. Круг наших ближайших родственников — единственный, в котором можно найти верную и прочную привязанность, такую, что пребудет с нами при любых переменах и перипетиях. Поэтому это единственная почва, на которой стоит тратить много сил на возделывание. В этой истине ты будешь убеждаться все сильнее по мере того, как будешь идти по жизни. Я полагаю, что ты к этому времени примерно занята переездом в Мон-Бланко. Новизна обустройства собственного хозяйства со всеми его трудностями сделает тебя очень счастливой на какое-то время. Однако его прелести со временем проходят, и я надеюсь, что к весне года не останется никаких препятствий для твоего присоединения к нам в Монтичелло. Я надеюсь, что по возвращении застану такие приготовления, которые позволят мне быстро подготовить одну комнату за другой для размещения наших друзей и в особенности тех, кто пожелает сопровождать вас или навестить там. Передавай нежный привет миссис и мистеру Эппесу, отцу и сыну, и всей семье. Помни, сколь приятны будут мне твои письма, и будь уверена в моей неизменной и нежной любви. Прощай, моя вечно дорогая Мария.

Любящий тебя отец,

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Ниже приводятся выдержки из двух писем миссис Рэндольф:

Марте Джефферсон Рэндольф.


Филадельфия, 23 января 99-го г.

Цель этого письма, моя очень дорогая Марта, состоит лишь в том, чтобы сообщить тебе: я здоров, и передать тебе уверения в моей любви. Не будет новостью сказать, что твои письма приходят не так часто, как мне бы хотелось. Это лишает меня тех лучей радости, которых так не хватает для скрашивания мрачности этой обстановки, где ни единое происшествие не рассчитано на то, чтобы вызывать приятные ощущения. Я надеюсь, вы все здоровы и что малыши, даже Эллен, иногда говорят обо мне... Поцелуй всех малюток и прими нежные и чистые излияния моей любви к тебе. Прощай.




Филадельфия, 5 февраля 99-го г.

Юпитер с моими лошадями должен быть во Фредериксбурге во вторник вечером, 5 марта. Я покину это место 1 или 2 числа. Ты получишь это 14-го числа текущего месяца. Я уже легок на сердце при приближении моего отъезда. Поцелуй моих дорогих детей за меня. Невыразимая любовь к тебе и искреннейшая привязанность к мистеру Рэндольфу. Прощай.



Мэри Джефферсон Эппес.


Филадельфия, 7 февраля 99-го г.

Твое письмо, моя дорогая Мария, от 21 января было получено два дня назад. Оно было, как говорит Оссиан или сказал бы он, подобно ярким лучам луны на пустынной вересковой пустоши. Окруженный здесь обстановкой постоянных мучений, злобы и клеветы, изнуренный на посту, где никакое старание принести пользу не может помочь ни в чем, я чувствую существование благословением лишь тогда, когда нечто возвращает мои мысли к моей семье или ферме. Таков был эффект твоего письма; и его исполненные нежности выражения воспламенили все те чувства любви к тебе и нашим дорогим близким, которые ныне составляют единственное истинное счастье моей жизни. Я сейчас питаюсь мыслью о своем отъезде в Монтичелло, до которого осталось всего три недели. Дороги тогда будут настолько ужасны, что, поскольку визит к тебе даже по прямому маршруту через Фредериксбург и Ричмонд добавил бы сто миль к протяженности моего пути, я должен отложить его в надежде, что около конца марта или начала апреля я смогу совершить стремительную поездку, чтобы повидаться с тобой. Дороги тогда будут прекрасны; возможно, твоя сестра присоединится к молниеносной поездке, раз это может продлиться лишь несколько дней. А пока давай о себе знать. Письма, покидающие Ричмонд после 21-го числа текущего месяца, следует адресовать мне в Монтичелло. Я полагаю, что ты сейчас находишься в Мон-Бланко, а потому не обременяю тебя передачей тех чувств уважения, которые я неизменно испытываю к семье в Эппингтоне. Я пишу мистеру Эппесу. Продолжай всегда любить меня и будь уверена, что нет на земле предмета столь дорогого моему сердцу, как твое здоровье и счастье, и что мои нежнейшие чувства всегда обращены к тебе. Прощай, моя вечно дорогая Мария.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Мистер Джефферсон покинул место пребывания правительства первого марта; и следующие письма, написанные сразу по его прибытии в Монтичелло, покажут, как сильно страдали его дела дома во время его отсутствия. Поистине казалось, что ему удается лишь как следует запустить работу мастеров в своем доме, как вызов в Филадельфию снова почти полностью приостанавливал работы на нем вплоть до его возвращения.

Мэри Джефферсон Эппес. — [46]


Монтичелло, 8 марта 99-го г.

Моя дорогая Мария! — Я в эту самую минуту прибыл сюда, и поскольку почта вот-вот отправится, я сажусь за письмо, чтобы сообщить тебе об этом. Твоя сестра переехала со мной из Белмонта, где мы оставили всех в здравии. Семья переедет послезавтра. Они освобождают тамошний дом примерно через неделю. Нам теперь не хватает для полноты счастья лишь того, чтобы вы с мистерем Эппесом были здесь. С тех пор как я уехал, для покрытия дома не было сделано почти ни единого удара, так что он оставался открытым на северном конце еще одну зиму. Кажется, будто я никогда не сделаю его пригодным для жилья. Я предложил твоей седове [твоей сестре] молниеносную поездку, когда дороги станут хорошими, чтобы навестить вас. Она соглашается на это с удовольствием; но смогу ли я покинуть эти места на несколько дней — вопрос, для решения которого я еще видел недостаточное состояние дел. Я нахожу это весьма сомнительным. А потому я с нетерпением жду именно твоего возвращения и буду ожидать его, как только позволят дела мистера Эппеса. Мы не лишены надежд, что он вскоре совершит поездку наверх, чтобы заняться своими делами здесь, о которых я пока ничего не знаю. Я надеюсь, что вы наслаждаетесь крепким здоровьем и что пройдет совсем немного времени, прежде чем мы снова воссоединимся тем или иным образом. Продолжай любить меня, дорогая, как нежно люблю тебя я. Передавай нежный привет мистеру Эппесу и будь уверена в моей неизменной и самой теплой любви. Прощай, моя вечно дорогая Мария.



Миссис Эппес наконец добралась до Монтичелло, и Джефферсон был осчастливлен тем, что все его дети и внуки снова собрались под его крышей, где они счастливо провели лето вместе. Джефферсон вернулся в Филадельфию в последние дни декабря; и мы обнаруживаем ту же усталость от жизни, которую он там вел, и ту же тоску по дому в следующих письмах, что и в предыдущих. В них мы находим однако более сильную примесь политики, нежели в прежних.

Мэри Джефферсон Эппес.


Филадельфия, 17 января 1800 г.

Моя дорогая Мария! — Я получил в Монтичелло два письма от тебя и намеревался ответить на них незадолго до моего отъезда сюда; но дела навалились на меня в тот момент с такой силой, что я был не в силах этого сделать. Я покинул дом 21-го и прибыл сюда 28 декабря после приятного путешествия при прекрасной погоде и хороших дорогах, не испытав никаких неудобств. Сенат еще не приступил к делам, и я могу сказать, что он не приступил к ним до сих пор, ибо у нас нет работы и на полчаса в день. Поистине столь очевидно, что нам нечего делать, кроме как изыскивать деньги для покрытия дефицита в пять миллионов долларов, что предлагается разойтись примерно в середине марта; и поскольку это предложение исходит от восточных членов, которые всегда выступали за постоянное заседание, в то время как южные неизменно стоят за раннее закрытие сессии, я полагаю, что тогда мы разойдемся. Тем временем они собираются возобновить законопроект о приостановлении сношений с Францией, который по сути является законопроектом о запрете экспорта табака и доведении табачных штатов до пассивного повиновения через нищету.

Дж. Рэндольф вступил в дебаты с большим блеском и одобрением. В своей первой речи он употребил неосторожное слово, назвав рядовых солдат «босяками». На следующий день, когда ему представился случай ответить, он взял свои слова обратно по собственной воле и весьма достойно. Тем не менее вечером второго дня в театре двое офицеров военно-морского флота толкнули его и дернули за пальто, повторяя слово «босяк». Присутствовавшие друзья горячо поддержали его, так что никаких дальнейших последствий не последовало. Полагая — и, как мне кажется, справедливо, — что Палата представителей (не приняв соответствующего закона) не может наказать обидчиков, он написал письмо Президенту, который передал его на рассмотрение в Палату, где оно до сих пор находится на рассмотрении. Он вел себя с большим достоинством и, вне сомнения, заслужит еще большую репутацию, поскольку сам преисполнен решимости противостоять вмешательству Палаты в тех случаях, когда у нее нет для этого законных оснований.

Господин дю Пон, его жена и семья прибыли в Нью-Йорк после трех месяцев и пяти дней плавания. Полагаю, как только он немного оправится от путешествия, мы увидим его здесь. Его сын находится с ним, как и его зять Бюро Пюси — спутник и товарищ по несчастью Лафайета. У меня есть письмо от Лафайета от апреля; тогда он рассчитывал отплыть в Америку в июле, но я подозреваю, что он ожидает результатов миссии наших министров. Предполагаю, что мадам де Лафайет должна приехать с ним и что они намерены обосноваться в Америке.

Перспектива скорого возвращения в Монтичелло представляется мне крайне заманчивой. Надеюсь, что лов рыбы не помешает вам присоединиться к нам рано весной. Впрочем, об этом мы сможем поговорить при встрече, так как я постараюсь, если возможно, заехать по пути в Мон-Бланко и Эппингтон.

В письме от доктора Карра от 27 декабря сообщалось, что он только что оставил вас в добром здравии. С каждым днем я все сильнее тревожусь в ожидании вестей от вас и надежде узнать, что вы по-прежнему здоровы; ваше нынешнее положение — одно из самых трепетных для родителя, и его исход, надеюсь, позволит вам узнать на собственном опыте, каковой может быть родительская тревога. Свободные минуты я посвящаю тому, что мысленно вновь и вновь переживаю наше счастливое семейное общение во время совместного пребывания в Монтичелло и с нетерпением жду его возобновления. Никакое другое общество не доставляет мне теперь радости, поскольку ни одно из них не основано на искренней привязанности. Береги себя, моя дорогая Мария, ради меня и храни свою любовь ко мне, так как мое счастье зиждется исключительно на твоем счастье, а также на счастье твоей сестры и ваших дорогих близких. Передавай самые нежные приветы мистеру Эппесу, которому некоторое время назад я отправил несколько брошюр без письма, так как в грядущем году не буду писать никаких писем по политическим причинам, которые я ему объяснил. Также передай мои самые нежные чувства мистеру и миссис Эппес — старшим — и всей семье, к которой я испытываю те же чувства, что и к собственной. Будь уверена, моя дорогая, в моей нежнейшей и неизменной любви. Прощай.

С неизменной любовью и навсегда ваш,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 21 января 1800 г.

Письмо мистера Эппеса, известившего меня о том, что Мария стала матерью и чувствует себя хорошо, осчастливило меня. Оно было написано на следующий день после этого события. Эти обстоятельства служат бальзамом для болезненных впечатлений этого места. Я с надеждой жду того момента, когда мы все снова воссоединимся. Прилагаю небольшую сказку для Энн. Эллен ты должна дать большие обещания, которые, как я знаю, пара кусочков имбирного пряника полностью искупит. Поцелуй их всех за меня. Мои нежные приветы мистеру Рандольфу и горячая, возрастающая любовь к тебе самой. Прощай, моя дорогая Марта. С любовью и т. д.



Миссис Черч.


Филадельфия, 21 января 1800 г.

Для меня большая честь получить Ваше письмо от 16-го сего месяца, дорогая мадам, и я счастлив узнать о Вашем здравии. По моему прибытии сюда было искренне жаль узнать, что Вы покинули это место незадолго до того, проведя здесь некоторое время. Я был бы рад лично возобновить для Вас заверения в моих самых нежных чувствах, вновь насладиться обществом, которое пробуждает во мне самые приятные воспоминания, и вместе перелистать страницы истории тех друзей, которые составляли столь интересную часть нашего круга и глубочайшую скорбь по многим из которых я испытал. Мою подругу Екатерину я мог бы развлечь подробностями о ее живущих друзьях, которых Вы так любезно помните и за которых я должен выразить Вам свою искреннюю благодарность.

Я перешлю Ваше письмо моей дочери Эппес, которая, уверен, сама выразит Вам свою благодарность. Оно застанет ее «в постели» после того, как недавно она впервые принесла мне радость дедушкиства с ее стороны. Миссис Рандольф лишила эти события новизны — у нее уже четверо детей. Мы научим их всех расти в уважении к Вам и Екатерине. Будет ли у них или у нас возможность засвидетельствовать это лично, зависит от превратности судеб. Я привык перелистывать ее следующую страницу с надеждой, и хотя она часто обманывает меня, за ней следует еще одна и еще. А пока я лелею с нежностью те преисполненные привязанности чувства уважения и почтения, с какими остаюсь, дорогая мадам, Вашим искренним и покорным слугой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Екатерине Черч.


Филадельфия, 22 января 1800 г.

Я писал твоей маме вчера, моя дорогая Екатерина, намереваясь написать в тот же день и тебе. Однако возникшее препятствие помешало мне это сделать. Сделать это было тем более необходимо, что в письме к ней я по невнимательности выразил признательность за твое письмо от 16-го числа ей, а не тебе. Я с искренним удовольствием принимаю это свидетельство твоей памяти и уверяю тебя, что с большим удовольствием размышляю о тех событиях, которые вызывает в памяти твое письмо. Ты часто становишься предметом наших разговоров — правда, не у нашего очага, ибо это время нашей разлуки, а во время наших летних прогулок, когда семья вновь собирается в Монтичелло. И миссис Рандольф, и миссис Эппес вспоминают тебя с нежностью, и сегодня я сообщил Марии, что пообещал тебе письмо от нее. Раньше она не была особенно склонна к письмам; и я опасаюсь, что ее новый статус матери послужит ей новыми отговорками для нерадивости. Если это, однако, послужит поводом для того, чтобы я стал проводником вашей взаимной любви, это может уменьшить то усердие, с которым я побуждаю ее брать в руки перо. Но от кого бы и как бы я ни получал от тебя вестей, поверь, это всегда будет доставлять мне то искреннее удовольствие, которое вдохновлено чувствами уважения и привязанности, с какими остаюсь, моя дорогая Екатерина, твоим преданным другом и покорным слугой,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



В письме к мистеру Рандольфу, написанном в начале февраля, мистер Джефферсон высказывает следующие замечания о Бонапарте:

Томасу Манну Рандольфу.


Если действительно верно, что Бонапарт узурпировал правительство с намерением сделать его свободным, то какими бы ни были его таланты полководца, у нас нет никаких доказательств того, что он искушен в создании правительств, дружественных народу. Куда бы он ни вмешивался, мы не видим ничего, кроме обломков старых римских правительств, прилепленных к материалам, с которыми они не могут образовать никакого сплочения: мы видим фанатизм итальянца по отношению к былому великолепию его страны, но ничто не свидетельствует о ясном понимании устройства рационального правления. Возможно, впрочем, все закончится лучше, чем мы предсказываем; и это непременно произойдет, если его ум способен на истинные и твердые расчеты во имя славы.



И снова, в письме несколькими днями позже к Сэмюэлю Адамсу:

Сэмюэлю Адамсу.


Я боюсь, что нашим друзьям по ту сторону океана, борющимся за ту же цель, еще предстоит пройти через огромные преступления и страдания. Мое доверие всегда было обращено к уму, а не к сердцу Бонапарта. Я надеялся, что он правильно рассчитает разницу между славой Вашингтона и Кромвеля. Каковы бы ни были его виды, он по меньшей мере передал судьбы Республики из гражданских рук в руки военных. Некоторые усмотрят в этом урок против осуществимости республиканского правления. Я же читаю в этом урок против опасности существования регулярных армий.



Мы продолжаем публикацию его семейных писем.

Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 11 февраля 1800 г.

Один человек здесь изобрел прекраснейшее усовершенствование фортепиано из всех, что мне доводилось видеть. Оно искусно соблазнило меня заказать одно для Монтичелло; отчасти из-за его совершенства и удобства, отчасти чтобы помочь весьма изобретательному, скромному и бедному молодому человеку, который должен сделать состояние благодаря своему изобретению… На самом деле нет таких дел, которые стоили бы того, чтобы удерживать нас здесь хоть две недели. Поэтому я с предвкушением жду радости от скорой встречи с вами и вкушения истинного счастья посреди моей семьи. Мое отсутствие учит меня тому, как необходимо ваше общество для моего счастья. Политика — это такое мучение, что я советовал бы каждому, кого я люблю, не связываться с ней. Я изменил свой круг общения здесь по своему желанию, оставив богачей, отказавшись от их обедов и приемов и общаясь исключительно с представителями науки, чье ценное общество здесь имеется. И все же мое заветное желание — оказаться дома, в кругу наших семей… Поцелуй всех дорогих малышей за меня; пусть Эллен не забывает меня; и продолжай дарить мне свою любовь в ответ на неизменную и нежную привязанность любящего тебя.



Мэри Джефферсон Эппес.


Филадельфия, 12 февраля 1800 г.

Моя дорогая Мария! Письмо мистера Эппеса от 17 января наполнило меня тревогой за вашего малыша, а письмо от 25-го возвестило о том, чего я так опасался. Насколько глубоко я переживаю это во всех отношениях, я не стану говорить и не буду пытаться утешать, зная, что время и тишина — единственные лекарства. Замечу лишь — как источник надежды для всех нас — то, что ты молода и у тебя непременно будет достаточно тех дорогих залогов нашей любви, которые привязывают нас друг к другу и к самой жизни. Я почти теряю надежду писать тебе, заметив, что на момент написания письма мистера Эппеса от 25 января три письма, написанные мной ему, и одно тебе еще не были получены. Мое письмо тебе было отправлено 17 января, а ему — 21 декабря, 22 января, а также одно, в котором пересылались лишь брошюры. Письмо от 21 декабря касалось дела Пауэлла и должно было, разумеется, послужить поводом для ответа. Я всегда направлял корреспонденцию в Питерсберг; возможно, мистер Эппес не велел наводить справки на почтамте там… Я вложу это письмо в конверт на имя мистера Джефферсона…

Я твердо намерен, если ничто этому не помешает, заехать по пути домой в Честерфилд. Я не лишен надежды, что вы будете готовы отправиться со мной, но во всяком случае вскоре последуете за мной. Я не знаю иного счастья, кроме того, когда мы все вместе. Вы, возможно, слышали о гибели Юпитера. При всех своих недостатках он оставляет в моем домашнем хозяйстве пустоту, которую невозможно заполнить. Последнее письмо мистера Эппеса сообщало мне, как сильно ты страдала от груди; но к тому времени нарывы вскрылись, а воспаление и последовавшая за ним лихорадка спали. Я с нетерпением жду новых вестей от тебя и надеюсь, что следующее письмо возвестит о твоем полном выздоровлении. Для моего душевного спокойствия необходимо, чтобы ты писала мне чаще; ибо все, что затрагивает твое здоровье или счастье, отзывается во мне невыразимой болью. Мои привязанности к миру и ко всему, что он может предложить, с каждым днем увядают; но ты — одно из тех звеньев, что удерживают меня в этой жизни, и порваться оно может лишь вместе с ней. Ты никогда ни словом, ни поступком не доставила мне ни единого мгновения тревоги; напротив, я испытывал вечную благодарность Небесам за то, что они даровали мне в твоем лице источник столь чистой и ничем не омраченной радости; продолжай же, моя дорогая, как ты и делала прежде, заслуживать любовь каждого; ты пожнешь богатую жароусердную награду в виде их уважения и убедишься, что, творя добро другим, мы трудимся для самих себя.

Вчера я получил письмо от твоей сестры. У них все было в порядке. Письмо от мистера Рандольфа ранее сообщило мне, что они добрались до Эджхилла и оказались посреди грязи, дыма и неудобств холодного дома. Мистер Трист здесь один и скоро вернется.

Передавай мои нежные приветы мистеру Эппесу и скажи ему, что когда не можешь писать ты, должен писать он, а также доброй семье в Эппингтоне, которой я желаю всяческих земных благ. Для тебя же, моя дорогая Мария, я не могу найти слов, чтобы выразить свою любовь. Тебе следует судить о ней по чувствам горячего сердца. Прощай.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппес.


Филадельфия, 6 апреля 1800 г.

Наконец-то, моя вечно дорогая Мария, я получил из письма мистера Эппеса от 24 марта радостную весть о твоем выздоровлении — поистине радостную для меня, пережившего долгий период невыразимой тревоги за тебя; и тем более радостную, что письменные отчеты едва ли могут дать точное представление о состоянии больного.

Я хотел бы покинуть это место и присоединиться к вам, но мы не рассчитываем завершить заседание ранее первой или второй недели мая. Я непременно увижусь с вами как можно скорее после этого — в Мон-Бланко или Эппингтон, где бы вы ни находились, и буду ожидать, что вы отправитесь со мной наверх, согласно обещанию в письме мистера Эппеса. Я отправлю распоряжение, чтобы мои лошади были у вас и ждали меня, если прибудут раньше меня. Я должен попросить мистера Эппеса немедленно написать мне несколько строк почтой, чтобы сообщить, в каком месте вы будете в течение первой и второй недель мая и какова ближайшая точка на дороге из Ричмонда, где я могу сойти с дилижанса и одолжить лошадь, чтобы добраться до вас. Если написать немедленно, я могу получить это письмо здесь до моего отъезда.

В письме мистера Эппеса сообщается, что ваша сестра в то время была с вами; однако от мистера Рандольфа я узнаю, что она должна была подняться наверх в этом месяце. Неопределенность в отношении того, где она находится, долгое время мешала мне писать ей. Если она все еще у вас, передай ей всю мою любовь и нежность. Ваши столы были готовы уже некоторое время назад и отправятся на судне, которое отплывает в Ричмонд на этой неделе. Они упакованы в ящик с пометкой «J. W. E.» и будут доставлены мистеру Джефферсону, вероятно, примерно во второй половине этого месяца.

Я не пишу новостей для мистера Эппеса, потому что мои письма доходят до вас так медленно, что он узнает обо всем раньше из газет. Уверь его в моих искренних чувствах и передай то же самое семье в Эппингтоне, если вы вместе. Береги свое здоровье ради стольких людей, которым ты дорога, и особенно ради того, кто любит тебя с невыразимой нежностью. Прощай, моя дражайшая Мария.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Марте Джефферсон Рандольф.


Филадельфия, 22 апреля 1800 г.



Мистер Эппес сообщает мне, что Мария почти выздоровела и они ожидают через несколько дней отправиться в Мон-Бланко. Ваш отъезд дает мне надежду, что ее исцеление наконец завершилось. Это был долгий и тяжелый недуг, и не в последнюю очередь для нее самой или тех, кто был рядом; мои тревоги были чрезмерными. Я поеду через Мон-Бланко, чтобы забрать ее с собой домой…

Я жажду вновь собраться все вместе и все же надеюсь, несмотря на ваше нынешнее обустройство, вы проведете с нами большую часть лета. Я хочу настаивать на этом ровно настолько, чтобы не нарушать ваши с мистером Рандольфом желания и удобства. Наша здешняя обстановка никогда не сможет быть приятной; но она была менее бурной и менее тягостной, чем во время пароксизмов дела XYZ.



Во время сессии Конгресса республиканцы выдвинули кандидатами на предстоящих президентских выборах мистера Джефферсона на пост Президента и Аарона Бюрра на пост Вице-президента. Противоположная партия выбрала своими кандидатами мистера Адамса и мистера Пинкни.

Местопребывание правительства было перенесено в Вашингтон в июне 1800 года. Мы вполне можем понять, сколь неприятным должно было быть переселение из комфортабельного города Филадельфии в суровый, недостроенный город. Миссис Адамс, судя по всему, ощутила это весьма остро и в следующем письме к своей дочере оставила нам восхитительную и забавную картину этого места:

От миссис Адамс.


Я прибыла сюда в минувшее воскресенье, не встретив никаких заслуживающих внимания происшествий, если не считать того, что мы заблудились при выезде из Балтимора и проехали миль восемь или девять по дороге на Фредерик, из-за чего нам пришлось преодолеть остальные восемь миль через леса, где мы блуждали два часа, не находя ни проводника, ни тропы. К счастью, нам встретился какой-то бродяга-негр, и мы наняли его проводником, чтобы выбраться из затруднительного положения; но все, что видишь от Балтимора и до самого города, — это сплошные леса, и город он лишь по названию. Здесь и там среди лесов разбросаны небольшие хижины без оконных стекол, проезжая мимо которых целыми милями не видишь ни единой живой души. В городе достаточно зданий, если бы они стояли компактно и были достроены, чтобы разместить Конгресс и всех причастных к нему; но в их нынешнем виде и при их разбросанности я не вижу для них особого комфорта. Река, текущая к Александрии, отлично видна из моего окна, и я наблюдаю за проходящими туда и обратно судами. Дом построен в грандиозном и великолепном масштабе, для ухода за ним и поддержания покоев в надлежащем порядке, а также для выполнения обычных работ в доме и конюшнях требуется около тридцати слуг; учреждение, прекрасно соразмерное президентскому жалованью! Освещение покоев — от кухни до гостиных и спален — поистине настоящее налоговое бремя, а те печи, которые мы вынуждены топить, чтобы защитить себя от ежедневных лихорадок, — еще одно весьма «ободряющее» утешение. Чтобы помогать нам в этом великом замке и сократить необходимость в прислуге, совершенно отсутствуют колокольчики: во всем доме не подвешено ни единого, и все, чего можно добиться, — это обещания. Это настолько большое неудобство, что я не знаю, что и делать и как поступать.

Многие дамы из Джорджтауна и самого города нанесли мне визиты. Вчера я нанесла пятнадцать визитов — но что это за место Джорджтаун... да наш Милтон просто прекрасен. Впрочем, никаких сравнений; — если они повесят мне звонки и выделят достаточно дров для топки печей, я намерена быть довольной. Я могла бы чувствовать себя сносно где угодно в течение трех месяцев; но верите ли вы, что посреди лесов невозможно достать дров, потому что не находится людей, которые их нарубят и отвезут на телеге? Бризлер заключил контракт с человеком на поставку дров. Ему удалось раздобыть лишь малую часть, всего несколько поленьев. Большая часть этого ушла на просушку стен дома до нашего вселения, а вчера этот человек сказал ему, что заготовить и вывезти их на телеге для него невозможно. Ему пришлось прибегнуть к углю; но мы не можем добиться, чтобы нам сделали и установили решетки. Мы и вправду попали в новую страну.

Все это вы должны держать в секрете, а когда вас спросят, нравится ли мне здесь, отвечайте, что я пишу, будто обстановка прекрасна, что сущая правда. Дом приведен в жилое состояние, но нет ни единой достроенной комнаты, и все внутри, за исключением штукатурки, было сделано уже после приезда Бризлера. У нас нет ни малейшего намека на забор, двор или какие-либо хозяйственные постройки снаружи, а в большой недостроенной приемной я устраиваю сушильную комнату, чтобы развешивать белье. Главная лестница не установлена и не появится здесь этой зимой. Шесть спален приведены в жилой вид; две заняты Президентом и мистером Шоу; две комнаты внизу: одна — под общую гостиную, другая — под парадную приемную. Наверху находится овальная комната, которая предназначена для салонной гостиной и обставлена мебелью малинового цвета. Сейчас это очень красивый зал; но когда он будет завершен, он станет просто великолепным.

Если бы те двенадцать лет, в течение которых это место считалось будущим местопребыванием правительства, были использованы с толком, как это сделали бы в Новой Англии, очень многие из нынешних неудобств были бы устранены. Это прекрасное место, пригодное для любых благоустройств, и чем больше я смотрю на него, тем больше оно мне нравится.



Всю весну и лето 1800 года Джефферсон тихо провел дома. Он покидал Монтичелло лишь однажды — чтобы совершить короткую поездку в Бедфорд. Он был необычайно занят своими фермами и хлопотами по дому. Он совершенно не участвовал в политической кампании и держался от нее в стороне.

В следующем письме перед нами предстают все нежные тревоги любящего отца:

Мэри Джефферсон Эппес.


Монтичелло, 4 июля 1800 г.

Моя дорогая Мария! Мы не слышали о вас ни слова с того момента, как вы покинули нас. Надеюсь, ваше путешествие было безопасным и приятным. Дожди, начавшиеся здесь на следующий день, заставили меня тревожиться, не застали ли они и вас. Доктор Баш с супругой были у нас до позавчерашнего дня. Миссис Монро сейчас находится по соседству с нами, где намерена пробыть в течение болезненных месяцев. Наше фортепиано прибыло через день или два после вашего отъезда. Оно попало под сильный дождь, но поскольку было хорошо укрыто, лишь сильно расстроилось. Я кое-как настроил его. Это радость для всей семьи, и все предвкушают твой выбор. Твоя сестра без колебаний предпочитает его любому клавесину, который она когда-либо видела, кроме собственного; и нетрудно заметить, что лишь целестина сохраняет это предпочтение. Оно настраивается так же легко, как спинет, и делать это потребуется вдвое реже. Наш урожай выдался отменным. Сегодня я завершаю уборку. Это самый обильный урожай пшеницы из всех, что у меня были.

Убийство в нашем соседстве служит главной темой нынешних разговоров. Джордж Картер застрелил Берча из Шарлоттсвилла на пороге его собственного дома из-за весьма незначительного повода. Тот скончался через несколько минут. Завтра заседает следственный суд.

Поскольку ваша жатва наверняка уже завершилась или завершится одновременно с нашей, мы надеемся увидеть мистера Эппеса и тебя. Здесь все здоровы, кроме Эллен, которая скорее хворает, чем больна; и все нетерпением ждут встречи с вами — больше всех тот, чье счастье заключено в вашем. Мои приветы мистеру Эппесу и нежнейшая любовь тебе. Спешите к нам. Прощай.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Во время политической кампании летом 1800 года Джефферсон подвергался нападкам со стороны многих священнослужителей, которые считали своим долгом проповедовать политику вместо христианской милосердия, называя его атеистом и французским безбожником. Эти выпады совершались половиной духовенства Новой Англии и некоторыми священниками в других северных штатах; однако в первом регионе они были наиболее яростными. Простому народу страны внушали, что в случае его избрания у них отберут Библию. В Нью-Йорке преподобный доктор Джон М. Мейсон опубликовал брошюру против Джефферсона под названием «Голос предостережения христианам на предстоящих выборах». В Новой Англии проповеди против Джефферсона печатались и распространялись по всей стране; среди них была одна, в которой проводилась параллель между ним и нечестивым Ровоамом. В другой ставилась под сомнение его честность. Последнее обстоятельство вызвало со стороны Джефферсона следующий отклик в письме, написанном Урии Макгрегори из Коннектикута 13 августа 1800 года:

Мистеру Макгрегори.


С того самого момента, как часть моих сограждан обратила на меня взоры с расчетом на один из своих высших постов, против меня были отверзты шлюзы клеветы — и не там, где я лично знаком, где их измышления были бы мгновенно оценены по достоинству и пресечены всеобщим пониманием их лживости, а в отдаленных уголках Союза, где средства изобличения недоступны, а хлопоты по разбирательству превышают то, что слушатели готовы на себя взять. Я знаю, что мог бы завалить суды Соединенных Штатов исками по поводу этой клеветы и разорить, пожалуй, немало людей, которые вовсе не невиновны. Но это не стало бы эквивалентом утрате доброго имени. Поэтому я оставляю их на суд их собственных совести. Если же она их не осудит, все равно настанет день, когда лжесвидетель встретится с Судьей, Который не закрывал глаза на его клевету.

Если бы преподобный Коттон Мазер Смит из Шена верил в это столь же твердо, как и я, он, конечно же, никогда не стал бы утверждать, будто я нажил свое состояние обманом и грабежом; будто в одном случае я обманом и грабежом лишил вдову и сирот имения, в отношении которого являлся душеприказчиком, на десять тысяч фунтов стерлингов, удержав имущество и выплатив им деньги по номинальной стоимости, хотя оно стоило не меньше сорока к одному; и что все это можно доказать. Каждая йота этого — вымысел, ибо в моей жизни не существовало ни единого обстоятельства, к которому можно было бы привязать хоть какую-то часть этого бреда. Я был душеприказчиком лишь в двух случаях, причем оба они имели место примерно в начале Революции, что сразу же отвлекло меня от всех частных дел, и ни в одно из этих душеприказчительств я не вмешивался. Лишь в одном из этих случаев были вдова и дети. Она была моей сестрой. Она сама сохранила имение и управляла им, и никакая его часть никогда не была в моих руках. В другом случае я был лишь компаньоном и при разделе получил причитавшуюся мне равную долю. Ни на одно из этих душеприказчительств мистер Смит ссылаться, следовательно, не мог.

Более того, все мое имущество является отцовским наследством, за исключением земель стоимостью примерно в семь-восемь сотен фунтов, приобретенных мной лично и оплаченных — не вдовам и сиротам, а тем самым джентльменам, у которых я их купил. Если мистер Смит считает, что евангельские заповеди предназначены как для тех, кто их проповедует, так и для остальных, он несомненно когда-нибудь ощутит долг покаяния и признания вины в таких формах, которые исправят совершенное им зло. Возможно, ему придется подождать, пока улягутся сиюминутные страсти. Все это остается на совести его собственной совести.

Таковы, сударь, факты, хорошо известные каждому в здешних краях, которые я изложил на бумаге для вашего собственного удовлетворения и тех, кому вы соизволите их назвать. Я лишь прошу, чтобы мое письмо не покидало ваших рук, дабы оно не попало в газеты — на эту арену грызни, ввязываться в которую я зарёкся при любых провокациях.



Джефферсон отправился в Вашингтон в конце ноября; при этом протяженность и утомительность пути в новую столицу не шли ни в какое сравнение с тем, какими они были прежде.





ГЛАВА XV.


Результаты президентских выборов. — Письмо к дочери. — Баллотировка Президента. — Письмо к дочери. — Инаугурация. — Возвращение в Монтичелло. — Письма к дочери. — Возвращение в Вашингтон. — Заведение обычая направлять письменное Послание в Конгресс. — Отмена приемов. — Письмо к Стори. — К Дикинсону. — Письмо от миссис Косвеи. — Семейные письма. — Краткая поездка в Монтичелло.



Результатом президентских выборов 1800 года стал успех республиканских кандидатов: и Джефферсон, и Бюрр получили одинаковое число голосов выборщиков — по 73. Вероятность того, что какие-либо два кандидата наберут равное количество голосов, была обстоятельством, которое не было предусмотрено, и хотя все знали, что Джефферсон выдвигался на пост Президента, а Бюрр — на пост Вице-президента, равенство голосов дало последнему шанс — которым федералисты призывали его воспользоваться и которым он не преминул воспользоваться, — стать Президентом.

Следующее письмо являет собой первый предвестник приближающейся бури, которая на протяжении недели сотрясала страну волнениями и потрясла молодое правительство до самого основания.

Мэри Джефферсон Эппес, Бермуда-Хандред.


Вашингтон, 4 января 1801 г.

Твое письмо, моя дорогая Мария, от 28 декабря только что получено и будет немедленно удостоено ответа, равно как и все остальные, полученные от тебя или мистера Эппеса. Это позволит нам вести счет вровень и по сравнительной быстроте ответов покажет, кто из нас сильнее жаждет услышать весточку от другого. Я писал мистеру Эппесу 23 декабря, но адресовал письмо в Питерсберг; впредь буду направлять в Сити-Пойнт. Вчера я ездил в Маунт-Вернон, где миссис Вашингтон и миссис Льюис очень любезно расспрашивали о тебе. Миссис Льюис выглядит худой и считает, что ее здоровье пошатнулось; но это, похоже, больше плод ее мнительности, чем что-либо реальное. У нее ребенок с весьма ненадежным здоровьем.

По имеющимся сведениям, результаты выборов составляют 73, 73, 65, 64. Федералисты поначалу были уверены, что смогут совратить полковника Б. [Бюрра] с пути истинного, предложив ему свои голоса за то, чтобы он стал Президентом, и всерьез предлагали ему это. Его поведение было честным и решительным, что сильно их смущает. Время, судя по всему, все больше приучает их к мысли смириться с неизбежным и делает ежедневно все более вероятным то, что они уступят воле народа и что какой-нибудь один штат присоединится к восьми, уже определившимся со своим голосованием. Недавняя победа республиканцев в Нью-Джерси, одержанная путем проведения всех своих кандидатов в Конгресс на выборах по общему списку, подбодрила их дух.

Если мне суждено остаться здесь, я рассчитываю встретиться с тобой и мистером Эппесом в Монтичелло в первую неделю апреля, где мне предстоит пробыть не более трех недель. Тогда мы сможем обсудить, в какой мере это новое назначение помешает нам сократить время нашего совместного пребывания, ибо поверь, никакие соображения в этом мире не компенсируют мне разлуку с тобой и твоей сестрой. Но расстояние столь невелико, что, надеюсь, поездка сюда будет едва ли обременительнее поездки в Монтичелло. Впрочем, мы поговорим об этом при встрече там, которая станет для меня радостным моментом. Передай мои нежные приветы мистеру Эппесу и прими сама излияния моей нежнейшей любви. Прощай, моя дражайшая Мария.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН



Баллотировка Президента в Палате представителей началась 11 февраля. На улице бушевала снежная буря, в то время как внутри залов Конгресса кипели самые ожесточенные партизанские страсти. Один из депутатов, бывший слишком больным, чтобы подняться с постели, был доставлен в Капитолий на носилках; его жена сопровождала его и, оставаясь рядом, давала ему лекарства. Избирательные урны подносили к его ложу, так что он не пропустил ни одного голосования. Если бы он не смог проголосовать, республиканцы потеряли бы голос. Народ по всей стране пребывал в возбуждении из-за безумных слухов, доходивших до них о положении дел в Вашингтоне. Губернатор Виргинии учредил линию конных курьеров между Вашингтоном и Ричмондом на всю эту полную событий неделю, чтобы как можно быстрее узнавать результат каждого голосования. Наилучшее описание этой захватывающей сцены содержится в следующих депешах, отправленных Джоном Рандольфом своему отчиму Сент-Джорджу Такеру во время проведения баллотировки:

Депеши Джона Рандольфа.


Зал Палаты представителей, среда, 11 февраля 1801 г.


Мы баллотировали семь раз: восемь штатов — за Дж., шесть — за Б., два — Мэриленд и Вермонт — разделились. Проголосовали за то, чтобы отложить процесс на час; сейчас половина пятого — возобновили — результат тот же. Распоряжение против перерыва заседаний, принятое из-за мистера Николсона, который был болен, не подействовало. Он покинул больничную койку, приехал сквозь снежную бурю, привез с собой постель и помешал тому, чтобы голос Мэриленда отошел к Бюрру. Почта закрывается. С совершенной любовью и уважением ваш,

Дж. Р., мл.




Четверг утром, 12 февраля.

Мы только что провели девятнадцатое голосование (баллотировка продолжалась всю ночь). Результат неизменно оставался прежним: восемь штатов за Дж., шесть за Б., два разделились. Мы продолжаем голосование с часовыми перерывами. Правило о непрерывности заседаний теперь, судя по всему, не столь по душе нашим господам федералистам. Никаких выборов, по моему мнению, не произойдет. По специальному разрешению почта останется открытой до четырех часов. Я не буду закрывать письмо до трех. Если произойдет изменение, я сообщу об этом; если нет, то не стану больше добавлять ничего к уверениям в моей абсолютной преданности.

ДЖОН РАНДОЛЬФ, мл.




Зал Палаты представителей, 14 февраля 1801 г.


Пытаясь поставить стоящий перед нами вопрос в зависимость от наших физических возможностей, наши оппоненты испросили освобождения от их собственного правила, и без перерыва мы (подобно искусным казуистам) откладываем голосование изо дня в день. Через полчаса мы возобновим процедуру. Результат отмечен ниже. Мы голосовали тридцать один час. Двенадцать часов, суббота полдень: восемь — за Дж., шесть — за Б., два разделились. Снова в час: пока не решено. Тот же результат. Отложено до понедельника, на двенадцать часов.

ДЖОН РАНДОЛЬФ, мл.



Посреди этих событий Джефферсон написал следующее письмо миссис Эппес, в котором странным образом переплелись политика и отцовская любовь — тоска по уединению и тайное желание оставить своим детям ту честь, что он занимал высший пост, которым страна может одарить человека:

Мэри Джефферсон Эппес, Бермуда-Хандред.


Вашингтон, 15 февраля 1801 г.

Твое письмо, моя дорогая Мария, от 2-го числа сего месяца было получено 8-го. Я должен был ответить на него немедленно, согласно нашей договоренности, но подумал, что, подождав до 11-го, я, возможно, сумею сообщить что-либо о результатах выборов. Однако после четырех дней голосования они находятся ровно там же, где были в первый день. Некоторые питают сильную надежду, что завтра они придут к соглашению, но мне неизвестны какие-либо основания для этого. Какой бы исход ни случился, я полагаю, что окажутся в Монтичелло раньше, чем упоминал тебе прежде. Думаю, более вероятно, что мне удастся покинуть это место к середине марта. Надеюсь застать тебя в Монтичелло. Происходящие здесь события заставляют меня жаждать бегства отсюда — улететь из круга клик, интриг и ненависти туда, где царят лишь любовь и мир.

Хотя я никогда не сомневался в твоей привязанности, моя дорогая, выражения ее в твоем письме доставляют мне неизъяснимое удовольствие. О нет, никогда не думай, будто между тобой и твоей сестрой для меня есть разница. У вас обеих столь прекрасный нрав, что вы поглощаете всю мою любовь, и каждая — целиком, так что большей степени ее ни у одной быть не может. В какие бы отлучки меня ни уводили дела на время, я жду счастья того момента, когда мы все сможем обосноваться вместе, чтобы больше никогда не разлучаться. Личное честолюбие не подталкивает меня к посту, который мне сейчас предлагают, — я делаю это лишь ради тебя, твоей сестры и тех, кто вам дорог. Я действительно испытываю искреннее желание увидеть наше правительство возвращенным к его республиканским принципам, увидеть прочно укорененным тот вид правления, которому была посвящена вся моя жизнь. Я надеюсь, мы теперь увидим его установленным столь прочно, что когда я удалюсь на покой, это будет происходить с полной уверенностью в том, что мы продолжим оставаться свободными и счастливыми. Как только участь выборов решится, я черкну пару строк мистеру Эппесу. Надеюсь, кто-то из вас всегда будет писать мне в ту самую минуту, когда вы получаете от меня письмо. Продолжай любить меня, моя дорогая, как ты делала всегда, и знай, что ты всегда была и будешь любима твоим преданно,

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Привожу последнюю депешу Джона Рандольфа:


Зал Палаты представителей, 17 февраля.


При тридцать шестом голосовании сегодня обнаружилось десять штатов за Томаса Джефферсона, четыре (Новая Англия) за А. Бюрра и два бюллетеня-пустышки (Делавэр и Южная Каролина). Это был второй раз, когда мы голосовали сегодня. Четыре сторонника Бюрра из Мэриленда опустили в урну этого штата чистые листки. Таким образом, голос оказался единогласным. Мистер Моррис из Вермонта покинул свое место, и результатом стало торжество Джефферсона. Прощай. Вторник, 2 часа дня.


Дж. Р., мл.


Излишне добавлять, что мистер Дж. был объявлен должным образом избранным.



В письме, написанном своему зятю мистеру Рандольфу, мистер Джефферсон говорит:

Томасу Манну Рандольфу.


Письмо от мистера Эппеса сообщает мне, что Мария находится в таком положении, которое не позволяет им рисковать поездкой в Монтичелло, так что мы не будем иметь удовольствия встретиться с ними там. Я начинаю надеяться, что мне удастся покинуть это место к середине марта. Моя нежнейшая любовь вечно дорогой Марте и поцелуи малышу. Сам прими искреннее и нежное приветствие. Прощай.



Мистер Джефферсон считал подобающим для республиканца, чтобы его инаугурация была как можно более лишенной показной пышности и внешнего блеска — таковой она и была. Находящийся в то время в Вашингтоне английский путешественник описывает его следующим образом: «Его одежда была из простого сукна, и он верхом приехал в Капитолий без единого охранника или даже слуги в своей свице, спешился без посторонней помощи и привязал поводья своей лошади к ограде». В Сенатский зал его сопровождало множество друзей, после чего, перед тем как принести присягу, он произнес свою инаугурационную речь, целомудренная и простая красота которой столь хорошо знакома каждому изучающему историю Америки. Я не могу однако удержаться от того, чтобы привести здесь красноречивое завершение этого восхитительного государственного документа:

Отрывок из Инаугурационной речи.


Итак, сограждане, я вступаю на пост, который вы мне отвели. Обладая достаточным опытом службы на подчиненных должностях, чтобы увидеть все трудности этой — величайшей из всех, — я научился ожидать, что несовершенному человеку лишь изредка выпадает на долю покидать этот пост с той репутацией и благосклонностью, которые привели его на него. Не претендуя на то высокое доверие, которое было оказано нашему первому великому деятелю Революции, чьи выдающиеся заслуги давали ему право на первое место в любви страны и предназначали ему чистейшую страницу в томе правдивой истории, я прошу лишь о таком доверии, которое придаст твердости и действенности законному управлению вашими делами. Из-за несовершенства суждений я буду часто ошибаться. Когда же я буду поступать правильно, те, чье положение не позволяет охнять взглядом всю картину целиком, будут часто считать меня неправым. Я прошу вашего снисхождения к моим собственным ошибкам, которые никогда не будут умышленными, и вашей поддержки против ошибок других, которые могут осудить то, чего не стали бы осуждать, будь им видно все целиком. Одобрение, подразумеваемое вашим голосованием, служит для меня утешением за прошлое; и моей заботой впредь будет сохранение доброго мнения тех, кто авансом даровал его мне, завоевание расположения остальных путем совершения всего возможного для них добра и содействие счастью и свободе каждого.

Уповая же на покровительство вашей доброй воли, я покорно приступаю к труду, будучи готов оставить его всякий раз, когда вы осознаете, какой лучший выбор в вашей власти совершить. И да направит та Беспредельная Сила, что правит судьбами вселенной, наши советы к наилучшему и дарует им благоприятный исход ради вашего мира и процветания.





Дом в Монтичелло все еще оставался недостроенным, когда мистер Джефферсон вернулся туда с визитом в начале апреля. За несколько дней до отъезда он написал следующее письмо своему родственнику мистеру Джорджу Джефферсону, которое в эпоху, столь изобилующую кумовством, может своими принципами показаться ныне несколько устаревшим:

Джорджу Джефферсону.


Дорогой сударь! Я должен подтвердить получение Вашего письма от 4 марта и выразить Вам восхищение тем справедливым, бескорыстным и благородным взглядом, под которым Вы увидели затронутое в нем предложение. Решение, которое Вы столь справедливо одобрили, уже давно созрело в моем умом. Общество никогда не заставишь поверить, что назначение родственника совершено исключительно на основе заслуг, без влияния семейных соображений; и оно никогда не сможет с одобрением смотреть на то, как должности, распоряжение которыми оно доверяет своим Президентам в общественных целях, делятся между собой как семейная собственность. Мистер Адамс бесконечно унизил себя своим поведением в этом вопросе, тогда как генералу Вашингтону удалось стяжать величайшую честь. Имея перед глазами два таких примера, я был бы вдвойне непростителен, если бы оступился. Правда, это ставит родственников Президента в худшее положение, чем если бы он был чужим человеком, но общественное благо, которое невозможно обеспечить при утрате доверия, требует этой жертвы. Быть может, это также компенсируется долей в общественном уважении. Я не смог бы успокоиться, пока не уверил Вас в том возросшем уважении, которым это дело преисполнило меня к Вам. Примите мои самые нежные заверения в этом.



Следующие письма к миссис Эппс приятно продолжат рассказ о частной жизни мистера Джефферсона:

Мэри Джефферсон Эппс, Бермуда-Хандред.


Монтичелло, 11 апреля 1801 г.

Моя дорогая Мария, — 8-го сего месяца я написал мистеру Эппсу по почте, чтобы сообщить ему, что 12-го числа отправлю в Хандред гонца за лошадьми, которых он, возможно, купил для меня. Дэйви Боулз соответственно отправится в путь завтра и доставит это письмо. Он сообщает, что все мы здоровы и ни в чем не нуждаемся, кроме вашего с мистером Эппсом общества, чтобы быть абсолютно счастливыми. Сообщите мне с его возвращением, когда вы рассчитываете быть здесь, чтобы я мог согласовать с этим свои распоряжения относительно отделки внутренних помещений различных частей дома. Поскольку Джон работает под началом Лилли, Голиафу поручено быть нашим садовником, и он со своими помощниками-ветеранами получит указание подготовить все возможное для вашего приезда. Вполне вероятно, что я сам вернусь домой примерно в последнюю неделю июля или первую неделю августа, чтобы ежегодно проводить здесь два месяца во время болезнетворного сезона осенью. Я надеюсь провести это время с вами здесь, и что либо весной, либо осенью вы сможете провести со мной некоторое время в Вашингтоне. Если бы это было возможно, я бы совершил поездку сейчас, по возвращении, чтобы повидаться с вами. Но я привязан к определенному дню возвращения в Вашингтон, чтобы собрать нашу новую администрацию и начать работу систематически. Я надеюсь, что, когда вы приедете, вы будете делать очень короткие перегоды, ехать медленно и безопасно, что вполне осуществимо, если вы не позволите себе суетиться. Разумеется, чем раньше вы приедете, тем лучше. Слуги будут здесь под вашим началом, как и те припасы, которые может предложить дом. К тому времени наш бекон прибудет из Бедфорда. Продолжай любить меня, моя дорогая Мария, так же нежно, как я люблю тебя. Нет ничего ближе моему сердцу, чем счастье — твое и твоей сестры. Передай от меня самые нежные чувства мистеру Эппсу и будь уверена в моей неизменной и нежнейшей привязанности к тебе.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Лошади, упоминаемые в вышеприведенном письме, представляли собой четырех чистокровных гнедых, которых Президент пожелал приобрести для запряжки своей кареты в Вашингтоне. Мистер Эппс преуспел в совершении этой покупки для него, и его выбор оказался таковым, что удовлетворил даже такого знатока лошадей, каким был Джефферсон, не говоря уже о его верном кучере Джозефе Догерти, который был счастливее всего тогда, когда восседал на козлах позади этой резвой и эффектной упряжки. Их стоимость составила шестнадцать сотен долларов.

Мэри Джефферсон Эппс, Бермуда-Хандред.


Вашингтон, 24 июня 1801 г.

Моя дорогая Мария, — Согласно договоренности, сразу по получении письма мистера Эппса от 12-го числа я написал ему свое от 17-го; а получив только что ваше от 18 июня, спешу ответить и на него. Я очень беспокоюсь, чтобы вы поспешили с отъездом в Монтичелло, но в пути двигайтесь черепашьим шагом. Я непременно буду у вас в последнюю неделю июля или первую неделю августа. Сегодня утром я получил письмо от вашей сестры. Все здоровы. У них почти все окна были разбиты градом, и они не могут достать стекло, так что живут почти на открытом воздухе. Вся округа пострадала в равной степени. Два световых фонаря в Монтичелло, которые остались незакрытыми, были полностью разбиты. Никакие другие окна там не пострадали. Я даю основания ожидать, что и вы, и ваша сестра приедете сюда осенью. Я сам на это надеюсь, и наше общество здесь очень этого ждет. Я обещаю им, что впредь одна из вас будет проводить здесь весну, а другая — осень, если вы на это согласитесь. Все это нужно будет обговорить при встрече. Меня здесь прерывают; поэтому, с нежными приветствиями семье в Эппингтоне и мистеру Эппсу и с нежнейшей любовью к вам самой, должен сказать вам до свидания.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппс.


Вашингтон, 16 июля 1801 г.

Моя дорогая Мария, — Вчера я получил письмо мистера Эппса от 12-го числа, в котором сообщалось, что вы благополучно добрались до Эппингтона и завтра же крайний срок отправитесь в Монтичелло. Поэтому я надеюсь, что это письмо застанет вас уже там. Сейчас я пишу мистеру Крейвену, чтобы он обеспечил вас всеми припасами для стола, какие есть на его ферме. Мистер Лилли ранее получил указания сделать то же самое. Спиртные напитки были отправлены и прибыли с некоторой утерей. Я настаиваю, чтобы вы распоряжались и пользовались всем так, будто я с вами, и буду очень тревожиться, если вы этого не сделаете. Запасы бакалеи уже некоторое время лежат здесь в ожидании транспорта. Вероятно, пройдет недели три, прежде чем они смогут оказаться в Монтичелло. А пока берите все необходимое в любых лавках, с которыми я веду дела, на мой счет. Я рекомендовал вашей сестре немедленно послать за миссис Маркс. Рем и моя коляска с Пиллом, как обычно, могут съездить за ней. Я присоединюсь к вам между вторым и седьмым числами — скорее всего, не раньше седьмого. Мистер и миссис Мэдисон уезжают отсюда примерно через неделю. Я с огромным нетерпением жду того момента, когда мы все сможем воссоединиться в Монтичелло, и надеюсь, что нам больше никогда не придется пережить столь долгую разлуку. Я рекомендую вашей сестре немедленно переехать в Монтичелло, что, надеюсь, она и сделает. Так будет безопаснее для нее и удобнее для обеих. Передайте мои нежные чувства мистеру Эппсу и будьте уверены в моей неизменной и нежнейшей любви.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Миссис Маркс, упоминаемая в этом последнем письме, была сестрой мистера Джефферсона. Ее муж жил в Нижней Виргинии, и, поскольку его средства были весьма ограничены, он не мог позволить себе вывезти семью из дома во время болезнетворного сезона. На протяжении тридцати лет мистер Джефферсон неизменно присылал за ней свою карету с лошадьми и оставлял ее на три-четыре месяца в Монтичелло, которое после смерти мужа стало ее постоянным домом. В своем завещании мистер Джефферсон оставил следующее трогательное поручение своей дочери относительно нее: «Я поручаю моей дочере Марте Рандольф содержание и заботу о моей горячо любимой сестре Анне Скотт и с уверенностью надеюсь, что из любви к ней, а также ради меня она никогда не позволит ей нуждаться ни в чем необходимом для комфорта». Излишне добавлять, что это поручение было исполнено преданно, и когда у миссис Рандольф не осталось никакого другого дома, кроме жилища ее старшего сына, та же крыша приютила миссис Маркс наравне с ней самой.

Мистер Джефферсон совершил свой обычный летний визит в Монтичелло и был там окружен своими детьми и внуками. По возвращении в Вашингтон он написал следующие письма миссис Эппс, в которых беспокойство, проявляемое им по поводу ее здоровья, было именно тем, чего следовало ожидать от нежной любви родителя.

Мэри Джефферсон Эппс, Монтичелло.


Вашингтон, 26 октября 1801 г.

Моя вечно дорогая Мария, — Я ничего не слышал о вас со времен письма мистера Эппса, датированного ровно неделей после моего отъезда из дома. Милтонская почта будет здесь завтра утром, и тогда я буду надеяться получить хоть какие-то известия. Тем временем это письмо должно отправиться отсюда сегодня вечером. Я надеюсь, что оно все еще застанет вас в Монтичелло и что, возможно, мистер Эппс решил предпринять поездку в Бедфорд и тем самым еще более продлить ваше пребывание. Я тревожусь и жду вестей от вас, опасаясь, как бы вы не пострадали сейчас так же, как во время прежнего подобного случая. Если произойдет что-либо подобное, и средство, которое помогло прежде, на сей раз окажется неэффективным, я не знаю никого, к кому обратился бы с такой готовностью, как к миссис Саддарт. Небольшой опыт стоит великого множества прочитанных книг, а она обладает огромным опытом и здравым суждением, позволяющим делать наблюдения. Я буду рад услышать в то же время, что малыш здоров.

Если мистер Эппс в следующем году предпримет то, что я предложил ему в Пэнтопсе и Поплар-Форест, я считаю непременным условием, чтобы своей базой он сделал Монтичелло. Вы сможете обеспечиваться всеми необходимыми для семьи плантационными товарами через мистера Крейвена, который будет рад выплачивать свою ренту таким образом. Для меня было бы огромным утешением застать вас обосновавшейся там в апреле. Возможно, это побудило бы меня совершать тайные набеги на короткое время, чтобы несколько дней беспрепятственно наслаждаться семейным обществом. Ничто не может возместить мне утрату этого общества, единственного, которое основано на привязанности и сокровенном доверии. Здесь у меня хватает компаньонов: одни из них весьма дружелюбны, другие настроены вполне сносно, третьи — скрытые недоброжелатели, плюс постоянная череда незнакомцев. Но все это служит лишь к тому, чтобы коротать жизнь, а не наслаждаться ею; лишь в любви своей семьи человек обретает искреннее счастье. Я чувствую это, когда мы все вместе, и, когда я один, сильнее, чем можно вообразить. Передайте мои нежные чувства мистеру Эппсу, мистеру Рандольфу и моей дорогой Марте, а сами будьте уверены в моей нежнейшей любви.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппс. — [Отрывок.]


Я вижу, что смогу выкраивать минутку для письма к вам лишь случайно; впрочем, это не имеет значения, так как мое здоровье всегда настолько крепко, что у вас не может быть на этот счет никаких сомнений. Но совсем иначе обстоит дело с вами и вашим малышом. Поэтому я не буду спокоен, если ни вы, ни мистер Эппс не станете раз в неделю или две писать три слова: «Все здоровы». Чтобы вы были здоровы сейчас и продолжали оставаться такими, — предмет моих непрестанных тревог, поскольку мои чувства постоянно витают вокруг вас. Да благословит вас небеса, моя дорогая дочь.



Конгресс собрался 7 декабря. Существовал обычай открывать сессию примерно так же, как английский парламент — тронной речью королевы. Президент в сопровождении эскорта торжественно направлялся в Капитолий, занимал свое место в Сенате, и после созыва Палаты представителей зачитывал свое обращение. Господин Джефферсон на открытии этой сессии Конгресса (1801 года) упразднил все эти неудобные формы и церемонии, введя обычай направления Президентом письменного послания в Конгресс. Вскоре после своей инаугурации он покончил с приемами и установил лишь два официальных дня для приема гостей — первое января и Четвертое июля, когда его двери распахивались для публики. Частные визиты, будь то из вежливости или по делам, он принимал в любое другое время.

До нас дошел забавный анекдот о последствиях отмены им приемов. Многие вашингтонские дамы, возмущенные тем, что их лишили удовольствия посещать их, и полагавшие, что их отмена является посягательством на прежние обычаи, решили принудить Президента проводить их. Соответственно, в назначенный день приема они в полном составе направились в Белый дом. Президент отсутствовал, совершая свою обычную конную прогулку. По возвращении ему сообщили, что общественные комнаты заполнены дамами, и он сразу же догадался об истинных причинах их визита в этот день. Ничуть не смутившись, в сапогах и со шпорами, все еще покрытый пылью от поездки, он вошел, чтобы принять своих прекрасных гостей. Никогда еще его прием не был столь изящным и учтивым. Дамы, очарованные непринужденностью и изяществом его манер и обращения, забыли свое негодование на него и ушли с чувством, что из двух сторон наибольшую бестактность проявили они сами, явившись в его дом в ненадлежащее время. Результат их заговора еще долго оставался предметом шуток среди них, и они больше никогда не пытались посягать на правила его дома.

Преподобный Айзек Стори прислал ему кое-какие размышления на предмет переселения душ, на что 5 декабря он направил ответ, из которого мы приводим следующий интересный отрывок:

Преп. Айзеку Стори.


Законы природы скрыли от нас смысл физического познания страны душ, а откровение по неизвестным нам причинам предпочло оставить нас во тьме, в которой мы и пребывали. Когда я был молодым, я увлекался рассуждениями, сулившими некоторое понимание этой сокровенной страны; но, заметив в конце концов, что они оставляют меня в том же неведении, в каком застали, я уже много лет не читаю и не думаю о них, а приклонил голову к той подушке невежества, которую столь мягкой для нас сделал благой Создатель, зная, как часто нам придется ею пользоваться. Я счел за лучшее, питая добрые страсти и обуздывая дурные, заслужить удельное достояние в том состоянии бытия, о котором я могу знать столь мало, и уповать в будущем на Того, Кто был столь добр в прошлом.



Неделю или две спустя он написал Джону Дикинсону: «Одобрение моих давних друзей дороже всего моему сердцу. Они знают, ради каких целей мы отказались от прелестей семейного ухода, спокойствия и науки и бросились в океан революции, чтобы истащить единственную дарованную нам здесь Богом жизнь в событиях, плоды которых достанутся лишь тем, кто придет после нас».

В начале наступившего года он получил письмо от своей давней подруги миссис Косвеи, которая пишет:

От миссис Косвеи.


Нет ли у нас надежды когда-нибудь увидеть вас в Париже? Разве это не стало бы для вас отдыхом после вашего столь хлопотного положения? Я часто вижу единственного оставшегося друга из нашего круга, мадам де Корни; она прежняя в своих любезных качествах, но совсем иная в своем положении, однако переносит его очень стойко.

Я прибыла в это место в лучшую его пору, ибо изобилие прекрасных вещей просто неописуемо и непостижимо. Здесь все изменилось до такой степени во всех отношениях, что вы не сочли бы это за ту же страну или тот же народ. Будет ли это письмо столь удачливым, чтобы попасть к вам в руки? Будет ли оно еще удачливее в том, чтобы добыть мне ответ? Предоставляю вам подумать о том счастье, которое вы доставите своей вечно преданной и искренней подруге.



Мэри Джефферсон Эппс.


Вашингтон, 3 марта 1802 г.

Моя весьма дорогая Мария, — Некоторое время назад я заметил вам, что во время сессии Конгресса смогу писать вам лишь изредка; так оно и вышло. Ваше письмо от 24 января я получил вовремя, после чего письмо мистера Эппса от 1 и 2 февраля подтвердило мне всегда желанную весть о здоровье вашем и Фрэнсиса. С тех пор у меня нет от вас никаких известий. Я с большим огорчением вижу, что мне не доведется встретиться с вами в Албемарле весной. Я лелеял надежду, что мистер Эппс и вы проведете там лето, и, находясь там, обе семьи соберутся вместе навестить меня здесь. Я замечаю вашу неохоту при мысли об этом визите, но ради вашего же счастья должен посоветовать вам преодолеть ее. Мне кажется, я замечаю в вас склонность уединяться от общества сильнее, чем это благоразумно. Я убежден, что наше собственное счастье требует постоянного общения с миром и шествия в ногу с ним; и каждый человек, который удаляется от свободного общения с ним, впоследствии сурово наказывается тем душевным состоянием, в которое впадает, и избежать которого можно лишь подпитывая наши социальные начала. Я могу говорить об этом по собственному опыту. С 1793 по 1797 год я безвылазно сидел дома, не видел никого, кроме приходивших туда, и в конце концов очень отчетливо ощутил дурное влияние этого на собственный разум, а также прямую и непреодолимую склонность к тому, что я стал непригоден для общества и испытывал беспокойство, когда приходилось в нем участвовать. Тогда я прочувствовал последствия отчуждения от мира настолько, чтобы понять, что оно ведет к антиобщественному и мизантропическому состоянию ума, которое сурово карает поддавшегося ему; и для себя самого это будет уроком, который я никогда не забуду. Я уверен, что общество здесь вам бы понравилось и что после первых же мгновений вы были бы счастливы тем, что решились на этот опыт. Я принимаю как должное, что ваша сестра приедет сразу после моего весеннего визита в Монтичелло, и мне казалось бы приятным для обеих, чтобы ваш первый визит состоялся совместно...

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мистер Джефферсон совершил свой весенний визит в Монтичелло и вернулся в Вашингтон до первого июня. Следующие непринужденные и нежные письма к его дочери, миссис Эппс, были написаны после этой поездки домой. Частые и трогательные выражения беспокойства по поводу ее здоровья, встречающиеся в них, свидетельствуют о ее хрупком состоянии.

Мэри Джефферсон Эппс. — [Отрывок.]


Вашингтон, 1 июля 1802 г.

Для меня будет бесконечной радостью оказаться с вами там [в Монтичелло] после самой продолжительной разлуки за последние годы. Я веду счет от одной встречи к другой, как это делают между портами в море; и я тоскую по этому моменту с тем же пылом. Передайте мои нежные чувства мистеру Эппсу и дайте мне знать о себе незамедлительно. Будьте уверены в моих нежных и неизменных чувствах.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппс.


Вашингтон, 2 июля 1802 г.

Моя дорогая Мария, — Мое вчерашнее письмо едва успело выбыть из рук, как были доставлены ваши от 21 июня и мистера Эппса от 25-го. Я с крайней тревогой узнаю о состоянии вашего здоровья и здоровья ребенка, но рад слышать, что вы перебрались из Хандреда в Эппингтон, воздух которого поможет вашему выздоровлению и позволит отложить поездку в Монтичелло до тех пор, пока вы не вернете себе силы для безопасного путешествия.

Что касается кори, она началась в семье мистера Рандольфа примерно в середине июня, и на то, чтобы она прошла через всю семью, вероятно, уйдет месяц; так что, отправляясь в путь, вам лучше следовать прямо в Монтичелло, не заезжая в Эджхилл. Я немедленно напишу вашей сестре и сообщу ей, что посоветовал вам это. Я пока не слышал, чтобы болезнь проникла в Монтичелло, но поскольку сообщения с Эджхиллом происходят ежечасно, она не могла не перекинуться туда незамедлительно; и поскольку там нет маленьких детей, кроме детей Бет и Салли, а болезнь заразйна до того, как человек узнает о своем заболевании, я не сомневаюсь, что те дети уже переболели ею. Детей с плантации, находящейся в полутора милях отсюда, можно легко уберечь. Я напишу в Монтичелло и распоряжусь, чтобы, если кто-то из мальчиков, работающих на гвоздодельне, или кто-то еще заболеет, их немедленно перевели на плантацию по вашему прибытии. В самом деле, никто из них, кроме сыновей Бет, не живет на горе; и они, вне сомнения, уже переболели. Я полагаю, поэтому, что вы можете находиться там в полной безопасности. В округе болезнь в основном сошла на нет, когда я был там в мае; так что она, вероятно, уже исчезла. Вам следует расспросить по дороге, прежде чем заходить в какой-либо дом, поскольку эта болезнь теперь повсеместна по всему Штату и во всех Штатах.

Передайте мои самые дружеские чувства мистеру и миссис Эппс. Скажите последней, что ее очки уже полгода лежат у меня в ожидании оказии. Мои наилучшие чувства мистеру Эппсу, если он с вами, всей семье, и нежная и постоянная любовь вам самой.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. — Я все забывал ответить на ваши извинения по поводу Критты, в которых не было никакой необходимости. Я рад, что она была с вами и оказалась вам полезной. В Монтичелло для нее не нашлось бы никакой работы, так что ее пребывание у вас желательно для меня ровно в той степени, в какой она может быть вам полезна.



16 июля он написал миссис Эппс:


Я уезжаю отсюда 24-го и буду сильно надеяться принять вас с мистером Эппсом там (в Монтичелло) незамедлительно. Два дня назад я получил его письмо от 8-го числа, в котором он дает скверный отчет о вашем здоровье, хотя и говорит, что вы поправляетесь. Делайте очень короткие перегоды, выезжайте всегда с рассветом и завершайте дневной путь к десяти часам. Таким образом, вполне вероятно, умеренная нагрузка от поездки пойдет на пользу вам и Фрэнсису. Нет ничего обычнее, чем видеть ребенка окрепшим благодаря путешествию. Передайте мои искреннейшие чувства семье в Эппингтоне и мистеру Эппсу. Скажите ему, что торические газеты все нападают на его публикацию, преподнося ее как доказательство того, что Виргиния ставит своей целью изменить Конституцию Соединенных Штатов и сделать ее слишком бессильной, чтобы обуздать более крупные Штаты. Сами же примите заверения в моей постоянной и нежной любви.



Он прибыл в Монтичелло 25 июля, где был радостно встречен своими детьми и внуками. Он казался обладателем отменного здоровья; однако мы обнаруживаем, что за шесть месяцев до этого он писал своему близкому другу доктору Рашу: «Мое здоровье всегда было настолько неизменно крепким, что уже несколько лет я не боюсь ничего так сильно, как слишком долгой жизни. Мне кажется, впрочем, что обнаружилась трещина, которая страхует меня от этого, не сокращая при этом нисколько тот период, в течение которого я мог бы надеяться оставаться способным приносить пользу. Вероятно, это подарит мне столько лет, сколько я желаю, и без боли или немощи. Если это так, мои самые трепетные молитвы будут исполнены Небесами. Я не говорил об этом ни единой живой душе, и мой цветущий вид призван держать моих друзей и врагов в спокойствии, как им и подобает».

В это время ему шел шестидесятый год.





ГЛАВА XVI.


Возвращение в Вашингтон. — Письма дочерям. — Встреча со случайным путником во время ежедневной конной прогулки. — Письма к дочери. — К юному внуку. — К дочери, миссис Рандольф. — Последние письма к дочери, миссис Эппс. — Ее болезнь. — Письмо мистеру Эппсу. — Отъезд в Монтичелло. — Смерть миссис Эппс. — Рассказ о ней племянницы. — Письмо Пейджу. — Тайлеру. — От миссис Адамс. — Ответ мистера Джефферсона. — Полночные судьи. — Письма зятю.



Джефферсон вернулся в Вашингтон 5 октября и, как видно из следующей записки, с нетерпением ждал обещанных визитов своих дочерей:

Мэри Джефферсон Эппс.


Вашингтон, 7 октября 1802 г.

Моя дорогая Мария, — Я прибыл сюда на четвертый день пути без происшествий. В день прибытия и на следующий день я сильно недомогал: ощущалась общая ломота в теле, звон в голове и глухота. Это проходит медленно, и, вероятно, было вызвано тем, что два утренних часа я отправлялся в путь ранним утром в тумане. Я попросил мистера Джефферсона предоставить вам все, что вы ни попросите, на мой счет; и я настаиваю, чтобы вы пользовались этим свободно. Я никогда не намеревался устраивать визит ради моего удовольствия за ваш счет. Для меня будет абсолютно необходимо прислать свежих лошадей вам навстречу, поскольку никакие кони после трех дней пути не осилят четвертый, который холмист сильнее всего, что вам доводилось видеть. Я буду ожидать от вас скорого известия о дне вашего отъезда, чтобы я мог принять надлежащие меры. Передайте мои нежные чувства мистеру Эппсу и примите сами мою нежнейшую любовь.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Будучи Президентом, Джефферсон сохранял свою привычку регулярно уделять время ежедневным физическим упражнениям. Однако он редко доставлял своему кучеру Джозефу удовольствие восседать за спиной четырех огненных гнедых; неизменно предпочитая верховую лошадь — великолепного Уайлдэйра, — ту самую, на которой он прискакал в Капитолий и которую «привязал к изгородке» в день своей инаугурации. В поездки в Монтичелло он чаще всего отправлялся в своей одноконной коляске или фаэтоне. Как я уже отмечал в другом месте, он никогда не упускал возможности, независимо от своих занятий, посвятить часы с часу до трех пополудни физическим упражнениям, чаще всего верховой езде. Будучи весьма разборчивым в выборе лошадей и смелым, бесстрашным наездником, он никогда не ездил ни на ком, кроме животных самого горячего норова и чистейших кровей.
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ВЕРХОВАЯ КОЛЯСКА ДЖЕФФЕРСОНА.




Из самых достоверных источников мы имеем рассказ об инциденте, произошедшем во время одной из его прогулок на посту Президента. Он ехал по одной из дорог, ведущих в Вашингтон, когда догнал человека, направлявшегося пешком в город. Джефферсон, по своему обыкновению, придержал коня и приподнял шляпу пешеходу. Тот ответил на приветствие и завел разговор с Президентом, разумеется, не ведая, кто перед ним. Он тут же коснулся темы политики — как это было принято в те дни, — и принялся бранить Президента, упоминая даже некоторые гнусные клеветнические измышления о его личной жизни. Первым побуждением Джефферсона было сказать «доброе утро» и ехать дальше, но, позабавленный собственным положением, он спросил путника, знаком ли тот с Президентом лично. «Нет, — последовал ответ, — и не желаю». — «Но считаете ли вы справедливым, — спросил Джефферсон, — повторять такие россказни о человеке и осуждать того, с кем вы не смеете встретиться лицом к лицу?» — «Я никогда не уклонюсь от встречи с мистер Джефферсоном, если он когда-нибудь попадется мне на пути», — ответил незнакомец, оказавшийся зажиточным провинциальным купцом из Кентукки. — «Так пойдете ли вы к нему домой завтра в — часов и будете представлены ему, если я пообещаю встретить вас там в этот час?» — с готовностью спросил Джефферсон. — «Да, пойду», — после минутного раздумья ответил тот. С полускрытой улыбкой и извинившись за прекращение дальнейшего разговора, Президент приподнял шляпу и тронулся в путь.

Едва Джефферсон скрылся из виду, как в сознании незнакомца мелькнуло подозрение относительно истины, которое он вскоре подтвердил для себя. Тем не менее он держался стойко, как истинный мужчина, и в назначенный час на следующий день вдове Президент была подана визитная карточка мистера ——, «вчерашнего спутника мистера Джефферсона». В следующий миг его объявили, и он вошел. Его положение было неловким, но с джентльменской выправкой, хотя и с некоторым смущением, он начал: «Я зашел, мистер Джефферсон, чтобы принести извинения за то, что сказал незнакомцу...» — «Суровые слова об воображаемом существе, которое не имеет ко мне никакого отношения», — перебил его Джефферсон, протягивая руку, в то время как его лицо сияло улыбкой смешанного добродушия и веселья. Кентуккиец вновь начал свои извинения, которые Джефферсон добродушно обратил в шутку и, переменив тему, вскоре очаровал гостя, пустившись в одно из своих восхитительнейших повествований в оживленной беседе, настолько пленившей мистера ——, что час обеда наступил прежде, чем он осознал, как стремительно пролетели эти приятные часы. Он поднялся, чтобы уйти, но Джефферсон стал настаивать, чтобы он остался пообедать. Мистер —— отказался, тогда Джефферсон повторил приглашение и с улыбкой спросил, не боится ли тот встретиться с мистером ——, республиканцем. — «Только не упоминайте его, — сказал тот, — и я останусь».

Излишне добавлять, что этот кентуккиец навсегда остался преданно привязан к Джефферсону: вся его семья сделалась его твердыми сторонниками, а сам джентльмен, рассказывая эту историю, неизменно завершал ее шутливым предостережением молодым людям воздерживаться от слишком откровенных разговоров с незнакомцами.

Следующие письма были написаны миссис Эппс после ее возвращения в Виргинию из поездки в Вашингтон:

Мэри Джефферсон Эппс.


Вашингтон, 18 января 1803 г.

Моя дорогая Мария, — Ваше письмо, доставленное Джоном, благополучно дошло до рук и известило меня о вашем окончательном прибытии в Эджхилл. Письмо мистера Рандольфа из Гордонса, полученное накануне вечером, принесло мне первые точные сведения с момента вашего отъезда. Сюда дошел слух, будто вас задержали на два или три дня у Бал-Рана в убогой лачуге, так что я провел десять дней в тревожной неизвестности о вас. Ваши извинения, моя дорогая Мария, по части расходов совершенно излишни. Вы не побаловали себя здесь так сильно, как мне бы хотелось, и от сдерживания вашей робости меня удерживало лишь полное мое невежество относительно вещей, которые могли бы вам подойти. Избрание мистера Эппса [в Конгресс], я надеюсь, обеспечит мне ваше общество будущей зимой, а возможно, вы сочтете удобным сопроводить вашу сестру весной. Помощь мистера Джайлза в Конгрессе в поддержку нашей Администрации, принимая во внимание его давнее знание дел Союза, его таланты и то высокое положение, какое он занимает по всем Соединенным Штатам, делала его пребывание здесь предметом страстного желания тех, кто составляет Администрацию; но все получаемые нами сведения рисуют эту перспективу безнадежной из-за его плохого здоровья и избавят меня от обвинения в готовности лишить общественность столь сильного сторонника ради личного удовольствия иметь вас с мистером Эппсом возле себя. Я прилагаю квитанции Лемера. Орфография покажется озадачивающей и забавной, но сами квитанции ценны. Передайте мою нежную любовь вашей сестре, поцелуи малышам и мои сердечные чувства мистеру Рандольфу и мистеру Эппсу, с которым, полагаю, вы скоро увидитесь. Будьте уверены в моей неизменной и тревожной любви к вам.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Следующая написанная в шутливой манере записка была отправлена его юному внуку:

Томасу Джефферсону Рандольфу.


Вашингтон, 21 февраля 1803 г.

Должен засвидетельствовать получение твоего письма от 3-го числа, мой дорогой Джефферсон, и поздравить тебя с тем, что ты пишешь столь хорошим почерком. С последней почтой я отправил тебе французскую грамматику, и недели через три смогу спросить тебя: «Parlez vous Français, monsieur?» Я рассчитываю покинуть эти места примерно 9-го числа, если непредвиденные дела не задержат меня, и тогда от погоды и состояния дорог будет зависеть, сколько времени займет дорога — вероятно, пять дней. Дороги будут настолько размыты, что я не могу льстить себя надеждой застать Эллен в постели. Передай ей, что миссис Харрисон Смит передает ей свои наилучшие пожелания. Твоя мама, вероятно, слышала о смерти миссис Берроуз. Миссис Брент находится недалеко от этого. Передай мои чувства твоему папе, маме и малышам, и будь уверен в них сам.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме, написанном другу зимой этого года (1803), он так отзывается о своем здоровье: «Я сохраняю самое безупречное здоровье, не проведя в лихорадке и двадцати часов за последние сорок два года. У меня порой бывали докучливая головная боль и слабые ревматические боли; но, будучи почти шестидесяти лет от роду, я имею столь же мало поводов жаловаться на здоровье, как и большинство людей».

В следующем письме содержится одно из редчайших упоминаний его религиозных взглядов, когда-либо обращенных к кому-либо из членов семьи:

Марте Джефферсон Рандольф.


Вашингтон, 25 апреля 1803 г.

Моя дорогая Марта, — Данное другу несколько лет назад, но исполненное лишь недавно обещание запечатлело мое религиозное кредо на бумаге. Я счел справедливым, чтобы моя семья, обладая им, имела возможность оценивать пасквили, публикуемые против меня по этому, как и по любому другому возможному вопросу. Я написал в Филадельфию за историей искажений христианства доктора Пристли, которую я перешлю вам и порекомендую к внимательному прочтению, поскольку она закладывает основу моего взгляда на этот предмет.

Я не получил ни строчки из Монтичелло или Эджхилла с тех пор, как расстался с вами. Питер Карр и миссис Карр, проведшие со мной пять или шесть дней, рассказали мне, что Корнелия благополучно переболела корью, а Эллен ею не заболела. Но что стало с Энн? Мне помнилось, я заручился ее обещанием писать раз в неделю хотя бы слова «Все в порядке».



Теперь вам самое время дать мне знать, когда вы рассчитываете быть в состоянии отправиться в Вашингтон и сможет ли ваша собственная коляска довезти вас до середины пути. Я думаю, мои чикасо, если ехать умеренным шагом, благополучно доставят вас дотуда. Мистер Лилли знает, что они вам понадобятся, и может добавить четвертую. Я считаю, что, сменив лошадей на половине пути, вы доберетесь с большим комфортом. У меня нет джентльмена, которого можно было бы отправить за вами в эскорт. Обнаружив здесь прекрасный синий казимир, непромокаемый, и полагая, что он будет особенно кстати для мистера Рандольфа в качестве дорожного пальто для поездки, я взял достаточное количество для этой цели и отправлю его мистеру Бенсону, почтмейстеру во Фредериксберге, для пересылки через Абрахамса, и надеюсь, что оно будет получено вовремя.

Мистер и миссис Мэдисон отправятся в Ориндж примерно в последний день месяца. Они пробудут там всего неделю. Я пишу Марии сегодня; но полагая, что она находится в Хандреде, согласно тому, что она говорила мне о своих передвижениях, я направляю свое письмо туда. Я желаю, чтобы вы приехали как можно раньше; ибо, хотя члены правительства остаются здесь до последней недели июля, однако болезнетворный сезон фактически начинается уже к середине этого месяца, и вам было бы небезопасно держать детей здесь дольше, как бы кто-нибудь из них, заболев рано, не задержал всех здесь до сезона общей опасности и, возможно, на весь его период. Поцелуйте детей от моего имени. Передайте мои нежные чувства мистеру Рандольфу и примите сами заверения в моей постоянной и нежнейшей любви.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Следующий отрывок из письма, написанного 1 декабря 1804 года Джону Рандольфу Джефферсоном, показывает, насколько мало последний был политиком в собственной семье и как бережно он старался не пытаться влиять на политические взгляды связанных с ним людей:

Джону Рандольфу.


Я отдаю себе отчет в том, что в некоторых частях Союза и даже среди лиц, которым мистер Эппс и мистер Рандольф незнакомы, а я сам мало знаком, в силу их родства будут предполагать, будто то, что исходит от них, исходит от меня. Ни один человек на земле не более независим в своих суждениях, чем они, и никто в меньшей степени, чем я, не склонен влиять на чужие мнения. Мы редко говорим о политике или о заседаниях Палаты, разве что в историческом ключе, и я тщательно избегаю выражать свое мнение по их поводу в их присутствии, чтобы мы все чувствовали себя непринужденно. С другими членами я полагал более откровенное общение полезным для общественности.



Теперь я привожу письма Джефферсона к миссис Эппс, охватывающие период в несколько месяцев. Они представляют исключительный интерес в силу того обстоятельства, что являются последними из написанных этим преданным отцом своей очаровательной дочери. Поскольку миссис Эппс находилась в крайне хрупком состоянии здоровья, а ее муж должен был пребывать в Вашингтоне в качестве члена Конгресса, она ранней осенью направилась в Эджхилл, чтобы провести там зиму со своей сестрой, миссис Рандольф, — мистер Рандольф также являлся членом Конгресса.

Мэри Джефферсон Эппс.


Вашингтон, 27 ноября 1803 г.

Редко случается, моя вечно дорогая Мария, во время сессии Конгресса выкроить время для написания чего-либо, кроме деловых писем, и этот день, хотя и является днем отдыха для других, вовсе не таков для меня. Мы все здесь здоровы и надеемся, что сегодняшний вечерний почтовый выпуск принесет нам известия о здоровье всех в Эджхилле и в особенности о том, что Марта и новорожденный малютка чувствуют себя хорошо и что ее пример поднимает вам боевой дух. Когда завершится заседание Конгресса, не скажет ни одно живое существо — не из-за объема работы, а из-за медлительности.

Закончив мельницу, мистер Лилли, полагаю, занялся дорогой, о которой мы так долго хлопотали; а по ее завершении следующим делом станет выравнивание площадки в Пэнтопсе. Я с тоской жду момента, когда увижу запущенными в ход работы, необходимые для обустройства вас там, чтобы мы однажды снова собрались все вместе. Мистер Стюарт сейчас здесь по пути к своей семье, к которой он, вероятно, присоединится в четверг или пятницу. Не передадите ли вашей сестре, что пара чулок, присланных ею мне с мистером Рандольфом, оказалась впору по размеру, а также достаточно теплая. Я прилагаю кое-какие бумаги для Энн; а Джефферсону должен буду остаться в долгу письмом еще на некоторое время. Берегите себя, моя драгоценная Мария, бодритесь духом и знайте, что мужество так же необходимо для победы в вашем положении, как и для солдата. Поддерживайте же и нас всех в уверенности, что вы и сами таковы. Передайте мои нежные чувства вашей сестре и примите их для себя самой с заверениями, что я живу лишь вашей любовью и любовью вашей сестры. Прощайте, моя дорогая дочь.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппс, Эджхилл.


Вашингтон, 26 декабря 1803 г.

Я возвращаю теперь, моя драгоценнейшая Мария, ту бумагу, которую вы одолжили мне для мистера Пейджа и которую он вернул несколько дней назад. Мне удалось убедить доктора Пристли взяться за работу, которой это является лишь наброском или планом. Он говорит, что сможет завершить ее в течение года. Но, по правде говоря, его здоровье настолько подорвано, а тело сделалось столь немощным, что есть основания опасаться, будто он не доживет даже до того короткого срока, который он испросил для этого.

Вы можете известить мистера Эппса и мистера Рандольфа, что вчера вечером из Натчеза не прибыло никакой почты. Полагаю, выпавшие обидные дожди сделали некоторые водные потоки непроходимыми. Однако в Новый год мы услышим о передаче нам Нового Орлеана! До тех пор законодательное собрание, похоже, настроено не делать ничего, кроме как собираться и распускаться.

Миссис Ливингстон, в девичестве младшая мисс Аллен, справлялась о вас на днях с самыми добрыми чувствами. Она сказала, что училась с вами в школе у миссис Пайн. Не зная времени, назначенного для вашего предполагаемого недомогания, я беспокоюсь за вас. Вы готовы встретить его с мужеством, надеюсь. Какая-то знакомая вашей мамы (забыл, кто именно) имела обыкновение говорить, что это не больше чем толчок локтем. Существенное дело — иметь наготове медицинскую помощь, дабы при возникновении чего-либо необычного это можно было исправить на месте, а не доводить до серьезных последствий из-за промедления. Это тот самый случай, который меньше всего станет ждать, пока за докторами пошлют; поэтому при соблюдении этой единственной предосторожности опасаться никогда нечего. Я надеялся получить весточку из Эджхилла вчера вечером, но, полагаю, ваша почта задержалась.

Я буду ожидать джентльменов здесь в следующее воскресенье вечером, чтобы принять участие в празднествах понедельника. Передайте мою нежнейшую любовь вашей сестре, о которой я ничего не слышал уже две недели, и мои сердечные приветствия джентльменам и малышам, а сами продолжайте любить меня и будьте уверены в моих самых теплых чувствах.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппс, Эджхилл.


Вашингтон, 29 января 1804 г.

Моя драгоценнейшая Мария, — Сегодня вечером должна была подоспеть западная почта, но ее нет; следовательно, мы ничего не слышим из нашей округи. Я рад, что это последний раз, когда наша милтонская почта будет загромождена почтой из Нового Орлеана, быстрота отправки которой приводила к тому, что наши письма часто застревали на почтамте. Теперь она возвращается к прежнему графику дважды в неделю, так что мы сможем чаще слышать о вас; и я надеюсь, вы не поскупитесь на частые сообщения о положении дел, пусть даже это будут всего лишь слова «Все в порядке»!

Я думаю, Конгресс разойдется во вторую неделю марта, и тогда мы соединимся с вами; возможно, мистер Эппс сделает это раньше. На сей счет он, полагаю, пишет вам. Было бы величайшей радостью из всех возможных, если бы мы могли уехать к этому времени. Впрочем, я надеюсь, вы позволите всем нам увидеть, что вы обладаете внутренним ресурсом мужества, не требующим присутствия посторонних.

С тех пор как я предложил Энн заняться разведением бентамок, я получил из Алжира две пары прекрасных птиц, несколько крупнее наших обычных кур, с изящными хохолками. Они не столь крупные или ценные, как птицы из Ост-Индии, но обе разновидности, равно как и бентамки, вполне заслуживают разведения. Следовательно, мы должны распределить их между собой и разводить в чистоте от любого скрещивания. Все это мы уладим вместе в марте, а вскоре после этого начнем выравнивание площадки и обустройство вашего курятника в Пэнтопсе. Передайте мою нежнейшую любовь вашей сестре, всем малышам поцелуи, а себе — все самое нежное.

ТХ. ДЖЕФФЕРСОН.



Мэри Джефферсон Эппс, Эджхилл.


Вашингтон, 26 февраля 1804 г.

Тысяча радостей вам, моя дорогая Мария, по случаю счастливого пополнения в вашем семействе. Письмо от нашей дорогой Марты с последней почтой принесло мне радостную весть о том, что ваш кризис счастливо позади и все здоровы. Я предполагал, что если вы немного отклонитесь от своих расчетов, а Конгресс завершит работу так рано, как мы ожидали, мы могли бы оказаться у вас в тот момент, когда присутствие ваших близких вокруг вас было бы столь ободряющим. Я поистине рад, что все так благополучно.

В Конгрессе поговаривают о роспуске 12 марта; но они, вероятно, задержатся на несколько дней. Вы, без сомнения, увидитесь с мистером Эппсом и мистером Рандольфом сразу по окончании сессии Конгресса. Мне едва ли удастся вырваться раньше нескольких дней после них. К тому времени я надеюсь, вы будете в состоянии отправиться с нами в Монтичелло и мы все вместе пробудем там месяц; а промежуток между ним и осенним визитом окажется непродолжительным. Не попросите ли вы вашу сестру послать за мистером Лилли и уведомить его, какие указания дать Голиафу для обеспечения овощами, которые могут понадобиться на апрель, август и сентябрь? Передайте ей также мою нежную любовь. Я напишу ей на следующей неделе. Поцелуйте всех малышей, а сами будьте уверены в моей нежной и неизменной привязанности.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Облегчение тревоги мистера Джефферсона по поводу здоровья дочери оказалось недолгим. Вскоре после написания предыдущего письма он получил известие о том, что она тяжело больна. В его письмах трогательно отражается нарастающая нежность к ней по мере того, как ее состояние становилось все более критическим; мы видим, как он терзается нетерпением, не имея возможности из-за служебных обязанностей сразу же примчаться к ней по получении известия о ее болезни.

Мэри Джефферсон Эппес.


Вашингтон, 3 марта 1804 г.

Известие о твоей болезни, моя дорогая Мария, стало мне известно только сегодня утром. Непреодолимым препятствием служит лишь невозможность для Конгресса продвинуться хоть на шаг в мое отсутствие. Мистер Эппес уезжает, и я надеюсь, что застанет тебя в состоянии выздоровления. Сразу после желания, чтобы это было так, стоит желание получить скорую весть и избавиться от той ужасной тревоги, в которой я буду пребывать, пока не услышу от тебя. Да благословит тебя Бог, моя вечно дорогая дочь, и сохранит тебя в добром здравии на радость всем нам.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Известие о выздоровлении миссис Эппес возродило надежды ее отца относительно ее здоровья, и в следующем письме к мистеру Эппесу он пишет о том, чтобы обосновать того в Пэнтопсе (одном из своих имений в нескольких милях от Монтичелло), питая нежное предвкушение навсегда поселить дочь рядом с собой.

Джону У. Эппесу, Эджхилл.


Вашингтон, 15 марта 1804 г.

Дорогой сэр! Ваше письмо от 9-го числа наконец принесло облегчение моему духу; тем не менее, слабость Марии потребует внимания, дабы возобновление лихорадки не переросло в тиф. Я полагаю, что система вина и питания столь же эффективна для предотвращения этой лихорадки, сколь и для ее лечения, и считаю, что ей следует употреблять и то, и другое столь свободно, сколь она чувствует, что может их переносить, — легкую пищу и укрепляющие вина. Херес в Монтичелло старый и подлинный, а «Педро Хименес» еще гораздо старше и благотворен для желудка. Ее вкус и желудок станут лучшими судьями между ними.

Конгресс отложил свой перерыв на неделю, а именно до 26-го числа; следовательно, мы вернемся на неделю позже. Полагаю, я смогу быть у вас к первому апреля. Я надеюсь, что Мария к тому времени будет достаточно здорова, чтобы переехать с нами в Монтичелло, и надеюсь, что впоследствии вы обоснуетесь там. Дом, его убранство, пристройки и слуги предоставлены в ваше распоряжение столь же свободно, сколь и мне самому, и я надеюсь, что вы сделаете его своим домом, пока мы не сможем устроить вас в Пэнтопсе. Я не считаю, что после этой даты стоит рисковать и везти Марию вниз по реке. Я постараюсь переслать мистеру Бенсону, почтмейстеру во Фредериксбурге, небольшую посылку с овсом для вас. Единственная трудность заключается в том, чтобы найти какого-нибудь дворянина, едущего в дилижансе, который взял бы на себя ответственность перевезти их по дороге. Моя нежнейшая любовь Марии и Пэтси, а также всем малышам. Сердечный привет вам самому.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Джефферсон прибыл в Монтичелло в начале апреля, где его великому и нежному сердцу суждено было претерпеть сильнейшую скорбь, какая только может выпасть на долю родителя, — утрату горячо любимого ребенка. Угасание миссис Эппес было стремительным, и следующая строка, написанная рукой ее отца в семейном реестре, говорит сама за себя:


"Mary Jefferson, born Aug. 1, 1778, 1h. 30m. A.M. Died April 17,
1804, between 8 and 9 A.M."



Следующее прекрасное описание последних мгновений этой семейной трагедии принадлежит перу племянницы миссис Эппес и было написано по просьбе мистера Рэндалла, достойного биографа Джефферсона:


Бостон, 15 января 1856 г.

Мой дорогой мистер Рэндалл! Я нашла старую памятку, сделанную много лет назад, не знаю когда и при каких обстоятельствах, но собственной рукой на форзаце Библии. В ней говорится следующее:

«Мария Джефферсон родилась в 1778 году и вышла замуж в 1797 году за Джона Уэйлза Эппеса, сына Фрэнсиса Эппеса и Элизабет Уэйлз, второй дочери Джона Уэйлза. Мария Джефферсон скончалась в апреле 1804 года, оставив двоих детей: Фрэнсиса, родившегося в 1801 году, и Марию, умершую во младенчестве».

Я не помню времени, когда сделала эту запись, но не сомневаюсь в ее точности.

Миссис Эппес так и не поправилась после рождения последнего ребенка. Она хворала некоторое время, но так и не оправилась. Мой дед находился в Вашингтоне, а моя тетя провела зиму в Эджхилле, где была прикована к постели. Я помню нежную и преданную заботу моей матери, то, как она ухаживала за своей сестрой и с какой тревожной любовью предвосхищала каждое ее желание. Я помню, как в один из моментов она оставила свою комнату и собственного младенца, чтобы спать в комнате моей тети и помогать ухаживать за ней и ее ребенком. Я хорошо помню бледный, увядший и слабый вид моей бедной тети. Мой дед во время своего президентства совершал два визита в год в Монтичелло — короткий ранней весной и более продолжительный в конце лета. Он всегда останавливался в Эджхилле, где тогда жила моя мать, чтобы забрать ее и всю ее семью с собой в Монтичелло. Он приехал в том году как обычно, тревожась о здоровье своей младшей дочери, чье состояние, хотя и вызывало опасения у ее друзей, не считалось предвещающим непосредственную опасность. Насколько я помню, она была хрупкой и страдала нездоровьем в течение нескольких лет. Ее везли в Монтичелло на носилках, которые несли люди. Расстояние составляло, пожалуй, четыре мили, и она перенесла дорогу хорошо. Однако после этого она, как и прежде, неуклонно продолжала угасать. Ее вывозили на прогулку, когда позволяла погода, и возили вокруг лужайки в коляске, которую, кажется, катили люди, и я помню, как шла за коляской по гладкой зеленой траве. Сколько она еще прожила, я не помню, но это должно было быть совсем недолго.

Однажды утром я услышала, что моя тетя умирает. Я тихонько прокралась из детской к двери ее спальни и, испугавшись ее короткого, тяжелого дыхания, убежала обратно. У меня сохранилось отчетливое воспоминание о замешательстве и смятении в доме. Я не видела маму. Вскоре одна из служанок прибежала туда, где я находилась с другими людьми, чтобы сказать, что миссис Эппес умерла. День прошел не знаю как. Поздним днем меня отвели в комнату усопшей. Тело было накрыто белой тканью, поверх которой было рассыпано множество цветов. Днем или двумя позже я следовала за гробом на кладбище на склоне горы и видела, как его предавали земле, где он пролежал в нетронутом виде более пятидесяти лет.

Мать рассказывала мне, что в день смерти сестры она оставляла отца одного на несколько часов. Затем он послал за ней, и она застала его с Библией в руках. Тот, кого так часто и сурово обвиняли в неверии, — он в час тяжелейшего горя искал и нашел утешение в Священном Писании. Утешитель был там для его верного сердца и благочестивого духа, пусть даже его вера и не была тем, что мир называет ортодоксальным.

Было нечто очень трогательное в виде этой некогда прекрасной и все еще прелестной молодой женщины, угасающей как раз тогда, когда наступала весна со своими бутонами и цветами — природа возрождалась, пока она угасала, закрывая глаза на все, что она любила больше всего в жизни. Она погибла не осенью вместе с цветами, а тогда, когда они раскрывались навстречу солнцу и воздуху во всей свежести весны. Я думаю, стояла хорошая погода, ибо над моими собственными воспоминаниями о тех временах висит мягкая, словно туманная дымка, окутывающая землю теплой росистой весной.

Вы достаточно знаете о ранней истории моей тети, чтобы понимать, что она не сопровождала отца, как это сделала моя мать, когда он впервые отправился во Францию. Она присоединилась к нему, кажется, лишь примерно за два года до его возвращения и была помещена в тот самый монастырь, где получила образование моя мать. Здесь она носила имя мадемуазель Поли. Ребенком друзья звали ее Полли. По пути в Париж она некоторое время гостила в Лондоне у миссис Адамс, и в изданных письмах этой леди есть приятное упоминание о ней.

Думаю, визит (не очень долгий), нанесенный моей матерью и тетей их отцу в Вашингтоне, должен был состояться зимой 1802–1803 годов. Моя тетя, полагаю, больше никогда туда не приезжала; но после ее смерти, примерно зимой 1805–1806 годов, моя мать со всеми своими детьми провела некоторое время в доме президента. Я помню, что и мой отец, и дядя Эппес были тогда в Конгрессе, но не могу сказать, было ли так в 1802–1803 годах.

Моя тетя, миссис Эппес, была необыкновенно красива. Она была высокоморальной, справедливой и великодушной. Ее нрав, от природы кроткий, стал, как мне кажется, омраченным из-за слабого здоровья в последние годы жизни. В этом отношении она отличалась от моей матери, чей склад характера словно излучал небесное солнце. Ничто не могло утомить терпение моей матери или исчерпать ее неисчерпаемую мягкость, доброту, снисходительность и самоотверженность. Интеллектуально она несколько превосходила свою сестру, которая осознавала это различие, хотя обладала слишком благородной натурой, чтобы ее чувства когда-либо приобрели низменный характер. Между сестрами существовала сильнейшая и нежнейшая привязанность, полнейшее доверие и любовь.

Моя тетя совершенно не ценила и не замечала собственной красоты, сколь бы примечательной она ни была. Она никогда не любила наряды или украшения и всегда пренебрегала восхищением. Ее даже раздражали намеки на ее красоту, и она говорила, что люди хвалят ее за это лишь потому, что не могут похвалить за вещи получше. Если моя мать ненароком восклицала полушутлива: «Мария, обладай я только твоей красотой», — тетя обижалась на это настолько, насколько вообще могла обидеться на что-либо сказанное или сделанное сестрой.

Можно сказать, что исключительное значение, которое она придавала таланту, основывалось главным образом на ее убеждении, что благодаря ему она станет более подходящей собеседницей для своего отца. Обе дочери считали его привязанность главным благом своей жизни и обе любили его со всей самоотверженностью своих любящих сердец. Моя тетя порой сокрушалась от страха, что отец непременно предпочитает общество ее сестры и не может испытывать такого же удовольствия от общения с ней. Сама эта скромность в столь прелестной женщине составляла дополнительное очарование ее характера. Ее горячо любили и уважали все друзья. Она находилась в отношениях теснейшей дружбы с сестрой моего отца, миссис Т. Эстон Рандольф, самой по себе образцовейшей и восхитительной женщиной, чья дочь много лет спустя вышла замуж за Фрэнсиса, сына миссис Эппес.

Я не знаю, мой дорогой мистер Рэндалл, добавит ли это письмо что-либо к вашим знаниям об одном из членов семьи моего деда, которыми вы уже обладаете. Если нет, вы должны счесть доброе намерение за само дело, а поскольку я несколько утомлена быстротой, с которой писала во избежание задержки, я прощаюсь с вами и шлю наилучшие пожелания полнейшего успеха в вашем трудном предприятии.

Искренне ваша

ЭЛЛЕН В. КУЛИДЖ.



О том, насколько душераздирающей была смерть этой «вечно дорогой дочери» для Джефферсона, можно судить по следующему трогательному и прекрасному письму, написанному им два месяца спустя после печального события в ответ на соболезнование от его старого и неизменного друга, губернатора Пейджа:

Губернатору Пейджу.


Ваше письмо, мой дорогой друг, от 25-го числа прошлого месяца — новое доказательство доброты вашего сердца, а то участие, которое вы принимаете в моей утрате, свидетельствует об участливом неравнодушии к ее масштабам. Она поистине велика. Другие могут терять от своего изобилия, я же от своей скудости потерял даже половину всего, что имел. Мои вечерние перспективы теперь висят на тонкой нити единственной жизни. Быть может, мне суждено увидеть, как оборвется даже эта последняя струна родительской привязанности! Надежда, с которой я заглядывал в будущее, когда, передавая государственные заботы более молодым рукам, я собирался удалиться к тому домашнему уюту, откуда предстоит сделать последний великий шаг, страшным образом разрушена.

Когда вы и я оглядываемся на путь, который мы прошли, какое поле брани оно являет собой! Где все друзья, которые вступили на него вместе с нами, под влиянием всех воодушевляющих сил здоровья и надежды? Словно преследуемые опустошением войны, они усеивают дорогу — кто раньше, кто позже, и едва ли несколько отставших бродяг остаются, чтобы сосчитать павших и отметить еще своим собственным падением последние шаги своей партии. Желательно ли выдерживать жар битвы, становиться свидетелем смерти всех наших товарищей и оказаться всего лишь последней жертвой? Сомневаюсь. Впрочем, у нас есть утешение путника. Каждый шаг сокращает расстояние, которое нам предстоит пройти; конец нашего пути виден — ложе, на котором нам суждено отдохнуть и восстать среди утраченных нами друзей! «Итак, мы не скорбим, как прочие, не имеющие надежды», но с надеждой ждем дня, который соединит нас с подавляющим большинством.

Но каков бы ни был наш жребий, мудрость, равно как и долг, диктуют нам смириться с волей Того, кому принадлежит право давать и забирать, и находить удовлетворение в наслаждении обществом тех, кто все еще пребывает с нами. Число наших кровных родственников не зависит от нас. Но друзья у нас есть, если мы их заслужили. Друзья наших ранней юности ближе всего нашему сердцу. Но и в этом вы и я оказались неудачниками. Из наших товарищей по колледжу (и они самые дорогие) как мало кто встал рядом с нами в великих политических вопросах, взбудораживших нашу страну: а они носили характер, оправдывающий волнения. Я не верил, что лилипутовы оковы того времени были достаточно прочны, чтобы связать столь многих.

Не сочтут ли миссис Пейдж, вы сами и ваша семья благоразумным поискать более здоровый край на месяцы август и сентябрь? И не можем ли мы польстить себя надеждой, что вы обратите свой взор на Монтичелло? Нам осталось жить не так много лет. До тех пор пока судьба предоставляет нам возможность встретиться лицом к лицу, давайте воспользуемся ею, чтобы свидеться и побеседовать о былых временах.



Он также написал судье Тайлеру:


С горечью узнаю, что подобное несчастье позволило вам оценить страдания отца при утрате любимого ребенка. Каким бы ужасным ни казалось само по себе повторение подобного несчастья, для вас это по-прежнему неоценимое благо, благодаря которому вы даже тогда не сойдете в могилу бездетным. Трое сыновей, да к тому же подающих надежды, — это богатое сокровище. Я радуюсь, когда слышу о молодых людях, добродетельных и талантливых, достойных принять и способных сберечь великолепное наследие самоуправления, которое мы приобрели и сформировали для них.



Среди множества писем с соболезнованиями, хлынувших к мистеру Джефферсону со всех сторон по этому печальному случаю, было следующее весьма характерное послание от миссис Адамс. Оно обнаруживает в авторе странную смесь добрых чувств, сердечности и гордого, злопамятного нрава.

От миссис Адамс.


Куинси, 20 мая 1804 г.

Сэр! Будь вы не более чем частным жителем Монтичелло, я бы уже давно обратилась к вам с тем сочувствием, которое пробудилось в моей груди в связи с недавним событием; но разного рода причины сдерживали мое перо, пока сильные чувства моего сердца не прорвали это сдерживание и не призвали меня пролить слезу скорби над ушедшими останками вашей любимой и достойной дочери — событием, о котором я искренне скорблю. Привязанность, которую я питала к ней, когда вы вверили ее моей заботе по ее прибытии на чужбину при исключительно интересных обстоятельствах, сохранилась во мне до сей поры; и весть о ее смерти, прочитанная мной в недавней газете, воскресила в памяти трогательную сцену ее расставания со мной, когда она с глубочайшим чувством повисла у меня на шее и оросила мою грудь слезами, говоря: «О, теперь я научилась любить вас, почему они хотят забрать меня от вас?»



Прошло немало времени с тех пор, как я полагала, что какое-либо событие в этой жизни способно вызвать взаимные чувства сочувствия. Но я знаю, насколько тесно переплетены вокруг родительского сердца те узы, которые связывают родительскую и дочернюю грудь, и сколь мучительны терзания, когда они обрываются. Я испила из этой горькой чаши и склоняюсь с благоговением и покорностью перед Великим Распорядителем ее, без чьего соизволения и провидения не падает на землю и воробей. Чтобы вы обрели утешение в этот день вашей скорби и печали из того единственного источника, который способен исцелить разбитое сердце, — твердой веры в бытие, совершенство и атрибуты Бога, — таково искреннее и горячное пожелание той, кто когда-то находила удовольствие в том, чтобы подписываться вашей подругой.

АБИГАЙЛ АДАМС. [53]




Мистер Джефферсон ответил на это письмо следующим образом:

Миссис Адамс.


Вашингтон, 13 июня 1804 г.

Дорогая мадам! Те нежные чувства, которые вы имели доброту выразить в своем письме от 20 мая по отношению к моей дорогой усопшей дочери, пробудили во мне чувства, естественные для этого случая, и напомнили о ваших проявлениях доброты к ней, которые я вечно буду вспоминать с благодарностью и дружбой. Я могу с полным правом заверить вас, что они оставили неизгладимый след в ее душе и что до самого конца, во время наших встреч после долгих разлук, вопросы о том, слышал ли я что-нибудь о вас в последнее время и как вы поживаете, были одними из ее самых первых расспросов. Высказывая вам это заверение, я исполняю священный долг перед ней и вместе с тем благодарен за предоставленную мне возможность выразить свое сожаление по поводу того, что возникли обстоятельства, которые, казалось, провели черту раздора между нами. Дружба, которой вы меня удостаивали, всегда ценилась мной и находила самый полный отклик; и хотя происходили события, которые могли показаться испытанием для некоторых умов, я никогда не верил, что ваш принадлежит к их числу, и не чувствовал этого в отношении собственного. Ни моя оценка вашего характера, ни основанное на нем уважение никогда не уменьшались ни на единую минуту, хотя сомнения в том, что это будет принято благосклонно, возможно, и препятствовали проявлениям оного.

Наша с мистером Адамсом дружба началась значительно раньше. Она сопровождала нас сквозь долгие и важные события. Различные выводы, сделанные нами из наших политических изысканий и размышлений, не могли умалить личного уважения — каждая сторона сознавала, что они являются результатом искреннего убеждения другой. Подобные различия во мнениях среди наших сограждан привязывали их к кому-то одному из нас и порождали в их умах соперничество, которого не существовало в наших. Мы никогда не стояли друг у друга на пути; но если бы кто-то из нас в любой момент отошел от дел, его сторонники не перешли бы к другому, а стали бы искать кого-то со схожими мнениями. Это соображение было достаточным для того, чтобы подавить всякую ревность между нами и оградить нашу дружбу от любых потрясений со стороны сопернических чувств; и я могу с полным правом сказать, что лишь один поступок мистера Адамса — и только один — когда-либо вызывал у меня минутное личное неудовольствие. Я действительно счел его последние назначения на должности лично недоброжелательными. Они были произведены из числа моих самых ярых политических врагов, от которых нельзя было ожидать никакого верного сотрудничества, и поставили меня в затруднительное положение: либо действовать через людей, чьи взгляды заключались в том, чтобы сорвать мои планы, либо столкнуться с осуждением за назначение других на их места. Представляется простой справедливостью оставлять преемнику свободу действовать с помощью инструментов по его собственному выбору. Если мое уважение к нему и не позволяло мне возложить всю вину на влияние других, оно оставляло простор для прощения со стороны дружбы; и поразмыслив над этим некоторое время и не всегда противясь выражению этого, я искренне простил его и вернулся к тому же состоянию уважения и почтения к нему, которое существовало столь долго.

Появившись на жизненном пути немного позже мистера Адамса, он шел впереди меня, как за мной следует кто-то другой; и моя жизнь, вероятно, завершится на том же расстоянии позади него, которое изначально определило между нами время. Я сохраняю к нему и пронесу через частную жизнь неизменную и высокую степень уважения и доброго расположения, а к вам — искреннюю привязанность.

Таким образом, дорогая мадам, я открылся вам без утайки, о чем долгое время желал иметь возможность; и не ведая, как это будет принято, я чувствую облегчение от того, что излил душу. И теперь мне остается лишь молить о вашем прощении за этот переход от темы домашней скорби к той, которая кажется имеющей иной облик. Но хотя это и связано с политическими событиями, я рассматривал данное обстоятельство прежде всего в его пагубном влиянии на мои личные дружеские связи. Урон, который они понесли, оказался слишком высокой планой за то, что никогда не доставляло мне равного удовольствия. Молитва того, кто заверяет вас в своем высочайшем уважении и почтении, заключается в том, чтобы вы оба были удостоены здоровья, спокойствия и долгой жизни.



Джефферсон и миссис Адамс обменялись еще несколькими письмами и последовали взаимные разъяснения, которые, однако, не привели тогда к восстановлению дружеских отношений между ними, поскольку те возобновились лишь несколько лет спустя. [54] Миссис Адамс, по-видимому, обиделась на него за то, что при назначении на определенные федеральные должности в Бостоне ее сын, занимавший один из этих постов, не был назначен повторно. Джефферсон, совершая назначения, не знал, что молодой Адамс занимает этот пост, и заверил в этом миссис Адамс в одном из упомянутых выше писем, однако она, судя по всему, не приняла это объяснение.

История о «ночных судьях», упомянутая в первом письме Джефферсона к миссис Адамс, вкратце такова: прямо перед окончанием администрации Адамса федералисты провели через Конгресс закон об увеличении числа судов Соединенных Штатов по всем штатам. В то время двенадцать часов ночи 3 марта были волшебным часом, когда одна администрация сменяла другую. Закон был принят в столь поздний час, что, хотя кандидатуры на созданные им новые судебные должности были отобраны заранее, патенты на должности еще не были выданы Государственным департаментом. Главный судья Маршалл, исполнявший тогда обязанности Государственного секретаря, был занят выписыванием этих патентов, чтобы посты были заполнены федеральными назначенцами, пока уходящая администрация все еще находилась у власти. Вся эта процедура была известна Джефферсону. Он счел закон неконституционным и действовал в создавшихся условиях с присущими ему смелостью и решительностью. Выбрав Леви Линкольна своим генеральным атторнеем, он вручил ему свои часы и приказал отправиться в полночь и занять здание Государственного департамента, не позволяя выносить из него ни единой бумаги после этого часа.

Линкольн соответственно вошел в кабинет судьи Маршалла в назначенный час. «Мистер Джефферсон приказал мне, — сказал он судье, — занять этот кабинет и находящиеся в нем бумаги». — «Но ведь мистер Джефферсон еще не принес присягу!» — воскликнул изумленный главный судья. «Мистер Джефферсон считает себя в положении душеприказчика, обязанного взять на себя заботу о бумагах правительства до тех пор, пока он не принесет надлежащую присягу», — последовал ответ. «Но ведь еще нет двенадцати часов», — произнес судья Маршалл, доставая часы. Линкольн вынул свои и, показывая их ему, промолвил: «Это президентские часы, и они определяют время».

Судья Маршалл не мог возразить на это и был вынужден удалиться, бросив прощальный взгляд на патенты, лежавшие перед ним на столе. Спустя годы он любил посмеяться и рассказывать, что ему не позволили подобрать ничего, кроме шляпы. Тем не менее, у него в кармане оставалось одно-два патента, и джентльмены, получившие их, впоследствии стали именоваться «ночными судьями Джона Адамса».

В своем послании Конгрессу несколько месяцев спустя Джефферсон продемонстрировал, что, далеко не требуя увеличения числа судов, работы не хватает даже для уже существовавших.

Джону У. Эппесу.


Монтичелло, 7 августа 1804 г.

Дорогой сэр! Ваши письма от 16 и 29 июля прибыли ко мне оба 2-го сего месяца. Я с огромным удовольствием получаю известие об абсолютном здоровье наших дорогих младенцев и надеюсь увидеть вас самих, семью и их, как только позволят обстоятельства. Что касается Мелинды, у меня здесь и без того слишком много людей, чтобы оставлять их в бездействии, когда я уезжаю; а в Вашингтоне я предпочитаю белых слуг, которых при их дурном поведении можно заменить. Джон знал, что ему не следует рассчитывать на ее общество иначе как тогда, когда он будет находиться в Монтичелло, да и то при условии ее присутствия или отсутствия здесь. Вы упоминаете о возможности приобрести лошадь — прекрасной гнедой масти; и далее, что она масти вашей лошади. Я не вполне помню оттенок вашей; но если вы думаете, что эта подойдет к Кастору или Фицпартнеру, я бы взял ее за цену, которую вы упоминаете, но был бы рад получить как можно большую рассрочку для платежа, какую продавец может допустить, и во всяком случае не менее чем на девяносто дней. Я не знаю лошади прекраснее вашей, но она слишком норовиста, чтобы доверять ее экипажу — единственному назначению, для которого она мне нужна, пока остается Арктур. Она также слишком мала. Я пишу это письмо в надежде, что вы окажетесь здесь раньше, чем получите его, но также учитывая вероятность того, что причина, задержавшая вас на момент отправки вашего письма, может продолжать действовать. Мои нежные приветствия и уважение семье в Эппингтоне и вам самому.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. Упоминая о том, что Фрэнсис будет вашим постоянным спутником, я надеюсь, что вы привезете его сюда союзом с собой на время сессии Конгресса.







ГЛАВА XVII.


Выдвижение кандидатом в президенты на новый срок. — Письмо Маццеи. — Клевета на Джефферсона. — Печальный визит в Монтичелло. — Вторая инаугурация. — Получение бюста императора России. — Письма императору и от императора. — Диодати. — Дикинсону. — Зятю. — Преданность внукам. — Письмо Монро. — Внукам. — Его нрав в гневе. — Письмо Чарльзу Томпсону. — Доктору Логану. — Стремление избежать публичной встречи по возвращении домой. — Письмо Дюпон де Немуру. — Инаугурация Мэдисона. — Согласие в кабинете Джефферсона. — Письмо Гумбольдту. — Прощальное обращение законодательного собрания Виргинии. — Его ответ. — Ответ на приветственный адрес граждан Олбери. — Письмо Мэдисону. — Анекдот о Джефферсоне.



Устав от государственных должностей и тоскуя по спокойствию частной жизни среди рощ своего прекрасного дома в Монтичелло, Джефферсон больше всего на свете желал удалиться на покой по окончании своего первого президентского срока. Однако его друзья настаивали на продолжении его деятельности на посту в течение следующих четырех лет и упорствовали в повторном выдвижении его кандидатуры в качестве республиканского кандидата на предстоящих выборах. Помимо уговоров друзей, у него были и другие причины, побудившие его дать свое согласие. Мы находим намеки на них в следующей выдержке из письма, написанного Маццеи 18 июля 1804 года:


Я бы удалился на покой по истечении первых четырех лет, но огромный груз торийской клеветы, состряпанной обо мне и заполонившей европейский рынок, вынудил меня еще раз обратиться к моей стране за оправданием. Я не сомневаюсь, что получу достойное свидетельство в их вердикте по поводу этой клеветы. По окончании следующих четырех лет я непременно удалюсь от дел. Возраст, склонности и принципы — все это диктует подобное решение. Мое здоровье, которое одно время грозило принять неблагоприятный оборот, теперь крепко.



Летом 1804 года Джефферсон совершил свой обычный визит в Монтичелло, где его тихое наслаждение домашней жизнью было омрачено воспоминаниями о тяжелых сценах, пережитых им там совсем недавно.

Во время своей второй инаугурации 5 марта 1805 года Джефферсону шел шестьдесят второй год. Свою инаугурационную речь он завершил следующими красноречивыми словами:


Я не боюсь, что какие-то корыстные побуждения смогут увести меня в сторону; я не осознаю за собой никаких страстей, которые могли бы сознательно совратить меня с пути справедливости, но слабость человеческой природы и пределы моего собственного разумения порой будут порождать ошибки суждения, вредящие вашим интересам. Поэтому я буду нуждаться во всей той снисходительности, которой пользовался до сих пор, — ее необходимость определенно не уменьшится с преклонными годами. Я буду нуждаться также в милости Того Существа, в чьих руках мы находимся, Который вывел наших предков, подобно древнему Израилю, из их родной земли и насадил их в стране, изобилующей всеми предметами первой необходимости и благами жизни; Который осенял наше детство Своим провидением, а зрелые годы — Своей мудростью и силой; и к чьей благости я прошу вас присоединиться со мной в молениях о том, чтобы Он так просветил умы ваших слуг, направил их советы и увенчал успехом их начинания, дабы все, что они ни сделают, послужило вам во благо и обеспечило вам мир, дружбу и одобрение всех наций.



Следующие два года его жизни не содержат ничего заслуживающего специального упоминания в этой книге. Читатель найдет интересной следующую выдержку из одного его письма 1806 года:

Мистеру Харрису.


Вашингтон, 18 апреля 1806 г.

Сэр! Прошло уже некоторое время с тех пор, как я получил от вас через торговый дом «Смит и Бьюкенен» в Балтиморе бюст императора Александра, за который я должен выразить вам свою благодарность. Она тем сердечнее из-за той ценности, которую бюст приобретает благодаря высочайшему авторитету, коим его оригинал пользуется в мире, и никем не ценимому выше, чем мной. Он станет одним из самых ценных украшений уединенного приюта, который я готовлю для себя в своем родном краю. Примите в то же время мою признательность за элегантный труд Аткинсона и Уокера о нравах русских. Я установил для своего поведения во время пребывания в должности правило, которому доселе неизменно следовал: не принимать никаких подарков, кроме книги, брошюры или иной редкости незначительной ценности, — равно во избежание нареканий на мои побудительные мотивы, как и для пресечения практики, столь подверженной злоупотреблениям. Но моя особая симпатия к характеру императора ставит его образ в моих глазах выше рамок закона. Поэтому я принимаю его и буду хранить с нежностью. Он питает размышления обо всем том добре, что находится в его власти, и о его склонности творить оное.



День спустя он написал самому императору:

Императору Александру.


Я должен выразить признательность Вашему Императорскому Величеству за то огромное удовлетворение, которое доставило мне ваше письмо от 20 августа 1805 года, и пользуюсь предоставленной им возможностью выразить искреннее уважение и почтение, которые я питаю к вашему характеру. Для меня будет одним из последних и самых утешительных отрад моей жизни видеть возведенным на престол столь обширной части земли в столь раннем возрасте государя, чьей главной страстью является содействие счастью и процветанию своего народа; и не только своего собственного народа, но того, кто способен обратить свой взор и добрую волю на далекую и малую нацию, беззлобную в своем пути и неамбициозную в своих видах.



У меня перед глазами лежит написанное по-французски письмо с великолепной подписью от императора Александра мистеру Джефферсону. Оно датировано «à St. Petersbourg, ce 7 Novembre, 1804» и в конце содержит следующий изящный абзац:

От императора Александра.


Искренне признательный за интерес, который вы доказали мне своим стремлением к благополучию и процветанию России, я чувствую, что не могу лучше выразить подобные чувства по отношению к Соединенным Штатам, как выразив надежду, что они еще долго сохранят во главе своей администрации руководителя, столь же добродетельного, сколь и просвещенного.





Бюст императора был установлен в прихожей в Монтичелло напротив бюста Наполеона, стоявшего по другую сторону двери, ведущей на портик.

Обращаясь к одному из своих французских друзей — месье графу Диодати — 13 января 1807 года, Джефферсон пишет:

Графу Диодати.


По окончании моего нынешнего срока, до которого осталось еще два года, я намереваюсь удалиться от общественной жизни и завершить свои дни в своем имении Монтичелло, в кругу семьи. До сих пор я неизменно обладал хорошим здоровьем; но груз государственных дел начинает становиться слишком тяжелым для меня, и я тоскую по радостям сельской жизни — среди моих книг, моих ферм и моей семьи. Отслужив свои quadragena stipendia, я имею право на отставку и был бы крайне огорчен, если бы другие осознали раньше меня самого, когда мне следует просить об этом. Поэтому я попросил моих сограждан подумать о преемнике для меня, которому я передам государственные дела с большей радостью, чем принял их. У меня есть также утешение в том, что я ничего не прибавил к своему личному состоянию за время государственной службы и удаляюсь с руками столь же чистыми, сколь и пустыми.



Утомленный бременем общественной жизни, Джефферсон писал своему старому другу Джону Дикинсону двумя месяцами ранее:

Джону Дикинсону.


Я утомил вас, мой друг, длинным письмом. Но ваше утомление закончится через несколько строк. Мое же должно продлиться еще два года. Я устал от должности, где не могу принести больше пользы, чем многие другие, кто с радостью занял бы ее. Лично мне она не приносит ничего, кроме непрерывной каторги и ежедневной утраты друзей.



Письмо, написанное мистеру Эппесу в июле 1807 года, касается кончины маленькой Марии, младшего ребенка, оставленного его погибшей дочерью. Он пишет:

Мистеру Эппесу.


Ваше послание от 3-го числа получено. К тому времени вы, полагаю, еще не получили мое от 19 июня с просьбой оказать мне любезность и приобрести для меня лошадь. Я потерял трех скакунов с тех пор, как вы покинули это место [Вашингтон]; впрочем, я могу управиться с тремя оставшимися, чтобы выиграть время для поисков четвертого, подходящего по стольким параметрам, сколько удастся найти. Мое счастье в Монтичелло (если я смогу туда отправиться) будет омрачено отсутствием вас и Фрэнсиса; но обстоятельство, препятствующее этому, — одно из самых болезненных в моей жизни. Так утешение за утешением уходит от нас, пока не остается лишь то, что является надлежащей пищей для могилы. Я верю, однако, что вы и Фрэнсис навестите нас предстоящей зимой и следующей за ней, а о дальнейшем времени мы позволим позаботиться самому будущему. Он всегда будет для меня одним из самых дорогих людей в жизни.



Следующее письмо от Лафайета Джефферсону говорит само за себя:

От маркиза Лафайета.


Отей, 11 января 1808 г.

Мой дорогой друг! Нескончаемый траур твоего сердца станет еще глубже от той скорби, которую суждено сообщить тебе. Кому как не тебе разделить боль утраты любимой жены? Ангел, благословлявший мою жизнь в течение тридцати четырех лет, был для тебя нежной, благодарной подругой. Пожалей меня, мой дорогой Джефферсон, и верь, что я навеки всем сердцем твой,

ЛАФАЙЕТ.

Месье и мадам де Телли, в доме которых мы присутствовали в ее последние минуты, чувствуют себя сносно. Теперь мы, мои дети и я, находимся в семье Траси и вернемся в Ла-Гранж, как только сможем.



В переписке Джефферсона за этот год мы находим письмо, написанное его другу доктору Уистару из Филадельфии, в котором он просит об оказании благосклонного содействия своему молодому внуку Томасу Джефферсону Рандольфу, которому тогда шел пятнадцатый год и которого мистер Джефферсон желал отправить в Филадельфию, чтобы тот мог продолжить там изучение естественных наук. Преданность этого внука и деда друг другу была неизменной и трогательной. Когда первый отправлялся в Филадельфию, он покинул Монтичелло вместе с дедом и доехал с ним до Вашингтона, где провел несколько дней. Ничто не могло превзойти доброту и заботливость его деда по отношению к нему в этом случае. Он перебрал вместе с ним его гардероб и изучил содержимое чемодана с такой тщательностью, словно был его матерью, а затем, достав карандаш и бумагу, составил список необходимых для него покупок, приговаривая: «Тебе понадобятся те и эти вещи, когда ты доберешься до Филадельфии». И он не позволил никому другому совершить эти покупки, но, отправившись с внуком сам, приобрел для него то, что счел подходящим, хотя и любезно советовался с его вкусом. Я привожу этот случай лишь как доказательство заботливой преданности Джефферсона своим внукам и абсолютного доверия, существовавшего между ним и ими.

В преисполненном добрых чувств и полезных советов письме, написанном мистеру Монро в феврале 1808 года, он предостерегает его от опасности того, что политика породит соперничество между мистером Мэдисоном и им самим, а затем, упомянув о собственных личных чувствах, завершает послание следующим нежным образом:

Джеймсу Монро.


Моя тоска по уединению столь сильна, что я с трудом справляюсь с ежедневной рутиной моего долга. Но мое стремление к уединению не сильнее желания унести с собой в него привязанность всех моих друзей. Я всегда рассматривал мистера Мэдисона и вас как две главные опоры моего счастья. Если бы кто-то из вас отдалился, я счел бы это одним из величайших бедствий, способных поразить мой душевный покой в будущем. Я глубоко уверен, что беспристрастие и высокий ум обоих уберегут меня от этого несчастья, одна лишь возможность которого до того тяготила мой ум, что я не мог обрести покой, не излив его. Примите мое уважительное приветствие для вас и миссис Монро и будьте уверены в моей неизменной и искренней дружбе.



Следующие письма к двум внукам дают приятную картину его привязанности к ним и тесного общения:

Корнелии Рандольф. [55]


Вашингтон, 3 апреля '08 г.

Моя дорогая Корнелия! Я задолжал тебе письмо уже два месяца, но мне не о чем было писать, пока вчера вечером я не обнаружил в газете четыре строчки, которые сейчас тебе прилагаю; а поскольку ты учишься писать, они станут хорошим уроком, чтобы убедить тебя в важности слежения за знаками препинания при письме. Я даю тебе сутки на то, чтобы ты сама догадалась, как прочесть эти стихи, чтобы они обрели смысл. Если ты не сможешь сделать это за указанное время, можешь позвать на помощь. Одновременно я приложу еще четыре строчки, которые выучил, когда был лишь немногим старше тебя, и помню до сих пор.



"I've seen the sea all in a blaze of fire

I've seen a house high as the moon and higher

I've seen the sun at twelve o'clock at night

I've seen the man who saw this wondrous sight."




Все это правда, что бы ты ни думала об этом при первом чтении. В письме к Эллен на прошлой неделе я упоминал, что страдаю от приступов периодической головной боли. Идет уже 10-й день. Она протекает очень умеренно и вчера длилась не более трех часов. Передай маме, что я опасаюсь, будто не смогу выехать так скоро, как рассчитывал. Конгресс провел последние пять дней, не уделив ни единого часа делам, которые необходимо завершить. Поцелуй ее за меня и всех сестер. [56] Джефферсону я пожимаю руку, твоему папе шлю сердечный привет. Ты всегда окружена моей любовью.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. 5 апреля. Я держал письмо открытым до сегодняшнего дня и теперь могу сообщить, что моя головная боль последние два дня почти не ощущалась.



Томасу Джефферсону Рандольфу.


Вашингтон, 24 октября 1808 г.

Дорогой Джефферсон! Прилагаю письмо от Эллен, которое, полагаю, сообщит тебе, что в Эджхилле все здоровы. Я получил твое послание без указания времени и места, но написанное, судя по всему, по прибытии в Филадельфию. Поскольку начало твоих лекций уже приближается, и слушать тебе придется по две лекции в день, я порекомендовал бы взять за правило с самого начала записывать каждый вечер суть прочитанного за день. Это принесет много преимуществ. Это заставит тебя внимательно слушать материал, чтобы воскресить его в памяти, осмыслить и переварить вечером; это закрепит его в твоей памяти и позволит освежить в любое будущее время. Это будет намного лучше для тебя, чем даже лучший конспект чужой руки, поскольку лучше вернет в память мысли, которые ты первоначально замышлял и стремился сократить. Затем, если раз в неделю ты будешь в письме ко мне излагать синопсис или краткий обзор основных тем лекций предыдущей недели, это доставит мне огромную радость следить за твоими успехами, а также поможет тебе еще больше обобщать и анализировать те области науки, по которым ты путешествуешь. Я хочу услышать о поручениях, которые я дал тебе для Ригдена, Войта и Рональдсона, о вручении писем моим тамошним друзьям и о том, как тебе нравится твое положение. Это даст тебе материал для длинного письма, которое послужит столь же полезным упражнением в письменной речи для тебя, сколь и приятным занятием в чтении для меня.

Да благословит вас Бог и да преуспеют ваши начинания.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



Томасу Джефферсону Рандольфу.


Вашингтон, 24 ноября 1808 г.

Мой дорогой Джефферсон — ...Я упоминал хорошее расположение духа как одно из средств сохранения нашего мира и спокойствия. Оно является одним из самых действенных, и его эффект настолько искусно имитируется и поддерживается вежливостью, что последняя также становится приобретением первостепенной важности. По правде говоря, вежливость — это искусственное добродушие; она прикрывает естественную нехватку последнего и в конце концов делает привычной замену, почти эквивалентную подлинной добродетели. Это привычка приносить в жертву тем, кого мы встречаем в обществе, все мелкие удобства и предпочтения, которые доставят им удовольствие и не лишат нас ничего, заслуживающего хоть мгновения внимания; это придание приятного и лестного оборота нашим высказываниям, что расположит к нам других и заставит их быть довольными нами так же, как и самими собой. Какая дешевая цена за расположение другого! Когда это делается в ответ на грубость, сказанную кем-то, это приводит его в чувство, смиряет и исправляет самым благотворным образом и ставит его к вашим стопам перед лицом всего общества в глазах вашего добродушия. Но, излагая правила благоразумия для нашего поведения в обществе, я не должен упускать важное правило: никогда не вступать в споры или дискуссии с другими. Я еще не видел ни одного случая, чтобы один из двух спорщиков убедил другого с помощью аргументов. Я видел много случаев, когда они горячились, становились грубыми и стреляли друг в друга. Убеждение есть результат наших собственных бесстрастных рассуждений — либо в уединении, либо при бесстрастном взвешивании про себя того, что мы слышим от других, оставаясь при этом свободными от обязательств в споре.

Одним из правил, которое выше всех прочих делало доктора Франклина самым любезным человеком в обществе, было никогда ни с кем не спорить. Если его принуждали высказать мнение, он делал это скорее путем вопросов, как бы запрашивая информацию, или же высказывая сомнения. Когда я слышу, как кто-то высказывает мнение, которое не разделяю, я говорю себе: он имеет право на свое мнение, как и я на свое; почему я должен подвергать его сомнению? Его ошибка не причиняет мне вреда, и неужели я стану Дон Кихотом, чтобы силой аргументов приводить всех людей к одному мнению? Если факт изложен неверно, весьма вероятно, что он рад этой вере, и я не имею права лишать его этого удовольствия. Если ему нужна информация, он попросит о ней, и тогда я изложу ее в умеренных выражениях; но если он по-прежнему верит в свою историю и выказывает желание поспорить со мной о факте, я выслушиваю его и ничего не говорю. Это его дело, а не мое, если он предпочитает заблуждение.

Существует два класса спорщиков, наиболее часто встречающихся среди нас. Первый — это молодые студенты, только переступившие порог науки, с первым представлением о ее контурах, еще не заполненных деталями и модификациями, которые принесло бы им дальнейшее продвижение. Второй состоит из злобных и грубых людей в обществе, увлекшихся страстью к политике. (Добродушие и вежливость никогда не привносят в смешанное общество вопрос, в отношении которого, как они предвидят, возникнет различие во мнениях.) Держитесь в стороне от обоих этих классов спорщиков, мой дорогой Джефферсон, как от зараженных желтой лихорадкой или чумой. Считайте себя, находясь с ними рядом, среди пациентов Бедлама, нуждающихся в медицинском совете больше, чем в моральном. Будьте лишь слушателем, держите себя в руках и стремитесь выработать в себе привычку к молчанию, особенно в политике. В лихорадочном состоянии нашей страны от любой попытки поставить этих пламенных фанатиков на путь истинный — в фактах или в принципах — никогда не будет никакого толка. Они непреклонны в отношении фактов, в которые хотят верить, и мнений, на основе которых будут действовать. Проходите же мимо них так, как вы прошли бы мимо разъяренного быка; разумному человеку не пристало оспаривать дорогу у такого животного. Вы будете подвергаться большей опасности, чем другие, из-за того, что эти животные трясут перед вами своими рогами в силу того отношения, в котором вы стоите ко мне...

Мой характер не в их власти. Он находится в руках моих сограждан в целом и будет предан позору или славе вердиктом республиканской массы нашей страны, судя по тому, что они сами увидят, а не по тому, что скажут их и мои враги. Никогда поэтому не считайте этих политических щенков заслуживающими какого-либо внимания с вашей стороны и всегда показывайте, что вы не боитесь доверить мой характер на суд общественного мнения. Неуклонно следите за теми занятиями, которые привели вас в Филадельфию, будьте очень разборчивы в обществе, с которым сближаетесь; избегайте таверн, любителей выпить, курильщиков, бездельников и распутных людей вообще, ибо именно с такими возникают ссоры и распри; и вы найдете свой путь более легким и спокойным. Пределы моей бумаги предупреждают меня, что пора заканчивать с моим нежным прощанием.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. Передайте мои нежные приветствия мистеру Огилви; а передавая то же самое мистеру Пилу, скажите ему, что я пишу его полиграфом и пришлю ему свой в первый же момент, когда у меня будет достаточно досуга, чтобы упаковать его.

Т. Д.



Корнелии Рандольф.


Вашингтон, 26 декабря 08 г.

Поздравляю тебя, моя дорогая Корнелия, с овладением ценным искусством письма. Как восхитительно иметь возможность благодаря ему беседовать с отсутствующим другом так, будто он присутствует! Этому мы обязаны всем нашим чтением; ибо оно должно быть написано, прежде чем мы сможем его прочитать. Этому мы обязаны «Илиаде», «Энеиде», «Колумбиаде», «Генриаде», «Дунсиаде», а теперь еще и самой славной поэме из всех — «Террапиниаде», которую я тебе сейчас прилагаю. Эта возвышенная поэма предает вечной славе величайшее боевое достижение, когда-либо известное в древние или современные времена: в битве Давида и Голиафа несоответствие между бойцами было ничтожно по сравнению с нашим случаем. Я радуюсь тому, что ты научилась писать, по другой причине; ибо поскольку это делается гусиным пером, теперь ты знаешь ценность гуся, и ты, конечно же, поможешь Эллен заботиться о дюжине прекрасных серых гусей, которых я пришлю с Дэйви. Но что до этого, я должен предоставить твоей маме решить, где им будет безопаснее — в Эджхилле или в Монтичелло до моего возвращения домой, и отдать соответствующие распоряжения. Несколько дней назад я получил письма от мистера Бэнкхеда и Анны. Они здоровы. Я ожидал визита Джефферсона на Рождество, если бы был достаточный перерыв в его лекциях; но полагаю, его не было, так как он не приехал. Передавай нежный привет твоему папе и маме и поцелуй за меня Эллен и всех детей.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. После написания вышесказанного я получил письмо от мистера Пила, в котором он сообщает, что Джефферсон здоров, и отзывается о нем самым лучшим образом.



Упомянутый в предыдущем письме мистер Бэнкхед был джентльменом, который женился на старшей дочери миссис Рандольф, Анне.

Следующее письмо я привожу здесь, хотя оно датировано почти на два года позже остальных, следующих за ним:

Корнелии Рандольф.


Монтичелло, 3 июня 11 г.

Моя дорогая Корнелия, я недавно получил экземпляр «Нравоучительных сказок» мисс Эджворт, которые, судя по всему, больше подходят для твоих лет, чем для моих, поэтому я прилагаю тебе первый том. Два остальных последуют, как только твоя мама их прочтет. Они должны составить часть твоей библиотеки. Я в них не заглядывал, предпочитая услышать их характеристику от тебя, после того как ты их прочитаешь. Ваше семейство шелковичных червей сократилось до одной особи. Теперь она плетет свой кокон. Чтобы воодушевить Виргинию и Мэри заботиться о нем, я говорю им, что, как только они смогут получить свадебные платья от этого прядильщика, они выйдут замуж. Я предлагаю то же самое и тебе, чтобы, дабы ускорить его работу, ты могла поторопиться домой; ибо мы все очень хотим увидеть тебя и выразить лично, а не в письме, уверения в нашей нежной любви.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.

P.S. Девочки просят меня добавить постскриптум, чтобы сообщить тебе, что миссис Хиггинботам только что подарила им новых кукол.



Наставления, внушающие кротость, хорошее расположение духа и дружелюбие, которые, как мы видели, Джефферсон давал своему внуку в предыдущих письмах, претворялись им в жизнь с неизменной верностью. Не было более дружелюбного существа, чем он сам; тем не менее, как и все люди с мощным умом и сильной волей, он был способен прийти в ярость по случаю сильной провокации. Его биограф упоминает два подобных случая. В один из раз это произошло с его любимым кучером Юпитером. Мальчику было приказано взять одну из каретных лошадей, чтобы съездить по поручению. Юпитер отказался позволить использовать своих лошадей для каких-либо подобных целей. Мальчик вернулся к своему хозяину с соответствующим сообщением. Мистер Джефферсон, посчитав это шуткой Юпитера над мальчиком, отправил его обратно с повторением приказа. Однако тот через короткое время вернулся, принеся тот же отказ от кучера. «Скажи Юпитеру, чтобы он немедленно явился ко мне», — сказал мистер Джефферсон возбужденным тоном. Юпитер пришел и получил приказание и выговор от своего хозяина таким тоном и с таким выражением лица, каких ни он, ни испугавшиеся зеваки никогда не забыли.

В другой раз он пересекал реку на пароме в сопровождении своей дочери Марты. Два паромщика вели громкую ссору, когда подошли мистер Джефферсон и его дочь. Они на время умерили свой гнев и приняли пассажиров, но посреди реки он вновь вспыхнул с новой силой и со всеми шансами на то, что они пустят в ход кулаки. Мистер Джефферсон увещевал их; они не обращали на него внимания, и в следующее мгновение, с сверкающими глазами, он схватил весло и голосом, который перекрыл сердитые голоса мужчин, занес его над их головами и закричал: «Гребите ради спасения жизней, иначе я переверну вас обоих за бортом!» И они гребли ради спасения жизней; и, полагаю, они не скоро забыли огненные взгляды и взволнованный вид этой высокой, похожей на призрака фигуры, размахивающей тяжелым веслом над их провинившимися головами.

Следующий отрывок взят из письма, написанного к концу 1808 года доктору Логану: «По мере того как приближается момент моего ухода от дел, я все сильнее стремлюсь к его наступлению, чтобы наконец начать проводить то, что осталось мне от жизни и здоровья, в кругу моей семьи и соседей, в общении с друзьями, не будучи встревожен политическими заботами или страстями».

Услышав, что добрые жители Албемарла желают встретить его на дороге и оказать ему публичный прием по возвращении домой, он, в соответствии со своим обычным нежеланием быть в центре всеобщего внимания, поспешил в письме к своему зятю мистеру Рандольфу отделаться от этого с большой благодарностью, заявив, что «начало и окончание» его путешествия будут слишком неопределенными, чтобы он мог назначить день, когда его можно ожидать. Это письмо было написано 28 февраля 1809 года. Я привожу следующий отрывок:


Но для меня достаточное счастье — знать, что мои сограждане округа в целом питают ко мне те добрые чувства, которые побудили это предложение, не доставляя стольким людям труда покидать свои дома ради встречи с отдельным человеком. У меня будут возможности пожать им руки индивидуально у нашего здания суда и в других общественных местах и обменяться заверениями во взаимном уважении. Разумеется, для меня величайшее утешение — знать, что, возвращаясь в лоно моей родной страны, я снова окажусь посреди их добрых привязанностей; и я могу с правдой сказать, что мое возвращение к ним сделает меня счастливее, чем я был с тех пор, как покинул их.



За два дня до своего освобождения от государственных обязанностей он написал своему другу Дюпону де Немуру:

Дюпону де Немуру.


Через несколько дней я удаляюсь к своей семье, моим книгам и фермам; и, сам достигнув гавани, я буду смотреть на своих друзей, все еще борющихся с бурей, с беспокойством, конечно, но без зависти. Никогда узник, освобожденный от своих цепей, не чувствовал такого облегчения, какое почувствую я, сбросив оковы власти. Природа предназначала меня для спокойных занятий наукой, сделав их моим высшим наслаждением. Но безобразия времен, в которые мне довелось жить, вынудили меня принять участие в сопротивлении им и броситься на бурный океан политических страстей. Я благодарю Бога за возможность удалиться от них без нареканий и унести с собой самые утешительные доказательства общественного одобрения. Я оставляю все в руках людей, настолько способных позаботиться об этом, что если нам суждено столкнуться с несчастьями, то лишь потому, что никакая человеческая мудрость не могла их предотвратить. Если вы вернетесь в Соединенные Штаты, быть может, ваше любопытство приведет вас навестить отшельника Монтичелло. Он примет вас с любовью и радостью, приветствуя вас тем временем своими нежными приветствиями и заверениями в неизменной преданности и уважении.



В день инаугурации своего преемника Джефферсон верхом на лошади отправился к Капитолию в сопровождении лишь своего внука Джефферсона Рандольфа — тогда юноши на семнадцатом году жизни. Он слышал, что отряд кавалерии и пехоты готовится сопровождать его к Капитолию, и, все еще стремясь избегать всякого рода показухи, поспешил уехать с внуком. Проезжая по Пенсильвания-авеню, мистер Джефферсон мельком увидел голову колонны, спускающейся по одной из поперечных улиц. Он приподнял шляпу в знак приветствия войскам и, пришпорив коня, прорысил мимо них. Он снова «привязал своего коня к ограде» вокруг Капитолия и, войдя в здание, стал там свидетелем передачи управления правительством из собственных рук в руки человека, который превыше всех прочих был человеком его выбора на этот пост, — его проверенного временем и надежного друга Джеймса Мдисона. Так навсегда завершилась его государственная карьера.

Об идеальной гармонии между ним и его кабинетом упоминается в письме, написанном почти через два года после его ухода с государственной службы. Он пишет:


Третья администрация, длившаяся восемь лет, явила пример гармонии в кабинете из шести человек, которому история, пожалуй, не знает равных. За все это время не возникло ни единого случая неприятной мысли или слова между членами. Мы порой встречались при расхождениях во мнениях, но почти никогда не терпели неудачу в том, чтобы путем бесед и рассуждений так скорректировать идеи друг друга, чтобы прийти к единогласному результату.



За несколько дней до отъезда из Вашингтона он написал барону Гумбольдту:

Барону Гумбольдту.


Вы упоминаете, что и раньше писали мне другие письма. Будьте уверены, я не получил ни единого, иначе я бы не преминул засвидетельствовать это. Впрочем, я не ждал этого, но ждал точной информации, которой у меня не было, о том месте, где вы можете находиться. Ваше письмо от 30 мая впервые дало мне эту информацию. Вы мудро обосновались в эпицентре науки Европы. Меня держат узы любви к моей семье и стране, иначе я бы непременно присоединился к вам. Через несколько дней я теперь зароюсь в рощах Монтичелло и стану простым зрителем происходящих событий. О политике я ничего не скажу, ибо не хотел бы скомпрометировать вас адресованными вам республиканскими идеями Америки, которые считаются ужасными ересями в роялистской Европе.



В конце письма, написанного 8 марта мистеру Шорту, он говорит: «Я пишу это посреди упаковки и приготовлений к моему отъезду, прощальных визитов и помех всякого рода».

В феврале законодательное собрание Виргинии приняло прощальное обращение к нему как к государственному деятелю. Это обращение, написанное Уильямом Виртом, завершается столь прекрасными словами:


В принципах, на основе которых вы управляли правительством, мы видим лишь продолжение и зрелость тех же добродетелей и способностей, которые навлекли на вас в молодости гнев Данмора. С первого блестящего и счастливого момента вашего сопротивления иностранной тирании и до сегодняшнего дня мы с удовольствием и благодарностью отмечаем один и тот же неизменный и последовательный характер — ту же горячую и преданную привязанность к свободе и Республике — ту же римскую любовь к вашей стране, ее правам, ее миру, ее чести, ее процветанию. Сколь благословенным будет уединение, в которое вы собираетесь удалиться! Сколь заслуженно благословенным оно будет! Ибо вы уносите с собой богатейшую из всех наград, воспоминание о жизни, хорошо прожитой на службе своей стране, и самые решительные доказательства любви, благодарности, почитания ваших соотечественников. Чтобы ваше уединение было столь же счастливым, сколь добродетельной и полезной была ваша жизнь; чтобы наша молодежь видела в блаженном завершении ваших дней дополнительный стимул строить себя по вашему образцу — таково благоговейное и искреннее молитвенное пожелание ваших сограждан, составляющих Генеральную ассамблею Виргинии.



В своем ответе на это обращение Джефферсон завершает следующим образом:


В стремлении к миру, но при полной уверенности в безопасности благодаря нашему единству, нашему положению и нашим ресурсам я удалюсь в лоно моего родного штата, дорогого мне каждой связью, способной привязать человеческое сердце. Заверения в вашем одобрении и в том, что мое поведение доставило удовлетворение моим согражданам в целом, станут важным слагаемым моего будущего счастья; и да пребудет наша страна под особой заботой Верховного Правителя вселенной — таково будет одно из моих последних пожеланий.



Следующий ответ на приветственное обращение от граждан Албемарла — одно из самых прекрасных, изящных и трогательных произведений его пера:

Жителям округа Албемарл в Виргинии.


3 апреля 1809 г.

Возвращаясь к местам моего рождения и ранней жизни, к обществу тех, с кем я рос и кто всегда был мне дорог, я принимаю, сограждане и соседи, с невыразимым удовольствием сердечное приветствие, которое вы так любезно мне оказываете. Долго отсутствуя на службе, которую история удивительной эпохи сделала обязательной для тех, кто был призван к ней, пышность, суматоха, хлопоты и великолепие должности вызывали лишь более глубокие вздохи по спокойным и безответным занятиям частной жизни, по наслаждению тесным общением с вами, моими соседями и друзьями, и милым привязанностям семейной любви, которые природа дала нам всем как подсластитель каждого часа. Ради них я с радостью слагаю тягостное бремя власти и ищу вместе с моими согражданами покоя и безопасности под бдительной заботой, трудами и хлопотами более молодых и способных умов. Выражаемая вами тревога о том, чтобы послужить моему счастью, сама по себе дарует это счастье; и мера эта будет полна, если мои старания исполнить свой долг на различных государственных постах, к которым я был призван, снискали мне одобрение моей страны. Роль, которую я сыграл на арене общественной жизни, была перед ними, и на их суд я ее вверяю; но свидетельство моего родного округа, тех людей, которые знали меня в частной жизни, о моем поведении в его различных обязанностях и отношениях тем более отрадно, что исходит от очевидцев и наблюдателей, от судей по месту жительства. У вас тогда, мои соседи, я могу спросить перед лицом всего мира: «Чьего вола я взял или кого обидел? Кого притеснил или от чьей руки принял взнаружку, чтобы ослепить ею свои глаза?» На ваш вердикт я полагаюсь с сознательной уверенностью. Ваши пожелания моего счастья приняты с заслуженной чуткостью, и я возношу искренние молитвы о вашем собственном благополучии и процветании.



Джефферсон прибыл в Монтичелло 15 марта и два дня спустя написал Мэдисону следующее:


«У меня было очень утомительное путешествие, так как дороги оказались чрезвычайно плохими, хотя я видывал их и хуже. Последние три дня я находил лучшим передвигаться верхом и путешествовал восемь часов сквозь столь скверную снежную бурю, какой я еще никогда не видывал. Не ощущая от поездки никаких неудобств, кроме усталости, я испытываю больше уверенности в своей жизненной силе (vis vitæ), чем питал прежде».



В это время ему шел шестьдесят шестой год.

Следующий анекдот о Джефферсоне, который я знаю из лучших источников, слишком характерен для его сострадания к чужим страданиям, его смелого и дерзкого духа реформаторства и горьких чувств к нему его политических противников, чтобы его опускать.

Направляясь из Вашингтона в Монтичелло, Джефферсон обычно покидал город во второй половине дня и проводил первую ночь своего путешествия у своего друга мистера Уильяма Фитцхью из Рэйвенсворта, жившего в девяти или десяти милях от Вашингтона. Так случилось, что недалеко от Рэйвенсворта жил доктор Стюарт из Шантильи, который был ярым федералистом и, следовательно, яростным ненавистником Джефферсона, в котором он не мог найти ничего хорошего. Тем не менее, он был дружен с миром Фитцхью и, будучи большим политиком, обычно захаживал в Рэйвенсворт на следующее утро после визита Джефферсона, чтобы расспросить, какие новости тот привез из столицы.

Во время одного из таких визитов, пока мистер Фитцхью и его знаменитый гость прогуливались по прекрасному газону в Рэйвенсворте, наслаждаясь свежим утренним воздухом, к ним подбежал слуга и сообщил, что негр тяжело поранил себя топором. Мистер Фитцхью немедленно приказал слуге бежать за врачом. Джефферсон предположил, что бедный негр может истечь кровью до того, как прибудет доктор, и, сказав, что сам обладает некоторым небольшим умением и опытом в хирургии, предложил пойти посмотреть, что можно сделать для бедняги. Мистер Фитцхью охотно согласился, и, когда они добрались до больного, они обнаружили у него глубокий порез на икре ноги. Джефферсон вскоре раздобыл иглу и шелк и в скором времени зашил рану и тщательно забинтовал ногу.

Возвращаясь из хижины негры, Джефферсон заметил своему другу, что, хотя пути Божественного Провидения все премудры и благодетельны, ему всегда казалось странным, что толстые мясистые покровы и защиты костей в конечностях человеческого тела расположены с их тыльной стороны, тогда как опасность их перелома обычно исходит спереди. Это замечание показалось Фитцхью оригинальным и философским и послужило усилению его благоприятного впечатления о проницательности его друга.

Не успел Джефферсон уехать и возобновить свое путешествие, как прибыл доктор Стюарт и приветствовал мистера Фитцхью вопросом: «Какие новости сообщил тебе твой друг и какую новую ересь этот исчадие ада попыталось внедрить в твой разум?» — «Эх, Стюарт, — начал мистер Фитцхью, — ты поступаешь несправедливо по отношению к Джефферсону; он великий человек, величайший человек», — и далее рассказал о несчастном случае, постигшем негра, об искусстве Джефферсона при перевязке раны и о его последующем замечании, которое произвело на него такое впечатление.

«Ну надо же, — вскричал доктор Стюарт, воздев руки в ужасе, — к чему катится мир! Вот этот малый, Джефферсон, перевернув вверх дном все на земле, теперь спорит с самим Всемогущим Богом!»





ГЛАВА XVIII.


Его окончательное возвращение домой. — Крушение его состояния. — Письмо к мистеру Эппесу. — Своей внучке, миссис Бэнкхед. — Костюшко. — Описание интерьера дома в Монтичелло. — О виде из Монтичелло. — Описание манер и внешности Джефферсона его внуком. — Анекдоты. — Его привычки. — Письмо губернатору Лэнгдону. — Губернатору Тайлеру. — Жизнь в Монтичелло и зарисовка Джефферсона внучкой. — Воспоминания о нем другой внучки.



Полный лет и полный почестей, мы видим теперь стареющего государственного деятеля, наконец достигающего цели своих желаний. Радостно принятый в объятия своей семьи, Джефферсон вернулся домой, лелея надежду провести в тишине вечер бурной и почетной жизни в окружении тех, кого он любил больше всего и с кем ему больше никогда не суждено было расстаться, кроме как со смертью. Все его поведение свидетельствовало о чувствах человека, с которого сняли тяжелое и утомительное бремя. Его семья замечала упругость его шага, когда он занимался своими личными покоями, разбирая книги и бумаги, и нередко слышала, как он напевает любимую мелодию или подпевает отрывкам старых песен, которые были почти забыты со дней его юности. Но, увы, кто может управлять своей судьбой? Кто может предвидеть страдания, которые предстоит перенести? Потребовалось лишь кратковременное пребывание дома и тщательное расследование его дел, чтобы Джефферсон увидел, что его долгое отсутствие ужасно отразилось на стоимости его ферм; что его долгая служба родине обернулась для него финансовым крахом. Состояние его чувств по этому поводу мучительно отражено в следующем отрывке из письма, написанного им Костюшко:

Тадеушу Костюшко.


Вместо неподдельного счастья ухода от дел без долгов и в независимости ради наслаждения моим имением, которое вполне достаточно для моих скромных взглядов, мне приходится проводить столь долгое время в духовном рабстве, никогда прежде мне не ведомом. За исключением этого, мое счастье было бы безупречным. Чтобы ваше никогда не знало омрачений и чтобы вы наслаждались столькими годами жизни, здоровья и покоя, сколько пожелаете сами, — таково искреннее пожелание вашего постоянного и преданного друга.



Ближе к концу 1809 года мы видим, как он пишет своему зятю мистеру Эппесу, находившемуся тогда в Вашингтоне, следующее:

Джону В. Эппесу.


Я сообщил бы вам о благополучном прибытии Фрэнсиса сюда раньше, но замышляемая вами поездка в Северную Каролину делала совершенно неясным, где именно вас застанет письмо. Да я и не рассчитывал, что вы сможете быть на первом заседании Конгресса, пока не увидел ваше имя в газетах, доставленных нашей последней почтой. Не сумев отправить это с обратной почтой, я пользуюсь поездкой генерала Кларка в Вашингтон для его пересылки. Фрэнсис наслаждается абсолютным и постоянным здоровьем и счастлив круглые сутки. Пока он не добился больших успехов ни со своими ловушками, ни с луком и стрелами. Сейчас он занят литературным состязанием со своей кузиной Виргинией, так как оба начали писать одновременно. Как только он доберется до буквы z (находясь пока лишь на букве h), он обещает прислать вам письмо.



Следующее письмо его старшей внучке показывает, как полностью Джефферсон отбросил заботы и мысли общественной жизни и погрузился в сладости и мелкие радости тихой деревенской жизни.

Миссис Анне К. Бэнкхед.


Монтичелло, 29 декабря 1809 г.



Моя дорогая Анна, твоя мама передала мне письмо, чтобы я приложил его к твоему, но содержит ли оно что-то контрабандное, я не знаю. Ответственность за это должна лежать на ней; поэтому я его вкладываю. Полагаю, она сообщает тебе все мелкие новости здешних мест — например, о состязании в письме между Виргинией и Фрэнсисом, о том, что дикие гуси здоровы после полета длиной в полторы мили на реку, что растения в оранжерее процветают и т. д. Кстати о растениях: принесите тысячу благодарностей миссис Бэнкхед за предложенную любезность насчет капского жасмина. За ним будут ухаживать со всей возможной заботой; а взамен предложи ей чашецветники, пеканы, шелковые деревья, лилии канадские или что-нибудь еще из того, что у нас есть. Мистер Бэнкхед, полагаю, ищет веселого Рождества во всем остроумии и забавах трактата «Кок на Литлтоне». Дай Бог ему благополучного разрешения от бремени! Таково обычное пожелание тем, кто стоит перед судом. Передай Мэри мои поцелуи и скажи ей, что у меня для нее есть подарок от одной из ее знакомых, мисс Томас, — самая крошечная тыква, которую когда-либо видели, чертеж которой я присылаю ей на полях. Что будет с нашими цветами? Я оставил их на тебя в такой степени, что никогда ничего о них не знал — что они такое, где растут, что с ними делать. Тебе действительно нужно составить книгу инструкций для Эллен, у которой в голове меньше забот, чем у меня. Все необходимое с моей стороны будет предоставлено по ее первому требованию. Передавай мои дружеские уважения доктору и миссис Бэнкхед. Моя нежная привязанность мистеру Бэнкхеду и тебе, не забывая Мэри.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме, написанном Джефферсоном Костюшко (26 февраля 1810 г.), мы находим интересное описание его привычек повседневной жизни. Он пишет:

Тадеушу Костюшко.


Мои утра посвящены переписке. От завтрака до обеда я нахожусь в своих мастерских, в саду или верхом среди своих ферм; от обеда до темноты я уделяю время обществу и отдыху с моими соседями и друзьями; а от зажигания свечей до раннего отхода ко сну я читаю. Мое здоровье безупречно, а силы значительно подкреплены активностью того образа жизни, который я веду; пожалуй, они столь же велики, какие обычно выпадают на долю почти шестидесяти семи лет от роду. Я рассуждаю о плугах и боронах, о севе и уборке урожая со своими соседями, а также о политике, если они того пожелают, с такой же непринужденностью, как и остальные мои сограждане, и ощущаю наконец благословение свободы говорить и делать то, что мне нравится, не неся за это ответственности ни перед каким смертным. Часть моих занятий, и отнюдь не самая малая по привлекательности, — это руководство учебой тех молодых людей, которые об этом просят. Они располагаются в соседней деревне, пользуются моей библиотекой и советами и составляют часть моего общества. Советуя круг их чтения, я стараюсь удерживать их внимание сосредоточенным на главных предметах всякой науки — свободе и счастье человека. Так что, приходя к участию в советах и управлении своей страной, они будут всегда держать перед глазами единственные цели всякого законного правления.



Я привожу здесь описание интерьера особняка в Монтичелло, которое было подготовлено для меня членом семьи мистера Джефферсона, прожившим там много лет:


Особняк внешне выполнен в дорическом орде греческой архитектуры, с его тяжелым карнизом и массивными балюстрадами, а его общественные комнаты отделаны в ионическом. Передний вестибюль отступает на шесть футов внутрь передней стены здания, прикрытый портиком шириной в углубление, выступающим на двадцать пять футов и высотой в дом, с каменными колоннами и ступенями. Вестибюль также имеет высоту в целый дом. Примерно от середины этой комнаты проходы ведут к каждой из оконечностей здания. Комнаты в конце этих проходов завершаются восьмиугольными выступами, оставляя нишу с тремя равными сторонами, в которую входят проходы; площадки шириной с эту нишу, выступающие на шесть футов вперед, крыши которых имеют высоту в дом и опираются на кирпичные арки, накрывают ниши. Северная соединяет дом с общественной террасой, в то время как южная застеклена под оранжерею. К востоку от этих проходов, по обе стороны от вестибюля, находятся спальни. Этот фасад имеет полтора этажа. На западном фасаде комнаты занимают всю высоту, делая дом одноэтажным, за исключением гостиной или центральной комнаты, над которой возвышается восьмиугольный этаж с куполом или сферической крышей. Она предназначалась под бильярдную; но до ее завершения был принят закон, запрещающий общественные и частные бильярдные столы в штате. К ней должна была вести лестница, соединенная с галереей у внутреннего конца вестибюля, который сам по себе образует сообщение между спальнями по обе стороны наверху. Назначение комнаты было запрещено законом, поэтому эти лестницы так и не были построены, оставляя в этом отношении большой изъян в доме.
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МОНТИЧЕЛЛО: — ПЛАН ПЕРВОГО ЭТАЖА. 1. Комната мистера Мэдисона. 2. Комната аббата Корреа. 3. Поворотный буфет. 4. Ниша в чайной комнате, предназначенная для статуи. 5. Стул Джефферсона и подставка для свечи. 6. Клавсикорд миссис Рандольф. 7. Глобусы. 8. Верстак. 9. Кушетка, на которой Джефферсон отдыхал во время занятий. 10. Туалетный столик и зеркало Джефферсона. 11. Удобное приспособление для развешивания одежды. 12. Стул Джефферсона с небольшой книжной полкой рядом с ним. 13. Большие часы над дверью вестибюля. 14. Лежащая статуя Ариадны. 15. Галерея, соединяющая верхние этажи дома. ПОРТРЕТЫ. a. Америго Веспуччи. b. Колумб. c. Локк. d. Бэкон. e. Вашингтон. f. Адамс. g. Франклин. h. Мэдисон. 16. Бюст Наполеона. 17. Бюст Джефферсона работы Черакки. 18. Бюст Гамильтона. 19. Бюст Вольтера. 20. Бюст Тюрго. 21. Бюст Александра, императора России.






































Гостиная выступает на двадцать футов за пределы основного объема дома, накрытая одноэтажным портиком и увенчанная бильярдной. Первоначальный план выступа был квадратным; но когда подвал был выстроен до вышележащего пола, комната была выдвинута за пределы квадрата тремя сторонами восьмиугольника, оставляя пространство за стеной подвала, не выемкой земли, и именно в этом пространстве верные Цезарь и Мартин спрятали серебро своего хозяина, когда британцы посетили Монтичелло. [57] Пол этой комнаты состоит из квадратов размером в десять дюймов, выполненных из дикой вишни, очень твердой, способной принимать сильную полировку и цвета красного дерева. Кайма каждого квадрата шириной в четыре дюйма сделана из бука, светлого, твердого и хорошо полирующегося. Первоначальная стоимость его составляла двести долларов. После почти семидесяти лет использования и злоупотреблений полчаса протирки от пыли и щетки заставят его выглядеть вполне достойно на фоне самых красивых мозаичных полов.



Из того же пена происходят следующие живописные описания видов, открывающихся из Монтичелло:


Монтичелло имеет высоту пятьсот восемьдесят футов. Он полого спускается на восток на полторы мили к реке Риванна. В половине мили дальше находится Шедвелл, место рождения Джефферсона, прекрасное место с видом на реку. Северо-восточная сторона горы и склона обрывиста, сдерживавшая бесчисленные паводки Риванны на протяжении всей череды времен.

С юго-запада он отделен от следующей горы гряды, поднимающейся на триста футов выше него, горным проходом, лежащим на двести двадцать футов ниже. Это преграждает вид на юго-запад. С юго-запада на северо-восток горизонт не нарушен ничем, кроме одной одиночной горы пирамидальной формы, вершина которой находится под истинным меридианом и отстоит по прямой линии на сорок семь миль. На северо-востоке гряда, устремленная на запад, заканчивается в двух милях отсюда, ее боковые отроги спускаются пологими склонами к Риванне у ваших ног, покрытые фермами и зелеными пшеничными полями. Этот вид на фермы простирается на северо-восток и восток на шесть или семь миль. Вы прослеживаете Риванну по ее возделанной долине, когда она течет на восток, по-видимому, сквозь сплошной лес; наклонная плоскость спускается от ваших ног к океану на расстоянии двухсот миль. Поскольку все западные и северо-западные склоны бедны, а восточные и юго-восточные плодородны, а первые обращены к зрителю и большей частью покрыты лесом, это создает видимость сплошного леса, ограниченного океаноподобным горизонтом.

Повернитесь теперь и посмотрите с севера на запад. Вы стоите на вершине треугольника, водораздела Риванны, противоположная сторона которого у подножия Блу-Ридж имеет длину сорок миль; ее высота — двадцать, опускаясь на пятьсот футов к основанию вашего положения, где Риванна концентрирует свои мутные воды над искусственным каскадом, отмеченным белой линией пены.

На западе и юго-западе пространство между Юго-Западными горами и Блу-Ридж заполнено неровными горами, более близкие из которых известны как Рэггед-Маунтинс. У их северо-восточного подножия, в двух-трех милях отсюда, находятся Шарлоттсвилл и Университет Виргинии, образующие центры, связанные разбросанной деревней. С запада на северо-восток никакая гора не преграждает путь между вашим положением и подножием Блу-Ридж, которая опускается ниже горизонта в восьмидесяти или ста милях отсюда. Видны только две горы на северо-востоке — одна в десяти, другая в сорока милях отсюда. Страна, поднимающаяся от вашего положения и представляющая вам свои плодородные склоны, производит впечатление высоко возделанной. Поезд прослеживается на протяжении десяти миль. Это тот вид, который вызывает столько восхищения.

Вершина горы была выровнена искусственным путем. Это пространство составляет шестьсот на двести футов, с закругленными концами. Гора полого спускается со всех сторон от этого газона; в ста футах от восточного конца стоит особняк. Его выступающие портики, восточный и западный, вместе с шириной дома занимают по сто футов в каждую сторону. Он подходит с каждой руки на пятьдесят футов к бровке горы, с которой соединен крытыми переходами шириной в десять футов, полы которых находятся на уровне подвалов, а плохие крыши, образующие променады, почти равны первому этажу жилища. Они, поворачивая под прямым углом у бровки и расширяясь до двадцати футов, тянутся на сто футов и завершаются одноэтажными павильонами размером двадцать на двадцать футов, причем пространство под этими террасами образует подвальные службы. С этой северной террасы открывается возвышенный вид; и здесь Джефферсон и его компания имели обыкновение сидеть с непокрытыми головами летом до отхода ко сну, не испытывая беспокойства ни от росы, ни от насекомых. Здесь, пожалуй, собралось больше любви к свободе, добродетели, мудрости и учености, чем в любом другом частном месте в Америке.



Внук Джефферсона, полковник Джефферсон Рандольф, пишет о его внешности и манерах следующим образом:


Его манеры принадлежали к той отточенной школе колониального правительства, столь примечательной в свое время, — ни при каких обстоятельствах не нарушая ни единого из тех мелких условных правил, которые составляют хорошо воспитанного джентльмена, учтивого и внимательного ко всем людям. Когда мы ехали с ним верхом в детстве, нам встретился негр, который поклонился нам; он ответил на его поклон; я — нет. Повернувшись ко мне, он спросил:

«Ты позволяешь негру быть большим джентльменом, чем ты сам?»

Волосы мистера Джефферсона в молодости были рыжеватого оттенка; с возрастом они стали песчаными; глаза — карие. Умирая на 84-м году жизни, он не потерял ни одного зуба, и ни один не был дефектным; кожа тонкая, слезающая с лица при воздействии солнца и придающая ему шелушащийся вид; поверхностные вены настолько слабые, что от малейшего удара возникали обширные кровоизлияния; в ранней юности при долгом стоянии за письмом они лопались под кожей; однако это не доставляло ему неудобств. Его лицо было мягким и благожелательным, привлекательным для незнакомцев.

Будучи президентом, возвращаясь верхом из Шарлоттсвилла в компании людей, которых он пригласил на обед и которые ехали впереди него (все, кроме одного или двух), по достижении ручья, через который не было моста, какой-то человек попросил его посадить его позади себя и перевезти через воду. Подъехавшие сзади джентльмены как раз в тот момент, когда мистер Джефферсонсадил его и уехал, спросили этого человека, как получилось, что он позволил остальным проехать, не попросив их? Он ответил:

«По их виду мне не хотелось их просить; старик же выглядел так, будто он это сделает, и я попросил его».

Он был весьма удивлен, услышав, что ехал позади Президента Соединенных Штатов.



Рост мистера Джефферсона был внушительным — шесть футов два с половиной дюйма в высоту, хорошо сложен, что свидетельствовало о силе, подвижности и крепком здоровье; осанка прямая; шаг твердый и упругий, который он сохранил до самой смерти; его нрав, от природы сильный, находился под совершенным контролем; мужество было хладнокровным и невозмутимым. Никто никогда не видел его проявляющим трепет. Его моральное мужество было высшего порядка, а воля — твердой и непреклонной; о нем отмечали, что он никогда не оставлял ни плана, ни принципа, ни друга.

Будучи смелым и бесстрашным наездником, вы с первого взгляда по его непринужденной и уверенной посадке видели, что он хозяин своей лошади, которой обычно была прекрасная виргинская чистокровная лошадь. Единственное проявление нетерпеливости нрава, какое он когда-либо показывал, было по отношению к своей лошади, которую он подчинял своей воле бесстрашным применением хлыста при малейшем проявлении упрямства. Он до самого конца сохранял страсть к езде верхом; он ездил за три недели до своей смерти, когда из-за болезни, слабости и старости садился в седло с трудом. Он ездил с уверенностью и никогда не позволял слуге сопровождать себя; он любил уединенные прогулки и размышления и говорил, что присутствие слуги раздражает его.

Он невысоко ценил образование, делающее людей невежественными и беспомощными в отношении обычных жизненных потребностей, и проиллюстрировал это случаем, произошедшим с молодым джентльменом, вернувшимся из Европы, где он получил образование. Во время прогулки верхом с товарищами у него порвался ремень подпруги на отверстии для пряжки; и они, посчитав это легко исправимой случайностью, поехали дальше и оставили его. Подошедший простой человек, увидев, что его лошадь от нетерпения продолжить путь протоптала по кругу дорожку, спросил, не может ли он ему помочь.

«О, сэр, — ответил молодой человек, — если бы вы только могли помочь мне подтянуть его до следующей дырки».

«А вы не пробовали отпустить его на дырку или две с другой стороны?» — сказал мужчина.

Его привычки были регулярными и систематическими. Он был скрягой своего времени, всегда вставал на рассвете, писал и читал до завтрака, завтракал рано и обедал с трех до четырех... укладывался в девять, а ложился спать с десяти до одиннадцати. Во время своей последней болезни он говорил, что солнце не заставало его в постели уже пятьдесят лет.



Он всегда сам разжигал себе огонь. Воду он пил лишь раз в день, один стакан, когда возвращался с прогулки. Он ел с аппетитом и много растительной пищи, предпочитая французскую кухню, потому что она делала мясо более нежным. Он никогда не пил крепких спиртных напитков или крепких вин. Таково было его отвращение к крепким напиткам, что когда во время его последней болезни врач велел ему использовать бренди как вяжущее средство, он не смог заставить его принять его достаточно крепким.



Просматривая его переписку, я отбираю следующие выдержки, которые читатель сочтет весьма интересными:

Губернатору Лэнгдону, 5 марта 1810 г.


Находясь в Европе, я часто тешил себя размышлениями о характерах тогдашних правящих монархов Европы. Людовик XVI был глупцом, по моему собственному разумению, вопреки ответам, составленным за него на его суде. Король Испании был глупцом; то же касалось и короля Неаполя. Они проводили жизнь на охоте и отправляли двух курьеров в неделю на тысячу миль, чтобы каждый из них сообщил, какую дичь они убили в предыдущие дни. Король Сардинии был глупцом. Все они были Бурбонами. Королева Португалии, урожденная Браганса, была идиоткой от рождения; равно как и король Дании. Их сыновья в качестве регентов осуществляли государственную власть. Король Пруссии, преемник великого Фридриха, был настоящей свиньей как телом, так и духом. Густав Шведский и Иосиф Австрийский были поистине безумны, а Георг Английский, как вам известно, находился в смирительной рубашке. Таким образом, не оставалось никого, кроме старой Екатерины, которую подобрали слишком недавно, чтобы она успела растерять свой здравый смысл. В таком состоянии Бона именно застал Европу; и именно это состояние ее правителей погубило ее почти без сопротивления. Эти животные утратили разум и бессильны; таковым будет каждый наследственный монарх спустя несколько поколений. Александр, внук Екатерины, пока еще является исключением. Он способен постоять за себя. Но он лишь из третьего поколения. Его род еще не истощился. И на этом заканчивается книга королей, от всех коих да избавит нас Господь, и да пребудете вы, мой друг, и все такие честные и добрые люди под Его святой опекой.



Губернатору Тайлеру, 26 мая 1810 г.


Я уже давно разделяю ваше сожаление по поводу упадка юридической науки. Складывается мнение, будто Блэкстон для нас — то же, что Коран для магометан, будто все необходимое содержится в нем, а чего в нем нет, то и не нужно. Я по-прежнему предоставляю свои советы и книги тем молодым студентам, которые обосновываются по соседству. «Институты» и «Отчеты» Кока — их первая книга, а Блэкстон — последняя, после промежуточного курса продолжительностью в два-three года. Это не более чем изящный дайджест того, что они к тому времени приобретут из истинных источнику права. Ныне люди рождаются учеными, юристами, врачами; в наше время это было уделом лишь поэтов.



Следующие письма, содержащие столь очаровательные зарисовки жизни в Монтичелло и общения Джефферсона со своей семьей, были написаны мистеру Рэндаллу одной из внучек мистера Джефферсона:


Многоуважаемый мистер Рэндалл! Вы владеете столькими фактами и столь мелкими деталями семейной жизни мистера Джефферсона, что я не знаю, как могу что-то добавить к этому... Когда он вернулся из Вашингтона в 1809 году, я была ребенком, и об этом периоде у меня сохранились детские воспоминания. Он казался вернувшимся к частной жизни с великим удовлетворением. Наконец-то он стал сам себе хозяин и мог, как он надеялся, распоряжаться своим временем по своему усмотрению и предаваться своей любви к сельской жизни. Вы знаете, как сильно он предпочитал ее городской жизни. Вы помните, еще в своих «Заметках о Виргинии» он говорит: «Трудящиеся на земле — избранный народ Божий».

Что касается вкусов и стремлений, которые он привез с собой в деревню, одна лишь любовь к чтению сделала бы для него досуг и уединение восхитительными. Книги во все времена были его избранными спутниками, а знакомство со многими языками давало ему огромные возможности для выбора. Он читал Гомера, Вергилия, Данте, Корнеля, Сервантеса так же, как читал Шекспира и Мильтона. В юности он любил поэзию, но к тому времени, когда я уже достаточно подросла, чтобы замечать это, он утратил к ней вкус, за исключением Гомера и великих афинских трагиков, наслаждаться которыми он продолжал до конца. Он перечитывал произведения Эсхила, Софокла и Еврипида незадолго до того, как я рассталась с ним (за год до его смерти). Он очень любил историю и изучал ее на всех языках, хотя, полагаю, всегда отдавал предпочтение античным авторам. По сути, знакомство с греческим и латынью доставляло ему больше удовольствия, чем любой другой литературный источник, и я часто слышала, как он выражал признательность своему отцу за то, что тот дал ему классическое образование. Чаще я видела его с томиком классиков в руках, чем с любой другой книгой. Тем не менее он читал новые издания по мере их выхода, никогда не пропускал новые номера журналов рецензий, особенно «Эдинбургского», и поддерживал знакомство с тем, что делалось, говорилось или мыслилось в том мире, от которого он удалился.

Он любил фермерство и садоводство, поля, фруктовые сады и свои грядки спаржи. Каждый день он объезжал свою плантацию и гулял по саду. Возделывание последнего доставляло ему огромное удовольствие. Он также очень любил цветы. Одно из моих ранних воспоминаний связано с тем вниманием, которое он уделял своим клумбам. Он поддерживал переписку с жителями крупных городов, особенно, кажется, в Филадельфии, с целью получения луковиц и семян как для своего огородного, так и для цветника. Я хорошо помню, как сразу после возвращения в Монтичелло он принялся готовить новые клумбы для цветов. Он приказал разбить эти клумбы на лужайке, под окнами, и я множество раз бегала за ним, когда он отправлялся руководить работой в сопровождении одного из своих садовников, обычно Вормли, вооруженного лопатой и мотыгой, в то время как сам он носил мерную ленту.

Я была слишком мала, чтобы помогать ему иначе как по мелочам, но моя сестра, миссис Банкхерд, тогда молодая и красивая женщина, была его деятельной и полезной помощницей. Я помню посадку первых гиацинтов и тюльпанов и их дальнейший рост. Луковицы прибывали с этикетками, на каждой из которых было выведено затейливое имя. Там были «Марк Аврелий» и «Царь Золотого прииска», «Римская императрица» и «Царица амазонок», «Психея», «Бог любви» и т. д., и т. п. С жадностью и детским восторгом я изучала эту блестящую номенклатуру и гадала, какие странные и удивительно прекрасные творения покажутся из земли с возвращением весны; и эти драгоценные луковицы были преданы земле на глазах самого моего деда, рядом с которым стояла его прекрасная внучка Анна, а толпа счастливых молодых лиц помладше толпилась вокруг, наблюдая за ходом работ и с тревогой расспрашивая о названии каждого отдельного корешка.

Затем, с возвращением весны, с каким нетерпением мы следили за первым появлением ростков над землей! Каждая луковица была отмечена своим именем, написанным на кусочке палочки рядом с ней; и какая это была радость для любого из нас — обнаружить нежную зелень, пробивающуюся сквозь почву, и побежать к дедушке совестить, что мы искренне верим: появляется Марк Аврелий или Царица амазонок уже показалась над землей! С каким огромным удовольствием, соединенным из нашей радости и его собственной по поводу нового рождения, он немедленно отправлялся на место, чтобы убедиться в этом лично и похвалить нас за прилежное наблюдение.

Затем, когда цветы распускались и мы приходили в восторг от насыщенного пурпурного и алого, чистого белого, нежного лилового или блекло-желтого оттенков лепестков, как он разделял наше восхищение или обсуждал с моей материю и старшей сестрой новые группировки, сочетания и контрасты. О, это были счастливые минуты для нас и для него!

Обычно по утрам, сразу после нашего раннего завтрака, он навещал свои клумбы и сад. По мере того как день летом становился жарче, он удалялся в свои покои, состоявшие из спальни и библиотеки, которые сообщались друг с другом. Здесь он оставался примерно до часу дня, занимаясь чтением, письмом, просмотром бумаг и т. д. Мать иногда отправляла меня к нему с поручением. Нежный стук, призыв «Войдите» — и я входила со смешанным чувством любви и благоговения и некоторой гордости от того, что являюсь вестницей послания к человеку, к которому приближалась со всей нежностью ребенка и некоторой верностью подданной. Наша мать воспитывала всех своих детей так, чтобы они смотрели на ее отца так, как она сама смотрела на него — буквально смотрели снизу вверх, как на человека, стоящего на вершине величия и добродетели. И это немалое доказательство его истинного возвышения, что, когда мы подросли и стали лучше способны судить сами, мы все больше укреплялись в тех мнениях, которые составили о нем.



Около часу дня мой дед уезжал верхом и отсутствовал, пожалуй, часа два; по возвращении он готовился к обеду, который подавали около половины четвертого. Он подолгу сидел за столом, а после обеда ненадолго возвращался к себе в комнату, откуда выходил перед закатом, чтобы прогуляться по террасе или лужайке, посмотреть, как его внуки устраивают беговые состязания, или побеседовать с семьей и друзьями. Вечера после зажжения свечей он проводил с нами примерно до десяти часов. У него было свое собственное кресло и своя свеча немного в стороне от остальных, где он сидел за чтением, если не было гостей, требовавших его внимания, но часто он клал книгу на свой маленький круглый столик или на колени, беседуя с моей матерью, старшими членами семьи или любым ребенком, достаточно взрослым, чтобы составлять часть семейного круга. Я неизменно участвовала в этом, ибо была самой подвижной и живой из всей детворы и чаще других стремилась привлечь к себе внимание...




—, 185–.

Многоуважаемый мистер Рэндалл! Что касается поведения и манер мистера Джефферсона в кругу семьи в те годы, когда я уже была способна судить о них, я могу лишь повторить то, что говорила прежде, — и говорю это спокойно и осознанно, без тени ложного энтузиазма или преувеличения: я никогда и нигде ни при каких обстоятельствах не встречала столь прекрасного домашнего характера, как у моего деда Джефферсона. У меня есть свидетельства его сестер и дочери о том, что во всех проявлениях частной жизни он всегда оставался точно таким же, каким знала его я. Моей матери было десять лет, когда умерла ее мать. У нее сложилось впечатление, что поведение ее отца как мужа было безупречным в целом и очаровательным в деталях. Она отчетливо помнила пылкую привязанность матери к нему и ее возвышенное мнение о нем. Однажды она слышала, как та упрекала его за те или иные благородные поступки, которые встретили неблагодарный отклик. «Но, — восклицала она, — с ним всегда так; он сам столь добр, что не может постичь, до какой степени дурными могут быть другие люди»...

Однажды мою мать наказали за какой-то проступок — не сурово и не несправедливо, но так, чтобы это оставило след. Некоторое время спустя мать, будучи недовольна ею из-за какой-то пустявины, слегка насмешливо напомнила ей об этом болезненном прошлом. Та была глубоко задета, ее сердце сжалось, глаза наполнились слезами, она отвернулась, но услышала, как отец ласково сказал ее матери: «Дорогая моя, проступок столь маленького ребенка, будучи однажды наказан, должен быть забыт». Мать рассказывала мне, что никогда не могла забыть тот теплый прилив благодарности, который наполнил ее детское сердце при этих словах, вероятнее всего, не предназначавшихся для ее ушей. Это пустячные детали, но они раскрывают характер...

Манеры моего деда по отношению к нам, внукам, были восхитительны; я не могу охарактеризовать их никаким другим словом. Он беседовал с нами свободно, с нежностью; никогда не упускал возможности доставить радость или преподать добрый урок. Он делал замечания, не раня нас, и хвалил, не вызывая у нас тщеславия. Он старался исправлять наши ошибки и превратные понятия, укрощал дерзких, ободрял робких и стремился научить нас здраво мыслить и правильно чувствовать. К нашим мелким глупостям он относился с добродушной иронией, а к более серьезным — с мягким и серьезным увещеванием. Он бдительно следил за нашими манерами и обращал наше внимание на любое нарушение приличий. Он не вмешивался в наше образование в строгом смысле этого слова, если не считать советов о том, какие дисциплины изучать, какие книги читать, и расспросов о прочитанных нами книгах.

Я чаще других оказывалась в обществе деда. Я нежно любила его и искала любой возможности побыть с ним рядом. Ребенком я следовала за ним по пятам и подходила к нему так близко, как только могла. Я помню времена, когда была достаточно мала, чтобы сидеть у него на коленях и играть с его цепочкой для часов. Девочкой я присоединялась к нему во время прогулок по террасе, сидела с ним у камина в зимние сумерки или у открытых окон летом. Ребенком, девочкой и женщиной я любила и почитала его превыше всех земных созданий. И было за что. Казалось, от него исходили все радости моей жизни. Ему я была обязана всеми маленькими благами и радостными сюрпризами моих детских и юношеских лет. Его натура была настолько проникнута сочувствием, что с теми, кого он любил, он умел разделять их чувства, предвосхищать желания, угадывать вкусы и окружать их атмосферой привязанности.

Я любила верховую езду и как раз перерастала ту детскую простору, когда, главное — оказаться в седле, а на упряжь я не обращала никакого внимания, и старое седло или порванная узда не имели никакого значения. Я начинала становиться разборчивой, но никогда не высказывала своих желаний вслух. В один ясный день я стояла на крыльце, когда к дому подъехал всадник, держа перед собой прекрасное дамское седло и уздечку. Мое сердце затрепетало. Эти желанные предметы были положены к моим ногам. Мой дед вышел из своей комнаты, чтобы сказать мне, что они мои.

Когда мне исполнилось около пятнадцати лет, я начала подумывать о часах, но знала, что состояние финансов моего отца не сулит подобных излишеств. Однажды днем принесли почтовую сумку. Среди писем оказался небольшой пакет на имя моего деда. На нем стоял филадельфийский штемпель. Я взглянула на него равнодушным, праздным взором. Спустя три часа изящные дамские часы с цепочкой и печатками оказались в моей руке, которая дрожала от чистой радости. Моя Библия была от него, мой Шекспир, мой первый письменный столик, моя первая красивая письменная шкатулка, моя первая соломенная шляпа из Леворно, мое первое шелковое платье. Словом, что из всех моих скромных сокровищ не было получено от него?..

Мои сестры, в соответствии с их потребностями и вкусами, получали не меньшее внимание и заботу. Наш дед словно читал в наших сердцах, видел наши тайные желания, был нашим добрым гением, взмахивал волшебной палочкой, озаряя нашу юную жизнь своей добротой и подарками. Но я написала достаточно на этот раз; да и что я могу сказать в дальнейшем, кроме как повторить ту же повесть о любви и доброте...

Остаюсь, дорогой мистер Рэндалл, искренне ваша,

ЭЛЛЕН В. КУЛИДЖ.



Ниже приводятся воспоминания младшей внучки Джефферсона:


Сен-Серван, Франция, 26 мая 1839 г.

Верная своему обещанию, дорожайшая ——, я буду проводить по часу каждое воскресенье за тем, чтобы записывать все свои детские воспоминания о дорогом дедушке, которые сохранились достаточно отчетливо, чтобы поведать их вам. Моя память кажется переполненной ими, и они обладают живостью реальности; но все они — сущие мелочи, о которых я могла бы говорить с вами часами, однако, едва я беру в руки перо, они кажутся почти слишком детскими, чтобы их записывать. Но эти воспоминания дороги мне, потому что они — о нем и потому что они возвращают мне его прежнего, когда его жизнерадостность и нежность были тем теплым солнцем, в лучах которого грелась и набиралась сил вся его семья. Жизнерадостность, любовь, благожелательность, мудрость — казалось, они одухотворяли весь его облик. Его лицо сияло ими. Вы помните, сколь легок был его шаг, сколь оживленны и даже игривы манеры.

Я не могу описать те чувства благоговения, восхищения и любви, которые жили в моем сердце к нему. Я видела в нем существό, слишком великое и доброе для моего понимания; и все же я не испытывала никакого страха, приближаясь к нему и перенимая у него некоторые из детских забав, которые так любила. Когда он гулял по саду и звал детей идти с ним, мы бежали за ним и впереди него, и были совершенно счастливы этим разрешением сопровождать его. Ни один из нас в минуты самого безудержного веселья никогда не ступал ногой ни на одну из садовых клумб, ибо это нарушило бы одно из его правил, и все же я никогда не слышала, чтобы он произнес хоть одно резкое слово в адрес кого-либо из нас, повысил голос или прибегнул к угрозе. Он просто говорил: «Сделай» или «Не делай». Он собирал для нас фрукты, отыскивал самые спелые инжиры или срывал вишни высоко над нашими головами с помощью длинной палки, на конце которой были крючок и маленький сетчатый мешочек...

Одним из наших первых развлечений были забеги на террасе или вокруг лужайки. Он расставлял нас по возрасту, давая самым младшим и маленьким фору в несколько ярдов перед всеми остальными и так далее; а затем высоко поднимал руку с белым платком, на котором были сосредоточены наши жадные взоры, и медленно считал до трех, на каковой цифре опускал платок, и мы срывались с места, чтобы завершить состязание возвращением к линии старта и получением награды в виде сухофруктов — трех инжиров, чернослива или фиников победителю, двух — за второе место и одного — отставшему, пришедшему последним. Таковы были наши летние игры с ним.

Я родилась в год его избрания президентом, и, за исключением одной зимы, проведенной с ним в Вашингтон, я никогда не находилась рядом с ним в этот сезон вплоть до его ухода в отставку. В период его отсутствия все дети, умевшие писать, переписывались с ним. На их письма исправно отвечали, и для меня было горьким огорчением то, что я не научилась писать до его возвращения к постоянному проживанию дома и, разумеется, не получала от него писем. При любой возможности он присылвал нам книги; и стоило ему заметить в газете небольшой рассказ или стихотворение, отвечавшие нашему возрасту и вкусам, как он непременно сохранял их и пересылал нам; именно от него мы переняли привычку составлять такие разнородные подборки, вклеивая в специально сшитую для этого бумажную тетрадь все в подобном роде, что получали от него или добывали иным путем.

Зимними вечерами, когда становилось слишком темно для чтения, в получасовые сумерки перед появлением свечей, пока мы все сидели вокруг очага, он обучал нас различным детским играм и сам играл в них с нами. Помню, что «Перекрестные вопросы» и «Я люблю мою любовь на букву А» были двумя играми, которым я научилась у него; а мы учили его некоторым из наших игр.

Когда приносили свечи, все немедленно затихало, ибо он принимался за чтение книги; и мы старались не говорить громче шепота, дабы не потревожить его, а обычно следовали его примеру и брали книгу; и я не раз видела, как он отрывал взгляд от собственной книги, обводил взглядом маленький кружок читателей, улыбался и делал по этому поводу какое-нибудь замечание маме. Когда падал снег, мы выходили на улицу, как только он прекращался, чтобы расчистить террасы лопатами, дабы он мог совершать на них свою обычную прогулку, не ступая по снегу.

Он часто делал нам небольшие подарки. Я помню, как он подарил нам «Помощник родителей», и как мы тянули жребий, и та, кому досталась самая длинная соломинка, получала право читать книгу первой; следующая по длине соломинка давала право на второе чтение; самая короткая — право на последнее чтение и владение книгой.

Часто он обнаруживал — неведомо для нас каким образом — какой-нибудь заветный предмет наших желаний, и первым вестником того, что ему известно о нашей мечте, становилось ее неожиданное исполнение. Сестра Анна подарила шелковое платье сестре Эллен. Корнелия (которой тогда было лет восемь или десять), поднимаясь по лестнице, невольно высказала вслух переполнявшие ее грудь чувства по этому случаю, произнеся: «У меня отроду не было шелкового платья». На следующий день из Шарлоттсвилла Корнелии привезли шелковое платье, а (чтобы остальные из нас чувствовали себя не менее счастливыми) также пару красивых платьев для Мэри и меня. Однажды я поспешно проходила через стеклянную дверь из прихожей на крыльце; там была разбитая панель, которая зацепила мое муслиновое платье и сильно порвала его. Дедушка стоял рядом и видел это бедствие. Несколько дней спустя он вошел в мамину гостиную с свертком в руках и сказал мне: «Я починил для тебя твое платье». Он сам выбрал для меня другое прекрасное платье. Я долгое время страстно желала иметь гитару. Одна из наших соседок собиралась на Запад и хотела расстаться со своей гитарой, но запросила за нее такую высокую цену, что я и в мечтах не смела помыслить о ее приобретении. Одним утром, спускаясь к завтраку, я увидела гитару. Ее прислала миссис ——, чтобы мы могли на нее посмотреть, и дедушка сказал мне, что если я пообещаю научиться на ней играть, она станет моей. Я никогда не забуду своего восторга! Мне было всего четырнадцать лет, и заветнейшее желание моего сердца неожиданно исполнилось...

ВИРГИНИЯ ДЖ. ТРИСТ.







ГЛАВА XIX


Письмо к внучке, миссис Банкхерд. — Доктору Рашу. — Дуэйну. — Стремление возобновить переписку с Джоном Адамсом. — Письмо Бенджамину Рашу. — Старое письмо от миссис Адамс. — Письмо от Бенджамина Раша. — Письмо от Джона Адамса. — Примирение. — Характер Вашингтона. — Преданность ему. — Письмо Сэю. — Состояние здоровья. — Труды по переписке. — Жизнерадостность его нрава. — Барон Гримм. — Екатерина Российская. — Ледирд. — Письмо миссис Трист. — Джону Адамсу. — Передача ведения дел внуку. — Письмо внуку Фрэнсису Эппесу. — Описание Монтичелло лейтенантом Холлом. — Письмо миссис Адамс. — Ее смерть. — Прекрасное письмо мистеру Адамсу. — Письмо доктору Атли. — Переписка с миссис Косвей.



Отрывки из писем Джефферсона, которые я привожу в этой главе, читатель найдет необычайно интересными. Среди его семейных писем я обнаружил следующую трогательную записку одной из его внучек.

Миссис Анне С. Банкхерд.


Монтичелло, 26 мая 1811 г.

Дорогая Анна! Я только что получил экземпляр «Современной Гризельды», который, как говорит Эллен, будет вам небезынтересен; поэтому я прилагаю его. Героиня предстает поистине безупречным образцом изобретательной неуживчивости и искусства делать несчастными себя и окружающих. Если эту книгу и можно использовать для насаждения добродетелей и жизненных радостей, то лишь по правилу противоположностей.

В нашем соседстве не произошло ничего нового с тех пор, как вы покинули нас; дома и деревья стоят на прежних местах; цветы появляются подобно здешним красавицам, имеют свое короткое царство красоты и великолепия, а затем удаляются, подобно им, к более интересному занятию — воспроизведению себе подобных. Гиацинты и тюльпаны сошли со сцены, ирисы уступают место белладоннам, а те в свою очередь уступят место туберозам и т. д.; как ваша мама уступила место вам, дорогая Анна, как вы уступите его сестрам маленького Джона, и как я вскоре и с радостью уступлю его всем вам, пожелав долгой, долгой спокойной ночи. Передайте мое почтение доктору и миссис Банкхерд и примите для мистера Банкхерда и себя заверения в моих сердечных чувствах, не забывая, что Корнелия разделяет их.

ТОМ. ДЖЕФФЕРСОН.



В январе 1811 года доктор Раш в дружеском письме мистеру Джефферсону выразил сожаление по поводу прекращения общения между мистерцем Адамсом и им самим. Ответное письмо Джефферсона — одно из самых очаровательных из всех, что он когда-либо писал.

Бенджамину Рашу. — [Отрывок.]


Я с чувством воспринимаю ваши замечания по поводу прекращения дружеской переписки между мистером Адамсом и мной, а также ваше участие в ее возобновлении. Это прекращение произошло не по моей вине и не из-за отсутствия искреннего желания и усилий с моей стороны возобновить наше общение. Вам известны полное совпадение принципов и действий в начальный период Революции, породившее высокую степень взаимного уважения и почтения между мистером Адамсом и мной. Разумеется, в те дни не было человека более преданного тем принципам рационального республиканизма, которые после необходимости сбросить монархическое ярмо диктовали все наши усилия по созданию нового правительства. И хотя впоследствии он уклонился в сторону принципов английской конституции, наша дружба от этого не ослабела. Когда он был вице-президентом, а я — Государственным секретарем, я получил письмо от президента Вашингтона, находившегося тогда в Маунт-Верноне, с просьбой созвать глав ведомств и пригласить мистера Адамса присоединиться к нам (что, к слову, было единственным подобным случаем), чтобы принять решение по неотложному вопросу; и он просил меня действовать по нему как по решенному, не обращаясь к нему вновь. Я пригласил их пообедать со мной, и после обеда, за вином, решив наш вопрос, завязался иной разговор, в ходе которого между мистером Адамсом и полковником Гамильтоном возникло столкновение мнений о достоинствах британской конституции; мистер Адамс высказал мнение, что если исправить некоторые ее изъяны и злоупотребления, она станет совершеннейшей из когда-либо созданных человеком форм правления. Гамильтон же, напротив, утверждал, что при ее нынешних пороках она является превосходнейшей моделью правления, какую только можно составить, а исправление ее пороков сделало бы правительство нежизнеспособным. И это, будьте уверены, было подлинной гранью различий в политических принципах этих двух джентльменов.

Тогда же произошел еще один случай, который ярче обрисует политические принципы мистера Гамильтона. Поскольку комната была увешана портретами выдающихся людей, среди них находились портреты Бэкона, Ньютона и Локка. Гамильтон спросил меня, кто они такие. Я ответил, что это моя троица величайших мужей, которых когда-либо рождал мир, назвав их имена. Он на какое-то время задумался: «Величайшим человеком, — заявил он, — из всех живших когда-либо был Юлий Цезарь». Мистер Адамс был честен как политик, равно как и как человек; Гамильтон же был честен как человек, но как политик полагал необходимым прибегать либо к силе, либо к коррупции для управления людьми.



В письме к полковнику Дуэйну в том же году, говоря о состоянии страны и различиях во мнениях, он замечает: «Подобно чертам лица, они являются законом нашей природы, и к ним следует относиться с тем же снисхождением. Тучи, которые некоторое время казались сгущающимися вокруг нас, внушали мне опасение, как бы враг — всегда настороже, всегда быстрый и твердый, действующий сплоченной фалангой — не нашел бреши, чтобы развеять надежды, с утратой которых я предпочел бы расстаться с самой жизнью. Лично для меня страдания были бы недолгими. Жизненные силы угасли во мне за последние полгода больше, чем за столько же предшествующих лет. Ревматическое недомогание, в состоянии которого ваше письмо застало меня, и вызвало эту задержку с подтверждением его получения».

В письме от 5 декабря 1811 года к доктору Бенджамину Рашу Джефферсон, упомянув о его письмах, в которых тот выражает желание добиться примирения между мистерцем Адамсом и им самим, пишет:

Бенджамину Рашу.


Двое из братьев Коул, мои соседи и друзья, прошлым летом совершили поездку на север. В Бостоне они сошлись с мистерцем Адамсом и по его приглашению провели с ним день в Брэйнтри. Он высказывал им все, что приходило на ум, самым непосредственным образом, без всяких оговорок; и казалось, больше всего был склонен останавливаться на том, что происходило во время его собственной администрации. Он говорил о своих хозяевах, как он называл глав департаментов, что они действовали независимо от его контроля и часто вопреки его мнениям. Среди многих прочих тем он коснулся беспринципной и распущенной травли в прессе, направленной против меня, добавив: «Я всегда любил Джефферсона и люблю его до сих пор».

Для меня этого достаточно. Мне требовалось лишь это знание, чтобы оживить по отношению к нему все чувства самых сердечных мгновений нашей жизни... Поэтому я жажду лишь подходящего случая, чтобы выразить мистеру Адамсу свою неизменную привязанность к нему. Возобновлению столь долго прерванной переписки мешает некоторая неловкость, если только не возникнет повод, требующий письма. Время и случай, возможно, создадут такой повод, и я не замедлю им воспользоваться. От этого слияния взаимных чувств миссис Адамс, разумеется, отстранена. Просто потребуется никогда не упоминать ее имя. В ваших письмах к мистеру Адамсу вы можете, пожалуй, намекнуть на мое сохраняющееся к нему расположение, и, зная об этом, если у него первого возникнет повод написать, он, возможно, воспользуется им, как непременно воспользуюсь им я, если он представится мне первому. Поскольку почва для ревности ныне отсутствует, он безусловно даст волю естественной теплоте своего сердца. Возможно, я проложу путь в каком-нибудь письме к моему старому другу Герри, который, как мне известно, находится с ним в наилучших отношениях. Итак, мой друг, я открыл вам свое сердце, ибо вы были так добры, что проявили интерес к исцелению революционных чувств, которые угасли лишь в проявлениях, но не в самом своем существовании. Да благословит вас Бог и сохранит в жизни и здравии.



На это письмо доктор Раш ответил следующим образом:

Бенджамину Рашу. — [Отрывок.]


Филадельфия, 17 декабря 1811 г.

Мой дорогой старый друг! Ваше послание от 5 декабря было получено вчера. Я был очарован его темой. Чтобы ускорить намеченную вами цель, вчера вечером я сел за стол и отобрал из вашего письма пассажы, содержавшие самые теплые выражения уважения к мистеру Адамсу, и переслал их ему. Мое письмо, содержавшее их, завершалось, насколько я могу припомнить — ибо я не сохранил его копии, — следующими словами: «Соработники в созидании здания американской свободы и независимости! Страдальцы от клеветы и фальши партийного бешенства! Сопреемники благодарности и любви потомства! И попутчики в том же экипаже, который вскоре доставит вас обоих в присутствие Судьи, для Которого прощение и любовь к врагам — единственное условие вашего принятия, обнимите — обнимите друг друга, оросите ваше примирительное послание слезами любви и радости. Пусть не будет воспоминаний о ваших прошлых разногласиях. Объяснения уместны между спорящими возлюбленными, но они совершенно неуместны между рассорившимися друзьями. Будь я рядом с вами, я вложил бы перо вам в руку и провел ею, пока она выводила бы мистеру Джефферсону следующую записку: „Мой дорогой старый друг и соработник в деле свобод и независимости нашего общего отечества, я приветствую вас с самыми сердечными пожеланиями здоровья и счастья“».

Джон Адамс.



Надежды Джефферсона оправдались: в начале 1812 года он получил письмо от мистера Адамса. Приятно видеть, с каким нетерпением он отвечает на этот шаг со стороны своего старого друга. В ответном письме он пишет:

Джону Адамсу.


Письмо от вас пробуждает воспоминания, очень дорогие моему сердцу. Оно переносит меня в те времена, когда, окруженные трудностями и опасностями, мы были соработниками в одном деле, борясь за то, что дороже всего человеку, — за его право на самоуправление. Неустанно налегая на те же весла, когда какая-нибудь волна грозила опрокинуть нас, но неведомо как проходила мимо нашей ладьи, мы прошли сквозь бурю рука об руку и благополучно достигли гавани... Но куда это меня заводит старческая словоохотливость? В политику, с которой я окончательно распрощался. Я думаю о ней мало, а говорю еще меньше. Я променял газеты на Тацита и Фукидида, на Ньютона и Евклида, и нахожу себя гораздо более счастливым. Иной раз, правда, я оглядываюсь на былые события, вспоминая наших старых друзей и соработников, павших перед нами. Из подписавших Декларацию независимости я вижу ныне в живых не более полудюжины по ту сторону Потомака, а по эту — лишь меня одного.

Вы и я чудесно сохранились, и я — примечательно здоровым и со значительной телесной и умственной бодростью. Я провожу в седле по три-четыре часа каждый день; три-четыре раза в год навещаю имение, находящееся в девяноста милях отсюда, совершая зимнее путешествие верхом. Впрочем, хожу я мало: даже одна миля для меня слишком тяжела; и я живу посреди моих внуков, один из которых недавно произвел меня в прадеды. Я с радостью услышал, что вы тоже сохранили доброе здоровье и способность к пешим прогулкам большую, нежели я. Но я предпочел бы услышать об этом от вас самих и, написав письмо, подобное моему, наполненное эгоизмом и подробностями о вашем здоровье, привычках, занятиях и радостях, иметь удовольствие знать, что в гонке жизни вы не удерживаете в ее физическом закате той же дистанции впереди меня, какую сохраняли в политических почестях и достижениях. Никакие обстоятельства не убавили интереса, который я питаю к этим деталям, касающимся вас; ни на мгновение не прерывалось мое искреннее уважение к вам, и ныне я приветствую вас с неизменной любовью и почтением.



Поскольку в семье мистера Адамса случилось горе, мистер Джефферсон в конце письма, написанного ему в октябре 1813 года, говорит:

Джону Адамсу.


Относительно постскриптума вашего письма от 16 августа и письма миссис Адамс я храню молчание. Я знаю всю глубину причиненного им горя и могу сочувствовать ему тем острее, что нет такой степени скорби, порождаемой утратой близких, которую опыт не научил бы меня оценивать. Я всегда находил время и молчание единственным лекарством, и хотя они лишь унимают, но никогда не способны заглушить тот глубокий вздох, который память неизменно исторгает до тех пор, пока память и жизнь не угаснут вместе.





В письме к доктору Уолтеру Джонсу от 2 января 1814 года содержится одно из прекраснейших описаний характера во всей английской литературе и самая искренняя дань уважения генералу Вашингтону, когда-либо исходившая из-под чьего-либо пера. Джефферсон пишет:

Характеристика Вашингтона, составленная Джефферсоном.


Вы говорите, что, взвалив генерала Вашингтона себе на плечи, чтобы уберечь его от нападок федеральной коалиции, вы сталкиваетесь с опасной темой. Я так не считаю. Вы представили подлинную историю эволюции его мысли сквозь те испытания, через которые ему довелось пройти, и через искушения, коими он был введен в заблуждение, но не развращен. Полагаю, я знал генерала Вашингтона близко и всесторонне; и если бы меня попросили обрисовать его характер, я сделал бы это в следующих выражениях:

Его ум был велик и мощен, хотя и не принадлежал к самому первому разряду; его проницательность была сильна, хотя и не столь остра, как у Ньютона, Бэкона или Локка; и насколько его видение простиралось, ничье суждение не было более здравым. Рассудок его действовал медленно, слабо подкрепляемый изобретательностью или воображением, но в выводах был неизменно верен. Отсюда обычное замечание его офицеров о той пользе, которую он извлекал из военных советов, где, выслушав все предложения, отбирал наилучшее; и поистине ни один генерал не планировал свои сражения более рассудительно. Но если ход боя нарушался, если какое-то звено его плана смещалось под воздействием внезапных обстоятельств, он медленно перестраивался. В результате он нередко терпел неудачи на поле боя, но редко — против стоявшего лагерем неприятеля, как то было в Бостоне и Йорке. Он был совершенно лишен страха, встречая личную опасность с хладнокровным безразличием.

Пожалуй, наиболее яркой чертой его характера была осмотрительность: он никогда не действовал, пока все обстоятельства и соображения не были зрело взвешены; воздерживался, если у него возникали сомнения, но, приняв решение, шел к цели до конца, какие бы препятствия ни стояли на пути. Его честность была чистейшей воды, справедливость — самой непреклонной из всех, что я когда-либо знал, и ничьи корыстные мотивы или кровные узы, дружба или ненависть не были способны повлиять на его решения. Поистине во всех смыслах этого слова он был мудрым, добрым и великим человеком. Его нрав от природы был раздражительным и вспыльчивым, но размышления и сила воли установили над ним прочную и привычную власть. Однако если этот нрав когда-либо прорывал плотину, он становился устрашающим в своем гневе. В расходах он был честен, но точен; щедр в пожертвованиях на все, что сулило пользу; суров и непреклонен ко всяким прожектерским затеям и недостойным призывам к его милосердию. Его сердце не отличалось пылкой привязанностью, однако он точно рассчитывал ценность каждого человека и питал к нему твердое уважение, пропорциональное ей.

Его наружность, как вам известно, была прекрасна, рост — именно таким, какому можно только пожелать, манеры — непринужденными, прямыми и благородными; он был лучшим наездником своего века и самой изящной фигурой, какую только можно было увидеть верхом.

Хотя в кругу друзей, где он мог позволить себе быть беспечным без риска, он принимал живое участие в беседе, его разговорные способности не превышали среднего уровня, не отличаясь ни изобилием идей, ни беглостью речи. На публике, когда от него требовалось высказать внезапное мнение, он был несобран, краток и смущен. Тем не менее писал он легко, пожалуй, несколько пространно, в непринужденной и правильной манере. Этому он научился в общении с миром, ибо его образование ограничивалось лишь чтением, письмом и элементарной арифметикой, к которым позднее прибавилось землемерие. Его время в основном заполняла практическая деятельность, читал он мало — и то лишь по сельскому хозяйству и английской истории. Его переписка неизменно расширялась и вместе с ведением дневника сельскохозяйственных работ занимала большую часть его досуга в помещении.

В целом его характер в совокупности был безупречен: ни в чем не плох, в немногих пунктах посредственен; и можно поистине сказать, что никогда еще природа и судьба не соединялись столь совершенным образом, чтобы сотворить великого человека и поставить его в один ряд с теми достойными мужами, которые заслужили вечную память человечества. Ибо ему выпала исключительная доля и заслуга успешно провести армии своей страны через тяжелейшую войну за утверждение ее независимости; провести ее государственные советы через рождение нового по форме и принципам правительства до тех пор, пока оно не вошло в спокойное и упорядоченное русло; и скрупулезно повиноваться законам на протяжении всего своего гражданского и военного поприща, чему история мира не знает другого примера. Как же может быть опасно для вас взваливать такого человека на свои плечи?..

Он не раз заявлял мне, что рассматривает нашу новую Конституцию как эксперимент по проверке жизнеспособности республиканского правления и того, какой дозой свободы можно наделить человека ради его собственного блага; что он полон решимости обеспечить этому эксперименту честное испытание и прольет последнюю каплю крови в его поддержку... Я действительно считаю, что генерал Вашингтон не был до конца уверен в долговечности нашего правительства... При его смерти я, как и мои сограждане, чувствовал: «Воистину великий муж пал в этот день в Израиле».



Семья Джефферсона сохранила в памяти следующий приятный анекдот, связанный с его преданностью Вашингтону. Много лет спустя после того, как он отошел от общественной жизни, какой-то почитатель Джефферсона, живший во Франции, прислал венок из бессмертников одному из членов семьи в Монтичелло с просьбой возложить его на чело политика в день его рождения. Джефферсон распорядился вместо этого поместить его на бюст Вашингтона, где он с тех пор и покоился.

В другой раз, проезжая верхом после наступления темноты с кем-то из родных, зашел разговор о Вашингтоне. Мистер Джефферсон тепло отзывался о нем, выражая восхищение и любовь, и наконец в порыве энтузиазма воскликнул: «Слава Вашингтона будет расти до тех пор, пока самая яркая звезда на вон том небесном своде не станет носить его имя!»

Как же отличалось воспитание, в котором формировались такие люди, как Вашингтон и Джефферсон, от более современной системы, столь удачно раскритикованной последним в следующем отрывке из письма к Джону Адамсу от 5 июля 1814 года:

Джону Адамсу.


Но почему я пичкаю вас этими допотопными темами? Потому что я рад наличию человека, которому они близки и который не воспримет их так, будто они свалились с луны. Наша послереволюционная молодежь рождается под более счастливыми звездами, чем мы с вами. Они постигают все науки еще во чреве матери и приходят в мир в готовом виде. Информация из книг больше не нужна; а все знания, которые не являются врожденными, подвергаются пренебрежению или, по крайней мере, забвению. Каждое заблуждение должно пройти свой круг; то же самое, полагаю, должно произойти и с поветрием самоучки и самомнения — с отвержением знаний, приобретенных в прошлые века, и началом с чистого листа интуиции. Успокоившись от опыта, наши преемники, надеюсь, обратят внимание на преимущества образования — я имею в виду образования в широком масштабе, а не тех мелких академий, как они себя называют, которые возникают в каждом приходе и где один или два человека, владеющие латынью, а порой и греческим, знанием глобусов и первых шести книг Евклида, воображают и преподносят это как сумму всех наук. Они выпускают своих учеников на подмостки мира с крупицами знаний, достаточными для отвращения к усердному труду, но недостаточными для службы в рядах науки.



Следующее письмо старому другу находит свое место здесь:

Миссис Трист.


Монтичелло, 26 декабря 1814 г.

Моя добрая подруга! Почта между нами ходит очень медленно. Ваше письмо от 17 ноября прибыло сюда только 14-го числа сего месяца. Полагаю, когда вы его писали, свеча горела синим пламенем, и следовало бы призвать священника или какого-нибудь заклинателя, чтобы изгнать нечистую силу из вашей комнаты. Однако, говоря серьезно, ваш взгляд на вещи излишне мрачен. Верно, мы воюем — и эта война в первый год была неудачной на суше, но в тот же год — почетной на море, равно как и на море и на суше во все последующие годы. Наши ресурсы, как людские, так и финансовые, обильны, если ими распорядиться с умом и разумно ими управлять. Признаю, опыт пока еще не привел наши законодательные собрания к наилучшему курсу ни в том, ни в другом...

Я полагаю, впрочем, что будет мир. Переговорщики в Генте согласны во всем, кроме клочка территории в Майне, от которого мы не можем отказаться, а они не то чтобы сильно о нем заботятся, но он служит им зацепкой, пока они не услышат, что предпримет Хартфордская конвенция. Когда они увидят, — а они увидият, — что там ничего не сделано, они выпустят его из рук, и у нас будет мир на условиях status ante bellum. Вы видели, что Вермонт и Нью-Гэмпхер отказываются присоединяться к мятежникам, а Коннектикут делает это с «сохранением своего долга перед Федеральной конституцией». Верите ли вы, что Массачусетс при доброй воле и помощи маленького Род-Айленда предпримет войну против остального Союза и половины самого себя? Конечно же, нет — столько о политике.

У нас все здоровы, маленькие и большие, молодые и старые. Мистер и миссис Дайвер чувствуют себя так себе, но держатся на ногах. Мистер Рандольф командовал отдельным корпусом в течение лета, но тот уже некоторое время как распущен. Мы кормим наших лошадей пшеницей и смотрим на надвигающиеся на нас налоги как на приближающуюся волну во время шторма; тем не менее я думаю, что мы проживем столько же, съедим столько же и выпьем столько же, как если бы эта волна уже проскользнула под нашим кораблем. Так или иначе, эти вещи уходят так же, как приходят, и я полагаю, так будет и теперь. Да благословит вас Бог и дарует вам здоровье, счастье и надежду — истинных утешителей этого подлунного мира.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме к Сизару А. Родни с приглашением навестить его, написанном 16 марта 1815 года, он говорит: «Вы застанете меня в неизменно хорошем здравии, при великом довольстве, ослабевшим телом, с ухудшившейся памятью, но без увядания в моих дружеских чувствах».

В письме, написанном Жан-Батисту Сэю несколькими днями ранее только что процитированного, он так отзывается об окружающем его сельском обществе: «Общество здесь гораздо лучше, чем обычно бывает в сельской местности; пожалуй, в Соединенных Штатах нет лучшего сельского общества. Но не воображайте, будто это парижское или академическое общество. Оно состоит из простых, честных и здравомыслящих соседей, некоторые из них хорошо образованны и начитаны, все они руководят своими фермами, гостеприимны и дружелюбны и говорят исключительно по-английски. Нравы каждой нации служат эталоном ортодоксии внутри нее самой. Но поскольку эти эталоны произвольны, разумные люди повсеместно проявляют свободную терпимость как к нравам, так и к религии других».



Мы получаем представление о состоянии его здоровья и повседневных привычках из письма, написанного другу весной 1816 года. Он пишет:


Я сохраняю хорошее здоровье и довольно слаб, чтобы много ходить, но легко езжу верхом, проводя в седле два-три часа в день, [59] и каждые три-четыре месяца совершаю в экипаже поездку в девяносто миль к отдаленному имению, где провожу немало времени. Мои глаза нуждаются в помощи очков по вечерам, а при мелком шрифте — и днем. Мой слух не столь восприимчив, как прежде; ни один зуб еще не шатается, но теперь я ощущаю зноб и сужение тела от холода, так как сегодня утром термометр показывал всего 12 градусов.

Самое большое мое тягость — это удручающе обременительная переписка, сократить масштабы которой я стремлюсь уже давно. Из-за нее я просиживаю за письменным столом все лучшие часы дня, оставляя для удовлетворения своей страсти к чтению лишь то, что удается украсть у сна. Если бы я мог сократить эту эпистолярную корвею до пределов круга моих друзей и дел и отдать высвободившееся от нее время чтению и размышлениям, истории, этике, математике, моя жизнь была бы столь счастливой, сколь позволяют немощи старости, и я смотрел бы на ее завершение с невозмутимостью того, «кто ни страшится последнего дня, ни желает его».



Бодрость его светлого и счастливого нрава пробивается в следующем отрывке из письма, написанного несколько месяцев спустя Джону Адамсу:

Джону Адамсу.


Вы спрашиваете, согласился ли бы я прожить свои семьдесят или, вернее, семьдесят три года заново? На что я отвечаю: да. Я думаю вместе с вами, что это в целом неплохой мир; что он создан на основе принципа благожелательности, и нам отпущено больше радостей, чем боли. Существуют, правда (кто мог бы сказать нет), мрачные и ипохондрические умы, обитатели больных тел, отвращенные от настоящего и отчаявшиеся в будущем; всегда рассчитывающие на худшее лишь потому, что оно может случиться. Им я говорю: скольких мук стоили нам беды, которые так и не произошли! Мой темперамент сангвинический. Я веду свою ладью с Надеждой на носу, оставляя Страх на корме. Мои надежды, правда, порой терпят крах, но не чаще, чем предчувствия мрачных умов. Есть, признаю я, даже в самой счастливой жизни некие ужасные потрясения, тяжелые контрбалансы на противоположной странице счета...

Был ли я знаком с бароном Гриммом во время пребывания в Париже? Да, очень близко. Он был самым приятным и общительным членом дипломатического корпуса за время моего там пребывания; человеком с хорошей фантазией, проницательностью, иронией, хитростью и эгоизмом. Без сердца, почти без всякой науки, но владеющий каждой настолько, чтобы изъясняться на ее языке; его коньком были изящная словесность, живопись и скульптура. В этом он был оракулом общества и в качестве такового являлся тайным корреспондентом и агентом императрицы Екатерины во всем, что не касалось дипломатии. Именно через него я получил ее разрешение для бедного Ледирда отправиться на Камчатку, перебраться оттуда на западноебережье Америки и пересечь наш континент в направлении, противоположном тому, которое впоследствии избрали Льюис и Кларк; однако это разрешение она взяла назад, когда он оказался в двухстах милях от Камчатки, велела схватить его, вернуть обратно и высадить в Польше.



Миссис Трист.


Поплар-Форест, 28 апреля 1816 года.

Я здесь, дорогая мадам, жив и здоров, и, несмотря на кровожадные россказни этой зимы, за последние двенадцать месяцев у меня не было ни часу болезни. Я чувствую себя обязанным этой басне за дружеское участие, выраженное в вашем письме, которое я получил в добром здравии у своего камина в Монтичелло. Эти истории когда-нибудь сбудутся, и бедному печатнику Дэйвису останется лишь на время приберечь главу с соболезнованиями, которую он с таким трудом сочинил и с таким огорчением был вынужден отозвать после того, как тиснул несколько листов, возвещавших его читателям о благополучном избавлении. Но, шутки в сторону, я здоров и две недели назад оставил всех здоровыми в Монтичелло, куда вернусь через два-три дня...

Джефферсон отправился в Ричмонд, чтобы привезти домой мою новую правнучку. Ваши друзья, мистер и миссис Дайвер, по-прежнему хворают; чувствуют себя достаточно хорошо лишь для того, чтобы принимать гостей, но не для того, чтобы наносить визиты в ответ; и это, кажется, все наши мелкие новости, которые могут вас заинтересовать.

В общемировом масштабе величайшим чудом является Наполеон на острове Святой Елены; и тем не менее именно там было бы благо для жизней и счастья миллионов и миллионов людей, окажись он сослан двадцать лет назад. Франция имела бы тогда свободное правительство, не запятнанное теми бесчинствами, на которые она позволила ему толкнуть остальной мир, и не сокрушенное карающей рукой, человеческой или божественной, которая ныне так тяжко тяготеет над ней. Она заслуживает сурового наказания, и ее успехи и неудачи станут впредь полезным уроком для мира; но с нее довольно, и мы можем законно молиться о ее воскресении, и я уверен, что этот день не за горами. Никто, кто знает этот народ и упругость его характера, не может поверить, что они долго останутся распростертыми на земле, как сейчас. Они поднимутся по всеобщему зову, и горе их всадникам. Каких опустошений нам еще предстоит увидеть! Но эти страдания всей Европы не пройдут даром. Осознание прав человека пробило себе дорогу, и вся Европа вскоре обретет более или менее свободные представительные правительства...

Мы лучше заняты созданием университетов, колледжей, каналов, дорог, карт и т. д. Что вы на все это скажете? Кто мог поверить, что Старая Доминион очнется от своей апатии и возьмет такой размах при своем первом взлете? Мой единственный страх заключается в том, как бы не настал час раскаяния и не заглушил в зародыше осуществление столь великодушных замыслов. Передавая дружеский привет мистера и миссис Гилмер, примите заверения в моей неизменной привязанности и уважении.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



В письме к Джону Адамсу, написанном в начале следующего года (1817), он горько жалуется на бремя своей обширной переписки.

Джону Адамсу.


Монтичелло, 11 января 1817 года.

Дорогой сэр! Сорок три тома, прочитанные за один год, и двенадцать из них в кварто! Дорогой сэр, как я вам завидую! По полдюжины томов ин-октаво за это время — это максимум, что мне дозволено. Я могу читать только при свечах, крадя долгие часы у своего сна; да и это время не было бы мне позволено, если бы при том свете я мог разбирать написанное. От восхода солнца до часу или двух дня и часто от обеда до темноты я корплю за письменным столом. И все это ради того, чтобы отвечать на письма, в которых нет ни моего интереса, ни склонности; и зачастую от людей, чьих имен я прежде никогда не слыхивал. И все же, выражаясь вежливо, трудно отказывать им в вежливых ответах. Таково бремя моей жизни, поистине тяжкое и от которого я должен избавиться.

Делаплейн недавно попросил меня черкнуть пару строк о его книге, подразумевая, как я хорошо знал, публикацию этого отзыва. Я неизменно отказываюсь от подобного, но в данном случае уступил, дабы, замолвив словечко за него, замолвить два за себя. Я выразил в нем без утайки свои страдания от этого источника, надеясь, что это возымеет эффект косвенного воззвания к благоразумию тех — как незнакомцев, так и прочих, кто из самых дружеских побуждений донимает меня своими заботами, занятиями, проектами, изобретениями и спекуляциями: политическими, нравственными, религиозными, механическими, математическими, историческими и т. д., и т. п., и т. д. Надеюсь, это воззвание принесет мне облегчение, и меня оставят в покое, дабы я мог вести переписку с любимыми друзьями и наслаждаться ею на темы, которые предлагают они или мои собственные склонности. В таком случае ваши письма не будут залёживаться в моих папках без ответа так долго, как это случалось порой к моему великому огорчению.



Из письма к своему зятю, мистеру Эппесу, написанного в предыдущем году, я беру следующий отрывок:

Джону В. Эппесу.


Я действительно искусный управленец своими фермами, и, осознав это по их плачевным результатам, я теперь передал их в лучшие руки, в чьей заботе и квалификации я убежден на опыте и кому уступил все руководство. [60] Этого вполне достаточно, чтобы покрыть все мои нужды и обеспечить мне полную безмятежность. И для кого же мне жалеть сил или средств, если не для Фрэнсиса, движимый ли чувством долга или привязанности? Я считаю всех своих внуков своими детьми и не желаю ничего, кроме как для них. Я никоим образом не смог бы примириться с мыслью, что он единственный из них останется чуждым моим заботам и вкладам.



Из этого отрывка мы узнаем, что мистер Джефферсон нашел заботы о своих обширных имениях слишком тяжелым бременем для себя в преклонные годы и с радостью передал их в руки молодого внука, в чьем мастерстве и энергии он выражает столь безусловную уверенность. С этого момента и до самого дня смерти Джефферсона мы будем видеть, как этот внук по мере сил встает между дедом и его финансовыми неурядицами, пытаясь оградить его, по крайней мере при жизни, от разорения, которое обстоятельства его положения делали неизбежным. Обладая своим обычным сангвиническим темпераментом, Джефферсон не осознавал масштабов своей задолженности.

В письме к своему молодому внуку Фрэнсису Эппесу, упомянув о его учебе, он говорит:

Фрэнсису Эппесу.


Но хотя вы стремитесь запасом прочных знаний подготовить себя к тому, чтобы стать полезным и выдающимся членом общества своей страны, вы должны помнить, что это невозможно без соединения достоинств с вашими знаниями. Честность, бескорыстие и доброжелательность незаменимы для того, чтобы снискать уважение и доверие тех, среди кого мы живем и от чьего уважения зависит наше счастье. Никогда не позволяйте зародиться в вашем мыслях тому, в чем вы не осмелились бы открыто признаться. Когда вас искушает сделать что-либо в тайне, спросили себя, сделали бы вы это публично; если нет, будьте уверены — это дурно. В мелких спорах с товарищами уступайте, нежели настаивать на пустяках, ибо их любовь и одобрение окружающих будут стоить для вас дороже спорной мелочи. Прежде всего и во всякое время упражняйте себя в хорошем расположении духа; это качество из всех человеческих качеств наиболее привлекательно и располагает к себе общество. Всякий раз, когда вы чувствуете зарождающийся гнев, пресекайте его на корню и подавляйте, помня, что он сделает несчастным вас самих и вызовет неприязнь у других. Ничто не дает человеку столь великого преимущества перед другим при любых обстоятельствах. Думайте об этом, практикуйте это, и вы будете вознаграждены любовью и доверием света.



На предыдущих страницах этой работы я привел прелестные зарисовки Монтичелло и его владельца, вышедшие из-под пера двух выдающихся французов, [61] и, к счастью, «Путешествия» лейтенанта Холла, британского офицера, позволяют мне представить аналогичный очерк, написанный англичанином. Можно было бы подумать, что национальные предрассудки и восторженность заставили французских дворян излишне приукрасить свои портреты при описании Джефферсона; но уж если у него когда-либо был критически настроенный гость, то британского офицера вполне можно было бы счесть таковым, и в этом свете следующий написанный с живым интересом рассказ о визите мистера Холла в Монтичелло в 1816 году покажется особенно любопытным:

Визит лейтенанта Холла к Джефферсону. [62]


Имея рекомендательное письмо к мистеру Джефферсону (пишет мистер Холл), прекрасным утром я поднялся на его маленькую гору, что придало этому месту должное очарование. Все склоны и основание поросли лесом, сквозь который кругами проложены дороги, так что извилистость пути можно по желанию сократить; вершина представляет собой открытую лужайку, близ южной стороны которой выстроен дом, а сад спускается прямо по склону; салон, или центральный холл, украшен несколькими предметами античной скульптуры, индейским оружием, костями мамонта и другими диковинками, собранными из разных уголков Союза. Я застал мистера Джефферсона высокого росту, но сутулого и сухощавого от старости, что демонстрирует счастливый путь телесного увядания, когда с костей сходят самые громоздкие части, оставляя им все же мускульную силу и подвижность конечностей. Его манеры были точь-в-точь такими, какими описывал их маркиз де Шастелю более тридцати лет назад: «Сначала серьезными, даже холодными», но через самый короткий срок переходящими в приятнейшую любезность, с неувядающим потоком беседы на самые интересные темы, которые обсуждаются в наиболее джентльменской и философской манере.

Я прогулялся с ним вокруг его владений, чтобы осмотреть его любимые деревья и разного рода улучшения. Во время прогулки он указал моему вниманию на коническую гору, одиноко поднимающуюся у южного края горизонта пейзажа; ее расстояние, по его словам, составляло сорок миль, а размеры соответствовали великой египетской пирамиде, так что она поистине являет собой подобие пирамиды на том же расстоянии. На вершине виден небольшой разлом, через который в точности проходит истинный меридиан Монтичелло; однако самое примечательное ее свойство заключается в том, что при различных обстоятельствах она миражит или меняет свой вид, превращаясь то в цилиндр, то в квадрат, то принимая форму перевернутого конуса. Мистер Джефферсон не смог связать это явление с каким-либо определенным сезоном или состоянием атмосферы, кроме того, что чаще всего оно наблюдалось до полудня. Он заметил, что оно не только совершенно не объясняется законами зрения, но и до сих пор не привлекло внимания философов настолько, чтобы обрести название; само же слово looming («миражирование») фактически применяется моряками к явлениям подобного рода на море. Синие горы также замечательно миражируют, хотя и не в столь выдающейся степени...

Я провел ночь в Монтичелло и покинул его утром с тем чувством, с каким путешественник покидает тлеющие руины греческого храма или пилигрим — родник в пустыне. Было бы поистине проявлением великого отупения как ума, так и сердца смотреть без благоговения или интереса на человека, который составил Декларацию независимости Америки, разделял труды советов, заложивших ее свободу; которого некупленный голос сограждан призвал к осуществлению сана, от какового его собственное умеренность побудила его отказаться, когда такой пример был наиболее спасительным; и который, посвящая вечер своих славных дней занятиям наукой и литературой, не чурается ни единой из скромнейших обязанностей частной жизни; но, занимая место выше престолов королей, с грациозным достоинством переходит на место доброго соседа и становится дружественным советником, юристкомом, врачом и даже садовником своей округи. Это тихий, мягкий голос философии, более глубокий и священный, чем предшествовавшие ему молнии и землетрясения. Какой монарх отважился бы вот так предстать в обнаженности своей человечности? На какой королевский чело лавровый венок заменил бы диадему? Но от тех, кто рожден и воспитан быть королями, не ждут философии. Это справедливое суждение, хотя и не делающее большой чести ни правителям, ни управляемым.



В начале 1817 года Джефферсон написал следующее восхитительное письмо миссис Адамс — последнее, полагаю, которое он когда-либо ей адресовал:

Миссис Адамс.


Монтичелло, 11 января 1817 года.

Я должен принести вам, дорогая мадам, тысячу благодарностей за письма, приложенные к вашему благосклонному посланию от 15 декабря и возвращаемые ныне. Они дают мне больше сведений о семье мистера Трейси, чем я имел прежде. [63] Но что бесконечно интересно, так это сцена обмена Людовика XVIII на Бонапарта. Какие уроки мудрости должен был прочесть мистер Адамс за этот короткий промежуток времени! Больше, чем выпадает на долю других за всю долгую жизнь. Человек, и человек Парижа, при тех обстоятельствах должен был стать предметом глубоких размышлений! Было бы удивительным дополнением к этому зрелищу увидеть того же зверя в клетке на Святой Елене, подобно льву в тауэре. То, вероятно, заключительный стих главы его преступлений. Но не так с Людовиком. Ему предстоит претерпеть иные превратности.

Я передал письма, с вашего разрешения, моей внучке Эллен Рандольф, которая прочла их с удовольствием и назиданием. Она справедливо ценит ваше доброе внимание к ней и польщена им; в особенности же — благоприятными воспоминаниями наших северных друзей-визитеров. Если в Монтичелло есть хоть что-то, что заслужило их память, это придает ему еще большую ценность в наших глазах; и если бы я, следуя вашему пожеланию, мог отсчитать назад два десятка лет, прошло бы совсем немного времени, прежде чем мы с Эллен лично воздали бы должное Куинси. Но эти двадцать лет! Увы! Где они? С теми, что за потоком. Наша следующая встреча должна состояться в той стране, куда они улетели, — стране для нас ныне не столь уж далекой. Для этого путешествия нам не понадобятся ни золото, ни серебро в кошельке, ни сума, ни верхняя одежда, ни посохи. И обеспечение для него не легче, чем подготовка была милостивой. Ничто так не доказывает, что Существо, управляющее миром, по сути своей благожелательно — поочередно отнимая у нас способности к наслаждению, притупляя наши чувства, ведя нас, подобно лошади на мельнице, по кругу всё той же проторенной дорожки...



To see what we have seen,

To taste the tasted, and at each return

Less tasteful; o'er our palates to decant

Another vintage—




пока, пресыщенные и утомленные этим свинцовым повторением, мы не запросим себе отставки.

Я слышал однажды от очень старого друга, который никогда не утруждал себя ни поэтами, ни философами, то же самое, сказанное простой прозой: что он устал снимать на ночь туфли и чулки и надевать их поутру. Желание оставаться здесь таким образом постепенно угасает; но не столь легко — желание время от времени возвращаться, чтобы посмотреть, как идут дела. Быть может, однако, один из элементов будущего блаженства заключается в постоянном и бесстрастном созерцании того, что происходит здесь. Если так, это вполне может заменить желание наезжать с визитами. Мерсье оставил нам видение 2440 года; но пророчество — одно, а история — другое. В целом же, пожалуй, мудро и хорошо довольствоваться благами, которые предлагает нам Хозяин пира, и быть благодарным за то, что имеем, нежели сокрушаться о том, чего у нас нет.

Мы с вами, дорогая мадам, уже получили более чем обычную долю жизни, а также больше здоровья, чем выпадает в среднем. За это я безмерно благодарен. Ваше здоровье некоторое время назад было не столь хорошим, как прежде, и я замечаю в присланных письмах некоторые жалобы до сих пор. Я надеюсь, оно восстановилось; и чтобы жизнь и здоровье были дарованы вам на столько лет, сколько пожелаете вы сами, — таковая искренняя молитва вашего преданного и уважительного друга.





Приятное общение между мистером Джефферсоном и миссис Адамс завершилось лишь со смертью последней, последовавшей осенью 1818 года и исторгнувшей из уст Джефферсона следующее прекрасное и трогательное письмо к его давнему другу и коллеге:

Джону Адамсу.


Монтичелло, 13 ноября 1818 года.

Общественные газеты, мой дорогой друг, возвещают о роковом событии, зловещее предчувствие которого содержалось в вашем письме от 20 октября. Сам прошедший в школе скорби через утрату всех связей, какие только способны терзать человеческое сердце, я прекрасно знаю и чувствую то, что вы потеряли, что вы претерпели, претерпеваете и еще должны вынести. Те же испытания научили меня, что от столь неизмеримых бед единственное лекарство — время и молчание. Я не стану поэтому бесполезными соболезнованиями вновь открывать шлюзы вашей скорби и, хотя искренне смешиваю свои слезы с вашими, не промолвлю ни слова там, где слова бессильны, — замечу лишь, что для нас обоих некоторое утешение заключается в том, что не столь уж далек тот срок, когда мы сложим в один погребальный саван наши печали и страдающие тела и вознесемся сущностью к восторженной встрече с друзьями, которых мы любили и потеряли и которых будем любить по-прежнему и уже никогда не потеряем. Да благословит вас Бог и поддержит в вашем тяжком испытании.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



В следующем письме мы находим весьма интересный и подробный отчет о привычках и образе жизни мистера Джефферсона:

Доктору Вайну Атли.


Монтичелло, 21 марта 1819 года.

Сэр! Ваше письмо от 18 февраля прибыло 1-го числа текущего месяца; и просьба изложить историю моих физических привычек поставила бы меня в немалый тупик, если бы не образец ответа доктора Раша на подобный запрос, которым вы ее сопроводили. Я живу столь же просто, как и остальные люди, так что в качестве истории собственной жизни мог бы сослаться на обычный быт. Подобно моему другу Доктору, я жил умеренно, употребляя мало животной пищи, и то не столько как питательное вещество, сколько как приправу к овощам, составляющим мой главный рацион. Однако я удваиваю докторские полтора бокала вина, а в компании друга даже утраиваю, но смягчаю их действие, употребляя только слабые вина. Крепких вин я не пью и не использую крепких спиртных напитков ни в каком виде. Мои застольные напитки — солодовые ликеры и сидр, а завтрак, как и у моего друга, состоит из чая и кофе. Я был благословлен органами пищеварения, которые принимают и перерабатывают без единой жалобы все, что вкусу заблагорассудится им вверить, и я до сих пор не потерял от старости ни единого зуба.

Я усердно учился до тех пор, пока не вступил на поприще практической жизни, чьи обязанности не оставляют праздного времени тем, кто расположен добросовестно их выполнять; и теперь, удалившись на покой в возрасте семи лет шестидесяти, я снова ревностный студент. Поистине, моя страсть к чтению и занятиям отвращает меня от каторги эпистолярного труда; а онемевшее запястье, следствие давнего вывиха, делает письмо медленным и мучительным. Я не столь регулярен в сне, как Доктор, заявляющий о своих привычках, и уделяю ему от пяти до восьми часов в зависимости от того, насколько увлекает меня общество или читаемая книга; и я никогда не ложусь спать без получасового или часового чтения чего-либо нравоучительного, над чем размышляю в промежутках сна. Но ложусь ли я рано или поздно, я встаю с солнцем. Я пользуюсь очками по вечерам, но в дневное время в них нет нужды, разве что при чтении мелкого шрифта. Слух мой четок в беседе один на один, но путается, когда голоса пересекаются, что делает меня непригодным для застольного общения.

В отношении здоровья я оказался удачливее своего друга. Настолько свободен от простуд, что в среднем за всю жизнь у меня не было ни одной (в груди, я имею в виду) в течение восьми или десяти лет. Я приписываю это избавление отчасти привычке опускать ноги в холодную воду каждое утро на протяжении последних шестидесяти лет. Лихорадки продолжительностью более двадцати четырех часов у меня бывало не более двух-трех раз в жизни. Периодическая головная боль докучала мне изредка, пожалуй, раз в шесть или восемь лет на две-три недели подряд, однако теперь она, кажется, меня оставила; и за исключением недавнего случая недомогания, я наслаждаюсь хорошим здоровьем: правда, слишком слабым, чтобы много ходить, но совершаю верховые прогулки без утомления по шесть-восемь миль в день, а порой и по тридцать-сорок.



Я могу завершить эти рассуждения о себе тем же, чем начал, сказав, что моя жизнь была настолько похожа на жизнь других людей, что я мог бы повторить за Горацием каждому: «Басню прочти — о тебе говорят, хоть и под именем новым». Не следует, однако, заканчивать без должной благодарности за те добрые чувства расположения, которые вы столь любезно выражаете в мой адрес; и принимая признательность за них, пожалуйста, примите уверения в моем уважении и почтении.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



В следующем месяце того же года мы видим, как он получает письмо от миссис Косвеи, долгое время хранившей молчание. Я привожу ниже отрывок из этого письма, ответ Джефферсона и другие ее послания, завершающие их приятную переписку.

От миссис Косвеи. — [Отрывок.]


Лондон, 7 апреля 1819 года.

Мои различные поездки на Континент были вызваны либо слабым здоровьем, либо иными конкретными личными и мрачными побуждениями; но при любых внезапных вестях о дурном самочувствии мистера К. я спешила домой, чтобы повидаться с ним. Пребывая на Континенте, я была призвана основать учебные заведения: одно в Лионе, которое встретило самый лестный успех, и наконец — одно в Италии, в равной мере оправдавшее все чаяния и утешения. О! Как часто я думала об Америке и желала приложить силы там! Кто бы мог вообразить, что я выберу этот путь! Он принес мне доселе неведомое удовлетворение после того, как я лишилась собственного ребенка. Какое отрадное чувство — видеть, как растут дети, превращаясь в искусных, скромных и добродетельных женщин! Едва покинув заведение пятнадцатилетними, они выходят замуж и становятся образцом для своего пола.

Но не нарушаю ли я сама правила скромности, слишком сильно хвастаясь? Каким лучшим образом могу я поведать об этом? И все же, хотя казалось бы устроившись в Лоди, я всегда была готова вернуться домой по первому зову. Наконец, едва открылась связь после прекращения жестоких боевых действий, державших нас всех врозь, встревоженная дурными вестями о здоровье мистера К., я поспешила домой. Он сильно сдал и перенес два паралитических удара, последний из которых лишил его возможности пользоваться правой рукой. Забытая искусствами, отстраненная от руководства просвещением (хотя в мое отсутствие оно идет прекрасно), я исполняю ныне обязанности сиделки, счастливая самонаграждением за исполнение своего долга без всякого иного утешения. В вашем «Диалоге» ваша Голова сказала бы мне: «Этого достаточно»; ваше Сердце, возможно, поймет, что я могла бы желать большего. Да будет воля Божья!

Какая потеря для меня — не иметь любимой миссис Черч! И как опечалена я была, услышав, что ее больше нет среди живых! Раньше я виделась в Париже с мадам де Корни. Она все еще жива, но хворает. Она — единственная оставшаяся из наших общих знакомых. Странные перемены, снова и снова, по всей Европе — лишь вы продолжаете преуспевать.

А теперь, дорогой сэр, простите это длинное письмо. Могу ли я польстить себя надеждой услышать вас? Расскажите мне о себе, как вы бывало делали; вместо Шальона и Парижа потолкуйте со мной о Монтичелло.



Миссис Косвеи.


Монтичелло, 27 декабря 1820 года.

«Над длиной молчания я опускаю занавес», — таково выражение из вашего дорогого письма от 7 апреля 1819 года, коим, могло бы показаться, мне надлежит воспользоваться; но на деле это не так. Прибавьте к семидесяти семи тяжелым годам два года подорванного здоровья, в течение которых всякая переписка была вынужденно прервана, — и вы узнаете истинную причину, почему вы ничего от меня не слышали. Мое запястье, поврежденное в Париже, когда я имел удовольствие находиться там вместе с вами, от бремени лет теперь онемело настолько, что письмо стало медленной и мучительной процедурой и предпринимается едва ли не под давлением неотложных дел. Но я никогда не упускал из виду ваше письмо и отвожу ему теперь первое место среди писем моих трансатлантических друзей, остававшихся без ответа в течение того же периода нездоровья.

Я радуюсь прежде всего тому, что вы здоровы; ибо ваше молчание на этот счет ободряет меня предполагать именно это. А во-вторых, тому, что вы столь полезно и приятно заняты подготовкой умов других к наслаждению теми благами, которые вы сами извлекли из того же источника — образованного ума. О мистере Косвеи я опасаюсь что-либо говорить, таковы удручающие вести о состоянии его здоровья в вашем письме; но здесь или где бы то ни было, я уверен, он обладает всем счастьем, какое гарантирует честная жизнь. Не стану я говорить и о невзгодах тех, среди кого вы живете. Я вижу, они велики, и желаю им благополучно выбраться из них, и особенно чтобы вы были в безопасности и счастливы, каков бы ни был их исход.

Поговорю же тогда о Монтичелло и о своей родине, как выражено в пожелании вашего письма. Моя дочь Рандольф, которую вы знали в Париже юной девушкой, ныне мать одиннадцати живых детей, бабушка примерно полудюжины других, наслаждается здоровьем и бодростью духа и видит достоинства своего мужа, засвидетельствованные тем, что он в настоящее время занимает пост губернатора штата, в котором мы живем. Среди них я живу подобно ветхозаветному патриарху. Наш друг Трамбулл здоров и с пользой и честью занят на родине тем, что запечатлевает кистью некоторые из ее революционных заслуг. О миссис Конгер я ничего не слышу, как и долгое время о мадам де Корни. Таково нынешнее состояние нашего былого кружка — мертвы, больны и рассеяны. Но «все, что отложено — не потеряно», гласит французская пословица, а религия, которую вы столь искренне исповедуете, говорит нам, что мы встретимся вновь...

Настала моя очередь, и я встречу ее с доброй волей; ибо после того, как все друзья уходят один за другим, а наши способности тоже покидают нас поодиночке, зачем желать прозябать в чистом растительном состоянии, подобно одинокому стволу на опустошенном поле, с которого исчезли все прежние спутники. У вас впереди еще много добрых лет, чтобы быть счастливой самой и делать счастливыми окружающих. Пусть они, дорогая подруга, будут столь многочисленны, сколь пожелаете вы сами, и все они наполнены здоровьем и счастьем — таковы будут последние и самые горячие пожелания неизменного друга.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.



Оригинал следующего письма, лежащий передо мной, окаймлен траурной черной рамкой:

От миссис Косвеи.


Лондон, 15 июля 1821 года.

Мой дорогой и глубокоуважаемый друг! Появление этого письма возвестит вам, что я осталась вдовой. Бедный мистер Косвеи был внезапно поражен апоплексическим ударом, и, будучи третьим, он оказался для него последним. В то время мы надеялись, что он насладится еще несколькими годами, ибо никогда прежде он не был так здоров и счастлив. Для его здоровья потребовалась смена климата. Я сняла прелестный дом и обустроила его красиво и уютно при помощи картин и вещей, которые он любил больше всего.

Все мои мысли и поступки были ради него. Он сильно забросил свои дела, и когда мне пришлось взять их в свои руки, я была поражена. Я предприняла все меры для их поправления и преуспела, по крайней мере ради его комфорта, и моим утешением было его постоянное повторение того, как он здоров и счастлив. Мы устроили аукционную распродажу всего его имущества и его дома в Стратфорд-Плейс, длившуюся два месяца. Усталость моя была чрезмерной. Выручка от продажи оказалась не столь велика, как мы рассчитывали, но достаточной, чтобы обеспечить ему комфорт и предотвратить стесненное положение, в каком он мог бы оказаться, если бы я не вела дела соответствующим образом. Все считали его очень богатым, и я была изумлена, когда вникла в истинное положение его дел. Два года назад он составил завещание, оставив меня единственной дущеприказчицей и хозяйкой всего.

Уладив здесь все дела и обеспечив трех кузенов мистера К., я удалюсь из этого суетного и ничтожного мира в мой любимый колледж в Лоди, как всегда и намеревалась, где смогу столь счастливо посвятить себя творению добра.

Жаль, что Монтичелло не ближе — я нанесла бы вам визит, даже если бы это оказалось совсем не по пути; но это невозможно. Я жажду вестей от вас. Память о человеке, которого я столь высоко ценю и чту, доставляет мне счастливейшие утешения, и ваше патриархальное положение приводит меня в восторг — именно таким я его для вас и представляла. Несмотря на ваше равнодушие к миру, украшением и членом коего вы являетесь в высочайшей степени, я желаю, чтобы вы еще много лет наслаждались жизнью и чувствовали счастье нации, порождающей столь выдающиеся характеры.

Я напишу снова перед отъездом из этой страны (находясь в настоящий момент в столь бурной суете, о чем вы, должно быть, осведомлены) и пришлю вам свой адрес. Я поеду через Париж и потолкую о вас с мадам де Корни. Поверьте мне навсегда вашей преданнейшей и обязанной

МАРИЯ КОСВЕИ.



От миссис Косвеи. — [Отрывок.]


Милан, 18 июня 1823 года.

Поздравляю вас с предпринятым вами строительством прекрасного здания, [64] которое занимает ваш вкус и познания и радует сердце. Труд этот достоин вас — вы достойны такого наслаждения. Ничто, полагаю, не является столь полезным для человечества, как хорошее образование. Могу сказать, что мне очень повезло дать ему толчок в этой стране и видеть, как девочки, о которых я заботилась, вырастают хорошими женами, превосходными матерями и прекрасными хозяйками, что не было принято в сих краях и что составляет главную цель общества, единственно полезную.

Как бы мне хотелось приехать и поучиться у вас; будь это самый дальний угол Европы, ничто не остановило бы меня, но это необъятное море создает огромное расстояние. Надеюсь, однако, получать от вас вести столь часто, сколь вы сможете меня баловать. Я рада, что вы одобряете мой выбор Лоди. Это милое место, свободное от мирской суеты, которая стала обременительной. Какая перемена с тех пор, как вы были здесь! Я видела мадам де Корни в Париже: она все та же, только немного старше.



От миссис Косвеи.


Флоренция, 24 сентября 1824 года.

Мой дорогой и добрый друг! Я прибыла навестить свою родину и пребываю в полном восхищении от всего вокруг. Искусство добилось больших успехов, и рисунки мистера Косвеи вызвали всеобщее восхищение, что побудило меня поместить в галерею один его весьма удачный портрет. Здесь мне представилась возможность отправить это письмо через Ливорно, чего у меня не было в Милане.

Мне очень хочется услышать от вас о том, как продвигаются дела с вашей прекрасной Семинарией. Мой парадный зал расписан изображениями четырех частей света и их наиболее выдающихся достопримечательностей. Я затрудняюсь с Америкой, поскольку нашла очень мало мелких эстампов — тем не менее город Вашингтон обозначен, а холм я оставила пустым, где хотела бы поместить Монтичелло и Семинарию: если вы удостоите меня описанием, чтобы я могла их добавить, вы меня очень обяжете. Я как раз отправляюсь домой. Умоляю, пишите мне в Лоди, и если это дойдет до вас благополучно, я напишу подробнее тем же путем. Поверьте мне навсегда вашей преданнейшей и любящей подругой,

МАРИЯ КОСВЕИ.







ГЛАВА XX.


Письма Джону Адамсу. — Количество написанных и полученных писем. — К Джону Адамсу. — Перелом руки. — Письмо судье Джонсону. — Лафайету. — Университет Виргинии. — Стремление к тому, чтобы юноши с Юга получали образование на Юге. — Письма на эту тему. — Визит Лафайета в Америку. — Его встреча с Джефферсоном. — Визит Дэниела Вебстера в Монтичелло и описание мистера Джефферсона.



В следующем письме к мистеру Адамсу мы видим, что мистер Джефферсон не жалуется, а в полной мере осознает стремительность, с которой наступали на него старость и ее немощи:

Джону Адамсу.


Монтичелло, 1 июня 1822 года.

Прошло очень много времени, дорогой сэр, с тех пор как я писал вам. Мое вывихнутое запястье теперь онемело настолько, что я пишу медленно и с болью, а потому пишу как можно меньше. И все же взаимная дружба обязывает время от времени справляться о здоровье друг друга. Газеты сообщают, что генерала Старка не стало на 93-м году жизни. Чарльз Томпсон все еще жив примерно в том же возрасте — бодр, тощ, как кузнечик, и до такой степени лишен памяти, что едва узнает членов своего домашнего хозяйства. Близкий друг недавно заходил к нему; ему было трудно заставить старика вспомнить, кто он такой, и, просидев час, тот рассказал ему одну и ту же историю четыре раза подряд. Разве это жизнь —



"With lab'ring step

To tread our former footsteps?—pace the round

Eternal?—to beat and beat

The beaten track?—to see what we have seen,

To taste the tasted?—o'er our palates to decant

Another vintage?"




это в лучшем случае жизнь капустного кочана; во всяком случае, она не стоит того, чтобы ее желать. Когда все наши способности покинули нас или покидают одна за другой — зрение, слух, память, — когда закрыты все пути к приятным ощущениям, а на их месте остаются немощь, слабость и недомогание, когда друзья нашей юности ушли, а вокруг выросло поколение, которого мы не знаем, является ли смерть злом?



"When one by one our ties are torn,

And friend from friend is snatched forlorn,

When man is left alone to mourn,

Oh! then how sweet it is to die!

When trembling limbs refuse their weight,

And films slow gathering dim the sight,

When clouds obscure the mental light,

'Tis nature's kindest boon to die!"




Я поистине так не думаю. Я всегда страшился впадания в детство в старости; и поскольку здоровье мое было в целом столь хорошим и остается таковым поныне, я страшусь этого по-прежнему. Стремительное угасание моих сил прошлой зимой заставило меня порой надеяться, что я вижу землю. Летом я наслаждаюсь ее температурой; но я содрогаюсь при приближении зимы и желал бы проспать ее вместе со соней и проснуться вместе с ней по весне, ежели таковая настанет. Говорят, что Старк мог ходить по своей комнате. Мне сказывают, вы ходите хорошо и твердо. Я могу добраться лишь до своего сада, и то с заметной усталостью. Однако я ежедневно езжу верхом. Но чтение — моя отрада. Я предпочел бы никогда не брать перо в руки; тем более из-за коварной привычки некоторых людей публиковать чужие письма без разрешения. Лорд Мэнсфилд объявил это нарушением доверия и уголовно наказуемым деянием. Я полагаю, это должно быть уголовным преступлением, караемым тюремным заключением; и все же вы видели, что они вытащили меня на арену газетных споров. [65] Хотя я знаю, что мне уже поздно надевать доспехи юности, мое возмущение не позволило мне пассивно сносить пинок осла.

Обращаясь к новостям дня, похоже, что европейские каннибалы снова принялись жрать друг друга. Война между Россией и Турцией подобна битве коршуна со змеей. Кто бы из них ни уничтожил другого, для мира останется на одного разрушителя меньше. Этот воинственный нрав человечества представляется законом его природы, одним из препятствий к чрезмерному размножению, заложенным в механизме Вселенной. Петухи на птичьем дворе убивают друг друга. Медведи, быки, бараны делают то же самое. А конь в диком состоянии убивает всех молодых самцов, пока, истощенный возрастом и борьбой, некий крепкий сородич не убьет его и не завладеет гаремом самок. Я надеюсь, мы докажем, насколько счастливее для человека политика квакеров и что жизнь кормильца лучше жизни воина; и некоторым утешением служит то, что опустошение одной части земли этими маньяками служит средством ее улучшения в других частях. Пусть последним будет наше поприще, и давайте доить корову, пока русский держит ее за рога, а турок за хвост. Да благословит вас Бог и дарует вам здоровье, силу, бодрость духа и столько жизни, сколько вы сочтете стоящим того, чтобы ее иметь.



В другом письме к мистеру Адамсу он дает поистине жалобное описание того, каким бременем для его сил стало написание писем. Мистер Адамс предполагал, что ему следовало бы опубликовать только что процитированное письмо, чтобы дать общественности понять, как сильно он страдает от количества писем, на которые ему приходится отвечать. Джефферсон в ответ говорит:

Джону Адамсу.


Я не знаю, до какой степени вы можете страдать, подобно мне, от преследования письмами, каждое из которых приносит свежую почтовую пачку. Это в основном письма с расспросами, неизменно благожелательные, иногда от друзей, которых я ценю, но гораздо чаще от людей, чьи имена мне неизвестны, однако написанные любезно и вежливо, а потому вежливость требует ответов. Возможно, более известная неспособность вашей руки выполнять функцию письма может в большей степени оградить вас от этого бедствия и тем самым смягчить несчастье ее немощи. Некоторое время назад мне довелось заглянуть в свой список писем, и во мне проснулось любопытство подсчитать те из них, что были получены за один год. Это был год, предшествовавший прошлому. Я обнаружил, что их число составило одна тысяча двести шестьдесят семь, причем многие из них требовали ответов, сопряженных с тщательным поиском информации, а на все нужно было ответить с должным вниманием и обходительностью. Если взять среднее значение этого числа за неделю или за день, я повторю вопрос, на который наталкивают иные соображения в моем письме от 1-го числа: разве это жизнь? В лучшем случае это лишь жизнь мельничной лошади, которая не видит конца своему кругу, кроме как в смерти. При такой жизни участь капусты — это рай. Отсюда следует, что мое существование, правдиво описанное в том письме, будучи лучше известным, могло бы удержать от любезной бестактности, которая столь тяжко удручает закатные часы жизни. Такое избавление стало бы для меня невыразимым благословением.



Читатель может составить некоторое представление о масштабах этой переписки, которая в старости стала столь тяжким бременем для стареющего государственного деятеля, исходя из того факта, что полученные им и сохранившиеся письма к моменту его смерти достигали двадцати шести тысяч, в то время как оставленные им копии написанных им самим писем насчитывали шестнадцать тысяч. И это была лишь малая доля того, что он писал, поскольку он создавал множество посланий, копий которых не оставлял.

Оценка характера Наполеона, данная мистером Джефферсоном, содержится в следующем интересном отрывке из письма, написанного мистеру Адамсу 24 февраля 1823 года:

Джону Адамсу. — Характер Наполеона.


Я только что закончил читать «Бонапарта» О’Миры. Эта книга ставит его на более высокую ступень понимания, чем я ему отводил. Я считал его величайшим из всех военачальников, но посредственным государственным деятелем, введенным в заблуждение недостойными страстями. Однако те проблески ума, которые прорывались в его беседах с О’Мирой, свидетельствуют об огромном размахе мышления, хотя и не о четком развитии и аргументации. Он ухватывает результаты с быстротой и проницательностью, но никогда логически не объясняет процесс рассуждения, посредством которого к ним приходят.

Эта книга также заставляет на мгновение забыть о его зверствах из сострадания к его страданиям. Я не стану утверждать, что мировые власти, ответственные за заботу о своей стране и народе, не имели права заточить его пожизненно, подобно льву или тигру, из соображений самосохранения. Для наций не было безопасности, пока ему позволялось разгуливать на свободе. Но предание его смерти хладнокровно, посредством медленных душевных мучений, унижений, оскорблений и лишений являло собой степень бесчеловечности, до которой никогда не доходили отравления и убийства школы Борджиа и логова Марата. Книга также доказывает, что природа отказала ему в чувстве морали — высшем достоинстве хорошо организованного человека. Если он мог всерьез и неоднократно утверждать, что возвысился до власти, не совершив ни единого преступления, это доказывало, что у него начисто отсутствовало понимание добра и зла. Если он мог считать те миллионы человеческих жизней, которые он уничтожил или обрек на уничтожение, опустошения стран грабежами, пожарами и голодом, лишение законных правителей мира их властей без согласия их избирателей ради того, чтобы посадить на их троны своих братьев и сестер, расчленение устоявшихся человеческих обществ и их бессмысленное смешение по своему капризу, разрушение светлейших надежд человечества на возвращение своих прав и улучшение своего положения и всю бесчисленную череду прочих своих злодеяний... человек, говорю я, который мог считать все это не преступлениями, должен был быть моральным монстром, против которого следовало поднять любую руку, чтобы сразить его.

Вы так добры, что интересуетесь моим здоровьем. Кость моей руки хорошо срослась, но кисть и пальцы находятся в удручающем состоянии, оставаясь совершенно бесполезными из-за отека, который идет на убыль очень медленно. Храни вас Бог и да продлит он ваше доброе здравие телесное и душевное.



Перелом руки, упоминаемый в конце этого письма, был вызван несчастным случаем, который произошел с мистером Джефферсоном ближе к концу 1822 года. При сходе по лестнице, ведущей с одной из террас Монтичелло, прогнила доска; она подломилась и бросила его вперед во весь рост на землю. Для человека на восьмидесятом году жизни такое падение могло оказаться роковым, и Джефферсону повезло отделаться переломом руки, хотя в то время он испытывал сильную боль, а в течение нескольких оставшихся лет жизни это доставляло ему серьезные неудобства. Несмотря на то что вскоре после несчастного случая ему пришлось на короткое время отказаться от привычных ежедневных конных прогулок, он возобновил их, пока рука еще была на перевязи. Его любимого верхового коня по кличке Игл подвели к террасе, откуда он садился в седло в этом беспомощном состоянии. Игл, хотя и будучи норовистым виргинским чистокровным конем, инстинктивно словно понимал, что его почтенный хозяин болен; обычно беспокойный и резвый, в этих случаях он стоял тише ягненка и, прижимаясь к террасе, казалось, желал помочь искалеченному восьмидесятилетнему старику взобраться в седло.

Я делаю следующие выписки из полного интереса письма, написанного судье Джонсону из Южной Каролины в начале лета 1823 года. Он пишет:

Судье Джонсону.


Какое сокровище обнаружится в кабинете генерала Вашингтона, когда он перейдет в руки столь же искреннего друга истины, каким был он сам!..

Что касается его [Вашингтона] Прощального послания, на авторство которого, судя по всему, имеются противоречивые претензии, я могу сообщить вам некоторые факты. Он был полон решимости отказаться от переизбрания по истечении своего первого срока и был настроен столь твердо, что попросил мистера Мэдисона подготовить для него нечто вроде прощального слова к своим избирателям при уходе в отставку. Это было сделано, но в конце концов его уговорили согласиться на второй срок, к которому его усерднее всех побуждал именно я, из убеждения в важности укрепления — посредством более длительной привычки — уважения, необходимого для этой должности, чего можно было добиться лишь благодаря весу его характера. Когда по окончании этого второго срока появилось его Прощальное послание, мистер Мэдисон узнал в нем несколько отрывков из своего черновика; в отношении нескольких других мы оба были убеждены, что они принадлежат перу Гамильтона; а еще часть — перу самого Президента. Последние он, вероятно, передал Гамильтону, чтобы тот свел их воедино, и отсюда все это может предстать написанным рукой Гамильтона, как если бы оно целиком состояло из его сочинения...

Окончание моего второго листа предупреждает меня, что пора избавить вас от этого письма немилосердной длины. Воистину, я удивляюсь, как одолел его с двумя изуродованными запястьями: одним едва удается двигать перо, другим — удерживать бумагу. Но меня порой увлекает за пределы чувства боли то искреннее излияние чувств перед друзьями, которые разделяют со мной единые принципы. Мы с вами можем расходиться в деталях второстепенной важности, поскольку не бывает двух разумов, как и двух лиц, совершенно совпадающих во всех чертах. Но наши общие цели едины — сохранить республиканские формы и принципы нашей Конституции и держаться спасительного разделения властей, которое она установила. Это два становых якоря нашего Союза. Если нас сорвет с любого из них, мы окажемся под угрозой крушения. К моим молитвам о его безопасности и долговечности я присоединяю молитвы о сохранении вашего здоровья, счастья и полезности для вашей страны.



Ближе к концу 1823 года он написал длинное письмо Лафайету; следующие выписки из него показывают, сколь остро он ощущал подступающие немощи старости:

Маркизу де Лафайету. — [ Выдержки. ]


Монтичелло, 4 ноября 1823 г.

Мой дорогой друг! Две вывихнутые кисти и искалеченные пальцы сделали письмо столь медленным и тягостным, что вынудили меня отказаться практически от всей переписки — впрочем, не от вашей, пока я могу сделать хотя бы штрих пером. Мы прошли через слишком многие суровые испытания вместе, чтобы забыть те сочувствие и привязанности, которые они взрастили...

После долгой болезни и несчастного случая с переломом и повреждением руки я снова в сносном здоровье, но крайне ослаблен, так что с трудом могу дойти до своего сада. Отупение старости и угасание интереса к окружающим меня вещам также отвращают меня от них и располагают с жизнерадостностью уступить их ныне живущему поколению, в уверенности, что ежедневный прогресс науки позволит им управлять государством с возрастающей мудростью. У вас впереди еще много ценных лет, которые можно отдать своей стране, и с моими молитвами о том, чтобы они были годами здоровья и счастья и чтобы в особенности они застали утверждение принципов управления, которые вы пронесли через всю жизнь, примите заверения в моей неизменной дружбе и уважении.



В начале следующего года, отвечая на просьбу Исаака Энгельбрехта прислать ему что-нибудь написанное его собственной рукой, он пишет: «Не зная ничего более нравственного, более возвышенного, более достойного вашего сохранения, чем описание праведника у Давида в его 15-м Псалме, я перепишу его здесь из переложения Брэди и Тейта» — затем он приводит Псалм полностью.
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УНИВЕРСИТЕТ ВИРГИНИИ.




Упоминая об этом годе его жизни, его биограф говорит: «Главной заботой мистера Джефферсона на протяжении всего 1824 года был Университет». Впервые он проявил интерес к этому заведению в 1817 году. Изначально план заключался лишь в создании колледжа под названием «Центральный колледж Виргинии», но в его руках он расширился и завершился возведением Университета Виргинии, классический купол и колонны которого ныне озарены утренними лучами того же солнца, что светит на руины и запустение его собственного некогда счастливого дома. [66] Архитектурные планы, а также форма управления и обучения для этого заведения обеспечивали созвучное его склонностям занятие для его закатных лет и делали его поистине детищем его старости. Пока возводились здания, он посещал их ежедневно; а из северо-восточного угла террасы в Монтичелло он часто наблюдал за занятыми на них рабочими в телескоп, который до сих пор хранится в библиотеке Университета.

Его труды и усилия ради этого заведения, а также препятствия, которые ему приходилось преодолевать при добывании необходимых средств от легислатуры Виргинии, служили тому, чтобы до известной степени отвлечь его мысли от тех финансовых затруднений, которые, хотя и проистекали из его долгой службы родине, так отравили закат его чтимой жизни. Никто не ценил выше него самого важность создания южных институтов для обучения южной молодежи. Мы находим упоминания об этом предмете рассыпанными по всей его переписке в этот период его жизни.

То, насколько целиком он был поглощен этим заветным проектом своей старости, видно из следующего отрывка из письма, написанного им мистеру Адамсу 12 октября 1823 года:

Джону Адамсу.


Я пишу не с той легкостью, которую предполагает ваше письмо от 18 сентября. Изуродованные запястья и пальцы делают письмо медленным и трудоемким. Но, когда я пишу вам, я забываю об этих вещах, вспоминая былые времена, когда молодость и здоровье делали счастливым абсолютно все. Я на время забываю седую зиму старости, когда мы не можем думать ни о чем, кроме как о том, чтобы согреться и избавиться от тягостных часов, пока дружеская рука смерти не избавит нас от всего разом. Против этой tedium vitæ я, однако, к счастью, оседлал конька, которым, правда, лучше управлял бы лет тридцать или сорок назад, но чья легкая поступь все еще достаточна, чтобы дать упражнение и развлечение всаднику-октагенарию. Речь идет об учреждении Университета в масштабе более грандиозном и в местности более здоровой и центральной, нежели наш старый Уильям и Мэри, который эти препятствия долгое время держали в состоянии вялости и неэффективности.



Следующий отрывок из письма к другу с приглашением в Монтичелло показывает, сколь малый интерес он проявлял к политике:


Вы должны будете довольствоваться простым и трезвым обществом семьи и соседей, с заверением в том, что не услышите никаких споров о следующем Президенте, хотя волнения на этот счет будут тогда на самом пику. Множество было попыток втянуть меня в это средоточие интриг. Но в возрасте восьми лет я ищу покоя и отрекаюсь от распрей. Я читаю лишь одну газету — «Ричиз Инквайрер» (Ritchie's Enquirer), лучшую из тех, что издаются или когда-либо издавались в Америке.



В одном из своих писем к Дж. К. Кэбеллу, написанном по поводу назначения профессоров в Университет, мы находим следующий пассаж, который звучит странно ныне, в эпоху, когда кумовство столь процветает:


В ходе тех доверенных обязанностей с правом назначения на должности, которые я исполнял в течение жизни, я могу сказать с правдой и с неизъяснимым утешением, что я никогда не назначал родственника на пост — и исключительно потому, что мне никогда не встречался случай, когда не находился бы или не обнаруживался кто-то с лучшей квалификацией; и я питаю неограниченную уверенность в том, что при назначении профессоров в наше новорожденное заведение каждый из моих соратников будет смотреть единым взором на возвышение его характера и примет в качестве нашего священного девиза: «Detur digniori!» Таким образом оно прославит нас и благословит нашу страну.



В августе 1824 года жители Соединенных Штатов были, как писал Джефферсон другу, повергнуты в «делириум» радости прибытием в Нью-Йорк Лафайета. Он покинул их берега сорок лет назад, осыпанный всеми почестями, которые восхищенный и победоносный народ мог расточить на великодушного и отважного молодого защитника. Исполненный всего энтузиазма, внушенного юностью, гением и патриотизмом, он вернулся в свою возлюбленную Францию с будущим, полным надежд и обещаний; и теперь, пройдя через бури двух революций, увидев крушение своих светлейших надежд как для себя, так и для своей страны, он вернулся в Америку обедневшим и дряхлым стариком. Его несчастья в глазах американцев давали ему еще большие права на их любовь и сочувствие, и его визит носил поистине триумфальный характер. Джефферсон, описывая его турне по стране, писал: «Он совершает триумфальный путь по Штатам, от города к городу, под приветственные возгласы, каких никогда не получал ни один венценосец».

Обращаясь к Лафайету с призывом ускорить его визит в Монтичелло, где его ожидали с нетерпением, Джефферсон говорит:

Лафайету.


Какую историю предстоит нам перелистать с того вечера, когда вы сами, Мунье, Бернан и другие патриоты заложили в моем доме в Париже контуры желаемой вами конституции! И проследить ее через все бедственные главы Робеспьера, Барраса, Бонапарта и Бурбонов! Впрочем, об этом мы поговорим при встрече. Вы упоминаете о возвращении мисс Райт в Америку в сопровождении ее сестры, но не говорите, каков будет срок ее пребывания и каков маршрут. Если он приведет ее к посещению нашего Университета, который пока представляет собой достопримечательность лишь в архитектуре, она и ее спутница нигде не найдут более сердечного приема, чем у миссис Рандольф и всех жителей Монтичелло. Этот зачаточный атеней нашей страны пока является лишь обещанием и еще не дорос до того, чтобы вызывать воспоминания об Афинах. Но все имеет свое начало, свой рост и конец; и кто знает, какими будущими восхитительными крупицами философии и какою будущей мисс Райт, выгребенной из его руин, мир будет некогда удовлетворен и поучен?.. Но все это à revoir; а пока мы изнываем от нетерпения, чтобы ваши церемонии в Йорке завершились и отдали вас в объятия дружбы.



В Монтичелло, где его ожидали «объятия дружбы», Лафайет соответственно и направился, и следующее описание трогательной и прекрасной сцены, очевидцами которой стали те, кто видел встречу этих двух старых друзей и ветеранов-патриотов, было предоставлено мне его внуком, мистером Джефферсоном Рандольфом, присутствовавшим в тот памятный момент:

Лафайет и Джефферсон в 1824 году.


Лужайка на восточной стороне дома в Монтичелло занимает чуть менее акра. Именно на этом месте произошла встреча Джефферсона и Лафайета во время визита последнего в Соединенные Штаты. Экипаж с Лафайетом остановился у края этой лужайки. Его эскорт — сто двадцать конных воинов — выстроился с одной стороны в полукруг, простиравшийся от кареты до дома. Толпа примерно из двухсот человек, привлеченных любопытством стать свидетелями встречи этих двух почтенных мужей, образовала полукруг с противоположной стороны. Когда Лафайет вышел из экипажа, Джефферсон сошел с портиковых ступенек. Сцена, последовавшая за этим, была трогательной. Джефферсон был слаб и шатался от старости, Лафайет остался навсегда хромым, а здоровье его было подорвано долгим заточением в темнице Ольмюца. При сближении их неуверенная поступь ускорилась до шаркающей пробежки, и с возгласами: «Ах, Джефферсон!» — «Ах, Лафайет!» — они расплакались, бросившись друг другу в объятия. Среди четырехсот наблюдавших за этой сценой людей не осталось ни одного сухого глаза — не раздавалось ни звука, кроме редких сдержанных рыданий. Двое стариков вошли в дом, в то время как толпа рассеялась в глубоком молчании.



На обеде, данном в честь Лафайета в Шарлоттсвилле, помимо «Гостя Нации», присутствовали Джефферсон, Мэдисон и Монро. На тост: «Томас Джефферсон и Декларация независимости — одинаково отождествляемые с Делом Свободы», Джефферсон ответил краткой письменной речью, которую зачитал мистер Саутхолл. В следующем отрывке из нее мы находим изящную и идущую от сердца дань уважения его горячо любимому другу:


Я радуюсь, мои друзья, вашей радости, вдохновленной визитом этого нашего древнего и выдающегося лидера и благодетеля. О его деяниях в войне за независимость вы слышали и читали. Они известны вам, запечатлены в вашей памяти и на страницах правдивой истории. Его деяния в последовавший за той войной мирный период, возможно, вам не известны, но я могу засвидетельствовать их. Когда я находился в его стране с целью укрепления ее дружбы с нашей и продвижения наших взаимных интересов, этот друг обоих был моим сильнейшим помощником и заступником. Он сделал наше дело своим собственным, поскольку оно поистине было и делом его родной страны. Его влияние и связи там были велики. Все двери всех ведомств были открыты для него в любое время; для меня же — лишь официально и в назначенные часы. По правде говоря, я лишь держал гвоздь, а он забивал его. Почитайте же его как вашего благодетеля как в мирное время, так и на войне.



Ближе к концу 1824 года Дэниел Уэбстер посетил Монтичелло и провел там день или два. Он оставил нам отчет об этом визите, содержащий подробное описание внешности, стиля одежды и привычек Джефферсона. Приведя выдержки из этого отчета, мистер Рандольф в своей «Жизни Джефферсона» говорит: «Поскольку эти описания представляются нам лишенными некоторых тех градаций и оговорок в выражении, которые существенны для передачи точных впечатлений, мы обратились за мнением о них к человеку, столь же близко знакомому с мистером Джефферсоном, с его взглядами и манерой выражения, как едва ли кто-либо другой, и получили следующий ответ»:


——, 1857 г.

Мой дорогой мистер Рандольф... Во-первых, о предмете внешности мистера Джефферсона. Описание мистера Уэбстера мне не понравилось, поскольку, хотя я и не стану спорить ни с какими деталями, общее впечатление, которое оно должно было произвести, показалось мне неблагоприятным; то есть человек, никогда не видевший моего деда, из описания мистера Уэбстера счел бы его человеком скорее дурной наружности, каковой он определенно никогда не был...

Впрочем, мне было бы весьма трудно дать точное описание внешности того, кого я столь нежно любила и глубоко почитала. Его облик и лицо ассоциировались у меня со столь многими моими светлейшими привязанностями, со столь значительной частью моего высочайшего благоговения, что я не могла ожидать, будто другие люди увидят их так, как видела их я. Одно я скажу: никогда в жизни я не видела его лицо искаженным хоть единой дурной страстью или недостойным чувством. Я видела выражение страдания — телесного и душевного, горя, боли, печали, справедливого негодования, разочарования, неприятного удивления и неудовольствия, но никогда — гнева, нетерпения, раздражительности, недовольства, не говоря уже о худших или более низких эмоциях. Напротив, невозможно было смотреть на его лицо, не поражаясь его доброжелательному, умному, жизнерадостному и кроткому выражению. Оно было одновременно интеллектуальным, добрым, любезным и приятным, в то время как его высокая худощавая фигура говорила о здоровье, активности и той готовности помочь, той силе и воле «никогда не утруждать другого тем, что можешь сделать сам», которые отличали его характер.

Его одежда была простой и отвечала его представлениям об аккуратности и комфорте. Он мало обращал внимания на моду, носил то, что ему больше нравилось, и порой совмещал моды нескольких разных эпох. Он носил длинные жилеты, когда в моде были очень короткие; белые батистовые галстуки-платки, скрепленные сзади пряжкой, когда все носили шейные платки. Паристаны он перенял очень поздно в жизни, поскольку нашел их более удобными и практичными, и по той же причине срезал косичку. Он не предпринимал никаких изменений, кроме как по мотивам того же рода, и не делал ничего ради соответствия моде дня. Он считал подобную независимость привилегией своего возраста...

Подобным же образом я никогда не слышала, чтобы он отзывался о «Жизни Патрика Генри» за авторством Уирта с той степенью резкости, о которой сообщает мистер Уэбстер. У меня складывается впечатление, что и здесь мистер Уэбстер под влиянием вполне естественного порыва и без малейшего намерения исказить факты изложил лишь те части замечаний мистера Джефферсона, которые совпадали с его собственными взглядами, и опустил все смягчающие обстоятельства — «circonstantes attendantes», как говорят французы. Это, разумеется, вело к ошибочному впечатлению. О книге мистера Уирта мой дед не был высокого мнения; но недоброжелательное замечание, поскольку оно лично касалось мистера Уирта, несопровождаемое ничем, смягчающим его резкость, мягко говоря, очень мало похоже на мистера Джефферсона.

ЭЛЛЕН В. КУЛИДЖ.



Говоря о мнении Джефферсона о Генри, мистер Рандольф продолжает:


Вся его переписка и его «Мемуары», написанные в возрасте семидесяти семи лет, демонстрируют его безграничное восхищение Генри в определенных аспектах и отсутствие какой-либо неприязни или суровой критики. Генри и он разошлись очень далеко в политике, и первый буквально погиб, возглавляя отчаянную политическую вылазку против побеждающих республиканцев. По крайней мере в одном случае его острый природный юмор был направлен лично против Джефферсона. С несравненным выражением и тоном он с большим эффектом заявлял, что не одобряет джентльменов, которые «отрекаются от родной пищи». [67] Это доставило Джефферсону огромное развлечение. Он любил говорить о Генри, рассказывать анекдоты об их ранней близости; описывать его тягу к необузданной природе во всем; обрисовывать его бодрость духа, юмор, несомненную честность, соединенную с известной своенравностью и чудаковатостью; приводить примеры его проницательности и сокрушительной мощи как оратора.



Неустанное трудолюбие мистера Рандольфа в выискивании каждого отчета и свидетельства о Джефферсоне представило на суд публики интересные и ценные меморандумы доктора Данглисона, касающиеся его общения с мистером Джефферсоном, а также его последней болезни и смерти. Я привожу следующие выдержки:

Меморандумы доктора Данглисона.


Вскоре после этого [прибытия в Шарлоттсвилл] почтенный экс-президент явился собственной персоной и приветствовал нас [68] с тем достоинством и любезностью, которыми он славился. Ему тогда было восемьдесят два года, его интеллектуальные способности не были потрясены возрастом, а физическая форма была столь активна, что он совершал верховые поездки в Монтичелло и обратно и предавался пешим прогулкам со всей энергией человека на двадцать или тридцать лет моложе. Он посочувствовал нам в связи с неудобствами нашего долгого плавания и неприятным путешествием, которое нам должно было выпасть по виргинским дорогам; и обрисовал нам то сильное беспокойство, которое он испытывал, опасаясь, как бы мы не погибли в море — ибо он уже почти потерял надежду, когда прибыло мое письмо с радостной вестью о том, что мы в безопасности...

Дома [профессорские дома, или «павильоны» Университета] были обставлены гораздо лучше, чем мы рассчитывали их застать, и оказались бы куда более удобными, если бы мистер Джефферсон посоветовался со своей превосходной и компетентной дочерью, миссис Рандольф, относительно внутренних обустройств, вместо того чтобы планировать архитектурный экстерьер в первую очередь, а интерьер оставляя на волю судьбы. Шкафы нарушили бы симметрию комнат или проходов, а потому в большинстве домов их не было; а об единственном доме, который был снабжен шкафом, рассказывали анекдот о мистере Джефферсоне, что он, не подозревая о нем в силу своих общих замыслов, открыл дверь и шагнул в него по пути из павильона...

Считалось, что мистер Джефферсон питает мало веры в медицину, и он часто говаривал мне, что предпочел бы положиться на не поддержанные — точнее, ненарушенные — усилия природы, нежели на врачей в целом. «Дело не столько в медицине, — имел обыкновение замечать он, — сколько во врачах». Время от времени он также отпускал шутки по поводу медицинской практики, особенно в присутствии людей несведущих, и однажды вызвал негодование, когда уж точно, будь сказано то же самое мне, никто не затаил бы обиды. В присутствии доктора Эверетта, впоследствии личного секретаря мистера Монро, он заметил, что, всякий раз видя трех врачей вместе, он поднимает глаза, чтобы обнаружить, нет ли поблизости индюка-стервятника. Досада доктора, как мне говорят, была очевидна. Мне же, когда об этом рассказали, это показалось безобидной шуткой. Но какими бы ни были представления мистера Джефферсона о медицине и врачах, справедливости ради следует сказать, что он был одним из самых внимательных и почтительных пациентов. Он с твердостью переносил страдания, причиняемые ему в лечебных целях, и во время моих визитов демонстрировал мне по записям ту регулярность, с которой он принимал предписанные лекарства в назначенные часы...

Летом 1825 года монотонная жизнь колледжа была нарушена прибытием генерала Лафайета, который приехал попрощаться со своим выдающимся другом мистером Джефферсоном перед возвращением во Францию. В ротонде в его честь был дан обед профессорами и студентами, на котором присутствовали мистер Мэдисон и мистер Монро, однако недомогание мистера Джефферсона помешало ему присутствовать. «Встреча в Монтичелло, — говорит м. Левассёр, секретарь генерала Лафайета во время его поездки, в книге „Лафайет в Америке в 1824 и 1825 гг.“ (том II, стр. 245), — трех людей, которые своим последовательным возвышением до высшей государственной магистратуры дарили своей стране двадцать четыре года процветания и славы и которые по-прежнему являли ей пример частных добродетелей, была столь веским поводом, что заставляла нас желать остаться там подольше; но неотложные обязанности призывали генерала Лафайета в Вашингтон, и он был вынужден проститься со своими друзьями. Я не буду пытаться описать ту печаль, что царила при этом жестоком расставании, которое было лишено того облегчения, какое обычно испытывает молодежь; ибо в данном случае прощавшиеся лица уже прошли долгий путь, а необъятность океана лишь добавила бы трудностей воссоединению».

М. Левассёр очевидно перепутал этот банкет с тем, что был дан жителями Шарлоттсвилла годом ранее, во время первого визита Лафайета к мистеру Джефферсону. В тот период не было ни профессоров, ни студентов, поскольку заведение открылось лишь шесть месяцев спустя. «Все, — говорит м. Левассёр (том I, стр. 220), — было подготовлено в Шарлоттсвилле гражданами и студентами для достойного приема Лафайета. Вид гостя нации, восседающего на патриотическом банкете между Джефферсоном и Мэдисоном, вызвал у присутствующих энтузиазм, который выразился в оживленных остротах и шутках. Мистер Мэдисон, прибывший в тот день в Шарлоттсвилл для участия в этой встрече, особенно выделялся оригинальностью выражений и изяществом аллюзий. Перед тем как покинуть стол, он произнес тост: „За Свободу — с Добродетелью в качестве гостьи и Благодарностью в качестве пиршества“, который был встречен восторженными рукоплесканиями».

Тот же энтузиазм царил и на обеде, данном в ротонде. Один из тостов, предложенных, кажется, кем-то из должностных лиц заведения, являл собой пример доведения метафоры до пределов ее возможностей — «Зеница нашего Сердца — Лафайет».







ГЛАВА XXI.


Финансовые затруднения. — Письмо внучки. — Меморандумы доктора Данглисона. — Продажа библиотеки. — Удрученное состояние денежного рынка. — Катастрофические последствия для Джефферсона. — Преданность его внука и усилия по его спасению. — Душевные страдания мистера Джефферсона. — План лотереи для продажи его имущества. — Нерешительность легислатуры Виргинии в удовлетворении его просьбы. — Печальное письмо Мэдисону. — Переписка с Кэбеллом. — Отрывок из письма к внуку, к Кэбеллу. — Прекрасное письмо к внуку. — Горе в связи со смертью внучки. — Меморандумы доктора Данглисона. — Собрание в Ричмонде. — В округе Нельсон. — Нью-Йорк, Филадельфия и Балтимор приходят ему на помощь. — Его благодарность. — Неведение о том, что после его смерти распродажи имущества не хватит на уплату долгов. — Дефицит, покрытый его внуком. — Оставшаяся без гроша дочь. — Великодушие Луизианы и Южной Каролины.



Теперь мне предстоит рассказать о той части жизни Джефферсона, которую его биограф справедливо называет «самой печальной страницей в его личной истории», — я имею в виду финансовые затруднения, омрачившие закат его чтимой жизни. Они были вызваны его долгим отсутствием дома во время службы родине, толпами посетителей, привлекаемых в его дом его репутацией, а также колебаниями и спадом на денежном рынке.

Джефферсон унаследовал от отца тысячу девятьсот акров земли и начал адвокатскую практику по достижении совершеннолетия в 1764 году. Его практика очень скоро стала обширной и приносила ему доход в 3000 долларов, в то время как от своих имений он получал около 2000 долларов, составляя общую сумму в 5000 долларов. Это был солидный доход по тогдашним оценкам имущества, поскольку самые лучшие высокогорные земли в Албемарле оценивались не более чем в два доллара за акр, а все прочие виды собственности имели соразмерную стоимость. К началу революции в 1774 году он увеличил свои земельные владения до пяти тысяч акров лучших земель вокруг него, и все они были оплачены из его доходов. Сам этот факт неопровержимо доказывает, насколько он был способен управлять своими делами и приумножать свое состояние, пока требования родины не оторвали его от прямого надзора за ними.

При женитьбе в 1772 году он получил в качестве приданого своей жены имущество, оцененное в 40 000 долларов, но с британским долгом на нем в 13 000 долларов. Он продал имущество для уплаты этого долга, а поскольку легислатура Виргинии приняла резолюцию о том, что всякий, кто внесет в государственную казну сумму своего британского долга, получит защиту государства, он внес свой долг в казну. Эта резолюция впоследствии была аннулирована, и деньги вернули в виде казначейских сертификатов. Обесценивание их оказалось столь велико, что стоимость полученных Джефферсоном бумаг пошла на покупку пальто; так что в более поздние годы, проезжая мимо фермы, которую он продал ради добывания 13 000 долларов, внесенных в государственную казну, он улыбался и говорил: «Я продал ту ферму за пальто». Он продал другое имущество для уплаты этого долга, и на этот раз расчет был произведен бумажными деньгами с не меньшим обесцениванием. Таким образом, неприятие им долгов стоило ему имущества его жены. Насколько справедлив и точен он был в выплате оного, можно видеть из следующих отрывков, взятых из одного его письма к своим британским кредиторам:


Я желаю согласовать с вами столь справедливые и практичные условия, которые определят для вас сроки получения моей части вашего долга и доставят мне удовлетворение от осознания того, что вы довольны. Каковы бы ни были законы Виргинии — нынешние или будущие, — они никоим образом не повлияют на мое поведение. Существенная справедливость является моей целью, определяемая разумом, а не авторитетом или принуждением...

Последующие события сложились так, что штат не может и не должен выплачивать ту же номинальную сумму в золоте или серебре, какую он получил в бумажном виде; неясно также, как он поступит: моим намерением является и всегда было то, чтобы, что бы ни решил штат, вы получили мой долг полностью. Я готов, дабы устранить любую трудность, проистекающую из этого вклада, взять обратно на себя требование к штату и рассматривать вклад как изначально сделанный для себя, а не для вас.





В связи с наступлением революции он, как мы видели, находился на государственной службе почти непрерывно с 1774 по 1809 год. Он не посещал свое крупнейшее имение в течение девятнадцати лет, а в один из периодов отсутствовал дома семь лет. В 1782 году он был направлен министром во Францию; он вернулся в конце 1788 года и в марте 1789 года вошел в кабинет Вашингтона в качестве Государственного секретаря. Он подал в отставку в феврале 1794 года и посвятил три года своим частным делам. Мы видели, с каким нежеланием он вернулся к государственной жизни, когда в 1797 году был избран Вице-президентом. Он был инаугурирован в качестве Президента в 1801 году; а не удаляясь на покой до 1809 года, он таким образом, за исключением трех лет, отсутствовал дома с 1774 по 1809 год.

Из различных должностей, которые довелось занимать Джефферсону, материальную выгоду он извлек лишь от поста Вице-президента. Будучи членом Ассамблеи Виргинии и Конгресса, а также в бытность губернатором Виргинии, его жалование едва покрывало расходы, сопряженные с его официальным положением. На посту министра во Франции его жалованье не покрывало расходов; на посту Государственного секретаря его траты немного превышали жалованье, тогда как они значительно превосходили его в бытность Президентом. И тем не менее его биограф говорит нам, что «ни на одной из этих должностей его образ жизни не отмечался ни скупостью, ни расточительностью». Следующие выписки из письма, написанного им своему комиссионеру за месяц или два до окончания его президентского срока, показывают, в каком болезненном затруднении он оказался в то время:


Ничто не было для меня столь неизменным, как моя решимость удерживать свои расходы здесь в пределах жалованья, и я был весьма уверен, что справился с этим. Однако, положившись на грубые подсчеты в уме и не будучи в достаточной мере осведомлен о неоплаченных счетах, я обнаруживаю при пересмотре своих дел здесь, в том виде, в каком они предстанут на 3 марта, что отстаю по жалованью на три-четыре месяца. В обычных случаях такая степень задолженности не была бы серьезной, но в масштабах здешнего учреждения она составляет семь или восемь тысяч долларов, и поскольку выплачивать их придется из моих личных средств, это чувствительно ударит по ним.



Сказав, что в поисках средств для покрытия этого дефицита в первую очередь для него естественно обратиться к главному банку своего штата, и попросив, чтобы его комиссионер попытался уладить это дело для него с возможно меньшим промедлением, он продолжает:


С тех пор как я осознал этот дефицит, я пребываю в муках терзаний, а потому должен настаивать на скорейшем проведении переговоров, насколько это возможно в данном случае. Мои предстоящие ночи будут почти бессонными, поскольку ничто не может быть для меня тягостнее, чем оставить здесь неоплаченные долги, если мне вообще позволят уехать с неоплаченными долгами, в чем я вовсе не уверен.



Когда Джефферсон подал в отставку с поста Государственного секретаря в 1794 году, он надеялся, что навсегда повернулся спиной к общественной жизни, и планировал посвятить остаток дней восстановлению своего разрушенного состояния. Некоторое время он отказывался внимать любым призывам, отвлекающим его от мирных наслаждений тихой жизни в Монтичелло, но его осаждали делегации из числа самых выдающихся людей того времени — старых соратников по революции, которые настаивали на требованиях его страны к нему с настойчивостью и упорством, перед которыми невозможно было устоять и которые в конце концов вернули его к общественной жизни.

Таким образом, в 1809 году Джефферсон вернулся в имения, разорренные грубым управлением того времени, с руками, как он сам выражался, столь же чистыми, сколь и пустыми, и со всемирной репутацией, которая привлекала толпы гостей, поглощавших то немногое, что осталось от личного имущества, растранжиренного пожизненной преданностью требованиям родины. Никто не мог быть более гостеприимным, чем он, и никто никогда не давал более искреннего или сердечного приветствия друзьям, чем он; но визиты тех, кого влекло в Монтичелло любопытство, были докукой, порой почти мучительной для столь уединенного по своему характеру человека. Эти посетители приходили в любые часы и в любое время года, и когда не удавалось хоть как-то мельком увидеть его в иное время, они нередко просили позволения посидеть в прихожей, где, ожидая наступления часа обеда, они наблюдали за ним, когда он проходил из своих личных покоев в столовую. Однажды посетительница, заглядывавшая в разные углы дома, проткнула зонтиком оконное стекло, чтобы получше разглядеть его.

Следующее письмо одной из внучек мистера Джефферсона, которое я беру из «Жизни Джефферсона» за авторством Рандольфа, а также приводимые мной выписки из «Меморандумов» доктора Данглисона дадут читателю верное представление о том бременем, каким должен был стать подобный приток гостей для имения, уже стонавшего под тяжестью долгов:


——, 1856 г.

Мой дорогой мистер Рандольф... Мистер Джефферсон не был человеком непредусмотрительным. Он обладал привычками к порядку и экономии, аккуратно вел счета, знал цену деньгам и вовсе не был расположен расточать их. Он был прост во вкусах, бережлив и тратил на себя очень мало. Неправда, будто он разбрасывал деньги на фантастические проекты и теоретические эксперименты. Он был сугубо практичным человеком. Все те годы, что я знала его, он был очень щедр, но никогда — расточителен...

Возвращаясь к его посетителям: они прибывали изо всех стран, в любое время и оставались на более или менее продолжительные сроки. Я знала новоанглийского судью, который привез рекомендательное письмо моему деду и пробыл три недели. Ученый аббат Корреа, неизменно желанный гость, проводил с нами по нескольку недель каждый год в течение всего времени своего пребывания в стране. У нас бывали люди из-за рубежа, из всех штатов Союза, из каждого уголка штата — мужчины, женщины и дети. Короче говоря, почти каждый день на протяжении по крайней мере восьми месяцев в году приносил свою долю гостей. Состоятельные люди, модники, должностные лица, представители свободных профессий, военные и гражданские лица, юристы, врачи, протестантские священники, католические патеры, члены Конгресса, иностранные министры, миссионеры, индейские агенты, туристы, путешественники, художники, незнакомцы, друзья. Одни приезжали из привязанности и уважения, другие из любопытства, иные за тем, чтобы дать или получить совет или наставление, кто-то из праздности, кто-то потому, что другие подавали пример, и сколь разнообразным, занимательным и приятным было общество, создаваемое этим наплывом гостей! Я слышала весьма примечательные беседы, ведомые вокруг стола, у камина или в летней гостиной...

В нашей стране было мало выдающихся людей, за исключением разве что некоторых политических противников, которые не навестили бы его на покое, не говоря уже о знатных иностранцах. Жизнь в Монтичелло протекала в непринужденной и простой обстановке. Мистер Джефферсон всегда появлялся к раннему завтраку, но его утра обычно посвящались собственным занятиям, и именно за обедом, после обеда и по вечерам он предавался общению с семьей и гостями. Посетители были вольны занимать себя чем угодно в утренние часы — гулять, читать или искать общества дам семьи и друг друга. М. Корреа проводил время в полях и лесах; одни джентльмены предпочитали библиотеку, другие — гостиную, третьи — тишину собственных комнат, либо они прогуливались по склону горы и под сенью деревьев. Дамы точно так же сообразовывались со своим удобством и склонностям и коротали время как умели.

ЭЛЛЕН В. КУЛИДЖ.



Доктор Данглисон говорит в своих «Меморандумах»:


Его дочь, миссис Рандольф, или одна из внучек занимали во главе стола; сам он сидел ближе к другому концу, и почти всегда присутствовали какие-либо гости. Паломничество в Монтичелло было излюбленным занятием для тех, кто претендовал на звание патриота и филантропа; однако слишком часто оно предпринималось из праздного любопытства и при таких обстоятельствах не могло принести радости его знаменитому владельцу, одновременно влекучи за собой расходы без какой-либо отдачи. Более того, не раз это раздражение становилось предметом исполненных сожаления критических замечаний. Монтичелло, как и Монпелье, имение мистера Мэдисона, находилось в нескольких милях от любого трактира, и потому путешественник без долгих раздумий не только пользовался гостеприимством экс-президентов, но и перекладывал на них содержание своих четвероногих питомцев. Однажды в Монпелье, где мы с женой гостили у мистера и миссис Мэдисон, на ночлег пристроили ни много ни мало девять лошадей; и в ответ на какое-то замечание, порожденное этими обстоятельствами, мистер Мэдисон заметил, что, хотя он восхищен обществом их владельцев, он признает, что не испытывает столь же сильных чувств к лошадям.

Сидя однажды вечером на крыльце Монтичелло, я увидел, как подъехали две легкие двуколки, в каждой из которых находились джентльмен и дама. Судя по всему, эти гости явно выражали желание получить приглашение остаться на ночлег. Один из джентльменов подошел к крыльцу и поприветствовал господина Джефферсона, заявив, что они пользуются привилегией американских граждан выразить свое почтение Президенту и осмотреть Монтичелло. Господин Джефферсон принял их с подчеркнутой вежливостью и сказал, что они вольны осмотреть все вокруг, но поскольку приглашения провести ночь они не получили, с наступлением сумерек они уехали и вернулись в Шарлотсвилл. В том случае господин Джефферсон едва мог сдержать выражение нетерпения из-за постоянных, хотя и лестных вторжений, которым он подвергался.

В стесненных обстоятельствах господина Джефферсона на закате жизни огромный приток посетителей неизбежно был сопряжен с большим неудобством. Из любопытства я спросил миссис Рандольф, каково было наибольшее число людей, для которых ей неожиданно приходилось готовить ночлег, и она ответила: пятьдесят!

В такой стране, как наша, существует любопытство лично узнать тех, кого призвали занять высший пост в Республике, и тот, кто достиг этого величия, неизбежно завел множество знакомств с людьми, горящими желанием навестить его на покое, так что когда жалование в качестве первого должностного лица государства прекращается, связанные с ним обязанности не прекращаются одновременно; и я признаюсь, что не разделяю чувств политической или социальной бережливости, которые отказывают экс-президенту в пособии по отставке, способном позволить ему провести оставшиеся дни в столь полезном и достойном гостеприимстве, какого граждане требуют от того, кто председательствовал над ними....

Всегда исполненный достоинства и отнюдь не простой в общении для всех, он обычно был открыт для тех, на кого мог положиться. В собственном доме он порой высказывался свободно, даже до неосторожности, с теми, кого знал недостаточно хорошо, чтобы быть уверенным, что его откровенность не будет использована ненадлежащим образом. В качестве примера этого я припоминаю человека из Род-Айленда, который посетил Университет и был представлен господину Джефферсону одним из моих коллег. Этот человек не произвел на меня благоприятного впечатления; и когда я прискакал в Монтичелло, то обнаружил, что точно такое же впечатление он оставил у господина Джефферсона и миссис Рандольф. Его назойливость была такова, что он занял драгоценное время господина Джефферсона все утро и остался на обед; и во время беседы господин Джефферсон опасался, что сказал что-то такое, что могли неверно понять и передать искаженно. Поэтому он попросил меня отыскать этого джентльмена, если он еще не покинул Шарлотсвилл, и попросить его нанести еще один визит в Монтичелло. Однако к моменту моего возвращения он уже уехал, но я никогда не замечал, чтобы он злоупотребил откровенностью господина Джефферсона. Господин Джефферсон воспользовался случаем, чтобы сказать мне, насколько осмотрительными должны быть его друзья в отношении лиц, которых они ему представляют. Было бы странно, если бы среди многочисленных посетителей не нашлось тех, кто стал бы рассказывать о частных беседах, которые велись с такими людьми, как Джефферсон и Мэдисон.



Приведенные выше утверждения и отрывки представляют собой верную картину обстоятельств вне его контроля, которые способствовали тому, чтобы безнадежно ввергнуть господина Джефферсона в финансовые затруднения. Они еще более усугубились с началом войны 1812 года, чьи пагубные последствия для виргинских фермеров так живо и печально описаны им в письме к господину Шорту:


Таковы мои взгляды на войну. Они включают в себя массу страданий, тяжелых лишений и никакой пользы, кроме урока нашему врагу в том, что он никогда ничего не выиграет от причиняемых нам беспричинных бед. Для меня такое положение дел приносит жертву всего спокойствия и комфорта на остаток жизни. Ибо хотя немощь старости лишает меня возможности нести службу и переносить тяготы в полевых условиях, тем не менее, из-за полного обесценивания продукции, которая должна была обеспечить мне средства к существованию и независимость, я окажусь, подобно Танталу, по плечи в воде, но буду умирать от жажды. Мы можем, конечно, производить достаточно еды, питья и одежды для самих себя; но ничего — для оплаты соли, железа, бакалеи и налогов, которые должны выплачиваться деньгами. Ибо что мы можем вырастить на рынок? Пшеницу? Мы можем лишь отдавать ее нашим лошадям, как делали это со времен жатвы. Табак? Он не стоит трубки, в которой его курят. Некоторые говорят: виски; но все человечество должно превратиться в пьяниц, чтобы потреблить его. Но хотя мы чувствуем боль, мы не дрогнем. Мы должны считать сейчас, как и в Войну за независимость, что хотя беды сопротивления велики, беды подчинения были бы еще больше. Поэтому мы должны встретить первые как случайности бурь и землетрясений и, подобно им, неизбежно вытекающие из устройства мира.



Тогда от сельского хозяйства нельзя было ничего выручить; но в то время как его доход сокращался, его окружение и долги продолжали расти. В этой чрезвычайной ситуации нужно было что-то предпринимать; и единственное, что представлялось возможным, потребовало жертвы, которую никто, кроме его собственной семьи, наблюдавшей стоивших ему трудов усилий, не смог бы оценить по достоинству — я имею в виду продажу его библиотеки.

После того как британцы сожгли Библиотеку Конгресса в Вашингтоне в 1814 году, он воспользовался этим случаем, чтобы написать другу в Конгрессе — Сэмюэлу Х. Смиту — и предложить свою библиотеку по любой цене, которую Конгресс сочтет справедливой. Его письмо с этим предложением написано мужественно и в деловом тоне, и в нем нет ни единого слова сетований по поводу суровой необходимости, заставившей его расстаться со своими литературными сокровищами — книгами, которые при любых поворотах судьбы в его полной событий жизни всегда оставались для него старыми друзьями с неизменными лицами и чье молчаливое товарищество давало ему — сразу после любви его друзей — сладостнейшие и чистейшие радости жизни. Следующий отрывок из этого письма показывает, сколь ценной была его книжная коллекция:


Вы знаете мою коллекцию, ее состояние и объем. Я собирал ее пятьдесят лет и не щадил ни труда, ни возможностей, ни расходов, чтобы сделать ее такой, какая она есть. Проживая в Париже, я посвящал каждое свободное от дел послеобеденное время в течение какого-нибудь лета или двух изучению всех главных книжных магазинов, перелистывая каждую книгу собственными руками и откладывая все, что относилось к Америке, и, поистине, все редкое и ценное в любой науке. Помимо этого, все время пребывания в Европе у меня были постоянные заказы на ее главных книжных рынках, в особенности в Амстердаме, Франкфурте, Мадриде и Лондоне, на такие труды, касающиеся Америки, которые нельзя было найти в Париже. Так что именно в этом разделе была собрана такая коллекция, какой, пожалуй, уже никогда нельзя будет сформировать, поскольку вряд ли возможно, чтобы вновь совпали те же возможности, то же время, трудолюбие, упорство и расходы при некотором знании библиографии предмета. В тот же период и после моего возвращения в Америку я также занялся приобретением всего, что касалось обязанностей тех, кто находится у руля высших государственных дел. Так что эта коллекция, насчитывающая, как я полагаю, от девяти до десяти тысяч томов, включая в себя то, что представляет главную ценность в науке и литературе вообще, простирается более конкретно на все то, что принадлежит американскому государственному деятелю.



Горько думать, что такой человек, как Джефферсон, чье состояние было разрушено требованиями, которые предъявляла к нему его страна, был вынужден в столь преклонном возрасте продавать такую библиотеку для уплаты долгов, за возникновение которых он никоим образом не нес ответственности. И тем не менее, хотя было известно, что покупка библиотеки принесет ему финансовое облегчение, законопроект, разрешающий ее приобретение, не был принят Конгрессом без решительной оппозиции, а сумма, в конце концов выделенная ($23 950) в качестве цены за книги, вероятно, лишь немногим превышала половину их первоначальной стоимости, хотя все они находились в идеальной сохранности.

Деньги, полученные за книги, оказались лишь временным облегчением. Страна еще не оправилась от депрессии в своем сельском хозяйстве, как на нее обрушился губительный финансовый кризис. Яркая, но мрачная картина этого периода приведена в книге полковника Бентона «Взгляд на тридцать лет»:


Годы 1819 и 1820 были периодом мрака и мук. Никаких денег, ни золотых, ни серебряных; никаких бумажных знаков, конвертируемых в звонкую монету; не осталось никаких мер или стандартов стоимости. Местные банки (все, кроме банков Новой Англии), после кратковременного возобновления выплат specie, снова погрузились в состояние приостановки платежей. Банк Соединенных Штатов, созданный как средство от всех этих бед, теперь во главе этих бед, поверженный и беспомощный, не имеющий никакой иной власти, кроме как предъявлять иски к должникам, продавать их имущество и приобретать его для себя по собственной номинальной цене. Никакой цены на имущество или продукцию; никаких продаж, кроме продаж шерифа и маршала; никаких покупателей на распродажах по судебным решениям, кроме кредитора или какого-нибудь накопителя денег; никакой занятости для промышленности; никакого спроса на труд; никакого сбыта фермерской продукции; никакого звука молотка, кроме молотка аукциониста, с молотка продающего имущество. Законы о моратории, законы об имуществе, законы об изъятии имущества, законы о временной отсрочке выплаты долгов, законы о ссудных конторах, вмешательство законодателя между кредитором и должником — таковы были дела законодательных органов в трех четвертях штатов Союза, во всех расположенных к югу и западу от Новой Англии. Никакого средства обмена, кроме обесценившейся бумаги; никакой разменной монеты даже, кроме маленьких кусочков грязной бумаги с отметкой о скольких-то центах, подписанных каким-нибудь лавочником, цирюльником или хозяином постоялого двора; торговые обменные курсы нарушены на пятьдесят или сто процентов. Нужда — всеобщий крик народа; облегчение — всеобщее требование, гремящее у дверей всех законодательных собраний, штатных и федеральных.



Счастлив тот человек, который, приведя в порядок свои дела, смог противостоять бурям этого финансового торнадо. Для Джефферсона, чьи имения были обременены долгами, продукция с них являлась неходовым товаром на рынке, а дом был постоянно полон гостей, этот кризис оказался роковым. В то время он не ощущал его практических последствий во всей их силе, поскольку, как мы видели в предыдущей главе, он возложил в 1816 году управление своими делами на своего внука, Томаса Джефферсона Рандольфа. Я упоминал в другом месте о постоянной и особой привязанности этого деда и внука друг к другу. Взяв на себя управление делами деда, молодой Рандольф бросился на амбразуру и с того времени вплоть до смерти господина Джефферсона сделал целью своей жизни по мере возможности облегчить его финансовое положение, посвятив этой цели всю энергию и жар своей юности, а также собственное частное состояние. У меня перед глазами лежит отчет, подписанный господином Джефферсоном за несколько недель до его смерти, который показывает, что этот внук заступился между ним и его кредиторами на сумму 58 536 долларов. Другой документ передо мной, подписанный комиссионером господина Джефферсона, показывает, что он, комиссионер, был застрахован господином Рандольфом от любых убытков по индоссаментам, овердрафтам или иной ответственности, которую он понес или мог понести за счет своего деда; что все эти обязательства были им выполнены и что тем не менее по его указаниям урожай господина Джефферсона передавался в распоряжение его комиссионера на счет господина Джефферсона и изымался исключительно по его распоряжению. Когда при урегулировании дел имения господина Джефферсона после его смерти выяснилось, что его долги превышают стоимость его имущества на 40 000 долларов, этот же внук обязался покрыть недостачу, что ему в ходе нескольких лет удалось сделать благодаря неустанным и самостоятельным усилиям, выплатив за это время все причитающееся кредиторам Джефферсона. [69]

Письма, написанные Джефферсоном в течение оставшейся части его жизни, выдают глубокие душевные страдания и представляют картину, крайне тяжелую для созерцания; показывая, как это и есть, что какими бы благотворными для общества ни были его заслуги перед страной, самому ему было позволено повлечь за собой банкротство и разорение. Издатель переписки Джефферсона и Кэбелла, дойдя до писем, охватывающих этот период жизни господина Джефферсона, делает следующее уместное примечание:


Немногие оставшиеся письма серии касаются не только великой темы образования, но в некоторой степени и частных дел господина Дж., которые к тому времени стали безнадежно запутанными — бремя, от которого ни один гражданин не может заявить о полном освобождении при наших своеобразных институтах. Размышления, к которым это побуждает, были бы слишком мучительными, если бы факты уже не были преданы огласке по другим каналам. То, что под таким давлением он смог продолжать свои усилия и советы в пользу общественных интересов, с которыми он был поручен, [70] должно вызывать наше восхищение; и еще больше, когда мы замечаем достоинство, с которым он переносил невзгоды, сломившие бы дух многих более молодых и крепких людей.



Следующий отрывок из письма, написанного в начале 1826 года его другу господину Дж. К. Кэбеллу, который тогда заседал в законодательном собрании Виргинии, говорит сам за себя:


Мой внук, Томас Дж. Рандольф, присутствует в законодательном собрании по вопросу первостепенной важности для моего будущего счастья... Мое обращение к законодательному собранию заключается в просьбе разрешить распорядиться имуществом для выплаты долгов таким способом, [71] который, принеси он справедливую цену за него, позволил бы расплатиться с моими долгами и оставить мне средства к существованию на старость, а также оставить что-то для моей семьи. Их согласие необходимо, это никому не навредит, и немногие сессии обходятся без аналогичных осуществлений той же власти по их усмотрению. Но я отсылаю вас к моему внуку за подробными объяснениями. Сам я считаю это справедливым; и если это покажется таковым вам, я уверен, что ваша дружба, равно как и справедливость, побудят вас уделить этому внимание, которое, как вы полагаете, данный случай оправдывает. Для меня это почти вопрос жизни и смерти.



Сердечный Кэбелл пишет в ответ:


Уверяю вас, я был искренне огорчен, получив ваше письмо от 20-го числа и услышав об embarrassed [затруднительном] состоянии ваших дел. Вы можете рассчитывать на мои предельные усилия. Ваш внук предложил провести первую конференцию в гостинице «Игл». Я убедил его перенести место действия к судье Карру и пригласить всех судьей Апелляционного суда. Господин Коултер и мой брат не смогли присутствовать; но весь суд с вами. Господин Джонсон согласился составить законопроект. Я содействую в той мере, в какой это в моих силах. Я хотел бы, чтобы в этом случае была восстановлена полная справедливость; но нам приходится иметь дело с людьми такими, какие они есть. Ваш внук, вне всякого сомнения, предоставит вам самую полную информацию. Я буду время от времени сообщать вам, как продвигаются дела.



Вскоре после письма господину Кэбеллу мы видим, как он составляет документ для показа своим друзьям в законодательном собрании под названием «Размышления о лотереях», который был написан с целью показать, что в желаемой им лотерее не может быть ничего аморального. Следующая цитата показывает, что его просьба имела прецедент:


Таким способом великое имение покойного полковника Бёрда (в 1756 году) было приведено в состояние, позволяющее выплатить его долги; если бы все оно было выставлено на рынок одновременно, это превысило бы спрос, оно было бы продано за половину или четверть стоимости, и кредиторы, половина или три четверти которых потеряли бы свои долги, оказались бы принесены в жертву. К этому методу продажи прежде прибегали очень часто, пока не стали считать, что он слишком сильно поощряет дух риска. Поэтому законодательное собрание было побуждено не отменять его вовсе, а взять под свое особое регулирование. Это сделали впервые своим актом 1769 г., гл. 17, до какового времени каждый свободно пользовался этим правом, а после какового оно объявляется незаконным во всех случаях, кроме одобрения и разрешения специальным актом законодательного собрания.



В этом же документе он подводит следующий итог годам, проведенным на государственной службе:


Я достиг совершеннолетия в 1764 году и вскоре был внесен в списки кандидатов в мировые судьи округа, в котором живу; а на первых же последовавших выборах стал одним из его представителей в законодательном собрании. Оттуда я был направлен в старый Конгресс. Затем два года работал вместе с господином Пендлтоном и господином Уитом над пересмотром и сведением в единый кодекс всего свода британских статутов, актов нашей Ассамблеи и отдельных частей общего права. Затем был избран губернатором. Далее — снова в законодательном собрании и Конгрессе. Был направлен в Европу в качестве Полномочного министра. Назначен Государственным секретарем нового правительства. Избран Вице-президентом и Президентом. И наконец, Попечителем и Ректором Университета.

На этих различных должностях, практически без каких-либо перерывов между ними, я нахожусь на государственной службе уже шестьдесят один год; и на протяжении большей части этого времени — в чужих странах или в других штатах. Каждому известно, к какому неминуемому разорению приходит виргинское имение, когда владелец находится настолько далеко, что не может сам уделять ему внимание; и особенно тогда, когда род его занятий носит характер, полностью отвлекающий и отчуждающий его разум от знаний, необходимых для хорошего и даже спасительного управления.



Каким бы незначительным и пустячным ни было одолжение, о котором господин Джефферсон просил виргинское законодательное собрание, это стоило ему большой боли и унижения, как мы узнаем из печального и трогательного письма к Мэдисону, в котором он изливает душу этому давно лелеемому другу. Он пишет:


Вы видели в газетах некоторые разбирательства в законодательном собрании, которые стоили мне большого унижения... И все же продажи по справедливой цене оставили бы меня с достаточным обеспечением. Если бы урожаи и цены на протяжении нескольких лет были таковыми, чтобы поддерживать устойчивую конкуренцию состоятельных покупателей на рынке, все было бы в безопасности. Но долгая череда лет скудных урожаев, снижения цен, общий упадок фермерского дела под бременем поборов на поддержку мануфактур и т. д., наряду с бедственными колебаниями стоимости нашего бумажного эквивалента, удерживали сельское хозяйство в состоянии глубокой депрессии, которая обезлюдила западные штаты, молчаливо разрушая штаты на Атлантике, и переполнила земельный рынок, в то время как отвлекла от него покупателей. При таком положении дел имущество утратило статус ресурса для уплаты долгов. Возвышенные земли в Бедфорде, которые во времена нашего изобилия легко продавались по цене от пятидесяти до ста долларов за акр (и таких продаж тогда было много), теперь не продались бы дороже чем за десять-двадцать долларов, то есть за четверть или пятую часть прежней цены. Размышляя об этом, я вспомнил о практике продажи по справедливой оценке посредством лотереи, к которой часто прибегали до Революции для совершения крупных продаж и которая до сих пор постоянно применяется в каждом штате как для частных целей, так и для целей корпораций. Если это будет разрешено в моем случае, одни лишь мои здешние земли с мельницами и т. д. оплатят все и оставят мне Монтичелло и свободную ферму. Если последует отказ, мне придется продать здесь абсолютно все, возможно, в значительной степени и в Бедфорде, переехать туда с семьей, где у меня нет даже бревенчатой хижины, чтобы приклонить голову, [72] и где место для погребения будет зависеть от тех опустошений, которые под видом продаж будут учинены над моим имуществом.

Тогда передо мной стоял вопрос utrum horum [одно из двух]. Но зачем удручать вас этими подробностями? Право же, не могу сказать, если только страдания не уменьшаются от общения с другом. Дружба, существовавшая между нами вот уже полвека, и гармония наших политических принципов и устремлений были источниками постоянного счастья для меня на протяжении этого долгого периода. И если я удалюсь за пределы досягаемости забот об Университете или за грань самой жизни, как я скоро должен буду сделать, утешением является оставить это заведение под вашим присмотром и с уверенностью, что оно не останется без попечения. Большим утешением для меня было также верить, что вы заняты отстаиванием перед потомством того пути, которого мы придерживались ради сохранения для них во всей их чистоте благ самоуправления, в приобретении которых мы также помогали им. Если земля когда-либо видела систему управления, которая велась с единственным и непоколебимым прицелом на общие интересы и счастье доверенных ей людей; систему, которая, защищенная правдой, никогда не узнает порицания, то это та система, которой были посвящены наши жизни. Для меня вы были опорой всю жизнь. Позаботьтесь обо мне после смерти и будьте уверены, что я унесу с собой к вам мои последние чувства.



3 февраля 1826 года господин Кэбелл писал Джефферсону:


Ваше предполагаемое обращение в законодательное собрание вызвало много дискуссий в частных кругах в Ричмонде. Ваш внук, без сомнения, даст вам подробный отчет о происходящих событиях. Вчера вечером у господина Бейкера состоялась вторая конференция, на которой присутствовали четверо судьей Апелляционного суда и несколько членов законодательного собрания. Обнаружив значительное сопротивление лотерее среди некоторых ваших политических друзей и испытывая собственное унижение от того, что штат останавливается на столь ограниченной мере, я предложил идею ссуды в размере 80 000 долларов без процентов от штата на оставшуюся часть вашей жизни. После консультации наши друзья решили, что это неосуществимо. На вчерашней вечерней конференции было единогласно решено вынести на рассмотрение и поддержать лотерею. Я слышал, будет значительное сопротивление, но надеюсь, что оно преувеличено. Я не думаю, что промедление будет вредным, так как во всех случаях первое впечатление я находил худшим. О, если бы у меня была сила поднять дух законодательного собрания до справедливого понимания его обязанностей в текущий момент! Зная столь хорошо, как я знаю, как много вы сделали для нас, я имею некоторое представление о том, что мы должны сделать для вас.



Следующий отрывок из письма, написанного 4 февраля Джефферсоном своему внуку, живо и мучительно изображает то состояние агонии, в котором пребывал его ум из-за его дел:


Ваше письмо от 31-го числа было получено вчера и подарило мне прекрасный ночной сон, какого у меня не было с тех пор, как вы уехали от нас, так как неполучение вестей от вас с предыдущей почтой наполнило меня страшными предчувствиями. Я доволен тем направлением, в котором вы продвигаетесь, и особенно назначением оценщиков. При всех обстоятельствах я полагаю, что могу рассчитывать на либеральную оценку; преувеличенную я отклонил бы сам. Я не желаю быть оскверненным подозрениями в эгоизме в этот период жизни, и это защитит меня от них. Я надеюсь, что бумага, которую я вам передал, оправдает меня в глазах всех тех, с кем советовались.



Этот луч надежды, так сильно ободривший падающее духом сердце старика, вскоре должен был погаснуть. Его друзья, прощупав пульс законодательного собрания, обнаружили, что его скромная просьба разрешить продать свое имущество посредством лотереи встретит яростное сопротивление, если не абсолютный провал в этом органе. На его доброго друга Кэбелла легла мучительная обязанность сообщить ему это известие, что он и сделал со всей чуткостью и деликатностью своей рыцарской натуры.



Потрясение для Джефферсона было велико, и мы видим, как он отвечает, не без некоторой горечи:


Я надеялся, что продолжительность и характер моих услуг могли предотвратить страх в законодательном собрании перед тем, что испрашиваемое снисхождение будет процитировано как прецедент в будущих делах. Но я не нахожу вины в их строгом приверженности правилу, в целом полезному, хотя и допускающему смягчение в некоторых случаях по их усмотрению, надлежащими судьями коего они являются.



И снова, в другом письме к Кэбеллу, он печально заключает:


Каков бы ни был приговор, который предстоит вынести по моему конкретному делу, усилия моих друзей настолько очевидны, а впечатления настолько глубоко залегли на самом дне моего сердца, что их невозможно изгладить. Они взращивают там утешение, которое перевешивает все, что могут означать любые другие признаки. Отчет Комитета по финансам в особенности является бальзамом для моей души. Спасибо вам всем, и самые теплые и преисполненные нежности выражения признательности. Я ни на что больше не рассчитываю. Я научен знать свою планку и больше не столкнуюсь ни с какими разочарованиями.



Поделом горечь вроде той, что содержалась в этом последнем предложении, была исторгнута из него, ибо законодательное собрание дало разрешение на внесение законопроекта перевесом всего в четыре голоса. Благородный и великодушный Кэбелл, сообщая ему это известие, добавляет: «Я краснею за свою страну и чувствую унижение при мыслях о том, как мы будем выглядеть на страницах истории».

Возможно, из-под его пера никогда не выходило ничего более прекрасного или трогательного, чем следующее письмо к внуку, рисующее столь яркую картину его привязанностей, христианской покорности, мужественной отваги и готовности переносить невзгоды ради сотворения блага тем, кого он любил.

Томасу Дж. Рандольфу.


Монтичелло, 8 февраля '26 г.

Мой дорогой Джефферсон — я вовремя получил твое полное нежности письмо от 3-го числа и вижу, что сомнений в том, исполнит ли законодательное собрание мою к нему просьбу, гораздо больше, чем я предполагал. Часть моего огорчения заключается в осознании того, что я настолько переоценил себя, что слишком уверенно рассчитывал на это. Я вижу в крушении этой надежды смертельный удар по всему моему душевному покою на оставшиеся дни. Ты любезно ободряешь меня не падать духом; но, будучи угнетен болезнью, немощью, старостью и запутанными делами, делать это трудно. Что до меня самого, я бы не стал переживать крушение состояния, но я потрясен перспективой того положения, в котором могу оставить свою семью. Моя дорогая и любимая дочь, заветная спутница моих ранних лет и сиделка в моей старости, и ее дети, ставшие мне столь же дорогими, как собственные, поскольку они жили со мной с колыбели, оставленные в неуютном положении, не сулят мне ничего, кроме будущего мрака; и мне было бы все равно, завершись жизнь вместе со строкой, которую я пишу, если бы не то обстоятельство, что в том несчастном душевном состоянии, в которое неудачи твоего отца повергли его, я все еще могу быть чем-то полезен семье. Их нежная преданность мне делает готовность терпеть жизнь обязанностью, доколе она может быть им хоть в чем-то полезна. Тебя в особенности, дорогой Джефферсон, я считаю величайшим из ниспосланных мне небесами даров. Без тебя что бы я делал среди обступивших меня ныне трудностей? Они были порождены отчасти моим собственным неумелым управлением и посвящением времени службе моей стране, но в немалой степени также и злосчастными колебаниями стоимости наших денег и долго продолжающейся депрессией фермерского дела. Не будь этих последних, я уверен, мои долги были бы выплачены, оставив мне Монтичелло и бедфордское имение; но когда нет покупателей, имущество, каким бы огромным оно ни было, не является ресурсом для уплаты долгов; все может уйти за бесценок. Быть может, однако, даже в этом случае я не имею права жаловаться, поскольку эти несчастья были придержаны до моих последних дней, когда их остается у меня немного. Я должное признаю, что прошел долгую жизнь с меньшим количеством обстоятельств огорчения, чем выпадает на долю большинства людей, — беспрерывное здоровье, достаток для любого разумного запроса, полезность моим согражданам, добрая доля их уважения, никаких жалоб на мир, который оказал мне достаточные почести, и, главное, семья, которая благословила меня своими чувствами и никогда своим поведением не доставила мне ни минуты боли, — и если эта моя последняя просьба будет удовлетворена, я все же смогу завершить безоблачным солнцем долгий и безмятежный день жизни. Будь уверен, мой дорогой Джефферсон, что я отчетливо сознаю ту роль, которую ты внес в это, и что я питаю к тебе безмерную привязанность.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Какой мир страданий и душевных терзаний открывает это письмо! Через три дня после его написания скончалась его старшая внучка, миссис Энн Бенкхед. Упоминая о своем горе по этому случаю, доктор Данглисон пишет в своих «Записках»: «В последний день роковой болезни его внучки, вышедшей замуж за господина Бенкхеда... Господин Джефферсон присутствовал в соседней комнате; и когда я объявил, что надежды почти не осталось, что она, поистине, безнадежна, невозможно вообразить более пронзительного горя, чем то, что было проявлено им. Он пролил слезы и предался всем проявлениям глубочайшей скорби».

Господин Джефферсон сообщил о кончине этой внучки ее брату, находившемуся тогда в Ричмонде, в следующей трогательно написанной записке:

Томасу Джефферсону Рандольфу.


Монтичелло, 11 февраля '26 г.

Дудные вести, мой дорогой Джефферсон, касательно твоей сестры Энн. Она испустила дух около получаса назад. Я несколько дней болел так сильно, что не мог навестить ее до сегодняшнего утра, и застал ее потерявшей дар речи и бесчувственной. Она испустила последний вздох около 11 часов. Небеса, похоже, обрушивают на нас все формы несчастий, и я ожидаю, что твое следующее письмо нанесет мне coup de grâce [смертельный удар]. Все твои домочадцы здоровы. С нежностью, прощай.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Я спешу опустить занавес над этим мучительным периодом его жизни. Законопроект о лотерее все еще находился на рассмотрении законодательного собрания, когда жители Ричмонда провели собрание и приняли резолюции в поддержку его принятия. Наконец, 20 февраля законодательное собрание приняло законопроект голосованием в Сенате: тринадцать голосов «за», четыре «против». В течение следующих нескольких месяцев в разных частях штата проходили собрания, одобряющие действия законодательного собрания. Мы приводим следующую преамбулу к резолюциям, принятым на собрании в округе Нельсон, хотя никаких практических шагов за этим собранием не последовало:


Нижеподписавшиеся граждане округа Нельсон, искренне разделяя взгляды, недавно высказанные их согражданами в столице, [73] и сердечно сочувствуя чувствам благодарного уважения и нежной привязанности, недавно проявленным как там, так и в других местах к их соотечественнику Томасу Джефферсону, не могут скрыть искреннего удовлетворения, которое они испытывают при перспективе всеобщего сотрудничества ради помощи этому старому и выдающемуся патриоту. Важнейшие заслуги, которыми мы обязаны господину Джефферсону, со дней его юности, когда он навлек на себя гнев Данмора, и по сей день, когда на закате долгой жизни он трудится над просвещением нации, созданию свободы которой он содействовал, ставят его в первый ряд национальных благодетелей и выдающимся образом наделяют правом на звание друга народа. Рассматриваемый ли как служащий штата или Соединенных Штатов; рассматриваемый ли как защитник в суде или государственный деятель; как патриот, законодатель, философ или друг свободы и республиканского правления, он является бесспорным украшением своей страны и соединяет в себе все основания для нашего уважения, нашего почитания и благодарности. Его заслуги вписаны в сердца благодарного народа; они неотделимы от фундаментальных институтов его страны; они дают ему право на «самую прекрасную страницу правдивой истории» и будут помниться до тех пор, пока на земле уважают разум и науку. Глубоко впечатленные этими чувствами, нижеподписавшиеся граждане округа Нельсон считают несовместимым ни с национальным характером, ни с благодарностью Республики то, чтобы этот престарелый патриот был лишен своего имения или стеснен в удобствах на закате долгой жизни, столь блестяще проведенной на службе своей стране. [74]





Красивые слова, но бесплодные, как пустынный ветер. От собственного штата господин Джефферсон не получил никакой помощи; но другие штаты пришли ему на помощь образом, который был одновременно отрадным и действенным. Без каких-либо усилий Филип Хоун, мэр Нью-Йорка, собрал 8500 долларов, которые он переслал господину Джефферсону от имени граждан Нью-Йорка; из Филадельфии он получил 5000 долларов, а из Балтиморы — 3000 долларов. Эти суммы были незамедлительно отправлены, как только стали известны его стесненные обстоятельства. Он был глубоко тронут этим доказательством привязанности и уважения соотечественников и с чувством воскликнул: «Ни цента из этого не выжато с налогоплательщика — это чистое и никем не прошенное подношение любви».

К счастью, он умер, не ведая о том, что продажи его имущества не смогут покрыть его долги, что его прекрасный дом перейдет в руки чужих людей и что его «дорогое и любимое создание-дочь» отправится в мир без гроша в кармане, так как двери его были закрыты для нее навсегда. [75]

Следующая цитата из сочинения французского автора — человека отнюдь не дружественного к Джефферсону — служит подходящим завершением этой печальной главы его жизни. Упомянув о грандиозном всплеске народных чувств, проявившемся в надгробных речах по всей стране по случаю смерти Адамса и Джефферсона, он говорит:


Но благородные порывы демократии непродолжительны: она быстро забывает своих самых преданных слуг. Не прошло и шести месяцев, как мебель Джефферсона была продана с аукциона для уплаты его долгов, как Монтичелло и Поплар-Форест были выставлены на продажу по объявлениям на углах улиц и как дочь того, кого Америка называла «отцом демократии», больше не имела места, где преклонить голову. [76]







ГЛАВА XXII.


Письмо тезке. — Джону Адамсу. — Ухудшение здоровья. — «Записки» доктора Данглисона. — Нежность к семье. — Рассказы о его смерти доктора Данглисона и полковника Рандольфа. — Прощание с дочерью. — Указания для надгробия. — Оно воздвигнуто внуком. — Позорное осквернение надгробий в Монтичелло.



Друг и поклонник Джефферсона, назвавший в его честь сына, попросил его написать напутственное письмо для своего юного тезки. Соответственно, Джефферсон написал следующее прекрасное послание, которое следовало хранить до тех пор, пока маленький ребенок не достигнет возраста разумения:

Томасу Джефферсону Смиту.


Это письмо покажется вам посланием из загробного мира. Писавший окажется в могиле прежде, чем вы сможете оценить его советы. Ваш любящий и превосходный отец попросил меня обратиться к вам с тем, что могло бы оказать благоприятное влияние на жизненный путь, который вам предстоит пройти; и я тоже, как тезка, испытываю интерес к этому пути. Потребуется немного слов при наличии у вас благих склонностей. Почитайте Бога. Чтите и любите своих родителей. Любите ближнего своего, как самого себя, а родину — больше самого себя. Будьте справедливы. Будьте верны. Не ропщите на пути Провидения. Да станет жизнь, в которую вы вступили, вратами в жизнь вечного и неизъяснимого блаженства. И если мертвым дозволено заботиться о делах этого мира, каждое действие вашей жизни будет находиться под моим взором. Прощайте.

Монтичелло, 21 февраля 1825 г.

Портрет Доброго Человека кисти величайшего из Поэтов для вашего Подражания.




Lord, who's the happy man that may to thy blest courts repair;

Not stranger-like to visit them, but to inhabit there?




'Tis he whose every thought and deed by rules of virtue moves;

Whose generous tongue disdains to speak the thing his heart disproves.




Who never did a slander forge, his neighbor's fame to wound;

Nor hearken to a false report by malice whispered round.




Who vice in all its pomp and power, can treat with just neglect;

And piety, though clothed in rags, religiously respect.




Who to his plighted vows and trust has ever firmly stood;

And though he promise to his loss, he makes his promise good.




Whose soul in usury disdains his treasure to employ;

Whom no rewards can ever bribe the guiltless to destroy.




The man who, by this steady course, has happiness insured,

When earth's foundations shake, shall stand by Providence secured.





Декалог правил для соблюдения в Практической Жизни.

1. Никогда не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.
2. Никогда не утруждай другого тем, что можешь сделать сам.
3. Никогда не трать деньги прежде, чем они у тебя появятся.
4. Никогда не покупай то, что тебе не нужно, лишь потому, что это дешево; это обойдется тебе дорого.
5. Гордыня обходится нам дороже голода, жажды и холода.
6. Мы никогда не раскаиваемся в том, что съели слишком мало.
7. Ничто не тягостно, что делается по доброй воле.
8. Скольких мук стоили нам беды, которые так и не случились.
9. Берись за вещи всегда с гладкой ручки.
10. Разгневавшись, сосчитай до десяти, прежде чем говорить; если очень разгневан — до ста.













Чуть больше года спустя после даты этого письма мы видим, как Джефферсон пишет свое последнее письмо Джону Адамсу. Игривый тон, в котором оно написано, не выказывает никаких признаков страдания от болезни, которой он в то время страдал.

Джону Адамсу.


Монтичелло, 25 марта 1826 г.

Дорогой сэр — Мой внук, Томас Дж. Рандольф, податель сего письма, находясь с визитом в Бостоне, счел бы, что ничего не видел, если бы уехал, не повидав вас. Хотя я искренне сочувствую вам в тех хлопотах, которые доставляют эти визиты, я должен попросить для него разрешения засвидетельствовать вам свое личное почтение. Подобно прочей молодежи, он желает иметь возможность в зимние ночи старости пересказывать окружающим то, что он слышал и узнал об эпохе героев, предшествовавшей его рождению, и кого из аргонавтов лично ему посчастливилось застать живым.



Нашей юности выпало на долю не видеть ничего, кроме унылого одномонотонного колониального подчинения, а нашим зрелым годам — грудью встречать труды и опасности выхода из него. Их доля — тихие затишья, сменяющие бури, которые наш корабль аргонавтов так стойко перенес. Утешьте же его честолюбие, приняв его лучший поклон, а мою заботу о вашем здоровье — позволив ему привезти мне благоприятный отчет о нем. Мое здоровье весьма посредственно, чего нельзя сказать о моей дружбе и уважении к вам.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



Будучи лидерами различных партий, ожесточенно противостоявших друг другу, и живя в эпоху, когда партийный дух был столь высок, есть нечто примечательное, а также прекрасное в той дружбе, которая существовала между этими двумя выдающимися людьми и которая, пережив все политические разногласия и соперничество, угасла лишь в тот самый день, когда оба они испустили последний вздох. [77]

Весной 1826 года семья Джефферсона осознала, что его здоровье стремительно ухудшается. Сам он осознавал это уже некоторое время до того. Будучи ослаблен старостью и болезнью, он оставлял без внимания уговоры миссис Рандольф позволить его верному слуге Брувеллу сопровождать его в ежедневных поездках верхом. Он говорил, что если семья будет настаивать, то он вообще откажется от прогулок; но что он «сам справлялся» с детства и присутствие слуги во время его ежедневных раздумий наедине с природой будет ему в тягость. И поэтому до самого недавнего времени перед самой его смертью старого Игла подводили каждый день, даже когда его почтенный хозяин был настолько слаб, что мог забраться в седло, лишь сойдя вниз с террасы.



По мере того как он чувствовал, что песчинки жизни утекают, его любовь к семье казалась все более нежной. Господин Рэндалл в своей превосходной биографии о нем, упоминая об этом периоде, говорит:


Отношение господина Джефферсона к своей семье было трогательным. Он явно прилагал усилия, чтобы поддерживать их дух. Он был мягок, как ребенок, но беседовал с такой силой и живостью, что они зачастую обманывались бы верой в то, что впереди у него еще месяцы, если не годы жизни и что он сам не ждет скорой смерти, если бы не наблюдали младенческую немощь его некогда мощного тела и если бы время от времени, бросив на него неожиданный взгляд, они не ловили устремленный на них пристальный и исполненный глубочайшей любви взгляд, который слишком явно показывал, что его мысли заняты быстро приближающейся разлукой. И когда он заключал каждого в свои объятия при расставании на ночь, в его поцелуе и взгляде было столько пыла, что они так же отчетливо, как слова, говорили о том, что он чувствует: это прощание вполне может оказаться последним.



Говоря о его личной жизни, доктор Данглисон в своих «Записках» отмечает:


Возможности наблюдать частную жизнь господина Джефферсона были у меня многочисленными. Было невозможно сыскать кого-либо более любезного в своих домашних отношениях; отрадно было наблюдать преданное и уважительное внимание, которое оказывала ему вся семья. В округе его также глубоко почитали. Возможно, однако, в согласии с мудрым замечанием о том, что нет пророка в своем отечестве, у него было там больше личных недоброжелателей, отчасти из-за различий в политических взглядах, способных порождать столько недостойной желчи в чувствах; но еще больше, пожалуй, из-за тех взглядов, которые ему приписывали в вопросах религии; однако было хорошо известно, что он не отказывал в помощи, когда в окрестностях требовалось основать церковь, и что он крупно пожертвовал на Епископальную церковь, возведенную в Шарлотсвилле. После его смерти проявилось немало сектантской нетерпимости в связи с публикацией некоторых его писем, в которых он критически отзывался о пресвитерианцах в особенности; тем не менее не могло быть утверждения более необоснованного, чем слова некоего филадельфийского епископального священника о том, что «память господина Джефферсона презираема в Шарлотсвилле и его окрестностях». Отдать должное этому выдающемуся человеку также требует сказать, что за все время общения с ним я никогда не слышал от него ни единого замечания, от которого хоть в малейшей степени веяло бы нечестием. Его религиозные убеждения ближе всего гармонировали с воззрениями унитариев, нежели любого другого вероисповедания, но они были либеральными и не скованными сектантскими чувствами и предрассудками. Нелегко найти более здравые советы, выраженные более уместно, чем те, что содержатся в письме, написанном им Томасу Джефферсону Смиту 21 февраля 1825 года. [78]

Прекрасно было также наблюдать почтение, с которым господин Джефферсон и господин Мэдисон относились к мнениям друг друга. Когда мне в качестве секретаря и председателя факультета приходилось советоваться с одним из них, обычным вопросом было: «Что сказал по этому поводу другой?» По возможности господин Мэдисон выказывал еще большую степень этого чувства и, казалось, считал, что все исходящее от его давнего соратника непременно должно быть верным. В письме, написанном господином Джефферсоном господину Мэдисону всего за несколько месяцев до смерти (17 февраля 1826 года), он выражается следующим очаровательным образом. [Здесь следует окончание уже приведенного письма господину Мэдисону, начиная со слов «Дружба, существовавшая между нами» и т. д.]



Господин Рэндалл приводит в своем труде следующие рассказы о его последних часах и смерти, написанные двумя очевидцами — доктором Данглисоном и его внуком, полковником Т. Дж. Рандольфом. Сначала я приведу рассказ доктора Данглисона:


Весной 1826 года здоровье господина Джефферсона ухудшилось еще сильнее; его питание ослабло; с приближением лета его стала беспокоить диарея, к которой он был склонен в течение нескольких лет — с тех пор, как он полагал, он стал ездить на Виргинские минеральные воды, особенно на Уайт-Салфер, и свободно применял воды наружно от сыпи, которая не поддавалась легко обычным средствам. Я прописал ему средство от этого недуга в начале июня, и ему стало несколько лучше; но 24-го числа того же месяца он написал мне последнюю записку, полученную от меня от него, с просьбой навестить его, так как он чувствовал себя хуже. Эта записка была, пожалуй, последней из написанных им собственноручно. В тот же день, однако, он написал превосходное письмо генералу Вайтману в ответ на приглашение отпраздновать в Вашингтоне пятидесятилетие Декларации независимости, от которого он отказался по причине нездоровья. Это, по словам профессора Тэкера, было, вероятно, его последнее письмо. Оно обладало всеми поразительными характеристиками его энергичного и не увядшего интеллекта.

Тон записки, полученной мной от него, убедил меня в том, что навестить его незамедлительно будет правильным; упомянув об этом мистеру Такеру, он предложил составить мне компанию. Я сразу понял, что болезнь оказала решающее воздействие на его физические силы, и, как справедливо заметил мистер Такер в своей биографии этого выдающегося человека, опасался, что приступ окажется фатальным. Сам мистер Джефферсон также не питала никаких иных иллюзий. С этого момента его силы постепенно угасали, и ему приходилось оставаться в постели...

Вплоть до 2 и 3 июля он свободно говорил о своем приближающемся конце; уладил все дела со своим внуком, мистером Рандольфом, касательно своих частных вопросов; выразил беспокойство о процветании Университета и уверенность в том, что мистер Мэдисон и другие попечители приложат усилия ради него. Он также неоднократно упоминал о своей благодарности мне за уход за ним. В течение последней недели его жизни я оставался в Монтичелло; и одно из последних замечаний, сделанных им, было адресовано мне. В течение дня и ночи 2 июля он пребывал в состоянии ступора, перемежавшегося периодами бодрствования и ясности ума; однако 3 июля ступор стал почти непрерывным. Около семи часов вечера того же дня он очнулся и, увидев меня у своей постели, воскликнул: «Ах! Доктор, вы все еще здесь?», впрочем, хриплым и невнятным голосом. Затем он спросил: «Сегодня четвертое?», на что я ответил: «Скоро будет». Это были последние слова, которые я услышал из его уст.

Вплоть до полудня — 4-го числа — он оставался в том же или почти том же состоянии, совершенно не осознавая всего, что происходило вокруг него. Однако кровообращение его постепенно становилось все более слабым, и некоторое время до наступления смерти пульс на запястье не прощупывался. Около часу дня он скончался.



Джефферсон питавшее абсолютное доверие к доктору Данглисону, а когда друг из Филадельфии уговаривал его вызвать знаменитого доктора Физика, он любезно, но твердо отказался, сказав: «У меня есть свой доктор Физик — я полностью доверяю доктору Данглисону». Он также не позволял приглашать никаких других врачей.

Всегда думая о других и стараясь до самого конца не доставлять хлопот, он сначала отказывался разрешить даже слуге оставаться с ним на ночь; а когда, наконец, он настолько ослабел, что был вынужден уступить, он попросил своего слугу Брувелла принести раскладушку в его комнату, чтобы он мог отдыхать по ночам.

«Во время прощальной беседы с женской частью своей семьи, — говорит мистер Рэндалл, — мистер Джефферсон, помимо общих наставлений (содержание которых совпадает с тем, что изложено в его письме к Томасу Джефферсону Смиту), обратился к ним с полными любви словами ободрения и практическими советами, соответствовавшими их жизненным обстоятельствам. При этом он не обошел вниманием и юную правнучку (Эллен Банкхед), призвав ее усердно продолжать учебу, ибо это поможет сделать ее жизнь ценной. Он тихо, но внятно пробормотал: „Господи, отпусти ныне раба Твоего с миром“».

Теперь я приведу рассказ полковника Рандольфа о смерти его деда. Отредактировав его для меня, он в одном-двух случаях вставил несколько слов, которых не было в оригинале.


Мистер Джефферсон в течение нескольких лет перед смертью страдаль от диареи, которую скрывал от семьи, опасаясь причинить им беспокойство. Не зная об этом, я был удивлен, услышав в беседе с ним в марте 1826 года, как он, говоря о событии, которое должно было произойти примерно в середине лета, сомневался, доживет ли до этого времени. Около середины июня, услышав, что он вызвал своего врача, доктора Данглисона из Виргинского университета, я немедленно отправился навестить его. Я застал его в его парадных комнатах. Перед уходом из дома он прислал ко мне слугу с просьбой зайти в его комнату, после чего вручил мне бумагу, которую попросил меня изучить, заметив: «Не медлите, времени терять нельзя». Он постепенно слабел, но соглашался на то, чтобы возле него спали только слуги: поскольку по ночам его тревожили лишь в девять, двенадцать и четыре часа, в особом уходе он не нуждался. Забеспокоившись за него, я вошел в его комнату незамеченным, чтобы провести там ночь. Когда я подошел ненароком, чтобы помочь ему, он пожурил меня, сказав, что я весь день активно работал и нуждаюсь в отдыхе. На мой ответ, что быть с ним для меня предпочтительнее, он согласился, и я больше не покидал его.

День или два спустя по моей просьбе был допущен мой шурин (мистер Трист). Его слуги, мы сами и доктор стали его единственными сиделками. Моя мать сидела с ним днем, но он не разрешал ей бодрствовать по ночам. Его семье приходилось отклонять многочисленные предложения помощи от добрых и любящих друзей и соседей, поскольку они опасались и видели, что это вызовет у него разговоры, вредные для его слабого состояния.

Он не испытывал боли, но постепенно угасал от слабости. Его разум всегда оставался ясным — он никогда не омрачался. Он свободно беседовал и давал указания относительно своих личных дел. Его манера поведения была манерой человека, отправляющегося в необходимый путь, — не выказывая ни удовлетворения, ни сожаления. Он отмечал склонность своего разума возвращаться к событиям Революции. Он рассказывал множество случаев в своей обычной жизнерадостной манере, незаметно отвлекая мои мысли от его умирающего состояния. Он заметил, что занавеси на его кровати были куплены из первого груза, прибывшего после мира 1782 года.

Когда в один из моментов я высказал мнение, что ему стало несколько лучше, он повернулся ко мне и сказал: «Даже на мгновение не думайте, будто я испытываю малейшее беспокойство по поводу исхода; я похож на старые часы, у которых здесь износилась шестеренка, а там колесико, пока они не смогут идти дальше».

В другой раз, когда он чувствовал себя необычайно плохо, он заметил доктору: «Еще несколько часов, доктор, и все будет кончено».

Будучи внезапно разбужен шумом в комнате, он спросил, не слышал ли он упоминания имени мистера Хэтча — пастора, чью церковь он посещал. Когда я ответил отрицательно, он заметил, переворачиваясь на другой бок: «Я не против увидеть его как доброго и хорошего соседа». Впечатление, оставшееся у меня в тот момент, заключалось в том, что его религиозные взгляды сформировались на основе зрелого изучения и размышлений, у него не было никаких сомнений, и поэтому он не нуждался в присутствии священника; с тех пор я ни разу не усомнился в правильности тогдашнего впечатления.

Его прощальная беседа с различными членами семьи была спокойной и сдержанной; он давал им наставления, главными пунктами которых были стремление к добродетели, верность и правдивость. Мой младший брат, которому шел восьмой год, казалось, не понимал происходящего, и тогда он повернулся ко мне с улыбкой и сказал: «Джордж не понимает, что все это значит».

Он рассуждал о том, кто сменит его на посту ректора Виргинского университета, и пришел к выводу, что будет назначен мистер Мэдисон. С глубоким пафосом возвышенной дружбы он говорил о его чистоте, добродетели, мудрости, учености и великих способностях; а затем, откинув голову на подушку, со вздохом произнес: «Но увы! Он за всю свою жизнь так и не смог противостоять упорной оппозиции». Дружба этих великих людей носила необычайный характер. Они родились, жили и умерли в пределах двадцати пяти миль друг от друга и часто навещали друг друга на протяжении всей жизни. В двадцать три года мистер Джефферсон консультировал мистера Мэдисона по поводу его курса обучения — тогда тому было пятнадцать. Так началась дружба, столь же примечательная своей продолжительностью, сколь верностью и теплотой чувств. Восхищение каждого мудростью, способностями и чистотой другого было безграничным. Их привычка полагаться на взаимные советы равнялась искренности их привязанности и преданности их уважения.

Говоря о клевете, которую его враги изрыгали на его общественный и частный характер с такой безудержной и неутомимой горечью, он сказал, что не считал это оскорблениями в свой адрес; они никогда не знали его. Они создали воображаемое существо, наделенное отвратительными чертами, которому дали его имя; и именно против этого порождения их воображения они и направляли свои анафемы.

В понедельник, третьего июля, его дремота явно была дремотой приближающегося конца; он спал до вечера, когда, проснувшись, по-видимому, вообразил, что наступило утро, и заметил, что проспал всю ночь без помех. «Сегодня четвертое июля», — сказал он. Вскоре он снова погрузился в сон, а когда в девять часов его разбудили, чтобы принять лекарство, он четким, внятным голосом заметил: «Нет, доктор, больше ничего не нужно». Пропуск дозы лауданума, дававшегося каждую ночь во время его болезни, привел к тому, что его сон стал тревожным и наполненным сновидениями; во сне он приподнимался и совершал все движения, будто пишет; говорил о Комитете безопасности, заявляя, что его следует предупредить.

По мере приближения двенадцати часов ночи мы страстно желали, чтобы его смерть была ознаменована годовщиной Независимости. За пятнадцать минут до двенадцати мы стояли, наблюдая за минутными стрелками часов, надеясь продлить жизнь еще на несколько минут. В четыре часа утра он громким и ясным голосом позвал дежуривших слуг, прекрасно осознавая свои потребности. Больше он не говорил. Около десяти он пристально устремил на меня взгляд, выражая какую-то потребность, которую я, к своему величайшему огорчению, не мог понять, пока его преданный слуга Брувелл не заметил, что его голова приподнята не так высоко, как он обычно желал, ибо его привычкой было лежать с очень высоко поднятой головой. Когда ее вернули в привычное положение, он остался доволен. Около одиннадцати, снова устремив на меня взгляд и шевеля губами, я поднес к его рту влажную губку, которую он стал совать и, казалось, смаковал — это было последнее свидетельство его осознанности. Он перестал дышать, без борьбы, в пятьдесят минут пополудни — 4 июля 1826 года. Я закрыл его глаза собственными руками.

Во время болезни он всегда был абсолютно уверен в своем приближающемся конце, его разум оставался ясным, и ни в один момент он не выказывал ни малейшего беспокойства по поводу исхода; он был так же спокоен и уравновешен, как и в дни здоровья. Он умер чистым и хорошим человеком. О его величии пусть судят другие. Он желал, чтобы его похороны были частными, без пышности, и нашим стремлением было выполнить его просьбу, поэтому никаких объявлений о часе похорон или приглашений не рассылалось. Его тело было вынесено из дома членами семьи и слугами в частном порядке, но его соседи и друзья, желавшие воздать последнюю дань уважения и привязанности тому, кого они любили и почитали, толпами ждали у могилы.



За два дня до смерти Джефферсон сказал миссис Рандольф, что в определенном ящике, в старом бумажнике, она найдет нечто предназначенное для нее. Заглянув в ящик после его смерти, она обнаружила следующие трогательные строки, сочиненные им самим:

Прощание Томаса Джефферсона на смертном одре с Мартой Джефферсон Рандольф



Life's visions are vanished, its dreams are no more;

Dear friends of my bosom, why bathed in tears?

I go to my fathers, I welcome the shore

Which crowns all my hopes or which buries my cares.

Then farewell, my dear, my lov'd daughter, adieu!

The last pang of life is in parting from you!

Two seraphs await me long shrouded in death;

I will bear them your love on my last parting breath.




Как только мистер Мэдисон был извещен о смерти своего почитаемого друга, он написал следующее прекрасное письмо джентльмену, женившемуся на члене семьи мистера Джефферсона:

От Джеймса Мэдисона.


Монпелье, 6 июля 1826 года.

Дорогой сэр — я только что получил ваше письмо от 4-го числа. Несколько строк от доктора Данглисона подготовили меня к такому известию, и я ни секунды не сомневался, что последняя сцена нашего прославленного друга будет достойна завершившей ее жизни. Сколь бы ни была эта жизнь продлена для его страны и для тех, кто любил его, ради них обоих стоило бы пожелать еще нескольких лет. Но мы с лихвой утешены этой утратой благодаря приобретению для него самого и благодаря уверенности в том, что он живет и будет жить в памяти и благодарности мудрых и добрых людей как светоч науки, приверженец свободы, образец патриотизма и благодетель человечества. В этих ипостасях я знал его, и не в меньшей степени — в добродетелях и прелестях общественной жизни, на протяжении пятидесяти лет, в течение которых не было ни прерывания, ни умаления взаимного доверия и сердечной дружбы ни на единую секунду, ни в едином случае. То, что я чувствую теперь, поэтому не нуждается, я бы сказал, не может быть выражено. Если существует хоть какой-то возможный способ, которым я мог бы с пользой засвидетельствовать это, пожалуйста, не упустите возможность предоставить мне его. Я питаю надежду, что это непредвиденное событие не приведет к ослаблению ни одной из благотворных мер, которые находились в процессе осуществления или в перспективе. Не может быть секретом, что заботы усопшего были о других, а не о себе.

Примите, дорогой сэр, мои наилучшие пожелания вам и всем тем, с кем мы разделяем это горе, к чему миссис Мэдисон присоединяется с искренним сердцем.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.



Тому же джентльмену судья Дабни Карр из Апелляционного суда Виргинии писал:


Утрата мистера Джефферсона — это то, о чем будет скорбеть весь мир. Он был одним из тех украшений и благодетелей человеческого рода, чья смерть знаменует собой целую эпоху и производит сенсацию среди всего цивилизованного человечества. Но это чувство — ничто по сравнению с тем, что испытывают те, кто связан с ним кровными узами и привязан к нему благодарностью за тысячу благодеяний. Для меня он был больше чем отцом, и я всегда любил и почитал его всем сердцем... В целом история не представляет ничего столь грандиозного, столь прекрасного и столь удивительно счастливого во всех важнейших аспектах, как жизнь и характер Томаса Джефферсона.



После смерти мистера Джефферсона в ящике его комнаты среди прочих сувениров были найдены небольшие свертки с прядями волос его усопших жены, дочери и даже умерших в младенчестве детей. Эти реликвии сейчас лежат передо мной. Они подписаны его собственной рукой. Один из свертков, с надписью «Прядь волос нашей первой Люси, с несколькими строчками, написанными моей дорогой, дорогой женой», содержит несколько прядей мягких, шелковистых волос, очевидно взятых с головы совсем маленького ребенка. Другой, с простой надписью «Люси», содержит прекрасный золотой локон.

Среди его бумаг были обнаружены написанные на оборванной обратной стороне старого письма следующие указания относительно его памятника и надписи на нем:


Если мертвые могут испытывать какой-либо интерес к памятникам или иным воспоминаниям о них, когда, как говорит Анакреон,



Ὀλίγη δὲ κεισόμεθα

Κόνις, ὁστέων λυθέντων,




то для моих теней наиболее утешительным было бы следующее: на могиле — простая стела или куб высотой в три фута без каких-либо карнизов, увенчанный обелиском высотой в шесть футов, каждый из цельного камня; на гранях обелиска — следующая надпись, и ни единого слова больше:

ЗДЕСЬ ПОХОРОНЕН ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН, Автор Декларации независимости США, Виргинского статута о религиозной свободе И отец Виргинского университета;





поскольку посредством этого, как свидетельств того, что я жил, я больше всего желаю быть запомненным. [Памятник] должен быть из грубого камня, из которого сделаны мои колонны, чтобы впредь никто не искусился разрушить его ради стоимости материалов. Мой бюст работы Черакки с постаментом и усеченной колонной, на которой он стоит, может быть передан Университету, если они поместят его в купольном зале Ротонды. На грани обелиска может быть высечено:

Родился 2 апр. 1743 г. по ст. ст. Скончался —— —— ——.




В ту же бумагу, где содержались эти указания, был завернут клочок, на котором были написаны даты и надпись для могилы миссис Джефферсон, которые я уже приводила на странице 64 этой книги.

Попытки Джефферсона спасти свой памятник от осквернения, распорядившись сделать его из грубого камня, оказались тщетными. Его внук, полковник Рандольф, выполнил его указания при возведении монумента, установленного над ним. Он похоронен между своей женой и дочерью Мэри Эппес: в головах этих трех могил покоятся останки его старшей дочери Марты Рандольф. Эта группа могил находится перед проемом в высокой кирпичной стене, окружающей все кладбище, причем проем закрыт высокой железной решеткой, предоставляющей полный обзор группы, чтобы не было никаких оправданий для взлома высоких железных ворот, закрывающих вход на кладбище. Но все предосторожности оказались напрасными. Ворота снова и снова взламывали, на кладбище проникали, а надгробия оскверняли. Грани гранитного обелиска над могилой Джефферсона обтесали так, что теперь он стоит как бесформенная колонна. От плит, установленных над могилами миссис Джефферсон и миссис Эппес, не осталось и следа, тогда как от плиты над могилой миссис Рандольф уцелели лишь фрагменты.


[image: Grave]
МОГИЛА ДЖЕФФЕРСОНА, 1850 г. н. э.






СНОСКИ:


[1] Джефферсоны впервые эмигрировали в Виргинию в 1612 году.



[2] Несмотря на эти факты, некоторые из потомков Рандольфа с большей надменностью, чем благодарностью, говорят о полковнике Джефферсоне как о платном агенте их предка.



[3] Томас Джефферсон Рандольф.



[4] Его возлюбленная, несомненно — Ребекка Барвелл.



[5] Этот Бен Харрисон впоследствии женился на миссис Рандольф из Уилтона и был подписантом Декларации независимости. Он любил радости этой жизни и вел роскошный образ жизни. Мистер Мэдисон имел обыкновение с огромным весельем рассказывать следующую забавную историю о нем: будучи членом первого Конгресса, заседавшего в Филадельфии, он однажды после выхода из зала заседаний Конгресса встретился с другом. Желая предложить другу выпить с ним по полной чаше, он привел его в определенное место, где членам Конгресса выдавали припасы, и потребовал два бокала бренди с водой. Заведовавший этим распорядитель ответил, что спиртные напитки не входят в число припасов, предоставляемых конгрессменам.

«Как же так, — спросил Харрисон, — что же тогда я вижу, когда члены из Новой Англии приходят сюда и пьют?»

«Патоку с водой, которую они провели по статье канцелярских товаров», — был ответ.

«Очень хорошо, — сказал Харрисон, — дайте мне бренди с водой и проведите это по статье топлива».



[6] «Жизнь Вирта» Кеннеди, т. I, стр. 367.



[7] «Жизнь Генри» Вирта.



[8] Там же.



[9] Брачное свидетельство, требуемое законами Виргинии, факсимиле которого приведено на противоположной странице, написанное собственной рукой Джефферсона, подписано им самим и Фрэнсисом Эппесом, чей сын впоследствии женился на дочери Джефферсона. Можно заметить, что слово «девица» зачеркнуто, а другим почерком вписано «вдова».



[10] Рукопись, из которой я беру этот рассказ и из которой буду часто цитировать на следующих страницах, была написана миссис Рандольф по просьбе мистера Такера, пожелавшего получить ее письменные воспоминания об отце при написании его биографии.



[11] Джентльмен, бывший частым гостем в Монтичелло при жизни мистера Джефферсона, рассказал мистеру Рэндаллу (биографу Джефферсона) следующий забавный случай, связанный с этим почтенным органом и Декларацией независимости: «Пока вопрос о Независимости обсуждался в Конгрессе, заседания проходили рядом с конюшней. Члены носили короткие панталоны и шелковые чулки и, с плаками в руках, усердно отмахивались от мух на ногах. Столь досаждающим было это раздражение, и к столь великому нетерпению оно побуждало страдальцев, что это ускорило, если не помогло побудить их незамедлительно поставить свои подписи под великим документом, положившим начало республике-империи». Эту анекдотичную историю я услышал от мистера Джефферсона в Монтичелло, который, казалось, очень наслаждался ею и высоко оценивал влияние мух. Он рассказывал ее с огромным весельем и, судя по всему, сохранил яркое воспоминание об атаке, единственным спасением от которой было подписание бумаги и бегство с места событий».



[12] На противоположной странице приводится факсимиле части первоначального проекта Декларации независимости; большая часть этого абзаца была опущена в окончательно принятом документе. Внутристрочные исправления в этой части выполнены почерком Джона Адамса.



[13] У самого Джефферсона не было сыновей.



[14] Джефферсон — доктору Гордону.



[15] Там же.



[16] «Путешествия по Америке» Шастеллю, стр. 40–46.



[17] Т. II, стр. 48.



[18] Т. II, стр. 55.



[19] Под Йорктауном.



[20] Из-за здоровья миссис Джефферсон.



[21] Миссис Рандольф написала это после того, как Монтичелло был продан и перешел в руки незнакомцев.



[22] Эти четыре строки мистер Джефферсон оставил в оригинальной эпитафии на греческом языке.



[23] Документы Мэдисона.



[24] Ее маленькая сестра, Мэри Джефферсон.



[25] Ключ к этому и следующему за ним письму мы находим в следующем абзаце письма миссис Трист мистеру Джефферсону: «Пэтси очень крепка; она время от времени навещает нас. Она кажется счастливой, гораздо более, чем я ожидала. Когда будете писать, дайте ей поручение насчет ее одежды, что послужит намеком для миссис Х. проявлять к ней больше внимания. Де Симитьер жалуется, что его ученица несколько невнимательна. Вы можете уделить внимание этим вопросам, когда будете писать, но не давайте ей знать, что вы слышали какие-либо жалобы. Кажется, старая леди готовится к иному миру, ибо ей возомнилось, будто случившееся у нас на днях землетрясение — лишь прелюдия к чему-то ужасному, что должно произойти».



[26] Господин Симитьер был французом, у которого, как показывают его письма, мистер Джефферсон страстно желал, чтобы его дочь брала уроки рисования.



[27] Читатель помнит, что мистер Джефферсон в это время страдал от сломанного запястья.



[28] То есть визит мистера и миссис Косвеи в Америку.



[29] Намек на «Диалог между Головой и Сердцем».



[30] Имеется в виду, без сомнения, его книга «Заметки о Виргинии».



[31] С нежной чувствительностью матери миссис Эппес сообщила об этом событии Джефферсону в следующем трогательном письме:

Эппингтон, 13 октября 1784 года.

Дорогой сэр — невозможно передать терзания моего сердца по случаю этого прискорбного события. Чрезвычайно злосчастный коклюш лишил вас и нас двух очаровательных Люси в течение недели. Наша стала первой жертвой. У нее начались сильные судороги, она промучилась неделю и скончалась. Ваш милый ангел пролежала в постели неделю, ее страдания были велики, хотя и не похожи на припадок; она полностью сохранила рассудок, подозвала меня за несколько минут до смерти и отчетливо попросила воды. Дорогая Полли перенесла болезнь в тяжелейшей форме, хотя всегда держалась на ногах, и теперь совершенно оправилась... Жизнь едва ли выносима при таких суровых ударах. Будьте добры передать от меня самые нежные приветы моей дорогой Пэтси и попросить ее извинить меня за то, что не пишу, пока мрачная сцена хоть немного не забудется. Я искренне надеюсь, что вы оба разделяете все то, что может хоть в малейшей степени развлечь и сделать вас счастливыми. Самые теплые чувства вам обоим.

Ваша искренняя подруга,

Э. ЭППЕС.



[32] Эта дама была тетей мадам Лафайет и близким другом Джефферсона.



[33] Ливий.



[34] Ей шел девятый год.



[35] Сын миссис Эппес и будущий муж маленькой Полли.



[36] Марта Джефферсон.



[37] Его невестка, сестра миссис Эппес.



[38] См. «Жизнь Джефферсона» Рэндалла, т. I, стр. 490.



[39] Шедвелл находится в четырех милях от Монтичелло.



[40] Это произошло во время званого обеда, когда кто-то предложил выпить за здоровье миссис Рандольф, а Джон Рандольф встал и сказал: «Да, джентльмены, давайте выпьем за здоровье благороднейшей женщины Виргинии».



[41] Мистер Рандольф увез ее в Ричмонд.



[42] В письме к своей дочери, миссис Рандольф, упомянув о болезни Президента и его выздоровлении, он пишет: «Сегодня ему продолжает становиться лучше, и после полного отчаяния мы теперь питаем большие надежды на его выздоровление».



[43] Это письмо, вероятно, из соображений курьеза было написано в блокноте из коры бумажной березы с листами размером семь дюймов в длину и четыре в ширину. (Примечание из «Джефферсона» Рэндалла).



[44] Этот слуга стал для мистера Джефферсона незаменимым; в предыдущем письме к миссис Рандольф он писал: «Я счастлив решением Пети приехать ко мне. Я не стал искать другого, потому что все еще надеялся на его приезд. По сути, он уехал в Шампань к матери, а спустя короткое время написал мистеру Шорту „qu'il mourait d'ennui“ и выразил готовность приехать».



[45] Бывшая резиденция мистера и миссис Рандольф.



[46] В Мон-Бланко, местечке близ Петерсберга.



[47] «Письма миссис Адамс», т. II, стр. 239.



[48] См. Приложение к «Жизни Джефферсона» Такера.



[49] Милтон был процветающим городком в четырех милях от Монтичелло.



[50] Этой маленькой внучке исполнилось двенадцать лет.



[51] Шестой ребенок миссис Рандольф.



[52] Читатель помнит, что покупка Луизианы была осуществлена во время президентства Джефферсона.



[53] Оригинал этого письма в настоящее время находится у внука Джефферсона, полковника Джефферсона Рандольфа.



[54] См. страницы 352, 353.



[55] Ей было ровно десять лет.



[56] Пять дочерей миссис Рандольф — Анна, Эллен, Корнелия, Виргиния и Мэри. В то время у нее было только два сына — Джефферсон, ее второй ребенок, и Джеймс Мэдисон.



[57] См. страницу 56.



[58] Здесь следует показать, что холодность в отношениях между Джефферсоном и миссис Адамс была лишь временным прерыванием дружбы, длившейся ровно сорок лет и прерванной лишь смертью миссис Адамс в 1818 году. Следующее письмо миссис Адамс, написанное в 1786 году, свидетельствует о дружбе, существовавшей тогда и за годы до этого между ней и Джефферсоном. Ранее, на странице 304 этого тома, можно найти письмо с соболезнованиями от миссис Адамс Джефферсону в связи со смертью его дочери Марии Джефферсон Эппес (1804 г.); а далее, на странице 368, приводится последнее письмо Джефферсона миссис Адамс, написанное в 1817 году, за которым следует письмо Джефферсона с соболезнованиями Джону Адамсу (ноябрь 1818 г.) по поводу кончины миссис Адамс.


От миссис Адамс.



Лондон, Гросвенор-сквер, 11 февраля 1786 г.

Полковник Хамфрис говорит, что покидает нас в понедельник. Уверяю вас, сэр, мы расстаемся с ним с сожалением. Его визит дал нам возможность ближе познакомиться с его истинной ценностью и достоинствами, и наша дружба с ним крепла по мере сближения. Два американских секретаря миссии сделали бы честь своей стране на более видных постах. И тем не менее эти зарубежные миссии, стесненные в средствах, выставляют министров Соединенных Штатов в самом неприглядном свете по сравнению с посланниками любого другого двора; в Европе же каждого человека оценивают и каждую страну ценят пропорционально их внешнему блеску и великолепию. На частной службе у меня нет желания жить в роскоши, но, что бы ни думали мои прекрасные соотечественницы — а я слышала, будто они завидуют моему положению, — я с радостью променяю Европу на Америку, а свою общественную жизнь — на частную. Европа мне действительно пресытилась, и я всей душой тоскую по сельскому домику, более чистым и честным нравам моей родины, где семейное счастье царит безраздельно, а добродетель и честь идут рука об руку. Надеюсь, еще один сезон подарит нам возможность сбежать. Сейчас мы находимся в положении скворца Стерна.

Конгресс в последних депешах сообщил этому двору, что ожидает назначения министра с их стороны. Говорят (неофициально), что мистер Темпл принят прохладно, ни один англичанин его не навещал, да и американцы держатся с ним суховато. Но поскольку полковник Хамфрис сможет сообщить вам любые сведения, мне нет нужды добавлять что-либо еще, кроме как уведомить вас, что я постаралась выполнить ваше поручение согласно вашим указаниям. Во вложении вы найдете памятную записку. Я купила небольшой сундук, который, как мне кажется, покажется вам полезным для укладки рубашек, так как они не будут мяться в дороге. Если баланс окажется в мою пользу, попрошу вас прислать мне 4 аршина батиста примерно по 14–15 ливров за аршин, пару манжеток из черного кружева — такие дамы носят при дворе — и 12 аршинов черного кружева по 6 или 7 ливров за аршин. Кто-то из джентльменов, направляющихся в эти края, будет так любезен, что положит их в карман, а миссис Баркли, смею надеваться, возьмет на себя труд приобрести их для меня; ведь тревожить вас такими пустяками — это все равно что заставлять Геркулеса браться за прялку.

Передавайте привет мисс Джефферсон и наилучшие пожелания мистеру Шорту. Миссис Сиддонс снова играет на сцене, и я надеюсь, что полковник Хамфрис уговорит вас переплыть Канал, чтобы увидеть ее. Будьте уверены, дорогой сэр, что ничто не доставило бы большей радости вашим друзьям здесь, чем ваш визит, и в их числе я имею честь подписаться,

А. Адамс.




[4 пары туфель для мисс Адамс от мастера, шившего для миссис А., 2 из атласа и 2 из шелка для теплого сезона, без ремешков, самых модных расцветок.]






[59] В то время ему шел семьдесят третий год.



[60] Под упомянутым здесь лицом подразумевался его внук Томас Джефферсон Рандольф.



[61] Страницы 58 и след., а также 235 и след.



[62] «Путешествие по Канаде и Соединенным Штатам в 1816 и 1817 гг.» лейтенанта Фрэнсиса Холла.



[63] Один из его французских друзей, граф де Траси.



[64] Виргинский университет.



[65] Намек на ответ, данный им на нападки со стороны некоего лица, подписавшегося как «Уроженец Виргинии».



[66] Прилагаемая иллюстрация представляет Виргинский университет таким, каким он выглядел в 1856 году.



[67] Республиканцев обвиняли в том, что они являются сторонниками Франции — стряпня в Монтичелло была французской. — Примечание Рэндалла.



[68] Профессора Университета, которые все до единого были иностранцами и привезены мистером Джефферсоном из Европы, за исключением лишь двоих.



[69] Банкротство мистера Джефферсона ошибочно приписывали краху его близкого друга, за которого он дал крупное поручительство. Это несчастье лишь прибавило ему хлопот и, несомненно, стало «ударом милосердия» (coup de grâce); однако тот же результат последовал бы и без этого осложнения. Отрадно осознавать, что существовавшая ранее дружба между сторонами ничуть не пострадала, а причиненный ущерб впоследствии был частично возмещен за счет продажи земель, выделенных для этой цели.



[70] Намек на его усилия на благо Университета.



[71] Посредством лотереи.



[72] Дом в Поплар-Форест перестал принадлежать ему.



[73] Намек на собрание в Ричмонде.



[74] Эта прекрасная дань уважения Джефферсону, завершающаяся столь тонким призывом к благодарности его соотечественников ради его спасения, была написана его другом Дж. К. Кэбеллом.



[75] Узнав о бедственном положении, в котором оказалась миссис Рандольф, законодательное собрание Южной Каролины немедленно преподнесло ей 10 000 долларов; Луизиана, последовав ее примеру, щедро выделила такую же сумму — поступки, которые потомки Марты Джефферсон всегда будут вспоминать с благодарностью.



[76] Thomas Jefferson, Étude Historique sur la Démocratie Américaine; par Cornelis De Witt, p. 380.



[77] Не имея ни малейшего намерения проявить неуважение к памяти этих двух великих и добрых людей, я не могу здесь удержаться от того, чтобы не рассказать читателю забавную историю, которая выгодно отличается от большинства хороших историй тем, что является сущая правда:

[78] В Албемарле во время смерти Джефферсона жил восторженный демократ, который, обоготворяя его превыше всех людей, считал, что, умерев 4 июля, он возвысил себя и свою партию еще на одну ступень в храме славы. Затем пришла весть о том, что Джон Адамс скончался в тот же великий день. Возмущенный самим предположением об этом, он сначала отказался в это верить, а когда больше не мог подвергать новости сомнению, в ярости воскликнул, что «это проклятая штучка янки».



[78] См. страницу 419.



[79] См. «Джефферсон» Рэндалла, т. III, стр. 547.



[80] Полковник Рандольф жил в имении, примыкающем к Монтичелло.



[81] Это был Джордж Уайт Рандольф, ставший выдающимся юристом в Виргинии и горячо вставший на защиту Юга в недавней гражданской войне, отличившись как на государственной службе в кабинете министров, так и на поле боя в рядах армии Конфедерации.



[82] Судья Карр был племянником мистера Джефферсона.



Примечание переписчика:

Различия в написании, пунктуации и расстановке дефисов были сохранены, за исключением очевидных опечаток. Непарные кавычки были проигнорированы.

Пропущенные номера страниц — это номера страниц, которые не были показаны в оригинальном тексте.

Обложка для электронной версии этой книги была создана переписчиком и передана в общественное достояние.
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